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EU Declaration of conformity

Cordless chain saw Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards.

® Déclaration de conformité UE

Trongonneuse sans fil Numéro d’article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont en
conformité avec les directives, reglements normatifs et normes énumérés
ci-dessous.

@ EU-Konformitétserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und

Akku-Kettensdge Sachnummer Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Ubereinstimmen.
@ EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten voldoen
aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en
Snoerloze kettingzaag Productnummer  verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
@ EU-konformitetsférklaring Vi férklarar under eget ansvar att de ndmnda produkterna uppfyller kraven i alla
géllande bestdmmelser i de nedan angivna direktiven och forordningarnas och att
Sladdlés motorsag Produktnummer  de stdmmer 6verens med féljande normer.
EU-overer | klaering Vi erklaerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse
med alle geeldende bestemmelser i folgende direktiver og forordninger og opfylder
Ledningsfri keedesav Typenummer folgende standarder.
® EU-samsvarserklaering Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse med
alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og med
Batteridreven motorsag Produktnummer  folgende standarder.

@ EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Akkukayttoinen moottorisaha Tuotenumero

Vakuutamme taten, ettéd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien ja
asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien vaatimusten
mukaisia.

® Declaracion de conformidad UE

Motosierra sin cable Numero de articulo

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nombrados
cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las directivas y los
reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad con las
siguientes normas.

® Declaracao de conformidade CE

Motosserra sem fios Numero do produto

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencionados
cumprem todas as disposi¢coes e os regulamentos indicados e estdo em
conformidade com as seguintes normas.

@ Dichiarazione di conformita UE

Sega a catena senza filo Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono conformi
a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati di seguito,
nonché alle seguenti normative.

® EU konformitasi nyilatkozat

Akkumulatoros lancfiirész Cikkszam

Egyediili feleléséggel kijelentjik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek az
alabbiakban felsorolasra keriilé iranyelvek és rendeletek valamennyi idevago
eldirasainak és megfelelnek a kdvetkezé szabvanyoknak.

@ EU prohlaseni o shodé

Akumulatorova motorova pila Objednaci ¢islo

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek splriuje véechna
pfislusna ustanoveni nize uvedenych smérmic a nafizeni a je v souladu s
nasledujicimi normami.

AB Uygunluk beyani

Tek sorumlu olarak, tanimlanan (riiniin asagidaki ydnetmelik ve direktiflerin gegerli

Sarjhi zincirli testere Uriin kodu bitin hikiimlerine ve agagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz.

Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze niniejsze produkty odpowiadajg
Bezprzewodowa pilarka wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i rozporzadzen, oraz
taficuchowa Numer katalogowy Ze sg zgodne z nastepujgcymi normami.

3anBneHue o cooTBeTcTBUKN EC

ARRYmMynATOpHaA GeHsonuna  ToBapHbIi HOMEp

MbI 3asBnsem noj, Hawy eAnUHOIMYHY0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO Ha3BaHHbIe
NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM AeljiCTByIOLLtMM npeAannucaHnaM HUHeyKa3aHHbIX
[MPEKTUB U PACTIOPSIKEHWN, & TAKIKE HAMEYKA3aHHbIX HOPM.

3anBa npo BignoBigHicTb EC

BeagpoToBa 6eH3onuna ToBapHui Homep

Mu3sansnaemo nig Hally 0HO0CO60BY BifNOBIAAIBHICTb, O Ha3BaHi BUPOGH
BiZiNOBIAAIOTb YCIM YAHHUM MONIOKEHHAM HULLEO3HAYEHUX AUPEKTUB i
PO3MOPAAMKEHb, @ TAKOM HUKYEO3HAYEHUM HOPMaM.

AnAwon muototntag EE
EnavadopTti{opevo
aAvoorpiovo

ApIBpOg eupeTnpiou

ANAWVOUE |E ATIOKAELIOTIKY) Hag euBUVN, OTL Ta avadepopeva poiovta
QVTIOTOLXOUV O€ OAEG TIG OXETIKEG SIATAEELG TWV TTILO KATW AVAPEPOUEVWV
08NYLWV Kal KAVOVICHWV Kal TauTidovTal Je Ta akdAouba mpotuma.

Declaratie de conformitate UE

Numér de identificare

Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund tuturor
dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.

EC peknapauus 3a cCboTBETCTBUE

AKYMYynaTOpeH BepUKEH TPUOH HatanomeH Homep

C Mb/Ha OTrOBOPHOCT HUE AEKNapUpame, Ye NOCOYEHNUTE NPOAYKTH OTroBapsAT Ha
BCUYKM Ba/IMAHN M3UCKBAHWA HA AMPEKTUBUTE U pasnopeabuTe no-4ony u
CBOTBETCTBA HA CNIEAHUTE CTaHAAPTY.

@ EU vyhlasenie o zhode

Bezdrbtova retazova pila Vecné &islo

Vyhlasujeme na vyhradnu zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok .spl'ﬁa.véetky
prisluSné ustanovenia nizSie uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade s
nasledujucimi normami.

EU izjava o sukladnosti

Bezi¢na motorna pila Kataloski broj

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju svim
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su
sukladni sa sljede¢im normama.
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EU-izjava o usaglasenosti
Akumulatorska motorna
testera

Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljuiemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim
doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u skladu sa
sledec¢im standardima.

Izjava o skladnosti ES
Brezzi¢na zaga

Stevilka artikla

I1zjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vsemi
relevantnimi dologili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.

@ EL-vastavusdeklaratsioon

Juhtmevaba kettsaag

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetletud
direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele néuetele ja on kooskdlas jargmiste
normidega.

@ Deklaracija par atbilstibu EK standartiem

Bezvadu kédes motorzagis

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplukotie izstradajumi atbilst visiem talak
minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadnéem, ka art
sekojosiem standartiem.

@ ES atitikties deklaracija
Akumuliatorinis grandininis
pjuklas

Gaminio numeris

Atsakingai pareiSkiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus zemiau
nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.

@ EU-U3jaBa 3a coo6pa3HocT

ArymynaTopcKa moTopHa nuna bpoj Ha apTukn

Co uenocHa ofroBOpHOCT M3jaByBamMe, AeKa OnuLaHNUTe NPoM3BOAMU Ce BO
COrNacHOCT CO CUTE PeNeBaHTHWU OfPeaou Ha CNefiHUTE perynaTuem U NPONUcH U
C€e BO COrnacHOCT CO CNegHUTE HOPMMU.

EU Deklarata e konformitetit
Motosharré me zinxhir

Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se produktet e paragitura jané né
pérputhje me té gjitha dispozitat e zbatueshme té direktivave dhe rregulloreve té

me bateri Numri i nenit listuara mé poshté dhe jané né pérputhje me standardet si mé poshte.
0541 GS1*0541** 2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EC

EN 62841-1:2015 + A11:2022
EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

EN 63000:2018
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2000/14/EC: Measured sound power level 100.6 dB(A), uncertainty K =1.87 dB, guaranteed sound power level 104 dB(A); conformity assessment procedure in
accordance with annex V
Product cate%ory: 6 .
%00('2/42/I|5f(_)|: (t)type examination no. BM 50700498 0001 by notified body no. 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH TillystraBe 2 - 90431 Niirnberg, Germany
echnical file at:*

® 2000/14/CE : Niveau de puissance acoustique mesuré 100,6 dB(A), incertitude K =1,87 dB, niveau de puissance acoustique garanti 104 dB(A) ; procédure
d’évaluation de conformité selon I'annexe V
Cate’gorie de produit: 6 N
ﬁq06b42/CI(£3: xamen CE de type n° BM 50700498 0001 effectué par I'office de contréle notifié n° 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH TillystraBe 2 - 90431
irnberg, Germany
Dossier technique auprés de:*

@ 2000/14/EG: Gemessener Schallleistungspegel 100,6 dB(A), Unsicherheit K =1,87 dB, garantierter Schallleistungspegel 104 dB(A); Bewertungsverfahren der
Konformitat geman Anhang V
Produktkategorie: 6 .
ﬁqoel/;tZIE(é: EG-Baumusterpriifung Nr. BM 50700498 0001 durch notifizierte Priifstelle Nr. 0197. TUV Rheinland LGA Products GmbH TillystraBe 2 - 90431
irnberg, German

Technische Unterlggen bei:*

@ 2000/14/EG: Gemeten geluidsvermogensniveau 100,6 dB(A), onzekerheid K =1,87 dB, gegarandeerd geluidsvermogensniveau 104 dB(A); beoordelingsmethode
van de overeenstemming volgens bijlage V
Productcategorie: 6 .
é006/42/EG: EG-typekeuring nr. BM 50700498 0001 door aangemelde instantie nr. 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg,
erman
Technisch dossier bij:*

@ gOOg/m{EtG: Uppénétl bullerniva 100,6 dB(A), osakerhet K =1,87 dB, garanterad bullerniva 104 dB(A); konformitetens bedémningsmetod enligt bilaga V
roduktkategori: .
2006/42/EG: EG-prototypprovning nr. BM 50700498 0001 utfort av notifierat provningsstalle nr. 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH TillystraB3e 2 - 90431
Niimberg, Germany
Teknisk dokumentation:*

200#/1 g{IE‘Gb [\IAéIt lydeffektniveau 100,6 dB(A), usikkerhed K =1,87 dB, garanteret lydeffektniveau 104 dB(A); overensstemmelsesvurderingsprocedure som

omhandlet i bilag

Produktkategori: 6 .

éooe/42/EF: EF-typegodkendelses-nr. BM 50700498 0001 via bemyndiget organ nr. 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH TillystraBe 2 - 90431 Niimberg,
erman

Tekniske bilag ved:*

®

gOOg/mﬁEF: Méltéydeffektnivé 100,6 dB(A), usikkerhet K =1,87 dB, garantert lydeffektniva 104 dB(A); samsvarsvurderingsmetode i henhold til vedlegg V

roduktkategori: .

éooe/42/EF: EU-typegodkjenningsnr. BM 50700498 0001 fra bemyndiget organ nr.0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH TillystraBe 2 - 90431 Niirnberg,
erman

Teknisk dokumentasjon hos:*

20({(0/1 4/EY: Mitattu anitehotaso 100,6 dB(A), epavarmuus K =1,87 dB, taattu &énitehotaso 104 dB(A); vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma liitteen V
mukaisesti

Tuotekategoria: 6 .

2006/42/EY: EY-tyyppitarkastuksen nro BM 50700498 0001, jonka on suorittanut valtuutettu tarkastuslaitos nro 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2 - 90431 NUrnberg. Germany

Tekniset asiakirjat saatavana:

2000/14/CE: Nivel medido de la potencia acustica 100,6 dB(A), tolerancia K = 1,87 dB, nivel garantizado de la potencia acustica 104 dB(A); método de evaluacién
de la conformidad segun anexo V

Categoria de producto: 6 N

2006/42/CE: Comprobacion de ejecuciones CE N° BM 50700498 0001 por centro de comprobacién notificado N° 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2 - 90431 Niirnberg, Germany

Documentos técnicos de:*

2000/14/CE: Nivel de poténcia acustica medido 100,6 dB(A), inseguranca K =1,87 dB, nivel de poténcia acustica garantido 104 dB(A); processo de avaliagdo da
conformidade de acordo com o anexo V

Categoria de produto: 6 .

2006/42/CE: Certificado de exame CE de tipo n.® BM 50700498 0001 através do organismo de inspec&o notificado n.? 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2 - 90431 Niirnberg, Germany

Documentacéo técnica pertencente a:*

2000/14/CE: Livello di potenza sonora misurato 100,6 dB(A), incertezza K =1,87 dB, livello di potenza sonora garantito 104 dB(A); procedimento di valutazione della
conformita secondo l'allegato V

Categoria prodotto: 6 .

2006/42/CE: Verifica CE N. BM 50700498 0001 a cura dell’ente incaricato N. 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg, Germany
Documentazione tecnica presso:*

%_OOO/|1 '4k/bEK: Meért hangteljesitmény-szint 100,6 dB(A), K széras = 1,87 dB, garantalt hangteljesitmény-szint 104 dB(A); a konformités kiértékelési eljarast lasd a V
liggelékben

Termékkategdria: 6 .

2006/42/EK: BM 50700498 0001 sz. EK-mintavizsgalat, végrehajtotta a 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg, Germany
M(iszaki dokumentumok megdrzési pontja:*

@ O 0 O 6 @ 6

203?/1(14/58ti(Zr\1}éFené hladina akustického vykonu 100,6 dB(A), nejistota K =1,87 dB, zaru¢ena hladina akustického vykonu 104 dB(A); metoda posouzeni shody
odle dodatku
ategorie vyrobku: 6 .
(23006 '42/ES: ES prezkouseni typu ¢. BM 50700498 0001 zaregistrovanou zkusebnou €. 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg,
erman
TechnicZé podklady u:*

%090/11 At/AT: ngiélen ses gicli seviyesi 100,6 dB(A), tolerans K =1,87 dB, garanti edilen ses glicli seviyesi 104 dB(A); uygunluk degerlendirme yontemi ek V uyarinca
riin kategorisi: .

2006/42/AT: AT numune No. BM 50700498 0001 Test kurulusu No. 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg, Germany

Teknik belgelerin bulundugu yer:*

2000/14/WE: Pomierzony poziom mocy akustycznej 100,6 dB(A), niepewnos¢ K =1,87 dB, gwarantowany poziom mocy akustycznej 104 dB(A); procedura oceny
zgodnosci zgodnie z zatgcznikiem V

ategoria produktéw: 6 .

2006/42/WE: Badanie homologac&'ne typu WE, nr BM 50700498 0001 przeprowadzone przez Notyfikowang Jednostke Kontrolujacg Nr 0197.TUV Rheinland LGA

Products GmbH TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg, Germany

Dokumentacja techniczna:*

2000/14/EC: N3mepeHHbI ypoBeHb 3ByK0BOI MolHocTH 100,6 AB(A), norpelHocTs K =1,87 AB, rapaHTMpOBaHHbI ypoBeHb 3BYKOBOY MoLHOCTH 104 AB(A);
npoLie/lypa OLEHKM COOTBETCTBIUA COFAACcHO NPUIOHKEHUA V
areropua NpoayKTa: 6
2006/42/EC: WcnbiTaHne KOHCTPYKTUBHOMO oﬁFaau,a B COOTBETCTBUWM C npeanucaHuamu EC Ne BM 50700498 0001 6b110 NPOM3BEAEHO 3apErMCTPUPOBaHHbIM
ucnbiTatenbHbIM LeHTpom Ne 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg, Germany
TexHU4ecKan JOKyMeHTaUMA XPaHUTCS y:*
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2000/14/EC: BumipsHa 3ByKoBa noTyHicTb 100,6 AB(A), noxubka = 1,87 ab, rapaHToBaHa 3ByKoBa NoTyxHICTb 104 AB(A); npoLeAypa OLiHKM BiAnoBiAHOCTI
BignoBiaHo Ao popatky V

Hareropis npogyKTy: 6 .

2006/42/€C: MNepesipka npoToTuny BignosiaHo Ao npunucis EC Ne BM 50700498 0001 aBTopr3oBaHumM icnTosum LieHTpom Ne 0197.TUV Rheinland LGA Products|

GmbH TillystraBe 2 - 90431 Niirnberg, Germany

TexHi4Ha JOKyMeHTaLiA 36epiraeTbea y:*

2000/14/EK: MeTpnuévn oTtddun nxnTikig 106\')09 100,6 dB(A), avaodpaheia K =1,87 dB, eyyunuévn oTabun nyntikrg woxvog 104 dB(A) - Siadikaaoia a§lohdynong

NG TUOTOTNTAG CUUDWVA LE TO TIAPAPTNHA

Katmyopia ripoidvrog: 6 .

2006/42/EK: E)\&EF‘?(OQ KOTAOKEVACTIKOU ngo‘n')nou EK api8. BM 50700498 0001 péow avayvwpiopéVvou vaTitouTou eAéyxou apiB. 0197.TUV Rheinland LGA

Products GmbH TillystraBe 2 - 90431 Niirnberg, Germany

Texvika éyypapa on:*

20?9/.1 4/CE: N\i}/el masurat al puterii sonore 100,6 dB(A), incertitudine K =1,87 dB, nivel garantat al puterii sonore 104 dB(A); procedura de evaluare a conformitétii

potrivit anexei

Categorie produs: 6 N

2006/42/CE: Examinare CE de tip nr. BM 50700498 0001 de cétre organism notificat nr.0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH TillystraBe 2 - 90431 Niimberg, Germany

Documentatie tehnicé la:*

2000/14/EO: M3mepeHo HWBO Ha 3ByKoBaTa MolyHocT 100,6 dB(A), HeonpegeneHocT K =1,87 dB, rapaHTMpaHO HMBO Ha MOLHOCTTA Ha 3BYKa

104 dB(A); MeToZ 3a OLeHKa Ha CbOTBETCTBUETO CbIIACHO NpUoKeHue V

HaTeI'DS/MR Ha npogyKTa: 6 .

2006/42/EO: EO-cepTudUKaT 3a nanuteaHe Ha obpasel, Ne BM 50700498 0001 ot otopuaunpaH ceptudmumpaly, oprad Ne 0197.TUV Rheinland LGA Products

GmbH TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg, Germany

TexHnyecKa AOKYMEHTaLMA npu:*

203?/1 él/ESt:kOt\i/merané hladina akustického vykonu 100,6 dB(A), neistota K =1,87 dB, zaru¢ena hladina akustického vykonu 104 dB(A); metdda postidenia zhody
odla dodatku

ategc’)ria produktu: 6 .

é006 42/ES: ES preskusanie typu ¢. BM 50700498 0001 zaregistrovanou skusobriou €. 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH TillystraBe 2 - 90431 Nuirnberg,
erman

Techniczé podklady mé spoloénost:*

gOgO/;M\EZ: Izmjerena razina u¢inka buke 100,6 dB(A), nesigurnost K =1,87 dB, zajam¢ena razina u¢inka buke 104 dB(A); postupak ocjenjivanja sukladnosti prema
lodatku

Kategorija proizvoda: 6 .

2006/42/EZ: Pregled tipa BM 50700498 0001x Prijavljeno tijelo 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH TillystraBe 2 - 90431 Niirnberg, Germany

Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod:*

2000/1 4/$G: Izvmereni nivo ostvarene buke 100,6 dB(A), nepouzdanost K =1,87 dB, garantovani nivo ostvarene buke 104 dB(A); postupak ocenjivanja usaglasenosti
rema prilogu
ategorija proizvoda: 6 .

2006/42/EG: EU-ispitivanje prototipova br. BM 50700498 0001 putem registrovanog zavoda za ispitivanje br. 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2 - 90431 NUrnberg, Germany

Tehnicka dokumentacija kod:

28|0(()j/14/ES|: Izmerjena raven zvoéne moci 100,6 dB(A), negotovost K = 1,87 dB, zagotovljena raven zvoéne moci 104 dB(A); postopek za presojo skladnosti v

skladu s prilogo

Kategorija izdelka: 6 .

2006/42/ES: Tipski preizkus ES &t. BM 50700498 0001 pri pristojnem organu $t. 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH TillystraBe 2 - 90431 Niirnberg, Germany

Tehni¢na dokumentacija pri:*

2000/14/EU: Moo6detud helivoimsustase 100,6 dB(A), modtemaaramatus K =1,87 dB, garanteeritud helivéimsustase 104 dB(A); vastavuse hindamise meetod

vastavalt lisale V Teavitatud asutus

Tootekategooriz .

2006/42/EU: EU hindamine nr BM 50700498 0001 teavitatud asutuses nr 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH TillystraBe 2 - 90431 Nirnberg, Germany

Tehnilised dokumendid saadaval:*
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Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards

Cordless chain saw Article number Technical file at:
Chervon Europe Ltd., 34 Bridge Street, Reading, RG1 2LU, United Kingdom
0541 GS1*0541**  Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 (SI 2008/1597)

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (SI 2016/1091)

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012 (SI 2012/3032)
Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001 (S 2001/1701 and SI 2005/3525)

EN 62841-1:2015 + A11:2022
EN 62841-4-1:2020

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 (S1 2001/1701 and S| 2005/3525):
Measured sound power level 100.6 dB(A), uncertainty K = 1.87 dB, guaranteed sound power level 104 dB(A); conformity
assessment procedure in accordance with Schedule 8

Product category: 6

The Supply of Machinery(Safety) Regulations 2008(SI 2008/1597):
Type examination no. BM 50700498 0001 by notified body no. 0197.TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2 - 90431 Nurnberg, Germany

® Chervon Europe Ltd., 34 Bridge Street,
SKI‘ Reading, RG1 2LU, United Kingdom, as
authorized representative (in terms of above

regulations) acting on behalf of
Skil BV, Rithmeesterpark 22 A1, 4838GZ Breda,
The Netherlands

James McCrory
Technical Service Manager

Place of issue: Reading
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Brushless cordless chain saw
INTRODUCTION

* The power tool is intended for sawing wood such as
wooden beams, planks, branches, tree trunks, etc., and
for sawing of trees; cuts can be sawed with or across the
grain

e This tool is not intended for professional use

* Check whether the packaging contains all parts as
illustrated in drawing (2

* When parts are missing or damaged, please contact your
dealer

* Read and save this instruction manual 3

* Pay special attention to the safety instructions
and warnings; failure to follow these may result in
serious injury

TECHNICAL DATA (1)

Replacement chain: 90PX052*
Replacement chain bar: 144MLEA041

TOOL ELEMENTS (2

Cover plate

Locking knob

Chain

Chain bar

Symbol for rotation and cutting direction
Drive sprocket

Fastening bolt

Guide fins for chain bar

Chain tensioning peg

Chain tensioning knob

Oil outlet

Oil reservoir cap

Minimum mark

Battery level indicator

Safety switch

Trigger switch

Activation lever for kickback brake (hand guard)
Front handle

Rear handle

Metal gripping teeth

Ventilation slots

Chain guard

Storage rail (screws not supplied)
Storage hook

SAFETY
GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

0541

N<Xs<CHOWIQOUZESrXCIOmMmMOUO®>

FN WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
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power tool.

1)
a)

b)

c)

2)
a)

f)

3)
a)

c)

f)

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.
ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to

a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or



9)

h)

4)
a)

¢

e)

f)

9)

h)

5)
a)

¢

jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/

or remove the battery pack, if detachable, from

the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean

and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type

of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or afire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected

e)

f)

6)
a)

from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.
SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Never service damaged battery packs. Service

of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

CHAIN SAW SAFETY WARNINGS

GENERAL CHAIN SAW SAFETY WARNINGS

a)

¢

e)

f)

h)

Keep all parts of the body away from the saw chain
when the chain saw is operating. Before you start
the chain saw, make sure the saw chain is not
contacting anything. A moment of inattention while
operating chain saws may cause entanglement of your
clothing or body with the saw chain.

Always hold the chain saw with your right hand

on the rear handle and your left hand on the front
handle. Holding the chain saw with a reversed hand
configuration increases the risk of personal injury and
should never be done.

Hold the chain saw by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden
wiring. Saw chains contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the chain saw “live” and could
give the operator an electric shock.

Wear eye protection. Further protective equipment
for hearing, head, hands, legs and feet is
recommended. Adequate protective equipment will
reduce personal injury from flying debris or accidental
contact with the saw chain.

Do not operate a chain saw in a tree, on a ladder,
from a rooftop, or any unstable support. Operation
of a chain saw in this manner could result in serious
personal injury.

Always keep proper footing and operate the chain
saw only when standing on fixed, secure and level
surface. Slippery or unstable surfaces such as ladders
may cause a loss of balance or control of the chain saw.
When cutting a limb that is under tension, be alert
for spring back. When the tension in the wood fibres is
released, the spring loaded limb may strike the operator
and/or throw the chain saw out of control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw chain
and be whipped toward you or pull you off balance.
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Carry the chain saw by the front handle with the
chain saw switched off and away from your body.
When transporting or storing the chain saw, always
fit the guide bar cover. Proper handling of the chain
saw will reduce the likelihood of accidental contact with
the moving saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain tensioning
and changing the bar and chain. Improperly tensioned
or lubricated chain may either break or increase the
chance for kickback.

Cut wood only. Do not use chain saw for purposes
not intended. For example: do not use chain saw
for cutting metal, plastic, masonry or non-wood
building materials. Use of the chain saw for operations
different than intended could result in a hazardous
situation.

Do not attempt to fell a tree until you have an
understanding of the risks and how to avoid them.
Serious injury could occur to the operator or bystanders
while felling a tree.

Follow all instructions when clearing jammed
material, storing or servicing the chain saw. Make
sure the switch is off and the battery pack is
removed. Unexpected actuation of the chain saw while
clearing jammed material or servicing may result in
serious personal injury.

CAUSES AND OPERATOR PREVENTION OF KICKBACK

Kickback may occur when the nose or tip of the guide
bar touches an object, or when the wood closes in and
pinches the saw chain in the cut
Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator
Pinching the saw chain along the top of the guide bar
may push the guide bar rapidly back towards the operator
Either of these reactions may cause you to lose control of
the saw which could result in serious personal injury do
not rely exclusively upon the safety devices built into your
saw; as a chain saw user, you should take several steps
to keep your cutting jobs free from accident or injury
Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided
by taking proper precautions as given below:
maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chain saw handles, with both hands
on the saw and position your body and arm to
allow you to resist kickback forces kickback forces
can be controlled by the operator, if proper precautions
are taken; do not let go of the chain saw
do not over reach and do not cut above shoulder
height this helps prevent unintended tip contact and
enables better control of the chain saw in unexpected
situations
- only use replacement bars and chains specified
by the manufacturer incorrect replacement bars and
chains may cause chain breakage and/or kickback
- follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain
decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS
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PERSONAL SAFETY

Children and juveniles, with the exception of

apprentices older than 16 years and under

supervision, may not operate the chain saw. The

same applies for persons who do not or do not

sufficiently know how to handle the chain saw. The

operating instructions should always be ready to hand.

Persons unfit or tired must not operate the chain saw.

It is recommended that the first time user should have

practical instruction in the use of the chain saw and the

protective equipment from an experienced operator and

that the initial practice should be cutting logs on a saw

horse or cradle

Do not touch rotating chain

Always use approved personal protective equipment, this

reduces the danger of injury from thrown about cutting

material and accidental touching of the saw chain:

- Safety helmet, when there is a hazard of falling
branches or similar

- Hearing protection

- Protective glasses or a face mask

- Gloves with saw protection

- Trousers with saw protection

- Safety boots with saw protection, steel toes and non-
slip soles

Do not operate chain saw near other people,

children or animals

Do not operate chain saw after drinking alcohol

or under the influence of intoxicating drugs or

medication

Ensure that children do not play with the tool

AFTER USE

Always switch off the tool and remove the battery

- whenever leaving the tool unattended

- before clearing jammed material

- before checking, cleaning or working on the tool

- after striking a foreign object

- whenever the tool starts vibrating abnormally

Store the tool indoors in a dry and locked-up place, out
of reach of children

- store the battery pack separately from the tool

BATTERIES

The battery supplied is partially charged (to ensure
full capacity of the battery, completely charge the battery
in the battery charger before using your power tool for the
first time)

Only use the following batteries and chargers with
this tool

- SKIL battery: BR1*31****

- SKIL charger: CR1*31****

Do not use the battery when damaged; it should be
replaced

Do not disassemble the battery

Do not expose tool/battery to rain

Permitted ambient temperature (tool/charger/battery):

- when charging 4...40°C

- during operation 4...40°C

- during storage —20...+50°C

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL/BATTERY
(3 Read the instruction manual before use
(4) Batteries may explode when disposed of in fire, so do not

burn battery for any reason

(5) Do not expose tool to rain
(8 Wear protective glasses and hearing protection



(7) Store tool/charger/battery in locations where temperature
will not exceed 50°C

Do not dispose of electric tools and batteries together
with household waste material

Beware of chain saw kickback and avoid contact with
bar tip

@) Always use chain saw two-handed

USE

*  Assembly instructions (9)
remove battery from tool
always use gloves when handling the chain
place the chain saw on any suitable flat surface
remove cover plate A by turning locking knob B
counter-clockwise
slide chain C in the slot around chain bar D
fit the chain onto drive sprocket F and guide chain bar
D, so that fastening bolt G and the guide fins H fit into
the keyway of chain bar D
ensure chain is in correct running direction by
comparing with chain symbol E
check if all parts are seated properly and hold chain
and chain bar in a level position
mount cover plate A as illustrated
if necessary, turn tensioning knob K to bring tensioning
peg J in alignment with the hole in chain bar D
turn tensioning knob K until all the slack is taken up in
the chain
tighten locking knob B on fastening bolt G by turning it
clockwise
e Charging battery
! read the safety warnings and instructions
provided with the charger
* Removing/installing the battery (2)
- 2 battery packs need to be installed
* Battery level indicator
- press the battery level indicator button P to show the
current battery level (0a
! when the lowest level of the battery indicator
starts flashing after pressing button P (0b, the
battery is empty
! when 2 levels of the battery indicator start flashing
after pressing button P (0c, the battery is not
within the allowable operating temperature range
e Battery protection
The tool is suddenly being switched off or prevented from
being switched on, when
- the load is too high --> remove load and restart
- the battery temperature is not within the allowable
operating temperature range of -20 to +50°C --> 2
levels of the battery level indicator start flashing when
pressing button P (0b; wait until battery has returned
within the allowable operating temperature range
the battery is nearly empty (to protect against
deep discharge) --> a low battery level or flashing low
battery level (0c is shown by the battery level indicator
when pressing button P; charge battery
do not continue to press the on/off switch after the
tool is switched off automatically; battery may be
damaged
e Tensioning chain (1
! remove battery from tool

place the chain saw on any suitable flat surface
check if the chain links are correctly located in the slot
around chain bar D
1. loosen locking knob B until it is just holding

chain bar in position (do not remove)
2. lift the chain bar somewhat and hold it in that position
3. turn chain tensioning knob K upwards

until the lowest chain links come up and

JUST touch the bottom of chain bar D
4. tighten locking knob B by turning it clockwise
. release chain bar
. the correct chain tension is reached

when the chain can be raised approx. 4
mm from the chain bar in the centre

always check the chain tension before use, after
the first cuts and regularly during use (approx.
every 10 minutes)
upon initial operation, new chains can lengthen
considerably
the chain life of the saw chain mainly depends upon
sufficient lubrication and correct tensioning
avoid tensioning the chain if it is hot, as this will cause
the chain to become overtensioned when it cools down
Lubrication (2

o o

Chain life and cutting capacity depend on optimum

lubrication; therefore the chain is automatically oiled

during operation via oil outlet L (2)

the chain saw is not supplied filled with oil; it is

essential to fill with oil before use

never operate the chain saw without chain oil or

at an empty oil reservoir level, as this will result in

extensive damage to the product

set chain saw on any suitable surface with oil reservoir

cap M facing upward

- unscrew cap and add chain saw oil (not included) until

reservoir is full

avoid dirt or debris entering oil reservoir

- mount oil reservoir cap and tighten

check oil level prior to starting and regularly

during operation; refill oil when oil level is below

indicator N

the oil reservoir filling will last approx. 15 minutes,

depending on sawing intensity and stops

- never use recycled/old oil

! use only readily biodegradable chain saw oil

On/off (3)

- switch on tool by first pressing safety switch Q and then
pulling trigger switch R

- switch off the tool by releasing trigger R

! do not stop chain saw after sawing by activating
front hand guard S (2) (= kickback brake)

Kickback brake

The kickback brake is a safety mechanism activated

through front hand guard S, when kickback occurs ->

chain stops immediately

The following function check should be carried out at

regular intervals:

- push front hand guard S forward and start the chain
saw -> the chain must not start

- to deactivate the kickback brake, release trigger switch
R and pull hand guard S backwards

Operating the tool

- always hold the chain saw firmly with both hands (front



handle T with the left hand and rear handle U with the

right hand); never operate chain saw using only one

hand (9a

ensure power cord is located to the rear, away from

the chain and wood and so positioned that it will not be

caught on branches or the like during cutting

the chain must be running at full speed before it

makes contact with the wood

use metal gripping teeth V to secure the saw onto the

wood before starting to cut (®a

use the gripping teeth as a leverage point (%) while

cutting (9a

reset the gripping teeth at a lower point when sawing

thicker logs by pulling the chain saw slightly backwards

until the gripping teeth release, and reposition at a

lower level to continue sawing; do not remove the saw

completely from the wood

do not force the chain while cutting; let the chain do the

work, using gripping teeth V to apply minimum leverage

pressure

use the chain saw only with secure footing

hold the chain saw at the right-hand side of your body

b

do not operate the chain saw with arms fully extended

or attempt to saw areas which are difficult to reach, or

on a ladder (®c

never use the chain saw above shoulder height (9d

sawing is optimized when the chain speed remains

steady during cutting

beware when reaching the end of the cut; the

weight of the saw may change unexpectedly as it

cuts free from the wood (accidents may occur to

legs and feet)

always remove the saw from a wood cut while the

saw is running

Cutting logs

- support logs so that the face sides at the cut do not
close in against each other, which would result in the
chain being jammed or pinched

- position and set short logs safely prior to sawing

when sawing, always take care to avoid hitting stones,

nails, etc., as these could be thrown up or cause

damage to the chain or serious injury to the operator or

bystanders

keep a running chain clear of wire fencing or the

ground

length cuts must be carried out with care, as leverage

with gripping teeth V (2) is not possible; saw at a flat

angle to avoid kickback

there is a high risk of accidents when sawing wood,

branch or trees under tension; be extremely careful

(leave saw jobs like these to professionalsl)

Bucking a log (cutting a log into lengths)

- when possible, the log should be raised and supported
by the use of limbs, logs or chocks

- itis important to make sure your footing is firm and your
weight is evenly distributed on both feet

- when the log is supported along its entire length as
illustrated, it is cut from the top (overbuck) (®a

- when the log is supported on one end as illustrated,
cut 1/3 the diameter from the underside (underbuck);
then make the finished cut by overbucking to meet the

first cut ©b

when the log is supported on both ends as illustrated,
cut 1/3 the diameter from the top (overbuck); then make
the finished cut by underbucking the lower 2/3 to meet
the first cut (e)c
when bucking on a slope always stand on the uphill
side of the log
when “cutting through”, to maintain complete control
release the cutting pressure near the end of the cut
without relaxing your grip on the chain saw handles
do not let the chain contact the ground
after completing the cut, wait for the saw chain to stop
before you move the chain saw
always stop the motor before moving from tree to tree
e Felling trees (7
! the chain saw can only be used to fell trees
smaller in diameter than the length of the chain
bar

! secure work area; ensure no persons or animals

are in the vicinity of the falling tree

! never attempt to free a jammed saw with the motor

running; use wooden wedges to free chain and
chain bar

! always wear hard hat to protect head against

falling branches
BEFORE FELLING:
when cutting and felling operations are being
performed by two or more persons at the same time,
the felling operations should be separated from the
cutting operation by a distance of at least twice the
height of the tree being felled
- trees should not be felled in a manner that would
endanger any person, strike any utility line or cause
any property damage (if the tree does make contact
with any utility line, the company should be notified
immediately)
the chain saw operator should keep on the uphill side
of the terrain as the tree is likely to roll or slide downhill
after it is felled
an escape path should be planned and cleared as
necessary before cuts are started (the escape path
should extend back and diagonally to the rear of the
expected line of fall) (Da

- before felling is started, consider the natural lean of

the tree, the location of larger branches and the wind
direction to judge which way the tree will fall

- remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire

from the tree
FELLING PROCEDURE:

- make the notch (1 —2) 1/3 the diameter of the tree,
perpendicular to the direction of falls as illustrated ()b
make the lower horizontal notching cut first (this will
help to avoid pinching either the saw chain or the guide
bar when the second notch is being made)
make the felling back cut (3) at least 50 mm higher than
the horizontal notching cut (keep the felling back cut
parallel to the horizontal notching cut) ()b
make the felling back cut so enough wood is left to act
as a hinge (the hinge wood keeps the tree from twisting
and falling in the wrong direction; do not cut through
the hinge)

- as the felling gets close to the hinge the tree should
begin to fall
if there is any chance that the tree may not fall in



desired direction or it may rock back and bind the

saw chain, stop cutting before the felling back cut

is complete and use wedges of wood, plastic or

aluminium to open the cut and drop the tree along the

desired line of fall G7)c

when the tree begins to fall remove the chain saw from

the cut, stop the motor, put the chain saw down, then

use the retreat path planned (be alert for overhead

limbs falling and watch your footing)

Limbing a tree

Limbing is removing the branches from a fallen tree

- when limbing leave larger lower limbs to support the log
off the ground

- remove the small limbs in one cut as illustrated

- branches under tension should be cut from the bottom
up to avoid binding the chain saw

MAINTENANCE / SERVICE

This tool is not intended for professional use

Always keep tool clean (especially ventilation slots W (2))

remove battery from tool before cleaning

clean the moulded plastic housing of the chain saw

using a soft brush and clean cloth (do not use water,

solvents or polishes)

remove and brush clean the cover plate, chain and

chain bar after 1 to 3 hours of use

- clean the area under cover plate, drive sprocket and

chain bar assembly using a soft brush and clean cloth

clean oil outlet with a clean cloth

Regularly check for obvious defects such as loose,

dislodged or damaged chain and chain bar, loose fixings,

and worn or damaged components

Carry out necessary maintenance and repairs before

using the chain saw

Proper functioning of the automatic oiler can be checked

by running the chain saw and pointing the tip of the chain

bar towards a piece of cardboard or paper on the ground

! do not touch the ground with the chain (ensure
safety clearance of 20 cm)

- if an increasing oil pattern developes, the automatic

oiler is operating fine

if there is no oil pattern, despite a full oil reservoir, see

“TROUBLESHOOTING” or contact your dealer

If the tool should fail despite the care taken in

manufacturing and testing procedures, repair should

be carried out by an after-sales service centre for SKIL

power tools

- send the tool undismantled together with proof of

purchase to your dealer or the nearest SKIL service

station (addresses as well as the service diagram of the

tool are listed on www.skil.com)

before returning, the oil reservoir must be

completely emptied

Be aware that damage due to overload or improper

handling of the tool will be excluded from the warranty

(for the SKIL warranty conditions see www.skil.com or

ask your dealer)

Storage

- if the chain saw is to be stored for a longer period of
time, clean chain and chain bar

- when storing tool, the oil reservoir must be completely
emptied

- use chain guard X when storing the tool

securely mount storage rail Y on the wall with 2 screws
(not supplied) and horizontally leveled

make sure that hook Z is mounted together with rail Y
store the tool by hanging it on the storage hook Z

be aware of oil leakage when using storage hook Z
store the tool indoors in a dry and locked-up place, out
of reach of children

TROUBLESHOOTING

*

*

The following listing shows problem symptoms, possible

causes and corrective actions (if these do not identify

and correct the problem, contact your dealer or service

station)

! in case of electrical or mechanical malfunction,
immediately switch off the tool and remove battery

Tool does not operate

- kickback brake is activated -> pull hand guard S 2)
back in position

- empty battery -> charge battery

- hot battery -> let battery cool down

- internal fault -> contact dealer/service station

Tool operates intermittently

- internal wiring defective -> contact dealer/service
station

- on/off switch defective -> contact dealer/service station

Dry chain

- no oil in reservoir -> refill oil

- vent in oil reservoir cap clogged -> clean cap

- oil passage clogged -> clean oil passage outlet

Brake does not stop chain

- kickback brake/run-down brake defective -> contact
dealer/service station

Chain/chain bar overheats

- no oil in reservoir -> refill oil

- vent in oil reservoir cap clogged -> clean cap

- oil passage clogged -> clean oil passage outlet

- chain is overtensioned -> adjust chain tension

- dull chain -> sharpen chain or replace

Tool vibrates abnormally

- chain tension too loose -> adjust chain tension

- dull chain -> sharpen chain or replace

- chain worn out -> replace chain

- chain teeth are facing in the wrong direction ->
reassemble with chain in correct direction

ENVIRONMENT

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools, accessories and
packaging together with household waste material

- in observance of European Directive 2012/19/EC
on waste of electric and electronic equipment and
its implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility
symbol (8) will remind you of this when the need for
disposing occurs

prior to disposal protect battery terminals with
heavy tape to prevent short-circuit

Only for UK

Do not dispose of electric tools, accessories and
packaging together with household waste material



- in observance of on Waste Electric and Electronic
Equipment Regulations 2013 (SI1 2013/3113), electric
tools that have reached the end of their life must be
collected separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility

- symbol (8) will remind you of this when the need for
disposing occurs

! prior to disposal protect battery terminals with
heavy tape to prevent short-circuit

NOISE / VIBRATION

¢ Measured in accordance with EN 62841 the sound
pressure level of this tool is 80.6 dB(A) and the sound
power level 100.6 dB(A) (uncertainty K = 1.87 dB), and
the vibration 5.5 m/s? (triax vector sum; uncertainty
K =1.5 m/s?)
¢ The vibration and noise emission level has been
measured in accordance with a standardised test given
in EN 62841; it may be used to compare one tool with
another and as a preliminary assessment of exposure
to vibration and noise when using the tool for the
applications mentioned
- using the tool for different applications, or with different
or poorly maintained accessories, may significantly
increase the exposure level
- the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job, may significantly
reduce the exposure level
protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

@

Tronconneuse sans fil 8 moteur
sans balai

INTRODUCTION

* Loutil électrique est congu pour scier le bois, comme par
ex. les poutres en bois, les planches, les branches, les
trongons ainsi que pour abattre des arbres; il peut étre
utilisé pour des coupes dans et contre le sens des fibres
du bois

e Cet outil n’est pas congu pour un usage professionnel

* Vérifiez que le conditionnement contient toutes les
piéces présentées dans le schéma (2)

* Lorsque des pieces manquent ou sont endommagées,
veuillez contacter votre distributeur

* Lisez et conservez ce manuel d’instruction 3

¢ Prétez attention aux consignes de sécurité et aux
avertissements; ne pas suivre ces instructions peut
entrainer des graves blessures

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (1)

Chaine de rechange 90PX052X
Guide de rechange : 144MLEA041

ELEMENTS DE LOUTIL (2
A Capot

0541
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Bouton de verrouillage

Chaine

Guide-chaine

Symbole sens de rotation et de coupe
Pignon de chaine

Boulon de fixation

Goupilles de positionnement du guide
Goupille de tension de chaine

Bouton de régulation de la tension de chaine
Buse d’huile

Couvercle réservoir d’huile

Marquage minimum

Indicateur de niveau de charge de la batterie
Interrupteur de sécurité

Gachette

Déclenchement frein de chaine (protége-main)
Poignée avant

Poignée arriere

Griffes d’'immobilisation métalliques

Fentes de ventilation

Protege-chaine

Rail de rangement (vis non fournies)
Crochet de rangement

SECURITE

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX POUR
LOUTIL ELECTRIQUE

N<X=s<CHOWIOUZESErXCIOmTMMmMOUOWD

FN AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements

de sécurité, toutes les instructions, illustrations et
caractéristiques fournies avec cet outil électrique.

Le non-respect du suivi de toutes les instructions reprises
ci-dessous peut provoquer un électrochoc, un incendie et/ou
des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme “outil électrique” dans les avertissements se
rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec
cable de raccordement) et a des outils électriques a batterie
(sans cable de raccordement).

1) SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

a) Maintenez I'endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le
risque d’accidents.

N’utilisez pas I'outil électrique dans un
environnement présentant des risques d’explosion
et ou se trouvent des liquides, des gaz ou
poussiéres inflammables. Les outils électriques
générent des étincelles risquant d’enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant I'utilisation de I'outil électrique. En cas
d’inattention vous risquez de perdre le contrdle sur I'outil
électrique.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE
La fiche de secteur de I'outil électrique doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne modifiez

en aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d’adaptateur avec des outils électriques avec

b)

c)

2)
a)



e)

f)

3)
a)

<)

e)

f)

mise a la terre. Les fiches non modifiées et les prises
de courant appropriées réduisent le risque de choc
électrique.

Evitez le contact physique avec des surfaces mises
a la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

N’exposez pas I'outil électrique a la pluie ou a
I’humidité. La pénétration d’eau dans un outil électrique
augmente le risque d’un choc électrique.

N’utilisez pas le cable a d’autres fins que celles
prévues, n’utilisez pas le cable pour porter I'outil
électrique ou pour I'accrocher ou encore pour le
débrancher de la prise de courant. Maintenez le
cable éloigné des sources de chaleur, des parties
grasses, des bords tranchants ou des parties de
I'outil électrique en rotation. Un cable endommagé ou
torsadé augmente le risque d’un choc électrique.

Au cas ou vous utiliseriez I'outil électrique

a I'extérieur, utilisez une rallonge autorisée
homologuée pour les applications extérieures.
Lutilisation d’une rallonge électrique homologuée pour
les applications extérieures réduit le risque d’'un choc
électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide
est inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite a la
terre. Lutilisation d’un disjoncteur de fuite a la terre réduit
le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites
preuve de bon sens en utilisant I'outil électrique.
N’utilisez pas I'outil électrique lorsque vous étes
fatigué ou aprés avoir consommeé de I'alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation de I'outil électrique peut
entrainer de graves blessures sur les personnes.
Portez des équipements de protection. Portez
toujours des lunettes de protection. Le fait de

porter des équipements de protection personnels tels
que masque anti-poussiéres, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer, réduit le risque
de blessures.

Evitez tout démarrage intempestif. S’assurez que
I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de

le ramasser ou de le porter. Porter les outils en

ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher des outils
dont l'interrupteur est en position marche est source
d’accidents.

Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'outil électrique en fonctionnement. Une clé
ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut
causer des blessures.

Ne surestimez pas vos capacités. Veillez a garder
toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous
permet de mieux contrdler I'outil électrique dans des
situations inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne portez pas

de vétements amples ni de bijoux. Gardez les
cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent étre happés par des pieces en
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h)

4)

a)

¢

e)

f)

h)

5)

a)

mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir
les poussiéres doivent étre utilisés, vérifiez que
ceux-ci soient effectivement raccordés et qu’ils sont
correctement utilisés. Lutilisation des collecteurs de
poussiere réduit les dangers dus aux poussieres.
Restez vigilant et ne pas négligez les principes

de sécurité de I'outil sous prétexte que vous avez
I’habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde
d’inattention peut provoquer une blessure grave.
UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE LOUTIL
ELECTRIQUE

Ne surchargez pas I'outil électrique. Utilisez I'outil
électrique approprié au travail a effectuer. Avec I'outil
électrique approprié, vous travaillerez mieux et avec plus
de sécurité a la vitesse pour laquelle il est prévu.
N’utilisez pas un outil électrique dont I'interrupteur
est défectueux. Un outil électrique qui ne peut plus étre
mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre
réparé.

Débranchez la fiche de la source d’alimentation et/
ou enlevez le bloc de batteries, s’il est amovible,
avant tout réglage, changement d’accessoires ou
avant de ranger I'outil électrique. De telles mesures
de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de I'outil électrique.

Gardez les outils électriques non utilisés hors de
portée des enfants. Ne permettez pas I'utilisation
de I'outil électrique a des personnes qui ne se sont
pas familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu
ces instructions. Les outils électriques sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.
Observez la maintenance des outils électriques

et des accessoires. Vérifiez que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu’elles
ne soient pas coincées, et controlez si des parties
sont cassées ou endommagées de telle sorte

que le bon fonctionnement de I'outil électrique

s’en trouve entravé. Faites réparer les parties
endommagées avant d’utiliser I'outil électrique. De
nombreux accidents sont dus a des outils électriques mal
entretenus.

Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent étre guidés plus facilement.

Utilisez I'outil électrique, les accessoires, les outils
a monter etc. conformément a ces instructions.
Tenez compte également des conditions de travail
et du travail a effectuer. Lutilisation de I'outil électrique
a d’autres fins que celles prévues peut entrainer des
situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de
préhension restent séches, propres et dépourvues
d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la
manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil
dans les situations inattendues.

UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DES
APPAREILS SANS FIL

Ne chargez les accumulateurs que dans des
chargeurs recommandés par le fabricant. Un
chargeur approprié a un type spécifique d’accumulateur



c)

e)

f)

9)

6)
a)

peut engendrer un risque d’'incendie lorsqu'’il est utilisé
avec d’autres accumulateurs.

Dans les outils électriques, n’utilisez que les
accumulateurs spécialement prévus pour celui-ci.
Lutilisation de tout autre accumulateur peut entrainer des
blessures et des risques d’incendie.

Tenez I'accumulateur non-utilisé a I'écart de toutes
sortes d’objets métalliques tels qu’agrafes, pieces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné
qu’un pontage peut provoquer un court-circuit. Un
court-circuit entre les contacts d’accu peut provoquer
des brllures ou un incendie.

En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir
de 'accumulateur. Evitez tout contact avec ce
liquide. En cas de contact par mégarde, rincez
soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide
rentrerait dans les yeux, consultez en plus un
médecin. Le liquide qui sort de 'accumulateur peut
entrainer des irritations de la peau ou causer des
bralures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries qui a été endommagé
ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant
un feu, une explosion ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un

outil fonctionnant sur batteries au feu ou a une
température excessive. Une exposition au feu ou a
une température supérieure a 130°C peut provoquer une
explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant
sur batteries hors de la plage de températures
spécifiée dans les instructions. Un chargement
incorrect ou a des températures hors de la plage
spécifiée de températures peut endommager la batterie
et augmenter le risque de feu.

SERVICE

Ne faites réparer votre outil électrique que par un
personnel qualifié et seulement avec des piéces de
rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité
de loutil électrique.

Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur

des blocs de batteries endommagés. Il convient que
I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par
le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR LA
TRONGCONNEUSE

a)

b

~

Veillez a ce qu’aucune partie du corps ne
s’approche de la chaine quand la trongconneuse

est en marche. Avant de démarrer la trongonneuse,
vérifiez que la chaine n’est en contact avec aucun
objet. Un moment d’inattention pendant I'utilisation de la
trongonneuse suffit pour que vos vétements se prennent
dans la chaine ou que votre corps entre en contact avec
celle-ci.

Tenez toujours la trongonneuse avec la main droite
sur la poignée arriére et la main gauche sur la
poignée avant. Ne tenez jamais la trongonneuse en
inversant la position des mains, car cela augmente les
risques de blessures corporelles.
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c)

d

-~

e)

f)

-

9

h

=

k)

Tenez I'outil électrique exclusivement par ses
surfaces de préhension isolées, car la trongconneuse
peut entrer en contact avec des cables électriques
dissimulés. Si la chaine entre en contact avec un cable
électrique sous tension, les parties métalliques de la
trongonneuse peuvent se retrouver sous tension et
'opérateur risque de subir un choc électrique.

Portez une protection oculaire Il est recommandé
de porter des équipements de protection
supplémentaires pour protéger la téte, les mains,
les jambes et les pieds. Des vétements de protection
appropriés permettent de réduire le risque de blessures
corporelles dues a des débris projetés en 'air ou au
contact accidentel avec la trongonneuse.

N’utilisez pas une trongconneuse dans un arbre,
sur une échelle, a partir d’un toit ou d’'un support
instable. Le non-respect de cette consigne pourrait
entrainer de graves blessures corporelles.

Lutilisateur de I'outil doit toujours étre debout sur
une surface plane, fixe et stable, et doit toujours
garder I'équilibre. Les surfaces glissantes ou instables,
telles que les échelles, peuvent entrainer une perte
d’équilibre ou de contréle de la trongonneuse.

Lors de la coupe d’une branche sous tension,
faites attention a I'effet ressort. Lorsque la tension
des fibres de bois est relachée, la branche sous tension
peut heurter 'opérateur et/ou rendre la tronconneuse
incontrélable.

Faites preuve d’une extréme prudence lorsque
vous coupez des broussailles et des jeunes arbres.
Le matériau fin peut étre happé par la chaine de la
trongonneuse et se rabattre violemment dans votre
direction ou vous faire perdre I'équilibre.

Portez la tronconneuse par sa poignée avec

la trongonneuse éteinte et éloignée de votre
corps. Lors du transport et du stockage de la
trongconneuse, remettez toujours le protége-guide
en place. Manipuler correctement la trongonneuse
permet de réduire la probabilité de contact accidentel
avec la chaine en mouvement.

Respectez les consignes du mode d’emploi
concernant la lubrification, le tensionnage de la
chaine et le remplacement du guide et de la chaine.
Si la chaine est incorrectement lubrifiée ou tendue,

cela peut provoquer sa casse ou accroitre le risque de
rebond.

Coupez exclusivement du bois. N'utilisez pas la
trongonneuse a des finalités pour lesquelles elle
n’a pas été congue. Par exemple, n’utilisez pas la
trongconneuse pour couper du métal, du plastique,
de la magonnerie ou tout autres matériaux

de construction qui ne sont pas en bois. Il est
potentiellement dangereux d’utiliser la trongonneuse

a une finalité autre que celle pour laquelle elle a été
congue.

N’essayez pas d’abattre un arbre avant d’avoir
compris les risques et la fagon de les éviter.
L'abattage d’un arbre peut entrainer des blessures
graves pour 'opérateur ou les personnes a proximité.

m) Respectez les consignes concernant le retrait de

matiéres coincées, le stockage et I’entretien de la
trongonneuse. Veillez a mettre la tronconneuse hors
tension et a retirer la batterie. La mise en marche



accidentelle de la tronconneuse pendant le retrait de

matériau coincé ou son entretien peut provoquer des

blessures corporelles graves.

RAISONS POSSIBLES D’'UN CONTRECOUP ET MOYENS

DE LEVITER

* Un contrecoup peut se produire si la pointe du rail de
guidage touche un objet ou que le bois s’arque et que la
trongonneuse se coince dans le tracé

* Dans certains cas, un contact avec la pointe du rail peut
entrainer une réaction inattendue vers I'arriére, pendant
laquelle le rail de guidage se dirige vers le haut dans la
direction de I'utilisateur

¢ Un coingage de la chaine au niveau du bord supérieur
du rail de guidage peut tout & coup repousser le rail vers
I'arriere en direction de I'utilisateur

e Chacune de ces réactions peut entrainer une perte de
controle de la trongonneuse et causer des blessures
graves (ne pas se fier exclusivement aux dispositifs de
sécurité incorporés dans la trongonneuse; I'utilisateur
d’une trongconneuse doit prendre différentes mesures
pour pouvoir travailler sans risque d’accidents et de
blessures)

* Un contrecoup est la suite d’'une mauvaise utilisation et/
ou d’'une utilisation incorrecte de 'appareil électroportatif
et peut étre évité en respectant les précautions décrites
ci-dessous:

- tenir la trongonneuse des deux mains, le pouce
et les doigts entourant les poignées de la
tronconneuse et mettre votre corps et vos bras
dans une position qui vous permettra de résister
aux forces exercées par un contrecoup (si des
mesures appropriées ont été prises, I'utilisateur peut
contrdler les forces exercées par un contrecoup; ne
jamais lacher la trongonneuse)
éviter les positions du corps anormales et ne pas
scier en levant les bras au-dessus des épaules
(ceci permet d’éviter un contact accidentel avec la
pointe du rail et assure un meilleur contréle de la
trongonneuse dans des situations inattendues)

- Utilisez uniquement les guides et chaines de

rechange spécifiés par le constructeur (l'utilisation

de piéces incorrectes peut entrainer un bris de chaine
et/ou un rebond de la machine).

suivre les instructions du fabricant concernant

I'afftage et I'entretien de la trongonneuse (les

limiteurs de profondeur trop bas augmentent les

risques de contrecoup)

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

SECURITE DES PERSONNES

* Les enfants et les adolescents, a I'exception
des apprentis agés de plus de 16 ans et
sous surveillance, ne doivent pas utiliser la
tronconneuse. Il en va de méme pour les personnes
qui ne savent pas ou pas suffisamment comment
manier la trongonneuse. Le mode d’emploi doit
toujours étre a portée de main. Les personnes inaptes ou
fatiguées ne doivent pas utiliser la trongonneuse.

* La premiere fois qu’un opérateur utilise la trongonneuse,
il est recommandé que ce dernier regoive une formation
pratique sur I'utilisation de I'outil et de I'équipement
de protection par un opérateur expérimenté et que la
pratique initiale consiste a couper des blches sur un
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tréteau ou un chevalet
* Ne touchez pas a la chaine en rotation
¢ Utilisez toujours un équipement de protection individuelle
approuveé, cela permet de réduire le risque de blessures
liées a la projection de matiéres coupées et au contact
accidentel avec la trongonneuse :
- Casque de sécurité, lorsqu’il y a un risque de chute de
branches ou similaire
- Protection auditive
- Lunettes de protection ou masque de protection
- Gants de protection pour trongonneuse
- Pantalon de protection pour tronconneuse
- Bottes de sécurité pour trongonneuse, avec pointes en
acier et semelles antidérapantes
¢ Nutilisez pas la trongonneuse prés d’autres
personnes, d’enfants ou d’animaux
¢ Nutilisez pas la tronconneuse aprés avoir bu
de l'alcool ou sous 'influence de drogues ou de
médicaments
¢ \Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'outil
APRES LUSAGE
¢ Coupez toujours I'outil et retirez la batterie
- lorsque vous laissez I'outil sans surveillance
- avant d’enlever des matiéres coincées
- avant de vérifier, nettoyer ou travailler sur I'outil
- apres avoir heurté un corps étranger
- chaque fois que I'outil commence a vibrer de fagon
anormale
* Rangez 'outil a 'intérieur dans un endroit sec et fermer
a clé, hors de la portée des enfants
- conservez la batterie séparément de I'outil
BATTERIES
¢ La batterie fournie est partiellement chargée
(pour garantir la capacité totale de la batterie, chargez
intégralement la batterie dans le chargeur de batterie
avant d’utiliser 'outil & moteur pour la premiére fois)
* Utilisez uniquement les batteries et les chargeurs
suivants avec l'outil
- Batterie SKIL : BR1*31****
- Chargeur SKIL : CR1*31****
* Nutilisez pas la batterie lorsque celle-ci est
endommagée ; remplacez-la
¢ Ne démontez pas la batterie
* N’exposez jamais I'outil/la batterie a la pluie
* Plage de températures autorisées (outil/chargeur/
batterie):
- pendant la charge 4...40°C
- pendant le fonctionnement 4...40°C
- pour le stockage —20...+50°C
EXPLICATION DES SYMBOLES SUR LOUTIL/LA
BATTERIE
(3 Veuillez lire le mode d’emploi avant d'utiliser 'outil
(4) La batterie explosera si elle est jetée au feu - ne la brilez
en aucun cas
(5) N’exposez pas I'outil & 'humidité
(6) Utilisez des lunettes de protection et des casques
anti-bruit
(7) Rangez l'outil/le chargeur/la batterie dans des endroits
ou la température n’excede pas 50°C
Ne jetez pas les outils électriques et les piles dans les
ordures ménageéres
Attention au risque de rebond de la trongonneuse, éviter
d’attaquer le bois avec I'extrémité du guide-chaine
@) Utiliser toujours la trongonneuse en la maintenant avec



U

les deux mains

TILISATION

Instructions de montage (9

retirez la batterie de I'outil

pour toute manipulation de la chaine, utiliser

toujours des gants de protection

- poser la trongonneuse a chaine sur une surface plane

retirez le capot A en tournant le bouton de blocage B

dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre

- monter la chaine C dans la rainure périphérique du

guide D

Placez la chaine sur le pignon entraineur F et le guide-

chaine D, de sorte que le boulon de fixation G et les

ailettes de guidage H s’engagent dans la clavette du

guide-chaine D.

veiller a la bonne direction de marche en

comparant la chaine avec le symbole sens de

rotation E

- contrdler si toutes les piéces sont correctement
positionnées et maintenir le guide avec la chaine dans
cette position

- montez le capot A de la fagon indiquée

si nécessaire, tourner légerement le bouton de

régulation K pour positionner la goupille de tension de

chaine J a hauteur du trou du guide D

tourner le bouton de régulation de la tension de chaine

K jusqu’a ce que la chaine soit légérement tendue

- serrez le bouton de blocage B sur le boulon de fixation
G en tournant dans le sens des aiguilles d'une montre

Chargement de la batterie

! lisez les avertissements de sécurité et les
instructions fournis avec le chargeur

Retirer/installer la batterie (2)

- 2les blocs de batteries doivent étre installés

Indicateur de niveau de charge de la batterie

appuyez sur le bouton indicateur de niveau de charge

de la batterie P pour afficher le niveau de charge actuel

de la batterie (0a

si le niveau le plus bas de I'indicateur de la

batterie commence a clignoter aprés avoir appuyé

sur le bouton P (0b, la batterie est déchargée

si 2 les niveaux de l'indicateur de la batterie

commencent a clignoter aprées avec appuyé sur

le bouton P (0c, la batterie n’est pas située dans

la plage de températures de fonctionnement

autorisée

Protection de la batterie

Loutil est soudainement mis hors tension ou la mise sous

tension est empéchée lorsque

- la charge est trop élevée --> retirez la charge et

recommencez

la température n’est pas située dans la plage de

températures de fonctionnement autorisée de -20

a +50°C --> 2 les niveaux de 'indicateur de niveau de

charge de la batterie commencent a clignoter lorsque

vous appuyez sur le bouton P (0b; attendez que la

batterie soit revenue dans la plage de températures de

fonctionnement autorisée

la batterie est presque déchargée (pour empécher

qu’elle ne se décharge complétement) --> un

niveau de batterie faible ou un niveau de batterie
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clignotant (0c apparait sur I'indicateur de charge de la
batterie lorsque vous appuyez sur le bouton P; chargez
la batterie
! ne continuez pas a appuyer sur la commande
marche/arrét aprés I'arrét automatique de I'outil;
cela pourrait endommager la batterie
Tension de la chaine (1)
retirez la batterie de I'outil
poser la trongonneuse a chaine sur une surface plane
- contrdler si les maillons de la chaine sont correctement
positionnés dans le guide D
1. desserrez le bouton de blocage B
jusqu’a ce qu’il maintienne simplement
le guide en place (ne pas enlever)
2. soulevez un peu le guide et maintenez-
le dans cette position
3. tournez le bouton de régulation de la tension
de chaine K vers le haut jusqu’a ce que les
maillons de la chaine remontent et touchent
SIMPLEMENT le bas du guide D
4. serrez le boulon de blocage B en la faisant
tourner dans le sens des aiguilles d’'une montre
5. relachez le guide
6. la chaine est correctement tendue lorsqu’elle
peut étre soulevée au milieu de 4 mm env.
la tension de la chaine doit étre contrdlée avant
de commencer le travail, aprés avoir effectué les
premiéres coupes et durant le travail de sciage (a
intervalles réguliers toutes les 10 minutes)
il faut prendre en considération que les chaines neuves
en particulier s’élargissent au début de maniére
importante
la durée de vie de la chaine dépend dans une large
mesure d’un graissage suffisant et d’'une bonne tension
la chaine ne doit pas étre tendue lorsqu’elle est trés
chaude, étant donné qu’elle se rétracte en refroidissant
et qu’elle est alors trop tendue sur le guide
Graissage (12
La durée de vie et la puissance de coupe de la chaine
dépendent d’un graissage optimal; c’est la raison pour
laquelle, durant son fonctionnement, la chaine est
automatiquement graissée d’huile adhérente pour chaine
par l'intermédiaire de la buse d’huile L 2
! a sa livraison, la tronconneuse a chaine n’est
pas remplie d’huile adhérente pour chaine ; il est
important de la remplir d’huile avant de I'utiliser
I'utilisation de la trongonneuse a chaine sans huile
adhérente pour chaine ou avec un niveau d’huile
en dessous du marquage minimum entraine un
endommagement de l'outil
- déposer la trongonneuse a chaine sur un support
approprié, le couvercle du réservoir d’huile M orienté
vers le haut
- dévisser le couvercle et remplir le réservoir d’huile
adhérente pour chaine (non fournie)
veiller a ce qu’aucune saleté n’entre dans le réservoir
d’huile
revisser le couvercle du réservoir d’huile et le fermer
vérifiez le niveau d’huile avant de commencer et
faites-le régulierement durant le fonctionnement
de l'outil; remplissez d’huile lorsque le niveau
d’huile se trouve sous le repére N
- la quantité contenue dans le réservoir suffit pour 15



minutes env. et dépend des pauses et de l'intensité du
travail

- ne jamais utiliser d’huile recyclée ou d’huile usée

! utilisez exclusivement une huile de chaine
biodégradable

Marche/arrét (3)

- mettez en marche I'outil en appuyant sur 'interrupteur
de sécurité Q puis en tirant la gachette R

- arrétez 'outil en relachant la gachette R

! une fois I'opération de sciage terminée, ne pas
arréter la tronconneuse a chaine en activant le
protége-main avant S (2 (= frein de recul)

Frein de recul

Le frein de recul constitue un mécanisme de sécurité

qui est déclenché par I'intermédiaire du protége-main

avant S en cas de recul de I'outil -> la chaine s’arréte en

'espace d’un délai tres court

De temps en temps, effectuer un test de fonctionnement:

- pousser le protége-main avant S vers I'avant et mettre
briévement la trongonneuse en marche -> la chaine ne
doit pas démarrer

- pour débloquer le frein de recul, relacher la gachette R
et retirer le protége-main avant S

Utilisation de l'outil

- tenir toujours fermement la trongonneuse a chaine

des deux mains (la main gauche sur la poignée avant

T et la main droite sur la poignée arriére U); ne jamais

travailler d’'une seule main (5a

toujours guider le cable d’alimentation vers I'arriére et

le tenir en dehors de la zone ou se trouvent la chaine

et le matériau a scier; le positionner de sorte qu’il

ne puisse pas rester coincé dans les branches ou

rameaux

la chaine doit tourner a pleine vitesse avant de

toucher le bois

utiliser les griffes métaux d’immobilisation V afin de

supporter la trongonneuse & chaine sur le bois (9a

pendant le sciage, utiliser les griffes d’immobilisation

comme levier (%) (9a

- lors du sciage de branches ou de troncs épais,
positionner les griffes d'immobilisation & un point situé
plus bas; pour cela, retirer la trongonneuse a chaine
afin de desserrer les griffes d’'immobilisation et de la
positionner plus bas - ne pas enlever pour autant la
trongonneuse a chaine du tracé

- lors du sciage, ne pas exercer de pression sur la

chaine, mais la laisser travailler en exergant une

légére force de levier par I'intermédiaire des griffes

d’immobilisation V

ne faire fonctionner la trongonneuse a chaine que dans

une position stable et équilibrée

- tenir la trongonneuse a chaine légérement a droite du

corps (5b

ne jamais faire fonctionner la trongonneuse a chaine

les bras tendus; ne pas essayer de scier a des endroits

d’acceés difficile ou debout sur une échelle ¢

ne jamais travailler a une hauteur au-dessus des

épaules (5d

les meilleurs résultats sont obtenus lorsque la vitesse

de coupe de la chaine n’est pas réduite par une

sollicitation trop intense

attention a la fin de la coupe; dés que la

trongonneuse a chaine a terminé la coupe et
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qu’elle sort du tracé, le poids change de maniére
imprévue (il y a risque d’accident pour les jambes
et les pieds)

! n’enlever la trongonneuse a chaine du tracé que
lorsque la chaine est en rotation

Sciage de troncs

- soutenir le tronc de sorte que la ligne de coupe reste

ouverte et que la chaine ne se trouve pas coincée

ajuster et bien fixer les piéces en bois plus courtes

- eviter de toucher des pierres et des clous, parce

que ceux-ci pourraient étre projetés vers le haut,

endommager la chaine ou causer de graves blessures

sur I'utilisateur ou des personnes se trouvant a

proximité

ne pas toucher de clétures en fil de fer ou le sol

avec la tronconneuse a chaine en marche

les coupes longitudinales doivent étre effectuées

avec le plus grand soin, étant donné que les griffes

d’immobilisation V (2) ne peuvent pas étre utilisées;

guider la trongonneuse a chaine bien a plat afin d’éviter
un recul de 'outil

- lors du sciage de branches, d’arbres ou de bois se
trouvant sous tension, il y a risque de graves blessures;
la plus grande attention est fortement recommandée
(seuls des spécialistes en la matiére devraient
effectuer de tels travaux)

Trongonner les troncs d’arbre (découpage en trongons

de 'arbre abattu)

si possible, caler et soutenir le tronc au moyen de

branches, de poutres ou de cales

veiller a maintenir une position stable et a répartir le

poids de votre corps uniformément sur vos deux pieds

si la longueur entiére du tronc est placée uniformément,
ainsi qu'illustré, scier en commengant par le haut (9a
si le tronc est placé ainsi qu'illustré sur une extrémité,
couper d’abord I'entaille d’abattage a une profondeur
correspondant a 1/3 du diametre de I'arbre en
commengant par le bas; puis amorcer la coupe
d’abattage plus haut a la hauteur de I'entaille inférieure

(G))

si le tronc repose ainsi qu'illustré sur les deux

extrémités, couper d’abord I'encoche a une profondeur

qui correspond a 1/3 du diametre du tronc en
commengant par le haut; puis 2/3 par le bas a la

hauteur de I'entaille supérieure (8)c

lors des travaux de sciage en terrain incliné, se mettre

toujours au-dessus du tronc

afin d’assurer le contréle complet au moment ou le

tronc est “complétement scié”, réduire la pression

appliquée en fin de coupe tout en continuant a

maintenir une prise ferme sur les poignées de la

trongonneuse

veiller a ce que la chaine de la scie ne touche pas

le sol

une fois la coupe terminée, attendre I'arrét total de la

chaine de la scie avant de retirer la trongonneuse

toujours mettre le moteur de la trongonneuse hors
fonctionnement avant de passer a I'arbre suivant

Abattre les arbres (17)

! seuls doivent étre abattus au moyen de la
tronconneuse a chaine les arbres dont le diameétre
du tronc est inférieur a la longueur du guide

! veiller a la sécurité aux alentours de la zone de



travail; faire attention a ce qu’aucune personne
ni animal ne se trouve dans la ligne de chute de
I'arbre

! ne jamais essayer de libérer une trongonneuse a
chaine coincée lorsque le moteur est en marche;
utiliser des cales en bois pour libérer la chaine

! toujours porter un casque afin d’étre protégé des
branches qui tombent

AVANT LABATTAGE :

- lorsque deux ou plusieurs personnes abattent ou
scient des arbres en méme temps, la distance entre les
personnes qui abattent et celles qui scient devrait faire
au moins deux fois la hauteur de I'arbre a abattre
quand des arbres sont abattus, veiller a ce qu’aucune
personne ne coure aucun danger, a ne pas toucher de
cables d’alimentation et a ne pas causer de dommages
matériels (au cas ou un arbre toucherait un cable
d’alimentation, immédiatement informer le distributeur
d’énergie)

si les travaux de sciage sont effectués sur des pentes,
il est recommandé a I'utilisateur de la trongonneuse de
se placer en contre-haut de I'arbre a abattre, parce qu'il
est probable que I'arbre, une fois abattu, roulera ou
glissera vers le bas

il est recommandé de prévoir et, le cas échéant, de
dégager une voie d’issue avant de commencer a
abattre les arbres (la voie d’issue devrait aller vers
I'arriere et en biais de la ligne de chute de I'arbre
estimée) (Ma

avant d’abattre I'arbre, évaluer l'inclinaison naturelle de
I'arbre, la position des grandes branches et la direction
du vent pour pouvoir juger dans quelle direction I'arbre
va tomber

enlever saletés, pierres, bouts d’écorce, clous, agrafes
et fils métalliques

PROCEDURE D’ABATTAGE :

- perpendiculairement a la direction de la chute, scier
une entaille (1 — 2) dont la profondeur fait un tiers du
diamétre de I'arbre conformément & lillustration 17)b
d’abord effectuer I'entaille inférieure horizontale (cela
évite que la chaine ou la barre de guidage ne se coince
pendant 'exécution de la deuxiéme entaille)
positionner la coupe d’abattage (3) au moins 50 mm
au-dessus de I'entaille horizontale (effectuer la coupe
parallélement a 'entaille horizontale) (b

scier de fagon qu'il reste un dos (latte de coupe) qui
sert de charniére (cette charniére évite que I'arbre ne
tourne et tombe dans la mauvaise direction; ne pas
scier complétement le dos)

lorsque la coupe d’abattage approche du dos, 'arbre
devrait commencer a tomber

s’il s’avere que 'arbre ne tombe probablement pas
dans la direction souhaitée ou qu'’il se penche vers
I'arriere et que la chaine de la trongonneuse coince,
interrompre la coupe et utiliser des coins en bois, en
matiére plastique ou en aluminium pour faire revenir
I'arbre dans la direction souhaitée et pour ouvrir la
coupe (7)c

lorsque I'arbre commence a tomber, sortir la
trongonneuse de la coupe, I'arréter, la poser par terre
et quitter la zone de danger par la voie d’issue prévue
(faire attention aux branches qui tombent et a ne pas
trébucher)
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e Ebranchage

Il s’agit ici du découpage des branches d’un arbre abattu

- lors de I'ébranchage, ne pas commencer par le
découpage des grosses branches inférieures; ces
dernieres soutiennent I'arbre

- découper les branches plus petites conformément a
lillustration, d’'une seule coupe

- les branches sous tension devraient étre sciées du bas
vers le haut afin d’éviter que la scie ne se coince

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE

e Cet outil n’est pas congu pour un usage professionnel
* Maintenez toujours I'outil propre (surtout les fentes de

ventilation) W (2))

! retirez la batterie de I'outil avant de procéder au
nettoyage

- nettoyer le carter en matiere plastique de la
trongonneuse a chaine a 'aide d’'une brosse douce et
d’un chiffon propre (ne pas utiliser d’eau ni de solvants
ou détergents abrasifs)

- aprés une durée d’utilisation de 1 a 3 heures, démonter
la capot, le guide et la chaine et nettoyer a l'aide d’une
brosse

- alaide d’'une brosse et d’un chiffon propre, enlever
toutes les particules pouvant adhérer sous la capot, le
pignon de la chaine et la fixation du guide

- nettoyer la buse d’huile a I'aide d’un chiffon propre

e Contrdler la trongonneuse a chaine a intervalles
réguliers afin de détecter des défauts visibles tels
qu’une chaine détachée, décrochée ou endommagée,
des raccordements détachés ou des piéces usées ou
endommagées

¢ Les travaux d’entretien ou de réparation nécessaires

doivent étre effectués avant d’utiliser la trongonneuse a

chaine

¢ |l est possible de contrdler le bon fonctionnement du
graissage automatique de la chaine, en mettant en
fonctionnement la trongonneuse a chaine et en la tenant,
la pointe dirigée vers un carton ou un papier se trouvant
sur le sol

! attention a ne pas toucher le sol avec la chaine
(garder une distance de sécurité de 20 cm)

- le graissage automatique fonctionne parfaitement
lorsqu’apparait une tache d’huile qui devient de plus en
plus grande

- si, bien que le réservoir d’huile soit rempli, aucune
tache d’huile n’apparait, consulter le chapitre
“DEPANNAGE” ou contacter votre fournisseur

* Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et

au contréle de I'outil, celui ci devait avoir un défaut,

la réparation ne doit étre confiée qu’a une station de

service aprés-vente agréée pour outillage SKIL

- retournez 'outil non démonté avec votre preuve
d’achat au revendeur ou au centre de service aprés-
vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi que la
vue éclatée de 'outil figurent sur www.skil.com)

! avant d’envoyer la tronconneuse a chaine par la
poste, penser a vider le réservoir d’huile

¢ \Veuillez noter que tout dégat causé par une surcharge ou
une mauvaise utilisation de I'outil ne sera pas couvert par
la garantie (pour connaitre les conditions de la garantie

SKIL, surfez sur www.skil.com ou adressez-vous a votre

revendeur)



Rangement

au cas ou la trongonneuse a chaine devrait étre
stockée pour une période assez longue, nettoyer la
chaine et le guide

lorsque vous rangez I'outil, le réservoir d’huile doit étre
completement vidé

utilisez le protége-chaine X lorsque vous rangez I'outil
montez convenablement le rail de rangementY sur le
mur avec 2 vis (non fournies) et bien mis a niveau
Assurez-vous que le crochet Z est monté avec le rail Y.
Rangez I'outil en 'accrochant & son crochet de
rangement Z.

tenez compte d’une fuite d’huile éventuelle si vous
utilisez un crochet de rangement Z

rangez I'outil a intérieur dans un endroit sec et fermer
a clé, hors de la portée des enfants

DEPANNAGE

*

*

*

*

*

Le listing suivant indique les symptémes de problemes,
les causes éventuelles et les actions correctives (si
celles-ci nidentifient pas et ne corrigent pas le probléme,
contactez votre fournisseur ou la station-service)

! en cas de dysfonctionnement électrique ou
mécanique, mettez directement I'outil hors service
et retirez la batterie

Loutil ne fonctionne pas

- déclenchement du frein de recul -> tirer le protege-
main S (2) en position

- batterie déchargée -> chargez la batterie

- batterie chaude -> laissez la batterie refroidir

- probléme interne -> contactez le fournisseur/la
station-service

Loutil fonctionne par intermittence

- cable interne défectueux -> contactez le fournisseur/la
station-service

- cable marche/arrét défectueux -> contactez le
fournisseur/la station-service

Chaine trop séche

- pas d’huile dans le réservoir -> rajouter de 'huile

- obturation du dispositif d’aération dans le couvercle du
réservoir d’huile -> nettoyer le couvercle

- tuyau de sortie d’huile obturé -> déboucher le tuyau de
sortie d’huile

La chaine ne se laisse pas freiner

- le frein de recul est défectueux-> contactez le
fournisseur/la station-service

Chaine/glissiere trop chaude

- pas d’huile dans le réservoir -> rajouter de 'huile

- obturation du dispositif d’aération dans le couvercle du
réservoir d’huile -> nettoyer le couvercle

- tuyau de sortie d’huile obturé -> déboucher le tuyau de
sortie d’huile

- tension trop grande de la chaine -> régler la tension de
la chaine

- chaine émoussée -> réafflter la chaine ou la remplacer

Loutil vibre de maniére anormale

- tension trop faible de la chaine -> régler la tension de
la chaine

- chaine émoussée -> réafflter la chaine ou la remplacer

- chaine usée -> remplacer la chaine

- dents de la chaine orientées dans la mauvaise
direction -> monter a nouveau la chaine en mettant les
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dents dans la bonne direction

ENVIRONNEMENT

Ne jetez pas les outils électriques, les piles, les
accessoires et 'emballage dans les ordures
ménageéres (pour les pays européens uniquement)

- conformément a la directive européenne 2012/19/EG
relative aux déchets d’équipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usés doivent étre
collectés séparément et faire I'objet d’un recyclage
respectueux de I'environnement

- le symbole (8) vous le rappellera au moment de la mise
au rebut de l'outil

A DEPOSER
EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

R A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN

ses accessoires,

piles et cordons
se recyclent

BRUIT / VIBRATION

Birstenlose Akku-Kettensége

Mesuré selon EN 62841 le niveau de la pression sonore
de cet outil est 80,6 dB(A) et le niveau de la puissance
sonore 100,6 dB(A) (incertitude K = 1,87 dB), et la
vibration 5,5 m/s? (somme vectorielle des trois axes
directionnels; incertitude K = 1,5 m/s?)

Le niveau de vibrations et de bruit émis a été mesuré
conformément a I'essai standardisé de la norme

EN 62841 ; il peut étre utilisé pour comparer plusieurs
outils et pour réaliser une évaluation préliminaire de
I'exposition aux vibrations et au bruit lors de I'utilisation
de l'outil pour les applications mentionnées

I'utilisation de I'outil dans d’autres applications, ou avec
des accessoires différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau d’exposition
la mise hors tension de 'outil et sa non-utilisation
pendant qu’il est allumé peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition

protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

@
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EINLEITUNG

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum S&gen von Holz
wie z.B. Holzbalken, Brettern, Asten, Stammen usw.
sowie zum Fallen von Baumen; es kann flr Schnitte
langs und quer zur Faserrichtung verwendet werden
Dieses Werkzeug eignet sich nicht fur den
professionellen Einsatz

Sicherstellen, dass die Packung alle in der Zeichnung @)
abgebildeten Teile enthalt

Wenn Teile fehlen oder beschéadigt sind, wenden Sie sich
an lhren Handler

Bitte diese Bedienungsanleitung sorgfiltig lesen
und aufbewahren 3



* Achten Sie besonders auf die Sicherheits- und
Warnhinweise; ihre Nichtbeachtung kann schwere
Verletzungen nach sich ziehen

TECHNISCHE DATEN (1)

Ersatzkette: 90PX052X
Ersatzkettenschiene: 144MLEA041

WERKZEUGKOMPONENTEN (2)

Abdeckung

Arretierknopf

Kette

Kettenschiene

Laufrichtungs- und Schneidrichtungssymbol
Kettenrad

Befestigungsbolzen
Schwert-Fiihrungssteg
Kettenspannbolzen
Kettenspannknopf

Oldiise

Oltankverschluss
Minimum-Markierung
Akkuladeanzeige
Sicherheitsschalter

Ausldseschalter
Ruckschlagbremsen-Auslésung (Handschutz)
Vorderer Griff

Hinterer Griff

Metallkrallenanschlag
Luftungsschlitze

Kettenschutz
Aufbewahrungsschiene (Schrauben
nicht im Lieferumfang)
Aufhéngungshaken

SICHERHEIT

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

<XX=s<CHOIOUVZErXCIOMMOUOW>>

N

FN WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und technischen
Daten dieses Elektrogeriéts. Die Nichtbeachtung der
nachfolgenden Anweisungen kann zu Stromschlagen,
Brénden bzw. ernsthaften Verletzungen fihren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
“Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefidhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den

b)
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c)

2)
a)

c)

e)

f)

3)
a)

c)

Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeuges fern.

Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise veréndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihischréanken. Es besteht ein erhéhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.
Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen

oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhédngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Elektrowerkzeugeteilen.
Beschéadigte oder verwickelte Kabel erh6hen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines fiir den AuBBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen flihren.

Tragen Sie persénliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie

es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet
an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
Unféallen fuhren.



e)

f)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Elektrowerkzeugeteil befindet, kann zu
Verletzungen flhren.

Uberschatzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir

einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit

das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
verringert Gefahrdungen durch Staub.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln

fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen flihren.
SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON
ELEKTROWERKZEUGEN

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,

bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen,
Zubehérteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Elektrowerkzeug nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér

mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Elektrowerkzeugeteile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder

so beschédigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen

Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

)

«

h)

5)

a)

c)

e)

f)

6)
a)

a)

29

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen flihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeuges in unvorhergesehenen
Situationen.

SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON
AKKUGERATEN

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Fiir ein Ladegerat,
das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr flihren.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern

von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,

Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen kdnnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus

dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Flussigkeit in die Augen kommt,

nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen flihren.

Benutzen Sie keinen beschédigten oder veranderten
Akku. Beschédigte oder veranderte Akkus kénnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen tiber
130°C kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs. Falsches

Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen
Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die
Brandgefahr erhéhen.

SERVICE

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
KETTENSAGEN

Halten Sie alle Korperteile von der Kettensége fern,
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k)

wenn die Kettensége in Betrieb ist. Bevor Sie die
Kettensége starten, vergewissern Sie sich, dass
die Sagekette nichts beriihrt. Ein Augenblick der
Unaufmerksamkeit beim Betrieb von Kettensagen kann
dazu fuhren, dass lhre Kleidung oder Ihr Kérper von der
Ségekette erfasst wird.

Halten Sie die Kettensédge immer mit lhrer rechten
Hand am hinteren Griff und lhrer linken Hand am
vorderen Griff. Wenn Sie die Kettensage umgekehrt
festhalten, erhéht sich das Verletzungsrisiko.

Halten Sie das Kettensége nur an den isolierten
Griffflachen fest, da die Sdgekette versteckte Kabel
beriihren kénnte. Trifft die Kettensage auf ein Strom
flihrendes Kabel, besteht die Gefahr, dass die blanken
Metallteile der Sagekette ebenfalls Strom flihren, sodass
fiir den Bediener Stromschlaggefahr besteht.

Tragen Sie Augenschutz. Weitere Schutzausriistung
fiir Gehor, Kopf, Hande, Beine und FiiBe wird
empfohlen. Eine angemessene Schutzausristung
reduziert mégliche Verletzungen durch
umhergeschleuderte Fremdkoérper oder durch einen
versehentlichen Kontakt mit der Ségekette.

Arbeiten Sie mit der Kettensége nicht in einem
Baum, auf einer Leiter, von einem Dach oder

einem anderen instabilen Untergrund. Der Betrieb
einer Kettensége auf diese Weise kann zu schweren
Verletzungen flhren.

Immer auf einen festen Stand achten und die
Kettensége nur auf festem, sicherem und ebenem
Untergrund einsetzen. Rutschige oder instabile
Oberflachen wie z. B. Leitern kdnnen zu einem Verlust
des Gleichgewichts oder der Kontrolle tGber die
Kettensége flihren.

Achten Sie beim Schneiden eines unter Spannung
stehenden Astes auf Riickfederung. Wenn die
Spannung in den Holzfasern nachlésst, kann der unter
Spannung stehende Ast zurlickfedern und den Bediener
treffen und/oder die Kettensége kann auBer Kontrolle
geraten.

Seien Sie beim Schneiden von Gestriipp und
jungen Baumen &uBerst vorsichtig. Das diinne
Schnittgut kann von der Ségekette erfasst werden und
in Ihre Richtung geschleudert werden oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie die Kettensége ausgeschaltet am
vorderen Griff und von lhrem Kérper weg zeigend.
Wenn Sie die Kettensage transportieren oder lagern,
bringen Sie immer die Fiihrungsschienenabdeckung
an. Bei sachgeméBer Handhabung der Kettensége ist
die Wahrscheinlichkeit eines versehentlichen Kontakts
mit der laufenden Ségekette geringer.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren,
Spannen der Kette und Auswechseln der Schiene
und Kette. Eine fehlerhaft gespannte oder geschmierte
Kette kann entweder rei3en oder die Rickschlaggefahr
erhdhen.

Ségen Sie nur Holz. Benutzen Sie die Kettensége
nicht fiir Zwecke, fiir die sie nicht vorgesehen ist.
Zum Beispiel: Schneiden Sie mit der Kettensége
nicht in Metall, Kunststoff, Mauerwerk oder
Baumaterialien, die nicht aus Holz sind. Die
Verwendung der Kettenséage flir Aufgaben, die von ihrem
bestimmungsgemaBen Zweck abweichen, kann zu
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geféhrlichen Situationen flihren.

Versuchen Sie nicht, einen Baum zu féllen, bevor

Sie die Risiken kennen und wissen, wie Sie sie

vermeiden kénnen. Beim Féllen eines Baumes kann

es zu schweren Verletzungen des Bedieners oder
umstehender Personen kommen.

m) Befolgen Sie alle Anweisungen, wenn Sie
eingeklemmtes Material beseitigen, die Kettensége
lagern oder warten. Vergewissern Sie sich, dass der
Schalter ausgeschaltet ist und der Akku entfernt
wurde. Das unerwartete Ingangsetzen der Kettensége,
wahrend Sie festgeklemmtes Schnittgut entfernen
oder das Gerét warten, kann schwere Verletzungen
verursachen.

URSACHEN UND VERMEIDUNG EINES RUCKSCHLAGS

* Rickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der
Fihrungsschiene einen Gegenstand beriihrt oder
wenn das Holz sich biegt und die Sagekette im Schnitt
festklemmt

¢ Eine Berlihrung mit der Schienenspitze kann in manchen
Fallen zu einer unerwarteten nach hinten gerichteten
Reaktion flhren, bei der die Fihrungsschiene nach oben
und in Richtung der Bedienperson geschlagen wird

¢ Das Verklemmen der S&gekette an der Oberkante
der Fuhrungsschiene kann die Schiene rasch in
Bedienerrichtung zurtickstoBen

¢ Jede dieser Reaktionen kann dazu fiihren, dass
Sie die Kontrolle Uiber die Sage verlieren und sich
maoglicherweise schwer verletzen (verlassen Sie
sich nicht ausschlieBlich auf die in der Kettensage
eingebauten Sicherheitseinrichtungen; als Benutzer
einer Kettensége sollten Sie verschiedene MaBnahmen
ergreifen, um unfall- und verletzungsfrei arbeiten zu
kénnen)

e Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs und kann
durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden:

- halten Sie die Sége mit beiden Handen fest, wobei
Daumen und Finger die Griffe der Kettenséage
umschlieBen und bringen Sie lhren Kérper
und die Arme in eine Stellung, in der Sie den
Riickschlagkraften standhalten kénnen (wenn
geeignete MaBnahmen getroffen werden, kann die
Bedienperson die Riickschlagkréfte beherrschen;
niemals die Kettensége loslassen)
vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung und
ségen Sie nicht Giber Schulterhéhe (dadurch wird
ein unbeabsichtigtes Berlihren mit der Schienenspitze
vermieden und eine bessere Kontrolle der Kettensége
in unerwarteten Situationen erméglicht)

Nur vom Hersteller angegebene Ersatzschienen

verwenden (falsche Ersatzschienen und -ketten

kénnen zu Kettenbruch und/oder Rickschlagen flhren)
halten Sie sich an die Anweisungen des

Herstellers fiir das Schéarfen und die Wartung der

Sagekette (zu niedrige Tiefenbegrenzer erhdhen die

Neigung zum Rickschlag)

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

PERSONENSICHERHEIT
¢ Kinder und Jugendliche diirfen die Kettensége
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind



Auszubildende, die alter als 16 Jahre sind und
beaufsichtigt werden. Dasselbe gilt fiir Personen,
die nicht oder nicht ausreichend iliber den
Umgang mit der Kettensége informiert sind. Die
Bedienungsanleitung sollte immer griffbereit sein.
Personen, die nicht fit oder miide sind, dirfen die
Kettensége nicht bedienen.

* Es wird empfohlen, dass der Erstanwender eine
praktische Einweisung in die Benutzung der Kettensage
und der Schutzausriistung durch einen erfahrenen
Bediener erhélt und dass das Schneiden von Stammen
zunéchst auf einem Sagebock oder einem Gerist gelbt
wird.

* Nicht die rotierende Kette beriihren

¢ Verwenden Sie immer eine zugelassene personliche
Schutzausriistung, um die Verletzungsgefahr durch
herumgeschleudertes Schnittgut und versehentliches
Berlihren der Sagekette zu verringern:

- Schutzhelm, wenn die Gefahr von herabfallenden
Asten oder Ahnlichem besteht

- Gehorschutz

- Schutzbrille oder Gesichtsmaske

- Handschuhe mit Sdgeschutz

- Hose mit Schnittschutz

- Sicherheitsstiefel mit Schnittschutz, Stahlkappe und
rutschfester Sohle

* Betreiben Sie die Kettensége nicht in der Nahe von
anderen Personen, Kindern oder Tieren.

¢ Arbeiten Sie nicht mit der Kettensége, wenn Sie
Alkohol getrunken haben oder unter dem Einfluss
von Rauschmitteln oder Medikamenten stehen.

¢ Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Werkzeug
spielen.

NACH DER ANWENDUNG

¢ Das Werkzeug immer abschalten und den Akku
entnehmen
- wenn das Werkzeug unbeaufsichtigt ist

vor dem Entfernen von festsitzendem Material

vor dem Inspizieren und Reinigen des Werkzeugs oder

vor Arbeiten an dem Werkzeug

nach dem Anschlagen an einen Gegenstand

wenn das Werkzeug beginnt ungewdhnlich zu vibrieren

¢ Das Werkzeug drinnen an trockener und abgesperrter
Stelle, fir Kinder unzugénglich, lagern
- Bewahren Sie den Akkupack getrennt vom Gerat auf

BATTERIEN

¢ Der mitgelieferte Akku ist teilweise geladen (um die
volle Kapazitat des Akkus nutzen zu kénnen, laden Sie
den Akku im Ladegerat vollstandig auf, bevor Sie das
Elektrowerkzeug zum ersten Mal verwenden)

* Nur die mit diesem Werkzeug mitgelieferten
Batterien und Ladegeréte verwenden
- SKIL-Batterie: BR1*31****

- SKIL-Ladegerat: CR1*31****

* Beschadigte Batterien nicht weiter verwenden, sondern
ersetzen

¢ Die Batterie nicht auseinandernehmen

* Das Werkzeug/die Batterie niemals Regen aussetzen

¢ Erlaubte Umgebungstemperatur (Werkzeug/Ladegerat/
Batterie):

- beim Laden 4...40°C

- wéhrend des Betriebs 4...40°C

- bei Lagerung —20...+50°
ERKLARUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG/
AKKU

(3 Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen

(4) Batterien werden bei Kontakt mit Feuer explodieren, die
Batterien daher niemals verbrennen

(5) Das Werkzeug niemals dem Regen aussetzen

(® Schutzbrille und Gehérschutz tragen

(7) Bewahren Sie das Werkzeug/Ladegeréat/Batterie stets bei
Raumtemperaturen unter 50°C auf

Elektrowerkzeuge und Batterien nicht in den Hausmdill
werfen

Vorsicht vor dem RuickstoB3 der Kettensage und den
Kontakt mit der Schienenspitze vermeiden.

@) Kettensége immer beidhandig fiihren

BEDIENUNG

e Montageanleitung (9)

! die Batterie aus dem Werkzeug herausnehmen
bei Handhabung der Sigekette stets
Schutzhandschuhe tragen
die Kettensage auf einer geraden Flache ablegen
nehmen Sie die Abdeckung A ab, indem Sie den
Feststellknopf B gegen den Uhrzeigersinn drehen
die Sagekette C in die umlaufende Nut des Schwertes
D einlegen
Ketten an einem Kettenrad F auf einer
Kettenfiihrungsschiene D anbringen, so dass die
Befestigungsschraube G und die Fiihrungsschwerter H
in die Keilnut der Kettenschiene D passen
auf die richtige Laufrichtung achten; die Kette mit
dem Laufrichtungssymbol E vergleichen
priifen, ob alle Teile gut platziert sind und das Schwert
mit der Kette in dieser Position halten
montieren Sie die Abdeckung A gemanB Darstellung
falls erforderlich, den Kettenspannknopf K etwas
drehen, um den Kettenspannbolzen J am Loch des
Schwertes D auszurichten
den Kettenspannknopf K soweit drehen, bis die
Séagekette nur leicht gespannt ist
I6sen Sie den Feststellknopf B am Befestigungsbolzen
G, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen
¢ Aufladen des Akkus

! Lesen Sie die mit dem Ladegerét gelieferten

Sicherheitshinweise
* Entfernen/Einlegen von Batterien (2)

- 2 Akkupacks mussen installiert werden
e Akkuladeanzeige
Driicken Sie die auf die Akkustandsanzeige P, um den
aktuellen Akkustand anzuzeigen (0a
Wenn der niedrigste Wert der Akkustandsanzeige
nach dem Driicken der Taste P (0b blinkt, ist der
Akku leer
Wenn die Werte 2 der Akkustandsanzeige
nach dem Driicken der Taste P (0c blinken,
befindet sich der Akku nicht im zuldssigen
Betriebstemperaturbereich
¢ Batterieschutz

Das Gerat wird plotzlich ausgeschaltet oder kann nicht

mehr eingeschaltet werden, wenn

- die Last zu hoch ist --> Last entfernen und neu

starten

- die Akkutemperatur nicht im zuldssigen

Betriebstemperaturbereich von -20 bis +50° C



liegt --> 2 Werte der Akkustandsanzeige blinken
nach dem Driicken der Taste P (10b; warten, bis
sich der Akku wieder innerhalb des zuléassigen
Betriebstemperaturbereichs befindet
der Akku fast leer ist (zum Schutz vor
Tiefentladung) --> ein niedriger Akkustand
oder ein blinkender Akkustand (0)c wird von der
Akkustandsanzeige angezeigt, wenn die Taste P
gedrickt wird; Akku laden
nach einer automatischen Ausschaltung
des Werkzeugs nicht weiterhin auf den Ein-/
Ausschalter driicken; der Akku kann beschéadigt
werden
Spannen der Sagekette (1)
! die Batterie aus dem Werkzeug herausnehmen
- die Kettensage auf einer geraden Flache ablegen
- prifen, ob die Kettenglieder richtig im Fiihrungsschlitz
des Schwertes D liegen
1. l16sen Sie den Feststellknopf B, bis er das Schwert
nur noch in Position halt (nicht entfernen)
2. heben Sie das Schwert etwas
an und halten Sie es so
3. drehen Sie den Kettenspannknopf K aufwarts, bis
die untersten Kettenglieder nach oben kommen und
gerade so die Unterseite des Schwerts D beriihren
4. ziehen Sie den Feststellknopf B an, indem
Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen
5. lassen Sie das Schwert los
6. die Sagekette ist richtig gespannt, wenn sie in der
Mitte um ca. 4 mm angehoben werden kann
die Kettenspannung ist vor Arbeitsbeginn, nach
den ersten Schnitten und wahrend dem Sagen
regelméaBig zu Gberpriifen (alle 10 Minuten)
- insbesondere bei neuen Sageketten ist anfangs mit
erhéhter Ausweitung zu rechnen
die Lebensdauer der Sagekette hangt mafBgeblich von
ausreichender Schmierung und richtiger Spannung ab
die Sagekette nicht spannen wenn sie stark erhitzt ist,
da sie sich nach Abkiihlung zusammenzieht und zu
straff auf dem Schwert anliegt
Kettenschmierung (2)
Die Lebensdauer und Schnittleistung der Kette hangt von
der optimalen Schmierung ab; deswegen wird wahrend
des Betriebes die Sagekette liber die Oldise L 2
automatisch mit Ségekettenhaftél geschmiert
! die Kettensége wird nicht mit Sdgekettenhaftol
befiillt geliefert; es ist wichtig sie vor dem
Gebrauch mit Ol zu fiillen
die Benutzung der Kettensége ohne
Sagekettenhaftél oder bei einem Olstand
unterhalb der Minimum-Markierung fiihrt zur
Beschédigung der Kettensége
die Kettensége mit dem Oltankverschluss M nach oben
auf einer geeigneten Unterlage abstellen
den Verschluss aufschrauben und den Oltank mit
Séagekettenhaftdl (nicht mitgeliefert) befiillen
darauf achten, dass kein Schmutz in den Oltank
gelangt
den Oltankverschluss wieder aufschrauben und
verschlieBen
priifen Sie, bevor Sie das Werkzeug einschalten,
und regelméaBig wihrend der Benutzung den
Olstand; fiillen Sie Ol nach, wenn der Olstand
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unter die Markierung fallt N

- die Fillung reicht fir ca. 15 Minuten, abhéngig von den
Pausen und der Intensitat der Arbeit

- niemals recyceltes Ol oder Altél verwenden

! nur biologisch leicht abbaubares Kettenségeol
verwenden

Ein-/Aus-Schalten (3)

- zum Einschalten des Werkzeugs erst den
Sicherheitsschalter Q driicken und anschlieBend den
Ausléseschalter R betétigen

- das Werkzeug durch Lésen von Schalter R abschalten

! nach dem Ségevorgang die Kettenséage nicht
durch Betétigen des vorderen Handschutzes S (2
(= Riickschlagbremse) anhalten

Rickschlagbremse

Die Riickschlagbremse ist ein Schutzmechanismus, der

bei urlickschlagendem Werkzeug Uber den vorderen

Handschutz S ausgelést wird -> die Kette stoppt

innerhalb kurzer Zeit

Von Zeit zu Zeit einen Funktionstest durchfiihren:

- den vorderen Handschutz S nach vorne schieben und
die Kettensage kurz einschalten -> die Kette darf nicht
anlaufen

- um die Riickschlagbremse wieder zu entriegeln
den Ausléseschalter R loslassen und den vorderen
Handschutz S zurlickziehen

Bedienung des Werkzeuges

- die Kettensége stets mit beiden Handen fest halten

(die linke Hand am vorderen Handgriff T und die rechte

Hand am hinteren Handgriff U); niemals einhandig

ségen (9a

das Stromkabel stets nach hinten fiihren und auBerhalb

des Bereiches von Sagekette und Sagegut halten; so

positionieren, dass es sich nicht in Asten und Zweigen
verfangen kann

die Kette muss vor dem Kontakt mit dem Holz in

voller Geschwindigkeit laufen

dabei den Metallkrallenanschlag V zur Abstitzung der

Kettensége auf dem Holz benutzen (9a

- wéahrend des Sagens den Krallenanschlag als Hebel

(%) verwenden (9a

beim S&gen starkerer Aste oder Stamme den

Krallenanschlag an einem tieferen Punkt nachsetzen;

dazu die Kettenséage zuriickziehen, um den

Krallenanschlag zu I16sen und ihn erneut tiefer

ansetzen; die Sdge dabei nicht aus dem Schnitt

entfernen

drlcken Sie beim Sagen nicht mit Kraft auf die

Séagekette, sondern lassen Sie diese arbeiten, indem

Sie Uber den Krallenanschlag V leichten Hebeldruck

erzeugen

- die Kettensage nur mit sicherem Stand betreiben

die Kettenséage leicht rechts vom eigenen Kérper halten

®b

- die Kettensége niemals mit gestreckten Armen

betreiben; nicht versuchen, an schwer zu erreichende

Stellen zu s&gen, oder auch auf einer Leiter stehend

@5c

niemals Giber Schulterhéhe ségen (5d

beste Sageergebnisse werden erreicht, wenn die

Kettengeschwindigkeit nicht durch Uberlastung absinkt

Vorsicht am Ende des Sageschnitts; sobald

die Sage sich frei geschnitten hat, &ndert



sich unerwartet die Gewichtskraft (es besteht
Unfallgefahr fiir Beine und FiiBe)

! die Sadge nur mit laufender Ségekette aus dem
Schnitt entfernen

Séagen von Stammen

- den Stamm so abstlitzen, dass sich der Schnitt nicht

schlieBt und die Sagekette klemmt

klrzere Holzstlicke vor dem Sagen einrichten und

festklemmen

- das Beruihren von Steinen und Nageln vermeiden, da

diese hochgeschleudert werden kénnen, die Sagekette

beschadigen kdnnen oder ernsthafte Verletzungen
beim Benutzer oder umstehenden Personen
verursachen kénnen

mit der laufenden Sége nicht Drahtzédune oder den

Boden beriihren

Langsschnitte sind mit besonderer Sorgfalt

auszufiinren, da der Krallenanschlag V (2) nicht

verwendet werden kann; die Sage in einem flachen

Winkel fiihren, um Sagenrickschlag zu vermeiden

beim Ségen von unter Spannung stehendem Holz,

Asten oder Baumen besteht erhdhte Unfallgefahr;

hier ist auBerste Vorsicht geboten (solche Arbeiten

sollten nur von ausgebildeten Fachleuten
ausgefiihrt werden)

Baumstamm abléngen (einen Stamm in Abschnitte

teilen)

- falls méglich, sollte der Stamm durch Aste, Balken oder

Keile unterlegt und gestutzt sein

achten Sie auf Ihren sicheren Stand und die

gleichméBige Verteilung lhres Kérpergewichts auf

beide FiBe

wenn die gesamte Lange des Baumstammes wie

dargestellt gleichmaBig aufliegt, wird von oben her

geségt ®a

wenn der Baumstamm wie dargestellt an einem Ende

aufliegt, zuerst 1/3 des Stammdurchmessers von der

Unterseite her sédgen, dann den Rest von oben auf

Hoéhe des Unterschnitts (&b

wenn der Baumstamm wie dargestellt an beiden Enden

aufliegt, zuerst 1/3 des Stammdurchmessers von der

Oberseite her sédgen, dann 2/3 von der Unterseite auf

Hohe des Oberschnitts (e)c

bei Sagearbeiten am Hang stets oberhalb des

Baumstammes stehen

um im Moment des “Durchségens” die volle

Kontrolle zu behalten, gegen Ende des Schnitts den

Anpressdruck reduzieren, ohne den festen Griff an den

Handgriffen der Kettensége zu I16sen

darauf achten, dass die Sdgekette nicht den

Boden beriihrt

nach Fertigstellung des Schnitts den Stillstand der

Séagekette abwarten, bevor man die Kettensége dort

entfernt

den Motor der Kettensdge immer ausschalten, bevor

man von Baum zu Baum wechselt

Baume féllen (7)

! mit der Kettensége diirfen nur Badume gefalit
werden, deren Stammdurchmesser kleiner ist als
die Lange des Schwertes

! den Arbeitsbereich sichern; darauf achten, dass
sich keine Personen oder Tiere im Fallbereich des
Baumes aufhalten
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! niemals versuchen eine eingeklemmte Sége mit
laufendem Motor frei zu bekommen; Holzkeile
verwenden um die Sagekette zu befreien

! immer einen Helm tragen, um vor fallenden Asten
geschiitzt zu sein

VOR DEM FALLEN:

wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig
zugeschnitten und gefallt, so sollte der Abstand
zwischen den fallenden und zuschneidenden Personen
mindestens die doppelte Hohe des zu fallenden
Baumes betragen

beim Fallen von Baumen ist darauf zu achten, dass
andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt werden,
keine Versorgungsleitungen getroffen und keine
Sachschéden verursacht werden (sollte ein Baum

mit einer Versorgungsleitung in Beriihrung kommen,
so ist das Energieversorgungsunternehmen sofort in
Kenntnis zu setzen)

bei Ségearbeiten am Hang sollte sich der Bediener
der Kettensage im Gelande oberhalb des zu fallenden
Baum aufhalten, da der Baum nach dem Fallen
wahrscheinlich bergab rollen oder rutschen wird

vor dem Féllen sollte ein Fluchtweg geplant und wenn
nétig freigemacht werden (der Fluchtweg sollte von der
erwarteten Falllinie aus schrég nach hinten wegfiihren)
(Da

vor dem Fallen ist die natlrliche Neigung des Baumes,
die Lage gréBerer Aste und die Windrichtung in
Betracht zu ziehen, um die Fallrichtung des Baumes
beurteilen zu kénnen

Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel, Klammern und
Draht sind vom Baum zu entfernen

VORGEHENSWEISE BEIM FALLEN:

- ségen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung

eine Kerbe (1 —2) mit einer Tiefe von 1/3 des
Baumdurchmessers (Db

zuerst den unteren waagrechten Kerbschnitt
durchfiihren (dadurch wird das Einklemmen der
Ségekette oder der Fiihrungsschiene beim Setzen des
zweiten Kerbschnitts vermieden)

den Fallschnitt (3) mindestens 50 mm tber den
waagrechten Kerbschnitt ansetzen (den Fallschnitt
parallel zum waagrechten Kerbschnitt ausfiihren) (b
den Féllschnitt nur so tief einsdgen, dass noch ein Steg
(Fallleiste) stehen bleibt, der als Scharnier wirken kann
(der Steg verhindert, dass sich der Baum dreht und in
die falsche Richtung Fallt; ségen Sie den Steg nicht
durch)

bei Annéherung des Féllschnitts an den Steg sollte der
Baum zu fallen beginnen

wenn sich zeigt, dass der Baum mdglicherweise nicht
in die gewlinschte Richtung fallt oder sich zurlick

neigt und die Sagekette festklemmt, den Fallschnitt
unterbrechen und zur Offnung des Schnitts und zum
Umlegen des Baumes in die gewiinschte Falllinie Keile
aus Holz, Kunststoff oder Aluminium verwenden (7)c
wenn der Baum zu fallen beginnt, die Kettensége aus
dem Schnitt entfernen, ausschalten, ablegen und

den Gefahrenbereich Giber den geplanten Fluchtweg
verlassen (auf herunterfallende Aste achten und nicht
stolpern)

Entasten

Hierunter versteht man das Abtrennen der Aste vom



geféllten Baum

- beim Entasten gréBere nach unten gerichtete Aste, die
den Baum stiitzen, vorerst stehen lassen

- kleinere Aste geméaB Abbildung mit einem Schnitt
trennen

- Aste, die unter Spannung stehen, sollten von unten
nach oben geséagt werden, um ein Einklemmen der
Sége zu vermeiden

WARTUNG / SERVICE

Dieses Werkzeug eignet sich nicht flir den

professionellen Einsatz

Halten Sie das Werkzeug immer sauber (insbesondere

die Luftungsschlitze W (2))

! Vor der Montage die Batterie aus dem Werkzeug

entfernen

das geformte Kunststoffgehduse der Kettensage

mit Hilfe einer weichen Blrste und einem sauberen

Lappen reinigen (Wasser, Losemittel und Poliermittel

durfen nicht verwendet werden)

- nach einer Einsatzdauer von 1 bis 3 Stunden die
Abdeckung, das Schwert und die Kette demontieren
und mit Hilfe einer Birste reinigen

- den Bereich unter der Abdeckung, das Kettenrad und
die Schwertbefestigung mit weichen Birste und einem
sauberen Lappen von allen Anhaftungen befreien

- die Olduise mit einem sauberen Lappen saubern

Die Kettensage regelmaBig auf offensichtliche

Mangel untersuchen, wie eine lose, ausgehéngte

oder beschadigte Sagekette, lose Befestigung und

verschlissene oder beschéadigte Bauteile

Notwendige Reparaturen oder Wartungsarbeiten sind vor

dem Einsatz der Kettensége durchzufiihren

Die Funktion der automatischen Kettenschmierung kann

geprift werden, indem man die Séage einschaltet und sie

mit der Spitze in Richtung eines Kartons oder Papieres
auf den Boden halt

! Boden mit Kette nicht beriihren
(Sicherheitsabstand von 20 cm einhalten)

- zeigt sich hierbei eine zunehmende Olspur, arbeitet die
Ol-Automatik einwandfrei

- zeigt sich trotz vollem Oltank keine Olspur, lesen Sie
“STORUNGSBESEITIGUNG” oder wenden Sie sich an
Ihren Handler

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger

Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die

Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fiir

SKIL-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen

- das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die nédchste SKIL-
Vertragswerkstétte senden (die Anschriften so wie die
Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden Sie unter
www.skil.com)

! vor dem Versand von Kettensdgen unbedingt den
Oltank leeren

Beachten Sie, dass ein falscher oder unsachgeméaBer

Gebrauch des Werkzeugs zum Erldschen der Garantie

fuhrt (die SKIL-Garantiebedingungen finden Sie unter

www.skil.com oder fragen Sie Ihren Handler)

Aufbewahrung

- falls die Kettensége lber langere Zeit gelagert werden
soll, Sagekette und Schwert reinigen

- bei Aufbewahrung muss der Oltank restlos entleert

34

werden

- benutzen Sie den Kettenschutz X fur die Aufbewahrung
des Werkzeugs

- Aufbewahrungsschiene Y sicher mit 2 Schrauben
(nicht mitgeliefert) horizontal an der Wand befestigen

- Darauf achten, dass der Haken Z mit einer Schiene Y
montiert ist

- Das Werkzeug am Aufbewahrungshaken Z lagern

- bitte beachten Sie: Die Benutzung des
Aufhangungshakens Z fiihrt zu Olaustritt

- das Werkzeug drinnen an trockener und abgesperrter
Stelle, fir Kinder unzugénglich, lagern

STORUNGSBESEITIGUNG

¢ Die folgende Liste enthalt Symptome flir Probleme,

mdgliche Ursachen und LésungsmaBnahmen (wenn

das Problem darin nicht beschrieben wird oder so nicht
behoben werden kann, wenden Sie sich bitte an Ihren

Héndler oder lhren Kundendienst)

! Bei elektrischer oder mechanischer Fehlfunktion
das Werkzeug sofort ausschalten und den Akku
entfernen

Werkzeug funktioniert nicht

- Riickschlagbremse ausgelést -> Handschutz S (2) in
Position zuriickziehen

- Leerer Akku -> Akku laden

- HeiBer Akku -> Akku abkihlen lassen

- Defekt im Inneren -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

Werkzeug hat Aussetzer

- Innenverdrahtung defekt -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

- Ein-/Aus-Schalter defekt -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

Séagekette trocken

- kein Ol im Oltank -> Ol nachfiillen

- Entliiftung im Oltankverschluss verstopft ->
Oltankverschluss reinigen

- Olausflusskanal verstopft -> Olausflusskanal frei
machen

Séagekette wird nicht abgebremst

- Rickschlagbremse defekt -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

Kette/Fuhrungsschiene heil3

- kein Ol im Oltank -> Ol nachfiillen

- Entliiftung im Oltankverschluss verstopft ->
Oltankverschluss reinigen

- Olausflusskanal verstopft -> Olausflusskanal frei
machen

- Kettenspannung zu hoch -> Kettenspannung einstellen

- Kette stumpf -> Kette nachschleifen oder ersetzen

Werkzeug vibriert ungewdhnlich

- Kettenspannung zu locker -> Kettenspannung
einstellen

- Kette stumpf -> Kette nachschleifen oder ersetzen

- Kette verschlissen -> Kette ersetzen

- Sagezahne zeigen in die falsche Richtung -> Sagekette
neu montieren mit Z&hnen in korrekter Richtung

UMWELT

* Elektrowerkzeuge, Batterien, Zubehér und
Verpackungen nicht in den Hausmiill werfen (nur fir



EU-Lé&nder)

- gemass Europdischer Richtlinie 2012/19/EG Uber
Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefiihrt werden

- hieran soll Sie Symbol (&) erinnern

GERAUSCH / VIBRATION

* Gemessen gemaf EN 62841 betragt der
Schalldruckpegel dieses Gerates 80,6 dB(A) und der
Schalleistungspegel 100,6 dB(A) (Unsicherheit K = 1,87
dB), und die Vibration 5,5 m/s? (Vektorsumme dreier
Richtungen; Unsicherheit K = 1,5 m/s?)
e Der Vibrations- und La&rmemissionswert wurde
nach einem standardisierten Test geman EN 62841
gemessen. Er kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und
dient als vorlaufige Beurteilung der Vibrations- und
Larmexposition bei Verwendung des Werkzeugs fir die
angegebenen Anwendungszwecke
- die Verwendung des Werkzeugs fir andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehor kann die Expositionsstufe
erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder
wenn es lauft aber eigentlich nicht eingesetzt wird,
kénnen die Expositionsstufe erheblich verringern

! schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie Ihre Hinde warm und
organisieren Sie Ihren Arbeitsablauf

®D

Snoerloze kettingzaag zonder
borstel

INTRODUCTIE

* Het elekirische gereedschap is bestemd voor het
zagen van hout, bijv. houten balken, planken, takken en
stammen, alsmede voor het vellen van bomen; het kan
worden gebruikt voor zagen in de lengte van of dwars op
de nerf

¢ Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik

¢ Controleer of de verpakking alle onderdelen bevat die
worden getoond in afbeelding 2)

* Als onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, neemt u
contact op met de dealer

* Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing (3

* Let met name op de veiligheidsinstructies en de
waarschuwingen; het niet in acht nemen hiervan kan
ernstige verwondingen tot gevolg hebben

TECHNISCHE GEGEVENS (1)

Reserveketting: 90PX052X
Reservezaagblad: 144MLEA041

MACHINE-ELEMENTEN (2)

A Afscherming
B  Vergrendelingsknop

0541
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Ketting

Zaagblad

Looprichting- en snijrichtingsymbool
Kettingwiel

Bevestigingsbout
Zwaardgeleidingsbruggen
Kettingspanpin

Kettingspanknop

Oliesproeier

Olietankdop

Minimummarkering
Batterijniveau-indicator
Veiligheidsschakelaar
Trekkerschakelaar
Activeringshendel van kettingrem (handbescherming)
Handgreep voor

Handgreep achter

Metalen klauwaanslag
Ventilatie-openingen
Kettingbescherming

Opslagrail (schroeven niet meegeleverd)
Ophanghaak

VEILIGHEID

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

N<Xs<CHOWIQOUZESIrX<«IOmmoo

N WAARSCHUWING Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, afbeeldingen
en specificaties die met dit elektrische gereedschap
zijn meegeleverd. Het niet volgen van alle hieronder
genoemde instructies kan elektrische schokken, brand en/of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip “elektrisch
gereedschap” heeft betrekking op elektrische
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor gebruik
met een accu (zonder netsnoer).

1) VEILIGHEID VAN DE WERKOMGEVING

a) Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd.

Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

Werk met het gereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over
het gereedschap verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De aansluitstekker van het gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers
in combinatie met geaarde gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten

b)

c)

2)
a)



¢

e)

f)

3)
a)

¢

e)

f)

beperken het risico van een elektrische schok.
Voorkom aanraking van het lichaam met

geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om
het gereedschap te dragen of op te hangen of om
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen
en bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of

in de war geraakte kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken
die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd.

Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap

in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient

u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet
wanneer u moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap kan
tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermende uitrusting zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer

dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is
voordat u de stekker in het stopcontact steekt of
de accu aansluit en voordat u het gereedschap
oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar
hebt of wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Probeer niet ver te reiken. Zorg ervoor dat u stevig
staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u
het gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding,
sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen
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worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten
en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel

goed vertrouwd bent met het gebruik van
gereedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet
nonchalant wordt en veiligheidsvoorschriften voor
het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende
handeling kan binnen een fractie van een seconde
ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE
GEREEDSCHAPPEN

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elekirisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem

de accu (indien uitneembaar) uit het elektrische
gereedschap voordat u het elektrische gereedschap
instelt, accessoires wisselt of het elektrische
gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap
niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
wanneer deze door onervaren personen worden gebruikt.
Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer

of bewegende delen van het gereedschap

correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van het gereedschap nadelig wordt
beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het gereedschap gebruikt. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp

en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende
inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
Gebruik elektrische gereedschappen,

toebehoren, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon
en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en
greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in
onverwachte situaties veilig kan worden gehanteerd en
bediend.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN



ACCUGEREEDSCHAPPEN

a) Laad accu’s alleen op in opladers die door de
fabrikant worden geadviseerd. VVoor een oplader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer deze met andere accu’s wordt
gebruikt.

b) Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de
elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere
accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

¢) Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu
lekken. Voorkom contact. Spoel bij onvoorzien
contact met water af. Wanneer de vloeistof in
de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties
en verbrandingen leiden.

e) Gebruik accu of gereedschap niet, als deze
beschadigd of veranderd zijn. Beschadigde of
veranderde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen, waardoor een brand, explosie of het gevaar
van letsel kan ontstaan.

f) Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur
of overmatige temperaturen. Blootstelling aan
vuur of temperaturen boven 130°C kan een explosie
veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad
de accu of het gereedschap niet buiten het
temperatuurbereik dat in de aanwijzingen is
vermeld. Verkeerd laden of laden bij temperaturen buiten
het vastgelegde bereik kan de accu beschadigen en het
risico van brand vergroten.

6) SERVICE

a) Laat het gereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
gereedschap in stand blijft.

b) Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu’s uit. Service van accu’s dient uitsluitend te
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende
servicewerkplaatsen.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
DE KETTINGZAAG

a) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de
zaagketting wanneer de kettingzaag wordt
gebruikt. Voordat u de kettingzaag start, dient u te
controleren dat de zaagketting niets aanraakt. Een
moment van onoplettendheid bij het gebruik van de
kettingzaag kan verstrengeling van uw kleding of lichaam
met de zaagketting veroorzaken.

Houd de kettingzaag altijd met uw rechterhand op
de achterste handgreep en uw linkerhand op de
voorste handgreep vast. Als u de kettingzaag met
de handen andersom vasthoudt, verhoogt het risico op
persoonlijk letsel en dit mag nooit gebeuren.

c) Houd de kettingzaag alleen bij de geisoleerde
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handgrepen vast, de zaagketting kan in aanraking

komen met verborgen bedrading. Zaagkettingen die

met een draad onder stroom in aanraking komen kunnen
de blootgestelde metalen onderdelen van de kettingzaag
onder stroom zetten en de gebruiker een elektrische
schok geven.

Draag oogbescherming. Verdere beschermende

uitrusting voor gehoor, hoofd, handen, benen en

voeten wordt aanbevolen. Geschikte beschermende
uitrusting vermindert het risico op persoonlijk letsel door
vliegend vuil of per ongeluk contact met de zaagketting.

e) De kettingzaag niet gebruiken in een boom, op
een ladder, vanaf een dak of een onstabiele steun.
Gebruik van een kettingzaag op deze manier kan leiden
tot ernstig persoonlijk letsel.

f) Zorg altijd voor een stabiele stand terwijl u de

kettingzaag gebruikt. Sta altijd op een stevige,

veilige en vlakke ondergrond. Gladde of onstabiele
oppervlakken zoals ladders kunnen leiden tot verlies van
evenwicht of controle over de kettingzaag.

Wees alert op terugveren wanneer u een tak

doorsnijdt die onder spanning staat. Wanneer de

spanning in de houtvezels wordt opgeheven, kan de tak
de bediener raken en/of de kettingzaag onbestuurbaar
maken.

Wees uiterst voorzichtig bij het snoeien van

kreupelhout en jonge boompjes. Het dunne materiaal

kan door de zaagketting worden vastgegrepen en in uw
richting worden geslingerd of u uit balans brengen.

i) Draag de kettingzaag aan de voorste handgreep met
de kettingzaag uitgeschakeld en uit de buurt van
uw lichaam. Tijdens het transport of de opslag van
de kettingzaag dient u altijd de kettingzaaghoes te
gebruiken. Een correcte omgang met de kettingzaag
vermindert het risico op per ongeluk contact met de
bewegende zaagketting.

j) Volg de instructies voor het smeren, spannen van de
ketting en het vervangen van zaagblad en ketting.
Incorrect gespannen of gesmeerde kettingen kunnen
stuk gaan of het risico op een terugslag verhogen.

k) Zaag alleen hout. Gebruik de kettingzaag alleen
voor het beoogde doeleinde. Bijvoorbeeld:

Gebruik de kettingzaag niet voor het zagen van
metaal, kunststof, metselwerk of niet-houten
bouwmaterialen. Het gebruik van de kettingzaag
voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

1) Probeer geen boom te kappen voordat u de risico’s
kent en weet hoe u ze kunt vermijden. Bij het vellen
van een boom kan de bediener of omstanders ernstig
letsel oplopen.

m) Volg alle instructies bij het verwijderen van
vastgelopen materiaal, opslag of onderhoud van
de kettingzaag. Zorg ervoor dat de schakelaar
uit is en het accupack is verwijderd. Onverwachte
inschakeling van de kettingzaag tijdens het verwijderen
van vastgelopen materiaal of onderhoud kan leiden tot
ernstig persoonlijk letsel.

OORZAKEN EN VOORKOMING VAN TERUGSLAG

* Terugslag kan optreden als de punt van de geleidingsrail
een voorwerp raakt of als het hout buigt en de
zaagketting in de groef wordt vastgeklemd

¢ Een aanraking met de punt van de geleidingsrail kan
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in veel gevallen tot een onverwachte en naar achteren

gerichte actie leiden, waarbij de geleidingsrail omhoog

en in de richting van de bediener wordt geslagen

e Het vastklemmen van de zaagketting aan de bovenkant
van de geleidingsrail kan de geleidingrail snel in de
richting van de bediener terugstoten

e Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de controle
over de zaag verliest en u zich mogelijk ernstig verwondt
(vertrouw niet uitsluitend op de in de kettingzaag
ingebouwde veiligheidsvoorzieningen; als gebruiker van
een kettingzaag dient u verschillende maatregelen te
treffen om zonder ongevallen en zonder verwondingen te
kunnen werken)

* Eenterugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of
onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische
gereedschap en kan worden voorkomen door geschikte
voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven:

- houd de zaag met beide handen vast,

waarbij duim en vinger de grepen van de
kettingzaag omsluiten en neem een zodanige
lichaamshouding in en houd uw armen in een
zodanige positie, dat u stand kunt houden ten
opzichte van de terugslagkrachten (als geschikte
maatregelen worden getroffen, kan de bediener de
terugslagkrachten beheersen; laat de kettingzaag nooit
los)

- voorkom een abnormale lichaamshouding en
zaag niet boven schouderhoogte (daardoor wordt
per ongeluk aanraken met punt van de kettinggeleider
voorkomen en kan de kettingzaag in onverwachte
situaties beter onder controle worden gehouden)
gebruik uitsluitend vervangende zaagbladen
en kettingen die door de fabrikant worden
gespecificeerd (onjuiste vervangende zaagbladen en
kettingen kunnen ertoe leiden dat de ketting breekt en/
of terugslaat)
houd u aan de aanwijzingen van de fabrikant voor
het slijpen en het onderhoud van de zaagketting
(te lage dieptebegrenzers verhogen de neiging tot
terugslag)

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

* Kinderen en jongeren, met uitzondering van
leerlingen ouder dan 16 jaar en onder toezicht,
mogen de kettingzaag niet bedienen. Hetzelfde
geldt voor personen die niet of onvoldoende
weten hoe ze met de kettingzaag moeten omgaan.
De gebruiksaanwijzing moet altijd bij de hand zijn.
Ongeschikte of vermoeide personen mogen de
kettingzaag niet bedienen.

* Het wordt aanbevolen dat een gebruiker bij het eerste
gebruik praktische instructies krijgt over het gebruik van
de kettingzaag en de beschermende uitrusting van een
ervaren bediener en dat de eerste oefening bestaat uit
het zagen van stammen op een zaagbok of houder

* Raak de draaiende ketting niet aan

* Gebruik altijd goedgekeurde persoonlijke
beschermingsmiddelen; dit vermindert het gevaar van
letsel door rondgeslingerd zaagmateriaal en het per
ongeluk aanraken van de zaagketting:

- Veiligheidshelm, bij gevaar van vallende takken en
dergelijke
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- Gehoorbescherming
- Veiligheidsbril of gezichtsmasker
- Handschoenen met zaagbescherming
- Broek met zaagbescherming
- Veiligheidslaarzen met zaagbescherming, stalen
neuzen en antislipzolen

* Gebruik de kettingzaag niet in de buurt van andere
mensen, kinderen of dieren

* Bedien de kettingzaag niet na alcoholgebruik of
onder invloed van drugs of medicijnen

e Zorg ervoor dat kinderen niet met het gereedschap
spelen

NA GEBRUIK

* Schakel de machine altijd uit en verwijder de batterij
- wanneer u de machine onbeheerd laat

voordat u vastgelopen materiaal verwijdert

voordat u de machine controleert, reinigt of eraan gaat

werken

nadat een vreemd object is geraakt

wanneer de machine abnormaal begint te trillen

* Berg de machine binnenshuis op in droge, afgesloten
ruimten, buiten het bereik van kinderen
- berg de batterij apart van de machine op

BATTERIJEN

* De geleverde batterij is deels opgeladen (om een
volledige capaciteit van de batterij te garanderen, moet
u de batterij volledig opladen in de oplader voordat u uw
elektrische gereedschap voor de eerste keer gebruikt)

¢ Gebruik uitsluitend de volgende batterijen en
opladers voor deze machine
- SKIL-batterij: BR1*31****
- SKIL-oplader: CR1*31****

¢ Gebruik de batterij niet, wanneer deze beschadigd is;
vervang deze

* Haal de batterij niet uit elkaar

¢ Stel machine/batterij niet bloot aan regen

¢ Toegestane omgevingstemperatuur (machine/oplader/
batterij):
- bij het laden 4...40°C
- tijdens het gebruik 4...40°C
- bij opslag —20...+450°C

UITLEG VAN SYMBOLEN OP MACHINE/BATTERIJ

(3 Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik

(4) Batterijen exploderen als zij in vuur worden gegooid, dus
verbrand de batterij in geen geval

(& Stel machine niet bloot aan regen

(® Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming

(7) Bewaar de machine/oplader/batterij op een plaats, waar
de temperatuur niet hoger dan 50°C kan worden

Geef elektrisch gereedschap en batterijen niet met het
huisvuil mee

Pas op voor de terugslag van de kettingzaag en voorkom
contact met de punt van het zaagblad

@) Gebruik de kettingzaag altijd met twee handen

GEBRUIK

e Montage-instructies (9
! verwijder de batterij uit de machine
! draag altijd werkhandschoenen bij de omgang met
de zaagketting
- leg de kettingzaag neer op een vlak opperviak
- verwijder afscherming A door blokkeerknop B linksom
te draaien



leg zaagketting C in de rondlopende sleuf van zwaard
D

leg de ketting op het aandrijfkettingwiel F en geleid
het zaagblad D zo dat de bevestigingsbout G en de
geleidingsvinnen H passen in de spiebaan van het
zaagblad D
let op de juiste looprichting; vergelijk de ketting
met looprichtingsymbool E
controleer of alle delen goed geplaatst zijn en houd het
zwaard met de ketting in deze stand
monteer afscherming A zoals afgebeeld
draai indien nodig kettingspanknop K iets om de
kettingspanpin J op één lijn met het gat van zwaard D
te brengen
draai kettingspanknop K zo ver tot de zaagketting
slechts licht gespannen is
- draai blokkeerknop B op bevestigingsbout G aan door
deze rechtsom te draaien
Opladen batterij
! lees de veiligheidswaarschuwingen en
-voorschriften die bij de oplader worden geleverd
Verwijderen/installeren van de batterij (2)
- Er moeten 2 batterijen worden geinstalleerd
Batterijniveau-indicator
- druk op de batterijniveau-indicatorknop P om het
huidige batterijniveau (10a aan te geven
wanneer het laagste niveau van de batterij-
indicator gaat knipperen nadat er op knop P @b is
gedrukt, is de batterij leeg
wanneer 2 niveaus van de batterij-indicator
gaan knipperen nadat er op knop P (0c is
gedrukt, is de batterij niet binnen het toegestane
bedrijfstemperatuurbereik
Batterijpescherming
De machine wordt plotseling uitgeschakeld of kan niet
meer worden ingeschakeld, wanneer
- de belasting te hoog is --> hef de belasting op en
start opnieuw
de temperatuur van de batterij niet binnen het
toegestane bedrijfstemperatuurbereik ligt van -20
tot +50°C --> 2 niveaus van de batterijniveau-indicator
gaan knipperen als er op knop P (10b wordt gedrukt;
wacht tot de batterij weer binnen het toegestane
bedrijfstemperatuurbereik zit
de batterij bijna leeg is (ter bescherming tegen
diepe ontlading) --> er wordt (knipperend) een laag
batterijniveau (0c aangegeven door de batterijniveau-
indicator als er op knop P wordt gedrukt; batterij
opladen
blijf niet op de aan/uit-schakelaar drukken nadat
de machine automatisch is uitgeschakeld; de
batterij kan beschadigd worden
Spannen van zaagketting 1
! verwijder de batterij uit de machine
- leg de kettingzaag neer op een viak opperviak
- controleer of de kettingschakels goed in de
geleidingssleuf van zwaard D liggen
1. draai blokkeerknop B los totdat deze alleen het
zwaard op zijn plek houdt (niet verwijderen)
2. til het zwaard iets op en houd het in die positie
3. draai kettingspanknop K omhoog totdat de
onderste kettingschakels omhoog komen en
NET de onderzijde van zwaard D raken

4. draai blokkeerknop B aan door

deze rechtsom te draaien
5. laat het zwaard los
6. zaagketting is correct gespannen wanneer deze

in het midden ca. 4 mm kan worden opgetild
controleer de kettingspanning voor het begin van
de werkzaamheden, na de eerste keren zagen en
tijdens het zagen regelmatig (elke 10 minuten)
in het bijzonder bij nieuwe zaagkettingen moet in het
begin met verslapping worden gerekend
de levensduur van de zaagketting is in grote mate
afhankelijk van voldoende smering en juiste spanning
span de zaagketting niet wanneer deze zeer heet is,
omdat de ketting na het afkoelen samentrekt en dan te
strak op het zwaard ligt
Kettingsmering (12
De levensduur en de snijcapaciteit van de ketting hangt
af van optimale smering; daarom wordt tijdens het
gebruik de zaagketting door middel van oliesproeier L (2)
automatisch met zaagkettingolie gesmeerd
de kettingzaag wordt niet met olie gevuld geleverd;
het is belangrijk om de kettingzaag voor gebruik
met olie te vullen
het gebruik van de kettingzaag zonder
zaagkettingolie of bij een oliepeil onder de
minimummarkering leidt tot beschadiging van de
kettingzaag
plaats de kettingzaag met olietankdop M naar boven op
een geschikte ondergrond
- schroef de olietankdop eraf en vul de olietank met
zaagkettingolie (niet meegeleverd)
let erop dat er geen vuil in de olietank terechtkomt
- breng de olietankdop weer aan en sluit af
controleer het olieniveau voordat u aan de slag
gaat en tijdens gebruik; vul olie bij wanneer het
niveau onder indicator N komt
de vulling is voldoende voor ca. 15 minuten, afhankelijk
van de pauzes en de intensiteit van de werkzaamheden
- gebruik nooit gerecyclede olie of oude olie
gebruik uitsluitend gemakkelijk afbreekbare
kettingzaagolie
Aan/uit 13
zet de machine aan door eerst op
veiligheidsschakelaar Q te drukken en daarna trekker-
schakelaar R in te drukken
schakel de machine uit door trekker R los te laten
na het zagen mag de kettingzaag niet worden
gestopt door het bedienen van voorste
handbescherming S (2) (= terugslagrem)
Terugslagrem
De terugslagrem is een beschermingsmechanisme, dat
bij terugslag van de machine wordt geactiveerd door het
naar voren duwen van handbescherming S -> de ketting
stopt onmiddellijk
Voer van tijd tot tijd een functietest uit:
schuif de voorste handbescherming S naar voren en
schakel de kettingzaag kort in -> de ketting mag niet
aanlopen
voor het ontgrendelen van de terugslagrem, trekker-
schakelaar R loslaten en voorste handbescherming S
naar achteren trekken
Werken met de machine
- houd de kettingzaag altijd met beide handen vast (met



uw linkerhand aan de voorste handgreep T en uw

rechterhand aan de achterste handgreep U); zaag nooit

met één hand (®a

geleid de stroomkabel altijd naar achteren en houd

deze buiten het bereik van de zaagketting en het

zaagmateriaal; positioneer de stroomkabel zo, dat deze

zich niet in grote of kleine takken kan vastgrijpen

de ketting moet voor het contact met het hout op

volle snelheid zijn

gebruik daarbij de metalen klauwaanslag V voor het

vastzetten van de kettingzaag op het hout (®a

gebruik de klauwaanslag tijdens het zagen als hefboom

(*) @8

zet bij het zagen van dikke takken of stammen de

klauwaanslag op een lager punt neer; trek daarvoor de

kettingzaag terug om de klauwaanslag los te maken en

deze opnieuw lager aan te zetten; haal de zaag daarbij

niet uit de inzaging

druk bij het zagen niet met kracht op de zaagketting;

laat de ketting het werk doen en zorg met de

klauwaanslag V voor een lichte hefboomdruk

gebruik de kettingzaag alleen wanneer u stevig staat

houd de kettingzaag iets rechts van het eigen lichaam

®b

gebruik de kettingzaag nooit met gestrekte armen en

probeer niet op moeilijk bereikbare plaatsen te zagen,

of staand op een ladder (8¢

zaag nooit boven schouderhoogte (9d

de beste zaagresultaten worden bereikt wanneer de

kettingsnelheid niet door overbelasting daalt

wees voorzichtig aan het einde van de

inzaging; zodra de zaag loskomt, verandert de

gewichtskracht onverwacht (er bestaat kans op

ongevallen voor benen en voeten)

trek de zaag alleen met lopende zaagketting uit de

inzaging

Zagen van boomstammen

ondersteun de stam zo dat de inzaging niet sluit en de

zaagketting niet vastklemt

- stel korte houtstukken in en klem deze vast voor het

zagen

voorkom het aanraken van stenen en spijkers,

omdat deze omhoog geslingerd kunnen worden,

de zaagketting kunnen beschadigen of ernstige

verwondingen bij de gebruiker of omstanders kunnen

veroorzaken

raak met de lopende zaag geen

draadafrasteringen of de grond aan

- zagen in lengterichting dient met bijzondere

zorgvuldigheid te gebeuren, omdat de klauwaanslag V

(2) dan niet kan worden gebruikt; houd de zaag in een

vlakke hoek om terugslag van de zaag te voorkomen

bij het zagen van onder spanning staand hout en

onder spanning staande takken en bomen bestaat

een verhoogde kans op ongevallen; hier is uiterste

voorzichtigheid geboden (laat zulke werkzaamheden

over aan een vakman)

Boomstam in stukken zagen

- leg indien mogelijk takken, balken of spieén onder de
stam om deze te steunen

- zorg ervoor dat u stevig staat en verdeel uw
lichaamsgewicht gelijkmatig over beide voeten
wanneer u de gevelde boomstam in stukken zaagt
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als de boomstam over de hele lengte gelijkmatig op de
grond ligt, zoals afgebeeld, zaagt u vanaf de bovenkant
(®a

als de boomstam aan één kant hoger ligt, zoals
afgebeeld, zaagt u eerst 1/3 van de stamdiameter
vanaf de onderkant en vervolgens de rest vanaf de
bovenkant (6b

als de boomstam aan twee kanten wordt ondersteund,
zoals afgebeeld, zaagt u eerst 2/3 van de stamdiameter
vanaf de bovenkant en vervolgens 1/3 vanaf de
onderkant (8¢

ga bij zaagwerkzaamheden op een helling altijd hoger
dan de boomstam staan

verminder de aandrukkracht wanneer de stam

bijna is doorgezaagd en blijf de handgrepen van de
kettingzaag stevig vasthouden, zodat u tijdens het
moment van doorzagen de controle over de machine
behoudt

let erop dat de zaagketting de grond niet raakt
wacht na het doorzagen tot de zaagketting tot stilstand
is gekomen, voordat u de kettingzaag verwijdert
schakel de motor van de kettingzaag altijd uit voordat u
naar een andere boom gaat

e Vellen van bomen (7)

! met de kettingzaag mogen alleen bomen worden
geveld waarvan de stamdiameter kleiner is dan de
lengte van het zwaard

! scherm de werkomgeving af; let erop dat zich
geen personen of dieren ophouden in de buurt
waar de boom valt

! probeer nooit om een vastgeklemde zaag met
een lopende motor vrij te krijgen; gebruik houten
spieén om de zaagketting te bevrijden

! draag altijd een helm om beschermd te zijn tegen
vallende takken

VOORAFGAAND AAN VELLEN:

- als u met twee of meer personen tegelijkertijd zaagt
en velt, houd dan als afstand tussen de vellende en de
zagende personen minstens de dubbele hoogte aan
van de te vellen boom
let er bij het vellen van bomen op, dat u andere
personen niet blootstelt aan gevaar, u geen leidingen
raakt en geen materiéle schade veroorzaakt (als een
boom met een stroomleiding in aanraking komt, breng
dan direct de energiemaatschappij hiervan op de
hoogte)
stel u als bediener van de kettingzaag, bij
zaagwerkzaamheden op een helling, boven de te vellen
boom op, omdat de boom na de val waarschijnlijk
bergaf zal rollen of glijden
voor het vellen dient een vluchtweg te worden gepland
en wanneer nodig vrijgemaakt te worden (de vliuchtweg
dient van de te verwachten vallijn schuin naar achteren
weg te leiden) (9a

- houd voor het vellen rekening met de natuurlijke
helling van de boom, de plaats van grote takken en de
windrichting, om de valrichting van de boom te kunnen
beoordelen

- verwijder vuil, stenen, losse schors, spijkers, nieten en
draad van de boom

VELPROCEDURE:
- zaag haaks op de valrichting een kerf (1 - 2) met een
diepte van 1/3 van de boomdiameter (7)b



- zaag eerst de onderste horizontale inkeping (hierdoor
voorkomt u het vastklemmen van de kettingzaag of
van de geleidingsrails bij het zagen van de tweede
inkeping)
zaag de inkeping (3) voor het vellen van de boom
minstens 50 mm boven de horizontale inkeping (zaag
de inkeping voor het vellen van de boom parallel aan
de horizontale inkeping) (7b
zaag de inkeping slechts zo diep in, dat er nog een
verbindingsstuk (valrand) blijft staan, dat als scharnier
kan werken (het verbindingsstuk verhindert, dat de
boom draait en in de verkeerde richting valt; zaag het
verbindingsstuk niet door)
als de inkeping voor het vellen van de boom in de
buurt van het verbindingsstuk komt, moet de boom met
vallen beginnen
als het erop lijkt, dat de boom mogelijkerwijs niet in de
gewenste richting valt of terugbuigt en de zaagketting
vastklemt, onderbreekt u het zagen van de inkeping
voor het vellen van de boom en gebruikt u een spie van
hout, kunststof of aluminium om de inkeping te openen
en om de boom in de gewenste valrichting te doen
omslaan (7)c
als de boom begint te vallen, de kettingzaag uit de
inkeping verwijderen, de zaag uitschakelen, deze
neerleggen en het gevarenbereik verlaten via de
geplande vluchtroute (let op naar beneden vallende
takken en struikel niet)
Boom snoeien
Snoeien is het afzagen van takken van een gevelde
boom
- laat grote, naar beneden gerichte takken eerst nog
staan wanneer u takken van de gevelde boom afzaagt
- zaag kleine takken in één keer af, zoals afgebeeld
- zaag onder spanning staande takken van onderen naar
boven om vastklemmen van de zaag te voorkomen

ONDERHOUD / SERVICE

Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik
Houd machine altijd schoon (met name de ventilatie-
openingen W (2))

verwijder vo6r het reinigen de batterij uit de

machine

- reinig het kunststofhuis van de kettingzaag met behulp
van een zachte borstel en een schone doek (gebruik
geen water, oplosmiddel of polijstmiddel)

- demonteer na een gebruiksduur van 1 tot 3 uur de
afscherming, het zwaard en de ketting en reinig deze
met een borstel

- verwijder met een borstel en een schone doek al het
vastzittende materiaal onder de afscherming, het
kettingwiel en de zwaardbevestiging

- reinig de oliesproeier met een schone doek

Controleer de kettingzaag regelmatig op klaarblijkelijke

gebreken, zoals een losse, versleten of beschadigde

zaagketting, losse bevestiging of versleten of
beschadigde onderdelen

Noodzakelijke reparaties en onderhoudswerkzaamheden

moeten voor het gebruik van de kettingzaag worden

uitgevoerd

De werking van de automatische kettingsmering kan

gecontroleerd worden door de zaag in te schakelen en

deze met de punt vlakbij een stuk karton of papier op de
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grond te houden

raak de grond niet aan met de ketting (neem een
veiligheidsafstand van 20 cm in acht)

wanneer hierbij een toenemend oliespoor zichtbaar
wordt, werkt de automatische smering correct
wanneer ondanks een volle olietank geen oliespoor
zichtbaar wordt, dient u het gedeelte “PROBLEMEN
OPLOSSEN” te lezen of contact met de dealer op te
nemen

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient

de reparatie te worden uitgevoerd door een erkende
klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen

- stuur de machine ongedemonteerd, samen met

het aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van de machine vindt u
op www.skil.com)

maak voor verzending van de kettingzaag altijd de
olietank leeg

Denk erom, dat beschadigingen als gevolg van
overbelasting of onjuist gebruik van de machine niet
onder de garantie vallen (voor de garantievoorwaarden
van SKIL zie www.skil.com of raadpleeg uw dealer)
Opslag

- wanneer de kettingzaag langdurig moet worden
opgeborgen, moeten zaagketting en zwaard eerst
worden gereinigd

als het gereedschap wordt opgeborgen, moet de
olietank helemaal worden leeggemaakt

gebruik kettingbescherming X bij opslag van de
machine

bevestig de opslagrail Y stevig aan de muur met 2
schroeven (niet meegeleverd) en zorg dat deze
waterpas hangt

zorg ervoor dat de haak Z samen wordt gemonteerd
met de rail Y

berg het gereedschap op door het op te hangen aan de
opberghaak Z

let op olielekkage bij gebruik van opslaghaak Z

berg de machine binnenshuis op in droge, afgesloten
ruimten, buiten het bereik van kinderen

PROBLEMEN OPLOSSEN

Hierna volgt een lijst van problemen, mogelijke oorzaken

en corrigerende handelingen (neem contact op met de

dealer of het servicestation, als u het probleem niet kunt

vaststellen en oplossen)

! In geval van elektrische of mechanische storing,
machine onmiddellijk uitschakelen en batterij
verwijderen

% De machine werkt niet

- terugslagrem geactiveerd -> trek handbescherming S
() in stand

- lege batterij -> batterij opladen

- hete batterij -> batterij laten afkoelen

- interne fout -> neem contact op met dealer/
servicestation

% De machine werkt soms wel/soms niet

- interne bedrading defect -> neem contact op met
dealer/servicestation

- aan/uit-schakelaar defect -> neem contact op met
dealer/servicestation



Zaagketting droog

- geen olie in de olietank -> vul olie bij

- ontluchting in olietankdop verstopt -> reinig de
olietankdop

- olieafvoerkanaal verstopt -> maak het olieafvoerkanaal
vrij

Rem stopt ketting niet

- terugslagrem defect -> neem contact op met dealer/
servicestation

Ketting of geleidingsrail heet

- geen olie in de olietank -> vul olie bij

- ontluchting in olietankdop verstopt -> reinig de
olietankdop

- olieafvoerkanaal verstopt -> maak het olieafvoerkanaal
vrij

- kettingspanning te hoog - stel de kettingspanning in

- ketting bot -> slijp de ketting of vervang deze

Machine trilt abnormaal

- kettingspanning te los -> stel de kettingspanning in

- ketting bot -> slijp de ketting of vervang deze

- ketting versleten -> vervang de ketting

- zaagtanden wijzen in de verkeerde richting -> monteer
de zaagketting opnieuw met de tanden in de juiste
richting

MILIEU

Geef elektrisch gereedschap, batterijen,
accessoires en verpakkingen niet met het huisvuil
mee (alleen voor EU-landen)
volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake
oude elektrische en elektronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt elektrisch gereedschap gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar
een recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen
- symbool (8) zal u in het afdankstadium hieraan
herinneren

GELUID / VIBRATIE

Gemeten volgens EN 62841 bedraagt het
geluidsdrukniveau van deze machine 80,6 dB(A) en

het geluidsvermogen-niveau 100,6 dB(A) (onzekerheid
K = 1,87 dB), en de vibratie 5,5 m/s? (vectorsom van drie
richtingen; onzekerheid K = 1,5 m/s?)

Het trillingsemissieniveau en het geluid is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 62841; deze mag worden gebruikt om

twee gereedschappen met elkaar te vergelijken en als
voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen
en geluid bij gebruik van het gereedschap voor de
vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere toepassingen, of
met andere of slecht onderhouden accessoires, kan
het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen
wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer
deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het
blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren

bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door
de machine en de accessoires te onderhouden,
uw handen warm te houden en uw werkwijze te
organiseren
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Borstlos, sladdlés motorsag
INTRODUKTION

Elverktzget ar avsett for sagning i trd som t.ex. trabjalkar,
brador, grenar, stammar osv samt fér féllning av tréd;
det kan anvéndas fér sagning langs och tvérs mot
fiberriktningen

Det har verktyget ar inte avsedd fér yrkesmassig
anvandning

Kontrollera om férpackningen innehaller alla delar som
finns pa bilden @

Om delar saknas eller &r skadade kontaktar du
aterforsaljaren

Lés och spara denna instruktionsbok (3)

Var sarskilt uppmarksam pa
sakerhetsinstruktionerna och varningarna; om de
inte féljs kan det ge allvarliga skador

TEKNISKA DATA (D

Reservkedja: 90PX052X
Reservsvard: 144MLEA041

VERKTYGSELEMENT (2

Skyddskapa

Lasknapp

Kedja

Svard

L&p- och skarriktningssymbol
Kedjehjul

Féastbult

Svardsgejd
Kedjespannpinne
Kedjespannknapp
Oljemunstycke

Oljetanklock
Minimummarkering
Batteriindikator
Sékerhetsbrytare
Strémbrytare
Kedjebromsutlésning (handskydd)
Fréamre handtag

Bakre handtag
Metalltagganslag
Ventilationséppningar
Kedjeskydd
Upphangningsskena (skruvar medféljer inte)
Upphangningskrok

SAKERHET

ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR FOR
ELVERKTYG

0541

N<Xs<CHOWIQUZErXCIOmMmMOOw>>»

FN VARNING Studera alla varningar, anvisningar, bilder
och specifikationer géllande sidkerhet som medféljer
verktyget. Om anvisningarna inte f6ljs kan det resultera i
elektriska stétar, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar fér framtida
bruk.



Nedan anvént begrepp “elverktyg” hénfér sig till natdrivna
elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdldsa).

1) ARBETSPLATSSAKERHET

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen eller daligt belyst arbetsomrade kan leda
till olyckor.

b) Anvéand inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vétskor, gaser eller
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan antéanda
dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand. Om
du stérs av obehdériga personer kan du férlora kontrollen
Over elverktyget.

2) ELEKTRISK SAKERHET

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
féréandras. Anvénd inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag
reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex.
ror, varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vatten
in i ett elverktyg kar risken for elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvénd den inte
for att bara eller hdnga upp elverktyget och inte
heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall
natsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa
kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for elektriskt slag.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvénd
endast forlangningssladdar som ar godkénda fér
utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd for
utomhusbruk anvénds minskar risken for elektriskt slag.

f) Anvénd en jordfelsbrytare om det inte &r mojligt
att undvika elverktygets anvandning i fuktig miljé.
Genom att anvénda en jordfelsbrytare minskas risken
for elstot.

3) PERSONSAKERHET

a) Var uppmaérksam, kontrollera vad du goér och anvand
elverktyget med férnuft. Anvénd inte elverktyget
nér du &r trétt eller om du ar paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvéndning av elverktyg
kan &ven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

b) Bér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglasdgon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvéndning risken fér
kroppsskada.

¢) Undvik oavsiktlig igangséattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vigguttaget och/eller ansluter/
tar bort batteriet, tar upp eller bér elverktyget. Om
du bar elverktyget med fingret pa strémstallaren eller
ansluter pakopplat elverktyg till natstrommen kan olycka
uppsta.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
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e)

f)

h)

4)

a)

e)

f)

h)

5)

)

o

o

)

innen du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller

en nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

Overskatta inte din férmaga. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovéantade situationer.

Bar lampliga klader. Bér inte 16st hdngande klader
eller smycken. Hall haret och kladerna pa avstand
fran de rorliga delarna. Lost hangande klader, smycken
och langt har kan dras in av roterande delar.

Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning kontrollera att
anordningarna &r ratt monterade och anvénds pa
korrekt satt. Anvandning av dammutsugning minskar de
risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen goéra

att du blir slarvig och ignorerar verktygets
sékerhetsprinciper. En vardslés atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.
OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVANDNING AV
ELVERKTYG

Overbelasta inte elverktyget. Anvand fér aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett Iampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sékrare inom angivet effektomrade.
Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte
langre anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur &r farligt och méste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard férhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvdndas av personer som inte ar
fértrogna med dess anvéndning eller inte last denna
anvisning. Elverktygen &r farliga om de anvénds av
oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbeh6r omsorgsfulit.
Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats; orsaker som kan leda till att elverktygets
funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar
repareras innan elverktyget ateranvands. Manga
olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa |4t
i kldm och gar lattare att styra.

Anviénd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg

osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke &ndamalsenligt satt kan farliga
situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen
séker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade
situationer.

OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVANDNING AV
SLADDLOSA ELVERKTYG

Ladda batterierna endast i de laddare som
tillverkaren rekommenderat. Om en laddare som ar
avsedd for en viss typ av batterier anvands fér andra
batterityper finns risk for brand.

Anvand endast batterier som &r avsedda for



¢

e)

f)

6)
a)

aktuellt elverktyg. Anvénds andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallféremal pa avstand fran reservbatterier
foér att undvika en bygling av kontakterna. En
kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
bréannskador eller brand.

Om batteriet anvands pa fel satt finns risk for att
véatska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vétskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten.
Om vétska kommer i kontakt med 6gonen uppsoék
dessutom lakare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation eller brannskada.

Anvénd inte batteriet eller verktyg som &r skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig ovantat vilket leder till brand, explosion eller
risk fér personskador.

Du ska inte exponera ett batteri eller verktyg fér
brand eller fér hg temperatur. Exponering fér brand
eller temperaturer 6ver 130°C kan leda till explosion.
Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteriet eller verktyget utanfér det
temperaturomfang som specificeras i
instruktionerna. En olamplig laddning eller en laddning
vid en temperatur som ligger utanfér det specificerade
omradet kan skada batteriet och 6ka brandrisken.
SERVICE

Lat elverktyget repareras endast av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service
pa batterier far endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade tjansteleverantorer.

KEDJESAG ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR

a)

b

-~

c)

d

L=

e)

f)

Hall alla kroppsdelar borta fran sagkedjan nar
kedjesagen kors. Kontrollera att kedjesagen inte

ar i kontakt med nagot annat féremal innan du
startar kedjesagen. Ett 6gonblicks ouppméarksamhet
nar kedjesagen anvands kan gora att dina klader eller
kroppsdelar fastnar i kedjan.

Hall alltid hégra handen pa det bakre handtaget

pa kedjesagen och din vanstra hand pa det framre
handtaget. Om man haller kedjesdgen med motsatt
handfattning 6kar risken fér personskador och man skall
aldrig gora sa.

Hall endast elverktyget i de isolerade greppytorna
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med
dolda elledningar. Kedjesagar som kommer i kontakt
med en strdmférande ledning kan géra att exponerade
metalldelar hos elverktyget blir strémférande och kan ge
anvandaren en elektrisk stét.

Anvénd 6gonskydd. Ytterligare skyddsutrustning
for hérsel, huvud, hdnder, ben och fotter
rekommenderas. Adekvata skyddsklader kommer att
reducera personskador fran flygande skrap och oavsiktlig
kontakt med sagkedjan.

Anvand inte motorsagen i ett tréd, pa en stege,
fran ett tak eller nagot annat instabilt underlag.
Anvandning av en motorsag pa detta satt kan leda till
allvarliga personskador.

Ha alltid stadigt fotféste och anvand endast
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k)

kedjesagen staende pa en fast, sdker och plan yta.
Hala eller instabila ytor som stegar kan orsaka balansen
forloras eller kontroll ver motorségen.

Nér du skér en kvist som &r under spénning,

var uppmarksam pa att du fjadrar tillbaka. Nar
spanningen i trafibrerna slapps kan den fjaderbelastade
delen traffa operatdren och/eller kasta kedjesagen utom
kontroll-

Var ytterst forsiktig nar du klipper buskar och unga
trad. Det slanka materialet kan fastna i sagkedjan och
piskas mot dig eller dra dig ur balans.

Bér kedjesagen i framre handtaget med
kedjesagen avstingd och undan fran kroppen.

Vid transport eller forvaring av kedjesagen skall
alltid svardsskyddet anvandas. Korrekt hantering

av kedjesagen kommer att minska risken for oavsiktlig
kontakt med sagkedjan nar den kors.

Félj instruktionerna fér smorjning, kedjespénning
och byte av svéard och kedja. Felaktig spanning eller
smorjning av kedjan kan antingen bryta sénder kedjan
eller 6ka risken for rekyler.

Saga endast tra. Anvand inte kedjesagen for
syften som inte avsetts. Exempel: anvéind inte
kedjesagen for att kapa plast, murverk eller icke
trabyggnadsmaterial. Anvandning av kedjesagen

for annat arbeta &n det avsedda kan resultera i farliga
situationer.

Forsok inte att falla ett trad forran du forstar
riskerna och vet hur du undviker dem. Allvarliga
skador kan uppsta for operatoren eller askadare néar ett
trad falls.

m) Folj alla instruktioner nér du tar bort material

som har fastnat, férvarar eller gér service pa
motorsagen. Se till att den &r avsténgd och batteriet
ar borttaget. Ovéntad aktivering av kedjesagen nar du
tar bort material som fastnat eller vid service kan leda till
allvarliga personskador.

ORSAKER FOR OCH ELIMINERING AV BAKSLAG

Bakslag kan uppsta nar svardets nos beror ett foremal
eller om virket bojer sig och sagkedjan klams fast

En beréring med svardnosen kan ofta leda till en ovantad
bakatriktad reaktion varvid svérdet slar uppat och mot
anvéandaren

Om sagkedjan kommer i klam pa styrskenans évre kant
kan svérdet sla bakat mot anvandaren

Alla dessa reaktioner kan leda till att du férlorar kontrollen
Over sagen och i varsta fall skadas (lita inte uteslutande
pa den sékerhetsutrustning som finns monterad pa
kedjesagen; nar du anvander kedjesagen bor du sjalv
vidta vissa atgérder for att kunna arbeta utan olyckor och
skador)

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig
hantering av elverktyget; detta kan undvikas genom
skyddsatgarder som beskrivs nedan:

hall i sigen med bada hénderna varvid tummen
och fingrarna skall omsluta kedjesagens

handtag; hall kroppen och armarna i ett lage

som &r lampligt for att motsta bakslagskrafter

(om lampliga atgarder vidtagits kan anvandaren
beharska bakslagskrafterna; slapp aldrig greppet om
kedjesagen)

undvik en onormal kroppsstéllning och saga

inte éver skulderhdjd (harvid undviks en oavsiktlig



beréring med svérdsnosen och méjliggér en béttre
kontroll 6ver kedjesagen i ovantade situationer)

- anvand bara de reservsvérd och -kedjor som
anges av tillverkaren (fel reservsvard och -kedjor kan
orsaka kedjebrott och/eller kast)

- félj tillverkarens anvisningar fér skérpning
och underhall av sagkedjan (for lag
djupgangsbegréansning 6kar risken for bakslag)

YTTERLIGARE SAKERHETSINSTRUKTIONER

PERSONLIG SAKERHET

Barn och ungdomar, med undantag for larlingar

som &r aldre @n 16 ar och star under uppsikt, far inte

anvanda motorsagen. Detsamma géller fér personer

som inte vet eller inte har tillracklig kunskap om hur

de ska hantera motorsagen. Bruksanvisningen ska

alltid finnas till hands. Personer som &r olampliga eller

trétta far inte anvanda motorsagen.

Det rekommenderas att den férsta anvéndaren far

praktisk undervisning i anvdndningen av motorsagen

och skyddsutrustningen av en erfaren operatér och att

den forsta dvningen sker genom att sdga stockar pa en

séghast eller en vagga.

Ror inte den roterande kedjan.

Anvand alltid godkand personlig skyddsutrustning, detta

minskar risken for skador fran kastat sagmaterial och

oavsiktlig beroring av sagkedjan:

- Skyddshjalm, nar det finns risk for fallande grenar eller
liknande.

- Hérselskydd

- Skyddsglasdgon eller en ansiktsmask

- Handskar med sagskydd

- Byxor med sagskydd

- Sakerhetsstovlar med sagskydd, taskydd i stal och
halkfria sulor

Anvand inte motorsagen i narheten av andra

manniskor, barn eller djur.

Anvéand inte motorsagen efter att ha druckit alkohol

eller under paverkan av berusande droger eller

mediciner.

Se till att barn inte leker med verktyget.

EFTER ANVANDNINGEN

Stang alltid av maskinen och ta ut batteriet

- nér verktyget &r obevakat

innan material som fastnat tas bort

innan verktyget kontrolleras, rengérs eller servas

- efter att ha tréffat ett frammande féremal

om verktyget borjar vibrera onormalt mycket

Forvara maskinen inomhus pa torrt stélle utom rackhall
for barn

- forvara batteriet separat fran verktyget

BATTERIERNA

Det medféljande batteriet ar delvis laddat (i syfte att
garantera batteriets fulla kapacitet ska det laddas helt
och héllet i batteriladdaren innan verktyget anvands for
férsta gangen)

Anvénd endast féljande batterier och laddare med
det héar verktyget

- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-laddare: CR1*31****

Anvand inte batteriet om det ar skadat; det ska bytas ut
Demontera inte batteriet

Utsatt inte verktyget/batteriet fér regn
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Tillaten omgivningstemperatur (verktyg/laddare/batteri):
- vid laddning 4...40°C

- vid drift 4...40°C

- vid férvaring —20...+50°C

FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKTYGET/
BATTERIET

(3 Léas bruksanvisningen fdre anvandning

(4) Batterierna kan explodera om de utsatts fér eld,

undanhall batterierna fran heta kéllor

(& Utsétt inte maskinen for regn
(® Anvand skyddsglaségon och hérselskydd
(7) Férvara maskinen/laddaren/batteriet i lokaler, dar

temperaturen inte verstiger 50°C

Elektriska verktyg och batterier far inte kastas i

hushallssoporna

Var medveten om kedjesagens rekyler och undvik kontakt

med svéardets spets

@) Anvand alltid bada handerna nér sdgen anvands

ANVANDNING

Monteringsanvisingar (9)

ta ut batteriet ur maskinen

nar sagkedjan hanteras ska alltid skyddshandskar
anvandas

stall upp kedjesagen pa en plan yta

- ta bort kapan A genom att vrida lasknappen B moturs
lagg in sagkedjan C i sparet som |6per runtom svérdet
D

- montera kedjan pa kedjedrivhjulet F och styr svardet D

sa att fastbulten G och styrskenorna H passas in mot

svardets styrspar D

kontrollera ratt I6priktning; jamfér kedjan med

16priktningssymbolen E

kontrollera att alla delar &r korrekt monterade och hall

svardet med kedjan i detta lage

montera kapan A enligt bilden

om sa behdvs, vrid kedjespannknappen K en aning for

att rikta in kedjespannbulten J mot halet pa svardet D

vrid kedjespannknappen K tills sagkedjan ar latt spand

- dra at lasknappen B pa fastbulten G genom att vrida
den medurs

Laddning av batteri

! las sdkerhetsvarningarrna och anvisningarna som
levereras med laddaren

Ta bort/sétta i batteriet (2)

- 2 batterierna maste installeras

Batteriindikator

- tryck pa indikatorknappen P for batteriniva for att visa
aktuell batteriniva (0a

! nér batteriindikatorns lagsta niva bérjar att blinka
efter att knappen P (0b tryckts in, &ér batteriet tomt

! nér batteriindikatorns lagsta nivaer 2 bérjar blinka
efter knappen P (0c tryckts in, dr batteriet inte
inom tillatet driftstemperaturomrade

Batteriskydd

Verktyget stangs plétsligt av eller forhindras att startas

nar

- belastningen &r for hég --> ta bort belastning och
starta om

- batteriets temperatur 6ver- eller underskrider
arbetsomradet -20 till +50°C --> batteriindikatorns
nivéer 2 bérjar blinka néar knappen P (0)b trycks



in; vanta tills batteriet aterigen ar inom tillatet

driftstemperaturomrade

batteriet &r néstan tomt (for att skydda fullsténdig

urladdning) --> en Iag batteriniva eller blinkande lag

batteriniva (0c visas av batteriindikatorn nér knappen P

trycks pa; ladda batteriet

fortséatt inte trycka pa till-/franknappen efter att

verktyget sténgts av automatiskt; batteriet kan

skadas

Spanning av sagkedja (1)

! ta ut batteriet ur maskinen

stall upp kedjesagen pa en plan yta

- kontrollera att kedjelankarna ligger korrekt i styrsparen

pa svardet D

1. lossa lasknappen B tills den bara haller

svardet pa plats (ta inte bort)

2. lyft svardet nagot och hall det pa plats

3. vrid kedjespannknappen K uppat tills de

nedersta kedjelankarna kommer upp och
BARA nuddar svérdets underdelD

4. dra at lasknappenB genom att vrida den medurs

5. slapp svardet

6. sagkedjan har inte korrekt spanning om

den i mitten kan lyftas upp ca. 4 mm
kedjespénningen ska kontrolleras innan arbetet

pabdrjas, efter ett par snitt och under sagning (i

intervaller om 10 minuter)

- speciellt vid nya sagkedjor maste man i bérjan rakna

med en viss tdjning

sagkedjans livslangd ar huvudsakligen beroende pa

tillracklig smérjning och korrekt spanning

- spann inte en het sagkedija; efter avkylning krymper
den och sitter sedan for kraftigt spand pa svardet

Smérjning (12

Kedjans livslangd och snitteffekt &r beroende av att den

smorjs optimalt; darfor smorjs sagkedjan under drift

automatiskt med ségkedjeolja via oliemunstycket L (2)

kedjesagen levereras utan sagkedijeolja; kom ihag

att fylla pa olja innan sagen tas i bruk

anvands kedjesagen utan sagkedjeolja eller med

en oljeniva som ligger under min-markeringen

finns risk for att kedjesagen skadas

lagg upp kedjesdgen med oljetanklocket M uppat pa ett

lampligt underlag

- skruva bort locket och fyll oljetanken med kedjesagsolja

(medfoljer inte)

se till att smuts inte trdnger in i oljetanken

- skruva ater fast tanklocket

kontrollera oljenivan innan du bérjar och

regelbundet under anvandning; fyll pa olja nar

oljenivan ar nedanfér indikatorn N

full tank racker for ca. 15 minuter sdgning, men ar

givetvis beroende av pauser och arbetets intensitet

- anvand aldrig atervunnen olja eller spillolja

anvéand endast biologiskt nedbrytbar

motorsagsolja

Till/frén (3)

- sla pa maskinen genom att forst trycka pa
sakerhetsomkopplaren Q och sedan trycka pa
strémbrytaren R

- sténg av verktyget genom att sldppa avtryckaren R

! sagen far inte bromsas upp med framre
handskyddet S (2) (= bakslagbroms)
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Bakslagsbroms

Bakslagbromsen ar en skyddsmekanism som I6ser ut via

framre handskyddet S nar sagen kastar bakéat -> kedjan

bromsas upp pa kort tid

Funktionstesta da och da:

- skjut framre handskyddet S framat och koppla helt kort
pa kedjesagen -> kedjan far nu inte starta

- for upplasning av bakslagbromsen slapp strombrytaren
R och dra tillbaka framre handskyddet S

Anvandning av maskinen

hall alltid tag i kedjesdgen med bada hénderna (vanstra

handen pa framre handtaget T och hégra handen pa

bakre handtaget U); sagning far aldrig ske med en

hand (9a

se till att natsladden ar dragen bakat och pa

betryggande avstand fran sagkedja och sagat material;

hall sladden i ett lage s& att den inte kan fastna i kvistar

och grenar

kedjan maste rotera med full hastighet innan den

laggs an mot virket

anvand metalltagganslaget V for att fixera kedjesagen

pa virket (9a

anvand under sagning tagganslaget som havarm (%)

(9a

- vid sagning av kraftiga grenar eller stockar lagg an

tagganslaget langre ned; dra kedjesagen bakat for att

lossa tagganslaget och lagg sedan an pa nytt &nnu

langre ned; dra inte ut sdgen ur sagsparet

vid sagning tryck inte fér hart mot sdgkedjan utan lat

den sjélv arbeta genom att med tagganslaget V utéva

ett latt havarmstryck

se till att du under sagning star stadigt

hall kedjesagen nagot till héger om kroppen (b

- anvand inte sdgen med utstrackta armar; férsok inte
stracka dig mot svaratkomliga stéllen och saga aldrig
uppklattrad pa en stege (5c

- sé&ga aldrig over axelhéjd (d

basta sagresultat uppnas om kedjehastigheten inte

tillats sjunka till féljd av 6verbelastning

var forsiktig vid sagsnittets slut; nar sagen gar fritt

dndras ovantat viktfordelningen (risk finns for att

ben och fotter skadas)

dra ut sagen ur sagsparet med roterande kedja

Sagning av stockar

- stdd stocken pa sa sétt att sdgsparet inte gar igen och
klammer fast sagkedjan

- kortare trastycken ska for sagning riktas upp och

spannas fast

undvik att med s&gkedjan beréra stenar och spikar d&

dessa kan slungas upp, skada sagkedjan och orsaka

allvarliga kroppsskador hos anvandaren eller personer

som stér | nérheten av arbetsomradet

se till att pakopplad sag inte beror tradstangsel

eller marken

langsgaende snitt ska utféras med stor uppmarksamhet

da tagganslaget V (2) inte kan anvéndas fér detta

arbete; styr sagen i liten vinkel for att undvika kast

vid sagning av kvistar eller trad som sitter i spann ar

olycksriskerna speciellt stora; laktta storsta forsiktighet

(dylika arbeten far utforas endast av utbildad

personall/e/]

Kapning av tradstam (sagas fallt trad i bitar)

- om méjligt ska stammen stddas med kvistar, balkar



eller kilar

se till att du star stadigt och fordelar kroppsvikten lika

pa bada fotterna

om tradstammen &éver hela langden ligger an mot

underlaget kapas stammen uppifran (®a

om tradstammen enligt figur ligger an endast pa en

anda, saga forst 1/3 av stammens diameter fran undre

sidan och sedan resten uppifran mot underskaret 16b

om tradstammen enligt figur ligger an mot bada

andorna, saga forst 1/3 av stammens diameter

fran vre sidan och sedan 2/3 frdn undre sidan mot

dverskéret (6)c

vid sagning pa sluttning, sta alltid ovanfér trddstammen

for att vid “genomsagningsmomentet” bibehalla full

kontroll 6ver sagen, reducera mottrycket vid slutet

av kapningen utan att lossa det stadiga greppet om

kedjesagens handtag

se till att sagkedjan inte beror marken

nar snittet ar fardigt vanta tills sdgkedjan stannat innan

du tar bort kedjesagen ur skaret

koppla fran kedjesagens motor innan du gar till nasta

trad

Fallning av trad (17

! med kedjesagen far endast trad féllas vars
stamdiameter &r mindre &n svérdets langd

| sdkra arbetsomradet; kontrollera att varken
personer eller djur uppehéller sig inom tradets
fallomrade

! forsok aldrig fa loss en inklamd sag med motorn
igang; anvand trakilar for att fa ut sagkedjan

! anvénd alltid en hjalm som skydd mot nedfallande
grenar

INNAN FALLNING:

- om tva eller flera personer arbetar inom samma
omrade ska avstandet mellan personerna vara minst
dubbelt sa langt som tradet

- vid fallning av trad bér man se till att andra personer
inte utsatts for risker, att distributionsledningar inte
skadas och att inga sakskador uppstar (om ett trad
rakar berora en distributionsledning ska energiverket
underrattas omedelbart)
vid sagning pa sluttning ska kedjesagens anvandare
sta ovanfor det trad som falls, eftersom det fallda tradet
troligen kommer att rulla eller slira nedfér sluttningen
fore fallning bor en retrattvag planeras och eventuellt
rojas (retrattvagen bor véljas snett bakat fran vantad
fallinje) (Ma

fore fallning bér hansyn tas till tradets naturliga lutning,

grenarnas lagen och vindriktningen fér att kunna

beddma tradets fallriktning

- ta bort smuts, stenar, 16s bark, spikar och staltradar
fran tradet

FALLNINGSPROCEDUR:

- saga ett skar (1 - 2) till ett djup pa en 1/3 av tradets
diameter i rét vinkel mot fallriktningen (7)b

- saga forst det undre vagrata riktskaret (harvid undviks
inklamning av sagkedija eller styrskena vid sagning av
Ovre riktskar)

- fallskaret (3) maste sagas minst 50 mm ovanfér det
vagrata riktskaret (fallskaret bor vara parallellt med
riktskaret) ()b

- gor fallskaret endast sa djupt att en brytman blir kvar
(brytlist) som fungerar som ett gangjarn (brytmanen
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hindrar tradet fran att vrida sig och falla i fel riktning;

saga inte av brytmanen)

nar fallskaret narmar sig brytmanen bér tradet borja

falla

om det visar sig att traddet inte kommer att falla i 5nskad

riktning eller det lutar bakat och eventuellt kldmmer fast

sagkedjan, ska sagningen avbrytas och skaret 6ppnas

med hjélp av kilar i tra, plast eller aluminium, sa att

trédet faller i 6nskad riktning (7c

nar tradet borjar falla, ska kedjesagen tas ur skaret,

frankopplas och laggas bort samt den som sagat ska

ldmna riskomradet via planerad retrattvag (se till att du

inte snavar 6ver grenar och kvistar som fallit ned)

Kvistning

Vid kvistning kapas kvistarna pa fallt trad

- kapa sist storre kvistar som ar riktade nedat och som
stoder tradet

- kapa mindre kvistar med ett snitt som bilden visar

- kvistar som star under spénning ska kapas underifran
uppat for att undvika att sdgen klams fast

UNDERHALL / SERVICE

Det hér verktyget &r inte avsedd for yrkesmaéssig

anvandning

Hall alltid verktyget rent (i synnerhet

ventilationsdppningarna W (2))

! ta bort batteriet fran verktyget fore rengéring

rengdr kedjesagens plasthus med en mjuk borste och

en ren trasa (anvéand varken vatten, l6sningsmedel eller

polermedel)

efter 1 till 3 timmars drift ska skyddskapan, svardet och

kedjan demonteras och rengéras med en borste

rengdr omradet under skyddskapan, kedjehjulet och

svardfastet fran féroreningar

- rengdr oljemunstycket med en ren trasa

Kontrollera regelbundet kedjesagen avseende defekter

som t. ex. |6s, avhoppad eller skadad sagkejda, 16sa

skruvférband och slitna eller skadade komponenter

Nodvandiga reparationer eller underhallsarbeten ska

utféras innan kedjesagen tas i bruk

Den automatiska kedjesmérjningens funktion kan enklast

kontrolleras genom att starta sdgen och sedan halla

sagnosen mot ett papp eller papper pa marken

! berér inte marken med sagkedjan (hall ett
sékerhetsavstand pa 20 cm)

- om oljesparet tilltar fungerar oljeautomatiken felfritt

- om olja inte matas ut &ven om oljetanken &r full, sl& upp
under “FELSOKNING” eller kontakta aterférsaljare

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang

kontroll storning skulle uppsta, bor reparation utféras av

auktoriserad serviceverkstad for SKIL elverktyg

- sand in verktyget i odemonterat skick tillsammans
med inkdpsbevis till forséljaren eller till nArmaste SKIL
serviceverkstad (adresser till servicestationer och
spréngskisser av maskiner finns pa www.skil.com)

! fore transport av kedjesag ska oljetanken
ovillkorligen totmmas

Observera att skada till f6ljd av ovarsamhet eller

Overbelastning inte tcks av garantin (for SKIL

garantivillkor ga till www.skil.com eller fraga

aterforsaljaren)

Forvaring

- om kedjesagen ska lagras under en langre tid, rengor



sagkedjan och svardet

- vid férvaring av verktyget maste oljetanken vara
fullstéandigt témd

- anvénd kedjeskyddet X vid férvaring av verktyget

- montera upphéngningsskenan pé ett sakert sattY pa
vaggen med 2 skruvar (medfdljer inte) med horisontell
inriktning

- se till att kroken Z har monterats tillsammans med
skenanY

- forvara verktyget genom att hanga det pa
férvaringskroken Z

- se upp for oljelackage vid anvandning av
upphéangningshake Z

- forvara maskinen inomhus pa torrt stélle utom rackhall
fér barn

FELSOKNING

e Pafoljande lista anges problemsymptom, tankbara
orsaker och avhjalpande atgarder (om de inte identifierar
och réttar till problemet kontaktar du en aterférséljare
eller serviceverkstad)

! i handelse av onormala elektriska eller mekaniska
stérningar, stdng genast av maskinen och ta ut
batteriet

Verktyget fungerar inte

- kastbromsen har Iést ut -> dra handskyddet S 2)
tillbaka till l1aget

- tomt batteri -> ladda batteriet

- varmt batteri -> I1at batteriet svalna

- internt fel -> kontakta aterforsaljare/serviceverkstad

% Verktyget fungerar d& och da

- defekta interna kopplingar -> kontakta aterforsaljare/
serviceverkstad

- defekt strombrytare -> kontakta aterférsaljare/
serviceverkstad

% Séagkedjan torr

- ingen olja i oljetanken -> fyll pa olja

- oljetanklockets ventilationshal tilltappta -> rengér
oljetanklocket

- oljeutloppskanalen tilltappt -> atgarda
oljeutloppskanalen

% Sé&gkedjan bromsas inte upp

- bakslagsbromsen defekt -> kontakta aterforsaljare/
serviceverkstad

% Kedjan/styrskenan heta

- ingen olja i oljetanken -> fyll pa olja

- oljetanklockets ventilationshal tilltappta -> rengér
oljetanklocket

- oljeutloppskanalen tilltappt -> atgarda
oljeutloppskanalen

- kedjespéanningen fér hdg -> stéll in kedjespanningen

- kedjan ar oskarp -> efterslipa eller byt ut kedjan

% Verktyget vibrerar onormalt mycket

- kedjespanningen for 16s -> stéll in kedjespanningen

- kedjan ar oskarp -> efterslipa eller byt ut kedjan

- kedjan forsliten -> byt ut kedjan

- sagtanderna riktade at fel hall -> montera sagkedjan pa
nytt med téanderna i rétt riktning

MILJO

* Elektriska verktyg, batterier, tillbehér och
forpackning far inte kastas i hushallssoporna (galler
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endast EU-lander)

- enligt direktivet 2012/19/EG som avser &ldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till milj¢vanlig atervinning

- symbolen (8) kommer att pAminna om detta nar det ar
tid att kassera

LJUD / VIBRATION

e Ljudtrycksnivan som uppmétts enligt EN 62841 &r pa
denna maskin 80,6 dB(A) och ljudeffektnivan 100,6
dB(A) (onoggrannhet K = 1,87 dB), och vibration 5,5 m/s?
(vektorsumma i tre riktningar; onoggrannhet K = 1,5 m/s?)

¢ Vibrations och bullernivaer har uppmatts enligt ett
standardiserat test i enlighet med standardiserat test
som anges i EN 62841; detta varde kan anvandas for

att jamfora vibrationen hos olika verktyg och som en

ungefarlig uppskattning av exponeringen fér vibrationer

och buller nér verktyget anvands for det arbete som
namnts.

- om verktyget anvands pa ett annat &n det avsedda
syftet eller med fel eller daligt underhalina tillbehdr kan
detta drastiskt 6ka vibrationsnivan

- nar verktyget stangs av eller ar pa men inte anvénds,

kan detta avsevart minska vibrationsnivan

skydda dig mot vibration genom att underhalla

verktyget och dess tillbehor, halla hdnderna varma

och styra upp ditt arbetssatt

Borste- og ledningsfri keedesav
INLEDNING

¢ El-veerktgjet er beregnet til at save i trae som f.eks.
treebjeelker, breedder, grene, stammer osv. samt til at
feelde traeer; det kan anvendes til snit pa langs og tveers
af fiberretningen

¢ Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug

¢ Kontroller, om pakken indeholder alle dele som vist pa
illustrationen (2)

* Kontakt venligst din forhandler, hvis dele mangler eller er
beskadiget

¢ Laes og gem denne betjeningsvejledning (3)

¢ Veer saerlig opmaerksom pa
sikkerhedsinstruktionerne og advarslerne; gores
dette ikke, kan det medfore alvorlige skader

TEKNISKE DATA (1)

Udskiftningskaede: 90PX052X
Udskiftningskaedebarre: 144MLEA041

VAERKTOQJETS DELE (2

Deekselplade

Laseknap

Keede

Keedebarre

Loberetnings- og skaereretningssymbol
Kaedehjul

Fastgorelsesbolt

Sveerd-styrestykke

Keedespaendestift

0541

CIOMMOO >



Metalkloanslag

Ventilationshuller

Kaedebeskytter

Opbevaringsskinne (skruerne folger ikke med)
Opbevaringskrog

K  Kaedespandeknap

L Oliedyse

M Olietankdeeksel

N  Min-markering

P Indikator for batteritilstand
Q  Sikkerhedsafbryder

R  Udleserkontakt

S  Keedebremse-udlgsning (handbeskyttelse)
T  Forhandtag

U Baghandtag

V'

w

X

Y

z

SIKKERHED

GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR
EL-VAEERKTQJ

N ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og specifikationer,

der leveres med dette elektriske veerktgj. Hvis alle
instruktioner opfert herunder ikke folges, kan det medfore
elektrisk stod, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere brug.

Begrebet “elveerktoj” i advarslerne refererer til elveerktaj, der
kerer pa lysnettet (med netkabel) samt batteridrevet veerktoj
(uden netkabel).

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

Sorg for, at arbejdsomradet er rent og ryddeligt.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader oger faren for
uheld.

Brug ikke elveerktojet i eksplosionstruede
omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser
eller stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende
stov eller dampe.

Sorg for, at andre personer og ikke mindst born
holdes vaek fra arbejdsomradet, nar el-veerktojet er
i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over elveerktojet.

ELEKTRISK SIKKERHED

Elvaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket

1)

a)

b)

<)

2)
a)

ma under ingen omstandigheder zndres. Brug ikke

adapterstik sammen med jordforbundet elveerktoj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter
risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og koleskabe.

Hvis din krop er jordforbundet, eges risikoen for elektrisk

stod.

Elveerktojet méa ikke udszettes for regn eller fugt.
Indtraengning af vand i et elveerktaej oger risikoen for
elektrisk sted.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Du ma aldrig bzere elvaerktojet i ledningen,
haenge elveerktojet op i ledningen eller rykke i
ledningen for at traekke stikket ud af kontakten.
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter

49

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

h)

4)

a)

c)

eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.
Hvis elveerktojet benyttes i det fri, ma der kun
benyttes en forlaengerledning, der er egnet til
udendaers brug. Brug af forleengerledning til udenders
brug nedseetter risikoen for elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at bruge elveerktojet i
fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI-relee. Brug
af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.
PERSONLIG SIKKERHED

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man
laver, og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke
noget el-vaerktoj, hvis du er traet, har nydt alkohol
eller er pavirket af medikamenter eller euforiserende
stoffer. Fa sekunders uopmeaerksomhed ved brug af el-
veerktojet kan fore til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid
beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som
f.eks. stevmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm
eller hereveern afhgengig af maskintype og anvendelse
nedseetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at
el-vaerktojet er slukket, for du tilslutter det til
stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller baerer
det. Undga at baere el-veerktojet med fingeren pa
afbryderen og serg for, at el-vaerktgjet ikke er teendt,
nér det sluttes til nettet, da dette oger risikoen for
personskader.

Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktoj
eller skruenogle, for el-veerktojet teendes. Hvis

et stykke veerktgj eller en nagle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

Undga en unormal legemsposition. Serg for at

sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud

af balance. Dermed har du bedre muligheder for at
kontrollere el-veerktojet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lose
beklzedningsgenstande eller smykker. Hold har

og toj vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, dereri
beveegelse, kan gribe fat i lostsiddende tgj, smykker eller
langt har.

Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning kan
reducere stovmaengden og dermed den fare, der er
forbundet stov.

Selvom du kender vaerktgojet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks
uopmeerksomhed kan medfare alvorlige personskader.
OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF
EL-VEERKTQJ

Undga overbelastning af el-veerktojet. Brug altid et
el-vaerktoj, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udfores. Med det passende el-veerktoj
arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-veerktoj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og
skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern
akkuen, hvis den er aftagelig, for maskinen



e)

f)

9)

h)

5)

a)

e)

f)

9)

6)
a)

indstilles, for skift af tilbehgrsdele eller for
el-vaerktojet laegges til opbevaring. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
el-veerktojet.

Opbevar ubenyttet el-veerktoj uden for borns
raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke

er fortrolige med el-veerktojet eller ikke har
gennemlzest disse instrukser, benytte el-vaerktgjet.
El-veerktoj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige
personer.

Vedligehold el-vaerktoj og tilbehgrsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og

ikke sidder fast, og om delene er brakket eller
beskadiget, saledes at el-veerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden
el-veerktojet tages i brug. Mange uheld skyldes darligt
vedligeholdte el-veerktgjer.

Sorg for, at skaerevaerktojer er skarpe og rene.
Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktojer med

skarpe skeerekanter seetter sig ikke s& hurtigt fast og er
nemmere at fore.

Brug el-veerktgj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. iht.
disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene
og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af
el-veerktojet til formal, som ligger uden for det fastsatte
anvendelsesomrade, kan fore til farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og smorefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
veerktojet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF
AKKU-VERKTQJER

Oplad kun akkuer i ladeaggregater, der er anbefalet
af fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en
bestemt type akkuer, ma ikke benyttes med andre akkuer
- brandfare.

Brug kun de akkuer, der er beregnet til vaerktajet.
Brug af andre akkuer oger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

Ikke benyttede akkuer ma ikke komme i bergring
med kontorclips, monter, nggler, som, skruer eller
andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte
kontakterne. En kortslutning mellem akku-kontakterne
oger risikoen for personskader i form af forbreendinger.
Hvis akkuen anvendes forkert, kan der slippe veeske
ud af akkuen. Undga at komme i kontakt med denne
vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med
vand. Sog leege, hvis vaeesken kommer i gjnene.
Akku-vaeske kan give hudirritation eller forbreendinger.
Brug ikke akkuer eller vaerktoj, som er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede
akkuer kan opfere sig uforudsigeligt og forarsage brand,
eksplosion eller fare for personskade.

Akkuer eller veerktoj ma ikke udszettes for ild eller
meget hgje temperaturer. lid eller temperaturer over
130°C kan medfare eksplosion.

Folg alle instruktioner for opladning. Akkuen ma
ikke oplades ved temperaturer uden for det omrade,
der er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller
opladning ved temperaturer uden for det angivne omrade
kan medfere skader pa akkuen og forage brandfaren.
SERVICE

Sorg for, at el-veerktoj kun repareres af kvalificerede
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b)

fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres storst mulig maskinsikkerhed.
Beskadigede akkuer ma aldrig repareres. Reparation
af akkuer ma kun udferes af producenten eller
autoriserede reparatorer.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER OM
MOTORSAVEN

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

-

9

h

=

k)

Hold alle dele af kroppen vaek fra motorsaven,

nar den er i brug. Inden motorsaven startes, skal

du sorge for at savkaeden ikke rore ved noget. Et
ojebliks uopmaerksomhed, nar motorsaven bruges, kan
gore at dit tgj eller krop kommer i kontakt med savkaeden.
Hold altid motorsavet med hgjre hand pa det
bageste handtag og din venstre hand pa den
forreste handtag. Hvis motorsaven holdes omvendt,
oges risikoen for personskader og dette mé aldrig geres.
Motorsaven ma kun holdes pa de isolerede handtag,
da den kan ramme skjulte ledninger, nar man saver.
Hvis motorsaven rammer en stramledende ledning, kan
metaldelene pa motorsaven blive "stremledende”, hvilket
kan give brugeren elektrisk stad.

Brug beskyttelsesbriller Det anbefales at bruge
yderligere beskyttelsesudstyr til ore, hoved,
haender, ben og fodder. Nar egnet beskyttelsesudstyr
bruges reduceres risikoen for personskader, som falge af
flyvende vragdele eller utilsigtet kontakt med savkeeden.
Brug ikke en motorsav i et tree, pa en stige, fra et tag
eller nogen ustabile steder. Hvis en motorsav bruges
pa denne méde, kan det fore til alvorlige personskader.
Sorg altid for at holde ordentlig fodfaeste og brug
kun motorsaven nar du star pa en fast, sikker og
plan overflade. Glatte eller ustabile overflader som f.eks.
stiger kan gor, at du mister balancen eller kontrollen over
motorsaven.

Hvis du saver i en gren, der er under spaending, skal
du vaere opmaerksom pa tilbageslag. Nar spaendingen
i treefibrene frigives, kan den fjederbelastede gren ramme
brugeren og/eller slynge motorsaven ud af kontrol.

Vaer meget forsigtig, nar du klipper buske og
smatraeer. Tynde grene kan komme i klemme i
savkaeden, og slynges mod dig eller traekke dig ud af
balance.

Motorsaven skal altid baeres i det forreste handtag,
og veere slukket og vaek fra kroppen. Svaerdskeden
skal altid saette pa savsvaerdet, nar motorsaven
transporteres eller opbevares. Nar motorsaven bruges
korrekt, reduceres sandsynligheden for utilsigtet kontakt
med savkaeden.

Folg instruktionerne til smoring, kaedestramning og
skift af svaerdet og kaden. Hvis savkaden strammes
eller smores forkert, kan den ga i stykker og det kan
forage risikoen for tilbageslag.

Sav kun i tree. Motorsaven ma ikke bruges til

andet, end hvad den er beregnet til. For eksempel:
Motorsaven ma ikke bruges til at save i metal, plast,
murveerk eller ikke-traebaserede byggematerialer.
Hvis en motorsav bruges til andet, end hvad den er
beregnet til, kan det fore til en farlig situation.

Undga, at feelde et trae, for du ved hvad risiciene

er, og hvordan du undgar dem. Fzeldning af treeer

kan fore til alvorlige skader pa brugeren eller personer i




neerheden.

m) Folg alle instruktionerne nar fastklemt materialer
skal ryddes, og nar motorsaven opbevares og
serviceres. Sorg for, at teend/sluk-knappen er
slukket og at batteripakken er taget ud. Uventet
igangseetning af motorsaven, mens fastklemt materiale
fiernes eller under vedligeholdelse, kan resultere i alvorlig
personskade.

ARSAGER TIL ET TILBAGESLAG OG HVORDEN ET

SADANT UNDGAS

¢ Tilbageslag kan optreede, hvis spidsen pa styreskinnen
berarer en genstand eller hvis traeet bgjer sig og
savkeeden seetter sig fast i snittet

* En bergring med skinnespidsen kan i nogle tilfselde fore
til en uforventet, bagudrettet reaktion, hvor styreskinnen
slas opad og hen imod den person, der betjener saven

* Seetter savkaeden sig fast i styreskinnens overkant, kan
skinnen hurtigt stade tilbage i den retning, hvor brugeren
befinder sig

¢ Hver enkelt af disse reaktioner kan medfare, at du taber
kontrollen over saven og at du muligvis bliver alvorligt
kveestet (stol ikke udelukkende pa det sikkerhedsudstyr,
der er monteret i keedesaven; som bruger af en keedesav
ber du treeffe forskellige foranstaltninger for at undga
uheld og kvaestelser)

* Ettilbageslag skyldes forkert eller fejlagtig brug af
el-veerktojet; det kan forhindres ved at treeffe egnede
sikkerhedsforanstaltninger, der beskrives i det folgende:
- hold fast i saven med begge hznder, sa

tommelfinger og fingre omslutter kaedesavens

greb; sorg for at sta sikkert og positionér

armene pa en sadan made, at du kan modsta

tilbageslagskraefter (er egnede foranstaltninger

truffet, kan brugeren beherske tilbageslagskreefterne;
slip aldrig keedesaven)

undga en anormal legemsposition og sav ikke

over skulderhgjde (derved undgas en utilsigtet

berering med skinnespidsen og en bedre kontrol af
keedesaven muliggeres i uventede situationer)

Brug kun udskiftningsbarrer og -kseder,

der er specificeret af producenten (forkerte

udskiftningsbarrer og kaeder kan forarsage kaedebrud

og/eller tilbageslag).

overhold fabrikantens instrukser mht. slibning

og vedligeholdelse af savkaeden (for lave

dybdebegreensere gger tendensen til tilbageslag)

EKSTRA SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

PERSONLIG SIKKERHED

¢ Born og unge ma ikke bruge motorsaven, med
undtagelse af lzerlinge over 16 ar, der skal vaere
under opsyn. Det samme gzelder personer, der
ikke ved, hvordan motorsaven skal bruges.
Brugsvejledningen skal altid veere klar ved handen.
Motorsaven ma ikke bruges af personer, der er uegnede
eller treette.

* Personer, der bruger motorsaven for forste gang, skal
have praktisk vejledning i brugen af motorsaven og
beskyttelsesudstyret af en erfaren bruger. Start med at
skaere treestammer pa en savhest eller et stativ

e Undga, at rore den drejende kaede

¢ Brug altid godkendt personligt beskyttelsesudstyr,
da dette reducerer faren for skader fra slynget
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skaeremateriale og kontakt med savkaeden:

- Beskyttelseshjelm, nar der er fare for nedfaldende
grene eller lignende.

- Hereveern

- Beskyttelsesbiriller eller ansigtsmaske

- Handsker med savbeskyttelse

- Bukser med savbeskyttelse

- Sikkerhedsstovler med savbeskyttelse, stalteeer og
skridsikre saler

Motorsaven ma ikke bruges i nzerheden af andre

personer, born eller dyr

Motorsaven ma ikke bruges efter at have drukket

alkohol eller under pavirkning af berusende stoffer

eller medicin

Born mé ikke lege med dette veerktoj

EFTER BRUG

Sluk altid veerktejet og fiern batteriet

- nar du forlader veerktgjet, sa det er uden opsyn

- for du fijerner materiale, der sidder fast

- for du kontrollerer, renger eller udferer arbejde pa
veerktojet

- efter at have ramt et fremmedlegeme

- hvis veerktgjet begynder at vibrere unormalt

Opbevar veerktojet indenders pa et tort, aflast sted,

utilgeengeligt for bern

- batteriet skal opbevares separat fra veerktgjet

BATTERIERNE

Det medfolgende batteri er delvist opladet (for at
sikre fuld kapacitet af batteriet skal det oplades helt i
batteriopladeren, inden du anvender dit elvaerktoj forste
gang)

Anvend kun de folgende batterier og
batteriopladere, der leveres med dette vaerktoj

- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-oplader: CR1*31****

Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget. Det skal
udskiftes

Adskil ikke batteriet

Udseet ikke veerktojet/batteriet for regn

Tilladt omgivelsestemperatur (veerktej/oplader/batteri):
- ved opladning 4...40°C

- under drift 4...40°C

- ved opbevaring —20...+50°C

FORKLARING TIL SYMBOLERNE PA VAERKTOJET/
BATTERI

(3 Lees instruktionen inden brugen

(4) Batterier vil eksplodere, hvis de kommes i ild, s& forseg

aldrig at braende batteriet

(5) Udsaet ikke veerktajet for regn
(8) Brug beskyttelsesbriller og hareveern
(7) Opbevar veerktgj/opladeren/batteriet i et lokale, hvor

temperaturen ikke overstiger 50°C

Elveerktej og batterier ma ikke bortskaffes som

almindeligt affald

Pas pa tilbageslag fra motorsaven og undga kontakt pa

spidsen af motorsaven

@) Motorsaven skal altid holdes med begge haender

BETJENING

Samlingsvejledning (9)

! fjern batteriet fra veerktojet

! brug altid handsker, nar du handterer med
savekaeden



leeg kaedesaven fra pa en lige flade
fiern deekselpladen A ved at dreje laseknappen B mod
uret
leeg savekaeden C ind i den omlgbende not pa sveerdet
D
Seet keeden i drivtandhjulet F og guidekeedebarren
D, séledes fastgerelsesbolten G og guidefinnerne H
passer i keedebarrens kilegang D.
kontrollér Igberetningen; sammenlign keeden med
loberetningssymbolet E
kontrollér at alle dele er placeret rigtigt og at de holder
sveerd med keede i denne position
montér daekselpladen A som angivet
- drej evt. kaedespaendeknappen K en smule for at
justere kaedespaendestiften J i hullet pa sveerdet D
- drej keedespaendeknappen K sa meget, at savekaeden
kun er spaendt en smule
- stram laseknappen B pa fastgerelsesbolten G ved at
dreje den med uret
Opladning af batteriet
! lees sikkerhedsadvarslerne og -anvisningerne, der
folger med opladeren
Afmontering/montering af batteriet (2)
- 2 batteriet skal isaettes
Indikator for batteritilstand
tryk pa indikatorknappen for batteriniveau P for at se
batteriets aktuelle status (9a
batteriet er fladt, hvis den nederste statusindikator
begynder at blinke, efter at der er blevet trykket
pa P 0b
hvis 2 niveauer for batteriindikatoren begynder at
blinke, efter at der er blevet trykket pa knappen P
(0c, er batteriet ikke i det temperaturomrade, hvor
betjening er tilladt
Batteribeskyttelse
Veerktojet slukker med det samme eller forhindrer at blive
startet, hvis
belastningen er for stor --> fjern belastning og genstart
batteritemperaturen ikke er inden for det tilladte
driftstemperaturomrade fra -20 til + 50° C --> 2 niveauer
for batteriindikatoren begynder at blinke, efter at der er
blevet trykket p& knappen P (0)b; vent, indtil batteriet er
vendt tilbage til det tilladte driftstemperaturomrade
batteriet er neesten tomt (for at beskytte mod dyb
afladning) --> et lavt batteriniveau eller et lavt
batteriniveau, hvor indikatoren blinker (0c vises af
batteriindikatoren, hvis der trykkes pa knappen P; oplad
batteri
undlad at betjene kontakten, efter at der er slukket
for veerktojet, da det kan beskadige batteriet
Spaending af savekaeden (1)
! fiern batteriet fra veerktojet
- leeg keedesaven fra pa en lige flade
- kontrollér at keedeleddene ligger rigtigt i svaerdets D
1. lgsger laseknappen B, indtil den lige akkurat
holder savsveerdet pa plads (fjern ikke)
2. loft savsvaerdet lidt og hold den i denne position
3. drej keedestrammeknappen K opad, indtil
de laveste kaedeled kommer op og LIGE
AKKURAT rerer bunden af savsvaerdet D
. stram laseknappen B ved at dreje den med uret
. slip savsveerdet
. savekeeden er spaendt rigtigt, nar den

o oA
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kan lgftes ca. 4 mm i midten

! keedespaendingen skal kontrolleres, for saven
tages i brug, efter de forste snit og (ca. hvert 10
minut) nar saven er i brug

- iseer ved nye savekaeder ma man regne med en oget
udvidelse i starten

- savekaedens levetid afheenger i stor grad af, at keeden
smares regelmaessigt og den rigtige spaending er
indstillet

- speend ikke savekeeden, hvis den er meget varm, da
den treekker sig sammen, nar den er afkelet, og ligger
for stramt pa sveerdet

Smering (12

Keedens levetid og snitkapacitet afhaenger af den

optimale smering; derfor smores savekeeden mens den

eré)brug — automatisk med keedesavsolie via oliedysen

L

kaedesaven er ikke fyldt med kadesavsolie ved

leveringen; det er derfor vigtigt, at keedesaven

fyldes med olie, for den tages i brug

kaedesaven beskadiges, hvis kaadesaven benyttes

uden ksedesavsolie eller hvis olieniveauet er

under minmarkeringen

- stil keedesaven fra pa et egnet underlag med

olietankdaekslet M opad

skru deekslet af og fyld olietanken med savekeedeolie

(medfelger ikke)

sorg for at der ikke kommer snavs ned i olietanken

skru olietankdeekslet pa igen og luk det rigtigt

kontroller oliestanden for du begynder samt
regelmaessigt under drift; efterfyld olien, nar

oliestanden er under indikatoren N

- tankvoluminet raekker til ca. 15 minutter, afhaengigt af

antallet af pauser og arbejdets intensivitet

brug aldrig genbrugsolie eller gammel olie

Brug kun let biologisk nedbrydelig kaedesavsolie

Teend/sluk (3)

- teend veerktojet ved forst at trykke pa
sikkerhedsafbryderen Q og derefter treekke i
udlgserkontakten R

- sluk veerktejet ved at slippe afbryder R

! forsog ikke at stoppe kaedesaven ved at
aktivere den forreste handbeskyttelse S (2) (=
tilbageslagsbremse), nar savearbejdet er feerdigt

Tilbageslagsbremse

Keedebremsen er en beskyttelsesmekanisme, som

udlgses via den forreste handbeskyttelse S i tilfeelde af

tilbageslag -> keeden stopper i lobet af kort tid

Gennemfer en funktionstest en gang imellem:

- skub den forreste handbeskyttelse S fremad og teend
kort for keedesaven -> kaeden ma ikke begynde at
beveege sig

- sikkerhedsbremsen abnes igen ved at slippe
udlgserkontakten R og treekke den forreste
handbeskyttelse S tilbage

Betjening af veerktojet

- hold altid kaedesaven fast med begge haender, den
venstre hand pa det forreste handgreb T og den hgjre
hand pa det bageste handgreb U; forseg aldrig at save
med en hand (9a

- for altid stromkablet bagud og hold det uden for
savekeedens og savematerialets omrade; positionér det
pé en sadan méade, at det ikke seetter sig fast i grene



keeden skal kore for fuld hastighed, for den

rammer treeet

brug metalkloanslaget V til at fastgore kaedesaven til

treeet (®a

brug kloanslaget som arm (%) under savearbejdet (5a

nar der saves i tykke grene eller stammer, skal

kloanslaget anbringes pa et dybere punkt; dette

gores ved at treekke kaedesaven tilbage for at losne

kloanslaget og fastgere det pa et dybere sted; fiern ikke

saven fra snittet

tryk ikke kraftigt pa savekeeden under savearbejdet,

men sav almindeligt i emnet ved at udove et let tryk

med kloanslaget V

sorg for at sté sikkert under savearbejdet

hold keedesaven en smule til hgjre, veek fra kroppen

®b

brug aldrig keedesaven med udstrakte arme; forsog

ikke at save i vanskeligt tilgeengelige steder eller mens

du stér pa en stige (¢

sav aldrig over skulderhgjde (9d

de bedste saveresultater opnas, nér keedehastigheden

ikke falder som folge af overbelastning

pas pa nar savearbejdet er ved at veere slut; sa

snart saven har savet sig fri, ®ndres veegtkraften

uventet (pas pa - ben og fadder kan blive kvaestet)

fjern altid saven fra snittet, mens savens korer

Savning i traestammer

- leeg stammen fra og stet den, sa snittet ikke lukker og

savekaeden kommer til at sidde i klemme

korte stykker tree skal anbringes sikkert og klemmes

fast, for savearbejdet begyndes

undga at bergre sten og sem, disse kan slynges op,

beskadige savekaeden eller fore til alvorlige kveestelser

af bruger eller omkringstaende personer

beror ikke staltradshegn eller jorden med saven,

nar saven er i gang

- leengdegaende snit skal udferes med seerlig stor
forsigtighed, da kloanslaget V (2) ikke kan benyttes; for
saven i en flad vinkel for at undga tilbageslag

- savning i tree, grene eller traeer, der er under spaending,
er forbundet med gget ulykkesrisiko; vaer meget
forsigtig, nar dette arbejde udferes (sadant arbejde
ma kun udfores af fagfolk)

Treestamme afkortes (det feeldede tree deles i afsnit)

- hvis det er muligt, ber stammen understettes af grene,
bjeelker eller kile

- sorg for at sta sikkert og at legemsveegten er fordelt

jeevnt pa begge fadder

ligger hele treestammens leengde jeevnt som vist pa

billedet, saves oppefra (©a

ligger traestammen op mod en ende som vist pa

billedet, saves forst 1/3 af stamdiameteren fra

undersiden, hvorefter resten saves oppefra pa hgjde

med undersnittet (6b

ligger traestammen op mod begge ender som vist

pa billedet, saves forst 1/3 af stammens diameter fra

oversiden, hvorefter 2/3 saves fra undersiden pa hgjde

med oversnittet (6)c

- til savearbejde pa skranende terreen skal man altid sta

over treestammen

for at have helt kontrol over situationen, nar stammen

“saves igennem”, reduceres trykket for enden af

snittet, uden at det faste greb losnes fra keedesavens
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handgreb

! sorg for, at savekaeden ikke bergrer jorden

- nar snittet er feerdigt, skal man vente, til savekaeden

star helt stille, for keedesaven fiernes
- sluk altid for keedesavens motor, for der skiftes fra trae
til tree
e Feeldning af treeer (7)
kaedesaven ma kun benyttes til at feelde treeer med
en stammediameter, der er mindre end svaerdets
laengde
sikre arbejdsomradet; sorg for at personer og dyr
ikke opholder sig i det omrade, hvor traeestammen
kan falde hen
forsog aldrig at befri en fastklemt sav, mens
motoren gar; brug traekiler til at befri savekeeden
brug altid en hjelm for at beskytte hovedet mod
nedfaldende grene
FOR FAELDNING:
- udferes tilskeerings- og feeldearbejde af to eller flere
personer pa samme tid, skal afstanden mellem de
personer, der faelder og tilskaerer, veere mindst den
dobbelte hgjde pa det tree, der feeldes
under faeldningen skal man veaere opmaerksom
pa, at andre personer ikke udszettes for fare, at de
ikke rammes af forsyningsledninger og at der ikke
opstar tingskader (kommer et tree i berering med en
forsyningsledning, kontaktes energiforsyningsselskabet
med det samme)
ved savearbejde pa skraninger skal brugeren af
kaedesaven opholde sig hgjere oppe end det trae, der
skal feeldes, da traeet sandsynligvis ruller eller glider
ned ad skraningen efter feeldningen
for faeldningen ber der veere planlagt en flugtvej og evt.
gjort fri (flugtvejen ber fore skrat bagud veek fra den
forventede faldlinje) (a
for treeet faeldes, skal der tages hgjde for traeets
naturlige haeldning, positionen af de sterste grene og
vindretningen for at kunne vurdere treeets faldretning
snavs, sten, lose barkstykker, sem, klammer og trad
skal fiernes fra treeet
FALDNINGSPROCEDURE:
- sav en kaev i en ret vinkel til traeets faldretning (1 - 2)
med en dybde pa 1/3 af treeets diameter (7)b
gennemfor forst det nedeste, vandrette kaervsnit
(derved undgas det, at savekeeden eller feringsskinnen
kommer i klemme, nar det andet keervsnit
gennemfares)
gennemfor feeldesnittet (3) mindst 50 mm over det
vandrette kaevsnit (udfer faeldesnittet parallelt med det
vandrette kaervsnit) (7b
sav kun feeldesnittet sa dybt, at der bliver et
holdestykke af stammen tilbage (faeldeliste), der virker
som et haengsel (holdestykket forhindrer, at treeet
drejer sig og falder i den forkerte retning; sav ikke
holdestykket over)
nar feeldesnittet neermer sig holdestykket, bor treeet
begynde at falde
- skulle det vise sig, at treeet muligvis ikke falder i
den gnskede retning eller haelder tilbage, hvorved
savekaeden kommer i klemme, afbrydes feeldesnittet
og bruges kiler af tree, plast eller aluminium for at abne
snittet og omleegge traeet i den gsnkede faldlinje (7)c

- nar treeet begynder at falde, fiernes kaedesaven fra



snittet, hvorefter den slukkes og lzegges fra, for det
farlige omrade forlades ad den planlagte flugtvej
(veer opmeerksom pa nedfaldende grene og undga at
snuble)

Afgrening

Herved forstas at grene fiernes fra faeldede traeer

- store grene, der vender nedad og som stetter treeet,
skal i forste omgang blive stdende

- sma grene saves over i et snit som vist pa billedet

- grene, der er under spaending, ber saves nedefra og op
for at undga, at saven seetter sig i klemme

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug

Hold altid veerktajet rent (iseer ventilationshuller W (2))

! tag batteriet ud af veerktgjet inden rengering

renger det formede kunststofhus pa keedesaven med

en blad berste og en ren klud (det er ikke tilladt at

benytte vand, oplgsningsmidler og poleringsmidler)

nar saven har veeret brugt i 1 til 3 timer, demontér

deekselpladen, sveerdet og keeden og renger det hele

med en borste

brug en berste og en ren klud til at befri omradet under

daekselpladen , keedehjulet og sveerdfastgerelsen for

snavs

renger oliedysen med en ren klud

Undersag keedesaven for synlige mangler med

regelmaessige mellemrum (f.eks. los, udhzaengt eller

beskadiget savekeaede, los fastgerelse og slidte eller

beskadigede dele)

Nadvendige reparationer eller vedligeholdelsesarbejder

skal gennemfares, for kaedesaven benyttes

Funktionen af den automatiske kaedesmearing kan

kontrolleres ved at teende for saven og holde savens

spids mod et stykke karton eller papir, der er anbragt pa

jorden

! keeden ma ikke bergre jorden (overhold en
sikkerhedsafstand pa 20 cm)

- hvis der opstar et starre oliespor, arbejder
olieautomatikken rigtigt

- hvis der ikke ses noget oliespor, selv om olietanken er
fyldt op, lzes da under “FEJLFINDING” eller kontakt din
forhandler

Skulle elveerktojet trods omhyggelig fabrikation og kontrol

skulle holde op med at fungere, skal reparationen udferes

af et autoriseret serviceveerksted for SKIL-elektroveerktoj

- send det ikke adskilte veerktoj sammen med et

kabsbevis til forhandleren eller nsermeste SKIL-

serviceveerksted (adresser og reservedelstegning af

veerktojet findes pa www.skil.com)

olietanken skal altid temmes, for kaedesaven

forsendes

Husk, at beskadigelse som falge af overbelastning

eller forkert handtering af veerktojet ikke er omfattet

af garantien (se www.skil.com vedrgrende SKIL-

garantibetingelserne, eller sperg din forhandler)

Opbevaring

savekaede og sveerd skal rengeres, for kaedesaven

opbevares i lzengere tid

- olietanken skal altid veere temt helt, hvis saven

opbevares

brug bladbeskytteren X, nar veerktejet opbevares

- montér omhyggeligt opbevaringsskinnen'Y pé vaeggen
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med 2 skruer (felger ikke med), og justér den vandret
- Serg for, at krogen Z monteres sammen med skinnenY.
- Opbevar veerktgjet ved at haenge det i
opbevaringskrogen Z.
- veer opmaerksom pa olieleekage, nar du bruger
opbevaringskrogen Z
- opbevar veerktgjet indenders pa et tort, aflast sted,
utilgeengeligt for barn

FEJLFINDING

Den folgende liste viser problemsymptomer, mulige
grunde samt afhjeelpningsaktiviteter (hvis du ikke kan
finde arsagen og rette problemet, bedes du kontakte
forhandleren eller serviceveerkstedet)

! i tilfelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion
skal der straks slukkes for veerktojet og batteriet
tages ud

Veerktojet virker ikke

- sikkerhedsbremsen er aktiveret -> traek
handbeskyttelsen S () tilbage i position

- tomt batteri -> oplad batteri

- varmt batteri -> lad batteriet kele ned

- intern fejl -> kontakt forhandleren/serviceveerkstedet

Veerktojet fungerer uregelmaessigt

- intern ledningsdefekt -> kontakt forhandleren/
servicevaerkstedet

- on/off kontakt defekt -> kontakt forhandleren/
serviceveerkstedet

Savekeeden er tor

- olietanken er tom -> fyld tanken op med olie

- ventilationsabningen i olietankdeekslet er tilstoppet ->
rengor olietankdaekslet

- olieudlgbskanalen er tilstoppet -> rens
olieudlgbskanalen

Savkeeden bremses ikke

- tilbageslagsbremsen er defekt -> kontakt forhandler/
servicecenter

Keeden/styreskinnen er varm

- olietanken er tom -> fyld tanken op med olie

ventilationsabningen i olietankdaekslet er tilstoppet ->

rengor olietankdaekslet

- olieudlgbskanalen er tilstoppet -> rens

olieudlgbskanalen

kaedespaendingen er for hgj -> indstil keedespaendingen

- keeden er uskarp -> slib eller udskift keeden

% Vaerktojet vibrerer unormalt

- kaedespaendingen er for lgs -> indstil keedespaendingen

- keeden er uskarp -> slib eller udskift keeden

- keeden er slidt -> erstat keeden

- savetaenderne peger i den forkerte retning -> montér
savekaeden igen, s& teenderne vender i den rigtige
retning

MILJO

Elveerktoj, batterier, tilbehor og emballage ma ikke

bortskaffes som almindeligt affald (kun for EU-lande)

- i henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter
og geeldende national lovgivning, skal brugt elveerktoj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt

- symbolet (&) erindrer dig om dette, nar udskiftning er



ngdvendig

STQJ / VIBRATION

e Males efter EN 62841 er lydtrykniveau af dette veerktoj
80,6 dB(A) og lydeffektniveau 100,6 dB(A) (usikkerhed
K = 1,87 dB), og vibrationsniveauet 5,5 m/s® (vektorsum
for tre retninger; usikkerhed K = 1,5 m/s?)

¢ Vibrations- og stejniveauet er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 62841. Det kan
benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj og som en
forelebig bedemmelse af udsaettelsen for vibrationer og
stej, nar veerktgjet anvendes til de naevnte form

anvendes veerktgijet til andre formal eller med andet

eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette age

udseettelsesniveauet betydeligt

de tidsrum, hvor veerktgijet er slukket, eller hvor det

kerer uden reelt at udfere noget arbejde, kan reducere

udseettelsesniveauet betydeligt

beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer

ved at vedligeholde vaerktojet og dets tilbehor, ved

at holde dine haender varme og ved at organisere

dine arbejdsmonstre

)

Borstelos batteridreven 0541
motorsag

INTRODUKSJON

* Elektroverktayet er beregnet til saging av tre som f.eks.
trebjelker, bord, grener, stammer osv. og til felling av treer;
den kan brukes til snitt pa langs og tvers av fiberretningen

¢ Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk

¢ Se etter at emballasjen inneholder alle deler, som vist pa
tegningen (2

¢ Takontakt med forhandleren nar deler mangler eller er
skadet

* Les og ta vare pa denne brukerveiledningen (3)

* Gjor deg spesielt godt kjent med sikkerhets-
veiledningene og advarslene; hvis du unnlater a
folge dem, kan du risikere alvorlige skader

TEKNISKE DATA (1)

Reservekjede: 90PX052X
Reserve sverd: 144MLEA041

VERKTQYELEMENTER (2)

Dekkplate
Laseknapp

Kjede

Kjedesverd
Leperetnings- og skjeereretningssymbol
Kjedehijul

Festebolt
Sverd-feringssteg
Kjedespennpinne
Kjedestrammeknapp
Oljedyse
Oljetankdeksel
Minimum-merket
Batterinivaindikator

VZErXCIOTMMOOT>
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Sikkerhetsbryter

Utlesningsbryter

Kjedebremsutlgsning (handbeskyttelse)
Fremste handtak

Bakerste handtak

Metallbarkstotte

Ventilasjonsapninger

Kjedebeskyttelse

Oppbevaringsskinne (skruer folger ikke med)
Oppbevaringskrok

SIKKERHET
GENERELLE ADVARSLER FOR ELEKTROVERKTQY

N ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med dette elektroverktoyet. Hvis du unnlater &
felge noen av instruksjonene som er listet opp ovenfor,
kan det fore til elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstadende anvendte uttrykket “elektroverktoy”
gjelder for stramdrevne (med ledning) og batteridrevne
elektroverktgy (uten ledning).

1)

a)

b)

c)

2)
a)

e)

SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN

Hold arbeidsomradet rent og ryddig. Rotete
arbeidsomrader eller arbeidsomrader uten lys kan fore

til ulykker.

Ikke arbeid med elektroverktoyet i
eksplosjonsfarlige atmosfaerer - der det befinner
seg brennbare vaesker, gass eller stov. Elektroverktoy
lager gnister som kan antenne stov eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktoyet.
ELEKTRISK SIKKERHET

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa noen
som helst mate. Ikke bruk adapterstopsler sammen
med jordede maskiner. Bruk av stopsler som ikke

er forandret pa og passende stikkontakter reduserer
risikoen for elektriske stot.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik
som rgr, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er storre
fare ved elektriske stot hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet.
Dersom det kommer vann i et elektroverktoy, oker
risikoen for elektriske stot.

Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til & bzere
elektroverktoyet, henge den opp eller trekke den ut
av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg.
Med skadede eller opphopede ledninger gker risikoen for
elektriske stot.

Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma
du kun bruke en skjoteledning som er godkjent til
utendors bruk. Nar du bruker en skjeteledning som er
egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske
stot.



f)

3)
a)

¢

e)

f)

h)

4)

a)

c)

e)

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet

i fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske
stot.

PERSONSIKKERHET

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjor, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktoy. Ikke
bruk elektroverktoyet nar du er trett eller er pavirket
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktoyet kan fore til
alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke
vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
stovmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller hgrselvern —
avhengig av type og bruk av elektroverktoyet — reduserer
risikoen for skader.

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler
det til strammen og/eller batteriet, lofter det opp
eller bzerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar
du beerer elektroverktoyet eller kobler elektroverktoyet til
streammen i innkoblet tilstand, kan dette fore til uhell.
Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar
pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en nokkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til skader.
Ikke overvurder deg selv. Serg for a sta stedig og

i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktoyet
bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller
smykker. Hold har og klzer unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av
et stovavsug reduserer farer pa grunn av stov.

Selv nar du er blitt vant til verktoyet, ma du ikke bli
slov og ignorere sikkerhetsreglene for verktoyet. En
uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade i
lopet av et brokdels sekund.

AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
ELEKTROVERKTQY

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid
du vil utfore. Med et passende elektroverktoy arbeider
du bedre og sikrere i det angitte effektomréadet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/avbryter.

Et elektroverktoy som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller

fjern batteriet (hvis demonterbart) for du

utforer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter
tilbehorsdeler eller legger elektroverktoyet bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av
elektroverktoyet.

Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la elektroverktoyet
brukes av personer som ikke er fortrolig med dette
eller ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Veer noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige maskindeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om
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f)

h)

5)

a)

e)

f)

6)
a)

deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker
pa elektroverktoyets funksjon. La skadede deler
repareres for elektroverktoyet brukes. Darlig
vedlikeholdte elektroverktoy er arsaken til mange uhell.
Hold skjeereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere & fore.

Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i

henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektroverktay til andre formal enn det som er
angitt kan fore til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktoyet i uventede situasjoner.
AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
BATTERIDREVNE VERKT@Y

Lad batteriet kun opp i ladere som er anbefalt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som
er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

Bruk derfor kun riktig type batterier for
elektroverktoyene. Bruk av andre batterier kan medfore
skader og brannfare.

Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders,
mynter, nokler, spikre, skruer eller andre mindre
metallgjenstander, som kan lage en forbindelse
mellom kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.
Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer
vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke en lege.
Batteriveeske som renner ut kan fere til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

Ikke bruk batteriet eller verktoyet hvis det er skadet
eller modifisert. Odelagte eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

Ikke utsett batteriet eller verktoyet for apen ild

eller for hoye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsake eksplosjon.
Folg alle ladeinstrukser, og ikke lad batteriet

eller verktoyet utenfor temperaturomradet som

er spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller
lading ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturomradet, kan skade batteriet og oke
brannfaren.

SERVICE

Maskinen din skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes elektroverktoyets sikkerhet.

Ikke utfor service pa gdelagte batterier. Service pa
batterier skal alltid utferes av produsenten eller godkjente
forhandlere.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
MOTORSAGEN

a)

Hold alle deler av kroppen borte fra sagkjedet nar
motorsagen er i drift. For du starter motorsagen, ma
du pase at sagkjedet ikke er i kontakt med noe. Et
oyeblikks uoppmerksomhet mens du bruker motorsager
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kan fore til at klzerne eller kroppen filtres inn i sagkjedet.
Hold alltid motorsagen med hoyre hand pa det
bakre handtaket, og venstre hand pa det fremre
handtaket. Hvis man holder motorsagen med omvendt
handkonfigurasjon, gker risikoen for personskader og ber
aldri proves.

Hold kun motorsagen i isolerte gripeflater, fordi
sagkjedet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Sagkjeder som kommer i kontakt med en
«strogmfgrende» ledning kan gjere eksponerte metalldeler
péa motorsagen «stremforende» og kan gi operateren et
elektrisk stot.

Bruk gyevern. Ytterligere verneutstyr for horsel,
hode, hender, ben og fotter anbefales. Tilstrekkelig
verneutstyr vil redusere personskade fra flyvende rusk
eller utilsiktet kontakt med sagkjedet.

Ikke bruk en motorsag i et tre, pa en stige, fra et
hustak eller ustabil stotte. Bruk av en motorsag pa
denne maten kan fere til alvorlig personskade.

Sorg alltid for skikkelig fotfeste, og bruk
motorsagen kun nar du star pa en fast, sikker og
jevn overflate. Glatte eller ustabile overflater som stiger
kan fore til tap av balanse eller kontroll over motorsagen.
Nar du skjeerer et lem som er under spenning, veer
oppmerksom pa tilbakespring. Nar spenningen i
trefibrene slippes, kan den fjzerbelastede delen treffe
operateren og/eller kaste motorsagen ut av kontroll-

Vzer ekstremt forsiktig nar du skjeerer berster og
spirer. Det slanke materialet kan fange sagkjedet og bli
pisket mot deg eller trekke deg ut av balanse.

Bzer motorsagen i det fremre handtaket med
motorsagen slatt av og vekk fra kroppen. Ved
transport eller oppbevaring av motorsagen, monter
alltid sverddekselet. Riktig handtering av motorsagen
vil redusere sannsynligheten for utilsiktet kontakt med det
bevegelige sagkjedet.

Folg instruksjonene for smoring, kjedestramming
og bytte av sverd og kjede. Et kjede som er strammet
eller smurt feil, kan enten brekke eller gke faren for
tilbakeslag.

Kan bare brukes til & kappe tremateriale. Ikke bruk
motorsagen til formal som den ikke er laget for. For
eksempel: ikke bruk motorsag for a kutte metall,
plast, mur eller ikke-tre byggematerialer. Bruk av
motorsagen til andre operasjoner enn tiltenkt kan fore til
en farlig situasjon.

Ikke forsok a felle et tre for du har en forstaelse av
risikoene og hvordan du unngar dem. Alvorlig skade
kan oppsta pa operateren eller tilskuere under felling av
ettre.

m) Folg alle instruksjoner nar du fjerner fastkjort

materiale, oppbevarer eller utforer service pa
motorsagen. Forsikre deg om at bryteren er slatt
av og at batteripakken er fjernet. Uventet aktivering
av motorsagen nar du fierner fastkjort materiale eller
service, kan fore til alvorlig personskade.

ARSAKER TIL TILBAKESLAG OG HVORDAN
TILBAKESLAG KAN UNNGAS

Tilbakeslag kan oppsta nar spissen pa en foringsskinne
bergrer en gjenstand eller hvis treet boyer seg og
sagkjedet klemmes fast i snittet
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En bergring med skinnespissen kan i noen tilfeller fore til
en uventet reaksjon bakover, mens feringsskinnen slas
oppover og i retning av brukeren

Ved fastklemming av sagkjedet pa overkanten av
faringsskinnen kan skinnen sla hurtig tilbake i retning av
brukeren

Hver av disse reaksjonene kan fore til at du mister
kontrollen over sagen og eventuelt paferer deg alvorlige
skader (ikke stol utelukkende pa sikkerhetsinnretningene
som er innebygget i kjiedesagen; som bruker av en
kjedesag ber du utfere visse tiltak for & kunne arbeide
uten uhell og skader)

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av
elektroverktoyet; det kan unngas ved a felge egnede
sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstaende:

hold sagen fast med begge hendene, la tommelen
og fingrene gripe godt rundt handtakene pa
kjedesagen; hold kroppen og armene dine i en
stilling, der du kan sta imot tilbakeslagskreftene
(hvis man serger for egnede tiltak, kan brukeren
beherske tilbakeslagskreftene som oppstar; slipp aldri
kjedesagen)

unnga unormale posisjoner og sag ikke over
skulderhgyden (slik unngas en uvilkarlig bergring av
skinnespissen og kjedesagen kan kontrolleres bedre i
uventede situasjoner)

- bruk bare reserve sverd og kjeder som er
spesifisert av produsenten (feile reserve sverd

og kjeder kan fore til at kjeden blir edelagt og/eller gi
tilbakeslag)

folg produsentens anvisninger om sliping og
vedlikehold av sagkjedet (for lav dybdebegrensning
oker tendensen til tilbakeslag)

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

PERSONLIG SIKKERHET

Barn og ungdom, med unntak av lzerlinger over

16 ar og under tilsyn, kan ikke bruke motorsagen.

Det samme gjelder for personer som ikke eller ikke

i tilstrekkelig grad vet hvordan motorsagen skal

handteres. Bruksanvisningen skal alltid veere klar for

handen. Personer som er uegnet eller slitne ma ikke

bruke motorsagen.

Det anbefales at forstegangsbrukeren skal ha praktisk

instruksjon i bruken av motorsagen og verneutstyret fra

en erfaren operater og at den forste evelsen ber veere &

kutte temmerstokker pa en saghest eller vugge.

Ikke beror roterende kjede

Bruk alltid godkjent personlig verneutstyr, dette reduserer

faren for skader ved slynging rundt skjeeremateriale og

utilsiktet berering av sagkjedet:

- Vernehjelm, nar det er fare for fallende greiner eller
lignende

- Horselsvern

- Vernebriller eller en ansiktsmaske

- Hansker med sagbeskyttelse

- Bukse med sagbeskyttelse

- Vernestevler med sagbeskyttelse, stalteer og sklisikre
séler

Ikke bruk motorsagen i nzerheten av andre

mennesker, barn eller dyr

Ikke bruk motorsagen etter & ha drukket alkohol

eller under pavirkning av rusmidler eller medisiner



e Sorg for at barn ikke leker med verktoyet

ETTER BRUK

e Sla alltid av verktoyet og ta ut batteriet
- nar verktoyet forlates uten tilsyn
- for du fjerner materiale som har satt seg fast
- for du sjekker, rengjor eller arbeider med verktoyet
- etter at du har truffet en fremmed gjenstand
- nar verktgyet begynner & vibrere unormalt

¢ Verktoyet skal oppbevares innenders pa et tert sted hvor
det er I&st inne og er utilgjengelig for barn
- batteripakken ma lagres separat fra verktoyet

BATTERIENE

« Batteriet leveres delvis ladet (for a fa batteriets fulle
kapasitet, lad batteriet helt opp ved bruk av batteriladeren
for verktoyet tas i bruk for forste gang)

* Bare bruk folgende batterier og ladere med dette
verktoyet
- SKIL-batteri: BR1*31****
- SKIL-lader: CR1*31****

¢ Bruk ikke batteriet nar det er skadet; det ma byttes ut
umiddelbart

¢ Ikke demonter batteriet

* Ikke utsett verktoyet/batteriet for regn

¢ Tillatt omgivelsestemperatur (verktoy/lader/batteri):
- ved lading 4...40 °C
- under drift 4...40°C
- ved lagring -20...+50 °C

FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKTQY/BATTERI

(® Les instruksjonsboken fer bruk

(4) Batterier vil eksplodere hvis de blir brent, derfor ma man
aldri brenne batteriene

(8 Ikke utsett verktayet for regn

(8) Bruk beskyttelsesbriller og herselsvern

(7) Oppbevar verktay/lader/batteriet pa et sted der
temperaturen ikke overstiger 50 °C

Kast aldri elektroverktoy og batterier i
husholdningsavfallet

Veer forsiktig med tilbakeslag av motorsagen og unnga
kontakt med stangspissen

@) Bruk alltid motorsag med to hender

BRUK

e Monteringsanvisninger (9)

! fiern batteriet fra verktoyet
bruk alltid beskyttelseshansker nar du handterer
kjedesagen
legg kjedesagen pa en rett flate
ta av dekkplaten A ved 4 vri laseknappen B mot
urskiven
legg sagkjede C inn i den omlgpende noten til sverd D
monter kjeden pa drivhjulet F og styr sverdet D, slik at
festebolten G og styrefinnene H passer inn i ledesporet
pa sverdet D
!gi akt pa korrekt loperetning; sammenlign kjedet
med loperetningssymbol E
kontroller om alle delene er bra plassert og sverdet
med kjedet holdes i denne posisjonenstrammet
- monter dekkplaten A som angitt
om ngdvendig dreies kjedestrammeknappen K litt, for &
rette kjedespennpinnen J opp ved hullet til sverdet D
- drei kiedestrammeknappen K sa langt at sagkjedet
kun er litt
stram til Iaseknappen B pa festebolten G ved & vri med
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urskiven
Batteriladning
! les sikkerhetsadvarslene og instruksene levert
med laderen
Fjerne/installere batteriet 2)
- 2 batteripakker ma installeres
Indikator for batteristatus
trykk inn indikatorknappen for batteriladning P for & se
innevaerende batteriladningen (0a
hvis indikatoren for batteriladning begynner a
blinke etter du har trykket pa knappen P (0b, er
batteriet tomt
hvis 2 indikatoren for batteriladning
begynner a blinke etter du har trykket pa
knappen P (0c, er batteriet ikke innenfor tillat
driftstemperaturomradet
Batterivern
Verktayet blir plutselig slatt av eller blir forhindret fra &
startes nar
belastningen er for hgy --> fjern belastningen og start
pa nytt
batteriets temperatur ikke er innenfor tillat
driftstemperaturomradet som er -20 til 50°C --> 2
indikatoren for batteriladning begynner & blinke etter
du har trykket pa knappen P (0)b; vent il batteriet er
innenfor det tillatte driftstemperaturomradet
batteriet er nesten tomt (for & beskytte mot full
utladning) --> et lavt batteriniva eller et blinkende
lavt batteri niva (0c vises ved at indikatoren for
batteriladning begynner & blinke etter du har trykket pa
knappen P; lad batteriet
ikke fortsett a skru verktoyet av og pa etter at det
er slatt av automatisk; dette kan skade batteriet
Stramming av sagkjedet (1)
! fjern batteriet fra verktoyet
- legg kjedesagen pa en rett flate
kontroller om kjedeleddene ligger riktig i faringsslissen
til sverdet D
1. losne laseknappen B til den kun holder
sverdet i posisjon (ikke fjern)
2. loft sverdet litt opp og hold det i den stillingen
3. vri kiedestrammeknappen K oppover til
de laveset kjedelenker kommer opp og
SA VIDT rerer bunnen av sverdet D
4. stram pa laseknappen B ved a dreie med urskiven
5. slip sverdet
6. sagkjede er riktig strammet nar det
kan loftes opp ca. 4 mm i midten
kjedespenningen skal kontrolleres for arbeidet
pabegynnes, etter de forste snittene og
regelmessig (i 10-minutters avstand) i lopet av
sagingen
saerskilt pa nye sagkjeder ma man fra begynnelsen av
regne med en viss slakking
sagkjedets levetid er helt avhengig av tilstrekkelig
smering og riktig spenning
- ikke stram sagkjedet nar det er for sterkt oppvarmet,
fordi det trekker seg sammen etter avkjeling og da
ligger for stramt pa sverdet
Smering (12
Levetiden og skjaereytelsen til kjedet er avhengig av
optimal smering; derfor smeres sagkjedet automatisk
med sagkjedeolje under drift via oljedyse L (2)



kjedesagen leveres ikke fylt med sagkjedeolje; det

er viktig at den fylles med olje for bruk

bruk av kjedesagen uten sagkjedeolje eller med et

oljeniva under minimum-merket medforer skader

pa kjedesagen

sett kiedesagen med oljetankdeksel M oppover pa et

egnet underlag

skru opp dekselet og fyll oljetanken med

sagkjedeheftolje (folger ikke med)

pass pa at det ikke kommer smuss inn i oljetanken

skru oljetankdeksel pa igjen og steng det

sjekk oljenivaet for oppstart og med jevne

mellomrom under drift, fyll pa olje nar oljenivaet er

under indikatoren N

pafyllingsmengden er tilstrekkelig for ca. 15 minutters

bruk, avhengig av pausene og arbeidets intensitet

- bruk aldri resirkulert olje eller brukt olje

bruk bare biologisk nedbrytbar motorsagolje

Av/pa (3)

- sla pa verktoyet ved forst a trykke pa sikkerhetsbryteren
Q og deretter pa utlesningsbryteren R

- sla av verktoyet ved a frigjere bryter R

! etter sagingen ma kjedesagen ikke stanses
ved & bruke fremre handbeskyttelse S @) (=
tilbakeslagsbremsen)

Tilbakeslagsbremse

Kjedebremsen er en beskyttelsesmekanisme som

utleses via den fremre handbeskyttelsen S ved

tilbakeslag av maskinen -> kjedet stanser i lopet av kort

tid

Utfer en funksjonstest med jevne mellomrom:

- skyv den fremre handbeskyttelsen S fremover og sla
kiedesagen pa ett oyeblikk -> kjedet ma ikke starte

- slipp utlesningsbryteren R for & lase opp
tilbakeslagsbremsen og trekk den fremre
handbeskyttelsen S tilbake

Bruk av verktoyet

hold kjedesagen alltid fast med begge hendene, den

venstre handen pa fremre handtak T og den heyre

handen pa bakre handtak U; sag aldri med én hand (9a

for alltid stromkabelen bakover og hold den unna

omradet rundt sagkjedet og sagmaterialet; plasser den

slik at den ikke kommer inn i grener

kjedet ma veere i full fart for det bergrer veden

bruk da metallbarkstette V til 1asing av kjedesagen pa

veden (9a

bruk barkstetten som spak (%) under sagingen (9a

ved saging av tykkere grener eller stammer ma

barkstetten settes pa et dypere punkt; hertil trekkes

kjedesagen tilbake for & lase barkstetten og igjen sette

den pa i en dypere posisjon; ikke fiern sagen fra snittet

- ikke trykk med kraft pa sagkjedet under sagingen, men
la kjedet arbeide, idet du oppretter et svakt spaktrykk
via barkstette V

- bruk kjedesagen kun nar du star stedig

hold kjedesagen noe til hayre for din egen kropp (5b

bruk kjedesagen aldri med utstrekte armer; ikke forsgk

& sage pa darlig tilgjengelige steder eller mens du star

péa en stige (8¢

sag aldri over skulderhgyde (5d

- de beste sagresultater oppnas nar kjedehastigheten

ikke reduseres pa grunn av overbelastning

veer forsiktig pa slutten av sagsnittet; sasnart

59

sagen har skaret seg fri, endrer vektkraften seg
helt uventet (det er fare for skader pa ben og
fotter)

! fijern sagen fra snittet kun med roterende sagkjede

e Saging av stammer

stott stammen slik at snittet ikke lukkes og sagkjedet
klemmes fast

rett kortere trestykker opp for sagingen og klem dem
fast

- unnga a berere steiner og spikre, for disse kan slynges
opp, skade sagkjedet eller forarsake alvorlige skader
pa brukeren eller personer som star i neerheten

ikke beror tradgjerder eller bakken med sagen
utfer langssnitt med spesiell omhu, fordi barkstette V (2)
ikke kan brukes; fer sagen i en flat vinkel for & unnga at
sagen slar tilbake

ved saging av ved, grener eller treer som star under
spenning er det stor fare for uhel; her ma man veere
sveert forsiktig (slike arbeider ma kun utfores av
utdannet fagpersonale)

e Kapping av trestammen (oppdeling av det felte treet i

avsnitt)

hvis det er mulig, skal stammen stottes av grener,
bjelker eller kiler

pass pa a sta stadig og at kroppsvekten din er jevnt
fordelt pa begge fottene

hvis hele lengden til trestammen ligger jevnt som vist
pé bildet, sages det ovenfra (9a

hvis trestammen ligger pa en ende som vist pa
bildet, ma forst 1/3 av stammediameteren sages fra
undersiden, og deretter resten ovenfra pa samme
heyde som undersnittet b

hvis trestammen ligger pa en ende som vist pa
bildet, ma forst 1/3 av stammediameteren sages fra
oversiden, og deretter 2/3 fra undersiden pa samme
heyde som oversnittet (6)c

ved saging i en skraning ma du alltid sta heyere enn
trestammen

for & beholde full kontroll i det ayeblikket du “skjeerer
giennom”, ma du redusere presstrykket mot slutten
uten a losne det gode taket pa handtakene til
kjedesagen

pass pa at sagkjedet ikke bergrer bakken

etter skjeeringen ma du vente til sagkjedet star stille for
man tar bort kjedesagen

sla alltid av motoren pa kjedesagen feor du skifter fra
tre til tre

e Felling av treer (7)

! med kjedesagen ma det kun felles treer med en
stammediameter som er mindre enn sverdets
lengde

! arbeidsomradet ma sikres; pass pa at det ikke
oppholder seg personer eller dyr i omradet der
treet faller

! forsok aldri a fa en fastklemt sag fri med lopende
motor; bruk trekiler for a frigjore sagkjedet

! bruk alltid hjelm til beskyttelse mot grener som
faller ned

FOR AVVIRKING:

- hvis to eller flere personer kutter og feller pa samme
tid, ber avstanden mellom de fellende og kuttende
personene veere pa minst dobbel hoyde av treet som
felles



ved felling av treer m& man passe pa at ingen andre
personer utsettes for fare, ingen ledninger treffes og
ingen materielle skader oppstar (hvis et tre bererer en
stremledning, ma elektrisitetsverket straks informeres)
ved saging i helninger ber brukeren av kjedesagen
oppholde seg ovenfor treet som skal felles, fordi treet
antagelig kommer til & rulle eller skli nedover etter
fellingen

for fellingen méa man planlegge og eventuelt frigjore en
remningsvei (remningsveien skal fore pa skré bakover
bort fra forventet fallelinje) (a

for du begynner med fellingen ma du ta hensyn til
treets naturlige helning, posisjonen til store grener og
vindretningen, for & kunne vurdere treets falleretning

- smuss, steiner, los bark, spikre, klemmer og trdd méa
fiernes fra treet

AVVIRKINGSPROSEDYRE:

- sag forst et kjerv (1 - 2) med en dybde pa 1/3 av treets
diameter i rett vinkel til falleretningen @b

- utfer forst det nedre vannrette innsnittet (slik unngas
det at sagkjedet eller foringsskinnen klemmes fast nar
du lager det andre innsnittet)

- lag fellesnittet (3) minst 50 mm over vannrett kjervesnitt
(utfer fellesnittet parallelt til vannrett innsnitt) (7b

- sag fellesnittet kun sa langt inn at det blir stdende en

kant igjen (fellelist) som kan fungere som hengsel

(kanten forhindrer at treet dreier seg og faller i gal

retning; ikke sag gjennom kanten)

nér fellesnittet naermer seg kanten skal treet begynne

afalle

hvis det viser seg at treet muligens ikke faller i onsket

retning eller heller bakover og sagkjedet klemmes fast,

ma fellesnittet avbrytes og du ma bruke kiler av tre,

kunststoff eller aluminium til & &pne snittet og legge

treet i ensket fallelinje (7)c

nar treet begynner a falle, ma kjedesagen fiernes

fra snittet, slas av, legges ned og du ma forlate

fareomradet via planlagt remningsvei (pass pa grener

som faller ned og at du ikke stubler)

Grenskjeering

Dette vil si fierning av grener pa et felt tre

- ved grenskjeering ma du la grener som peker nedover
og som statter treet forst bli staende

- mindre grener kappes med ett snitt som vist pa bildet

- grener som star under spenning skal sages ovenfra, for
4 unnga at sagen klemmes fast

VEDLIKEHOLD / SERVICE

Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk

Verktoyet skal alltid holdes rent (gjelder spesielt for

ventilasjonssporene W (2))

! ta batteriet ut av verktoyet for rengjoring

- det formede kunststoffhuset til kiedesagen ma
rengjeres grundig med en myk berste og en ren klut
(det ma ikke brukes vann, lesemidler og polermidler)

- etter en brukstid pa 1 til 3 timer skal dekkplate, sverdet
og kjedet demonteres og rengjeres med en borste

- fiern alle rester fra omradet rundt dekkplaten,
kjedehjulet og sverdfestet med en barste og en ren klut

- rengjor oljedysen med en ren klut

Kjedesagen ma undersgkes med jevne mellomrom med

hensyn til apenbare feil, som et lost, uthengt eller skadet

sagkjede, lost feste og slitte eller skadede komponenter
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* Nadvendige reparasjoner eller vedlikeholdsarbeider skal
utfares for kjedesagen tas i bruk
¢ Funksjonen til den automatiske kjedesmgringen kan
kontrolleres ved & sl& pa sagen og holde spissen i retning
av en kartong eller et papir pa bakken
! ikke beror bakken med kjedet (hold en
sikkerhetsavstand pa 20 cm)
- hvis det da vises et stadig sterre oljespor, arbeider olje-
automatikken feilfritt
- hvis det til tross for full oljetank ikke vises et oljespor,
les “FEILS@OKING?” eller kontakt forhandler
* Hvis elektroverktoyet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte,
ma reparasjonen utferes av et autorisert serviceverksted
for SKIL-elektroverktay
- send verktoyet i montert tilstand sammen med
kjopebevis til forhandleren eller neermeste SKIL
servicesenter (adresser liksom service diagram av
verktayet finner du pa www.skil.com)
! tom absolutt oljetanken for kjedesagen sendes
e Veer klar over at skade som skyldes overbelastning eller
feilbehandling av verktoyet ikke dekkes av garantien (for
SKIL garantibetingelser se www.skil.com eller spgr din
forhandler)
e Oppbevaring
- hvis kjedesagen skal lagres i lengre tid ma sagkjedet
og sverdet rengjores
ved oppbevaring av verkteyet ma oljetanken temmes
helt
bruk kjedebeskyttelse X ved oppbevaring av verktoyet
fest oppbevaringsskinnen godtY til veggen med 2
skruer (folger ikke med) og pase at den er i vater
horisontalt
pase at kroken Z er montert sammen med skinnenY
- lagre verktoyet ved a henge det pa lagringskroken Z
veer oppmerksom pa oljelekkasje ved bruk av en
lagringskrok Z
- verktoyet skal oppbevares innendars pa et tort sted
hvor det er last inne og er utilgjengelig for barn

FEILSOKING

¢ Folgende liste viser problemsymptomer, mulige arsaker
og korrigerende tiltak (hvis ikke disse identifiserer og
utbedrer problemet, ta kontakt med forhandler eller
serviceavdeling).

! hvis det skulle oppsta en elektrisk eller mekanisk
svikt, ma du umiddelbart sla av verktoyet og ta ut
batteriet

% Verktoyet virker ikke

- tilbakeslagsbremsen er utlost -> trekk
handbeskyttelsen S (2) tilbake til posisjon

- tomt batteri -> lad batteriet

- varmt batteri -> la batteriet kjole ned

- innvendig feil -> kontakt forhandler/serviceavdeling

* Verktoyet virker ujevnt

- innvendig krets defekt -> kontakt forhandler/
serviceavdeling

- av/pa-bryter defekt -> kontakt forhandler/
serviceavdeling

* Tert sagkjede

- ingen olje i oljetanken -> fyll pa olje

- utluftingen i oljetankdekselet er tettet -> rengjor
oljetankdekselet



- tettet oljeutlopskanal -> gjer oljeutlopskanalen fri
% Sagkjedet bremses ikke
- tilbakeslagsbremsen er defekt -> kontakt forhandler/
servicested
% Varmt kjede/feringsskinne
- ingen olje i oljetanken -> fyll pa olje
- utluftingen i oljetankdekselet er tettet -> rengjer
oljetankdekselet
- tettet oljeutlopskanal -> gjer oljeutlopskanalen fri
- for hoy kjedespenning -> innstill kiedespenningen
- butt kjede -> slip eller skift ut kjedet
% Verktoyet vibrerer urnormalt mye
- for los kjedespenning -> innstill kiedespenningen
- butt kjede -> slip eller skift ut kjedet
- slitt kjede -> utskift kjedet
- sagtennene peker i gal retning -> monter sagkjedet pa
nytt med tennene i korrekt retning

MILJO

* Kast aldri elektroverktoy, batterier, tilbehor og

emballasje i husholdningsavfallet (kun for EU-land)

- i henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg

- symbolet (&) er patrykt som en paminnelse nar
utskiftning er nadvendig

STQY / VIBRASJON

* Maltifelge EN 62841 er lydtrykknivaet av dette verktoyet
80,6 dB(A) og lydstyrkenivaet 100,6 dB(A) (usikkerhet
K = 1,87 dB), og vibrasjonsnivaet 5,5 m/s* (vektorsum fra
tre retninger; usikkerhet K = 1,5 m/s?)
e Vibrasjons-og steyutslippsnivaet er malti henhold til
en standardisert test gitt i EN 62841; det kan brukes
til & sammenligne ett verktoy med et annet og som en
forelapig vurdering av eksponering for vibrasjoner og stoy
ved bruk av verktayet for de nevnte bruksomradene
- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med annet
eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig
okning av eksponeringsnivaet
- tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar det gar
men ikke arbeider, kan gi en vesentlig reduksjon av
eksponeringsnivaet
! beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

&

Akkukayttéinen moottorisaha,
harjaton

ESITTELY

* Sahkétydkalu on tarkoitettu puun, kuten puupalkkien,
lautojen, oksien, runkojen jne. sahaukseen, seka
puunkaatoon; voidaan sahata syiden suunnassa seka
kohtisuoraan syité vasten

* Tata tyokalua ei ole tarkoitettu ammattikéayttoon

* Varmista, ettd pakkaus siséltaa kaikki osat, jotka nékyvat
piirroksessa (2)

0541

61

* Jos osia puuttuu tai on vioittunut, ota yhteytta
jalleenmyyjaan

e Lue ja séilytad taméa ohjekirja 3

* Kiinnita erityistd huomiota turvallisuutta koskeviin
ohijeisiin ja varoituksiin; ndiden laiminlyonti voi
aiheuttaa vakavan vaurioitumisen

TEKNISET TIEDOT (1)

Varateréketju: 90PX052X
Varalaippa: 144MLEA041

LAITTEEN OSAT (2)

Suojus

Lukitusruuvi

Teraketju

Laippa

Kulku- ja sahaussuuntamerkki
Ketjupyéra

Kiinnityspultti

Laipan ohjainuuma

Ketjun kiristystappi

Ketjun kiristinnuppi

Oljysuutin

Oljysailién kansi

Minimimerkki

Akun lataustilan merkkivalo
Turvakytkin

Kytkin

Ketjujarrun laukaisin (kasisuojus)
Etukahva

Takakahva

Metallipiikkilista
limanvaihto-aukot
Ketjunsuojus

Sailytyskisko (ei ruuveja mukana)
Sailytyskoukku

TURVALLISUUS

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN TURVALLISUUTEEN
LITTYVAT VAROITUKSET

N<XsSs<C-H0O0IQOUUZESErXCIOmMMmMOO®>>

FN VAROITUS: Perehdy kaikkiin tdman sahkotyokalun
mukana toimitettuihin varoituksiin, ohjeisiin, kuviin
ja teknisiin tietoihin. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei
noudateta, seurauksena voi olla séahkdisku, tulipalo ja/tai
vakava loukkaantuminen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “sahkotydkalu” kasittaa
verkkokayttdisia sahkoétydkaluja (verkkojohdolla) ja
akkukayttdisia sahkotydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1) TYOPAIKAN TURVALLISUUS

a) Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Ty6paikan epéjarjestys tai valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tydskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa
ympéristossé, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai
polyd. Sahkotydkalu muodostaa kipindita, jotka saattavat



c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

<)

e)

f)

sytyttda polyn tai hoyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkétydkalua
kayttaessasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi
suuntautuessa muualle.

SAHKOTURVALLISUUS

Sahkotyodkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa mill4in tavalla. Ala
kaytd mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sdhkotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavéat
sahkodiskun vaaraa.

Vélta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia. pattereita, liesia tai jaddkaappeja. Sahkoiskun
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Al3 aseta siahkotyokalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun
sisdan kasvattaa séhkdiskun riskia.

Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kayta sita
sdhkotyodkalun kantamiseen, vetamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista
ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
johdot kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

Kayttdessasi sdhkotydkalua ulkona, kayta
ainoastaan ulkokaytt66n soveltuvaa jatkojohtoa.
Ulkokaytt6on soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa
sahkdiskun vaaraa.

Jos sahkotyokalun kaytté kosteassa
ympéristdossa ei ole viltettdvissa, tulee kayttaa
maavuotokatkaisijaa. Maavuotokatkaisijan kayttd
vahentéa séhkdiskun vaaraa.
HENKILOTURVALLISUUS

Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi

ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua
kayttdessasi. Ala kiyta siahkotyokalua, jos olet
véasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi lddkkeiden
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus
sahkotydkalua kaytettdessa, saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kéyta suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja.
Henkil6kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten
pdlynaamarin, luistamattomien turvakenkien,
suojakyparan tai kuulonsuojaimien, riippuen
sahkotydkalun lajista ja kayttdtavasta, vahentaa
loukkaantumisriskia.

Vilta tahatonta kdynnistadmista. Varmista, etta
sdhkotyodkalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat
sen sdhkdverkkoon ja/tai liitat akun, otat sen
kéateen tai kannat sita. Jos kannat séhkotyokalua
sormi kaynnistyskytkimella tai kytket sahkétydkalun
pistotulpan pistorasiaan, kdynnistyskytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.
Poista kaikki saatétydkalut ja ruuvitaltat, ennen
kuin kdynnistéat sdhkétydkalun. Tydkalu tai avain,
joka sijaitsee laitteen pydrivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

Ala yliarvioi itsedsi. Huolehdi aina tukevasta
seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit
paremmin hallita séhkéty6kalua odottamattomissa
tilanteissa.

Kéyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayta
16ysia tybvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet,
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h)

4)
a)

¢

e)

f)

h)

5)

a)

¢

korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa,
tulee sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta ne
kéytetaan oikealla tavalla. Pélynimulaitteiston kéyttd
vahentaa pélyn aiheuttamia vaaroja.

Tyéskentele keskittyneesti ja noudata aina
turvallisuusméaarayksia. Hetkellinenkin huolimattomuus
voi aiheuttaa vakavia vammoja.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HOITO

Ala ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyéhon
tarkoitettua sahkétyokalua. Sopivaa séhkotydkalua
kéyttéen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle sdhkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kéayta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistaa ja
pyséayttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkétydkalu, jota ei
enaa voida kaynnistaa ja pysayttaé kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sdhkotydkalusta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkétyokalun
varastoon. Nama turvatoimenpiteet pienentavét
sahkdétydkalun tahattoman kdynnistysriskin.

Sailyta sdhkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niita ei kdyteta. Ald anna sellaisten henkildiden
kayttaa sdhkotydkalua, jotka eivét tunne sita

tai jotka eivét ole lukeneet tata kdyttoohjetta.
Sahkétydkalut ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat
kokemattomat henkil6t.

Pida sahkoétyokalut ja tarvikkeet hyvasséa kunnossa.
Tarkista, etta lilkkuvat osat toimivat moitteettomasti,
eivatka ole puristuksessa sekd, etta siina ei

ole murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka
saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sdhkétydkalun
toimintaan. Anna korjauttaa mahdolliset viat ennen
kaytté6nottoa. Monen tapaturman syyt 16ytyvét
huonosti huolletuista laitteista.

Pida leikkausterét teravina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat
teravid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi
hallita.

Kéyta sahkétyokaluja, tarvikkeita, vaihtoty6kaluja
jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota téll6in
huomioon tyéolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Séahkétydkalun kayttdé muuhun kuin sille maéarattyyn
kayttdon, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja kadensijat kuivina ja puhtaina
(6ljyttdmina ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat
ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan
ja hallitsemaan tydkalua turvallisesti.
AKKUKAYTTOISTEN SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO
JA HOITO

Lataa akku vain valmistajan maaraamassa
latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyn
tyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran
erilaista akkua ladattaessa.

Kéyta sdhkoétydkalussa ainoastaan kyseiseen
sdhkotyodkaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun
akun kaytt6 saattaa johtaa loukkaantumiseen ja
tulipaloon.

Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista, kuten
paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienista metalliesineista, jotka
voivat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien



e)

f)

9)

6)
a)

vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa
nestettd, jota ei tule koskettaa. Jos nestetta
vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta
vedella. Jos nestetta padsee silmiin, tarvitaan timan
liséksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa
aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

Ala kayta akkua tai tydkalua, joka on vioittunut tai
johon on tehty muutoksia. Jos akut ovat vioittuneet
tai niihin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta
arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai
loukkaantumisvaaran.

Al3 altista akkua tai tydkalua tulelle tai &arimmaisille
lampétiloille. Tulelle tai yli 130°C asteen lampétilalle
altistaminen saattaa aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata latausohjeita ja lataa akku tai tyékalu
ohjeenmukaisen lampétila-alueen rajoissa.
Lataaminen virheellisesti tai ohjeiden vastaisessa
lampétilassa saattaa vaurioittaa akkua ja lisata
palovaaraa.

HUOLTO

Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata
sdhkotyokalusi ja hyvéaksy korjauksiin vain
alkuperaisia varaosia. Taten varmistat, ett
sahkaétyokalu séilyy turvallisena.

Ala missaan tapauksessa yrit itse korjata
vaurioituneita akkuja. Akkuja saa korjata vain
valmistaja tai valtuutettu huoltopiste.

MOOTTORISAHAN YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

a)

b

-~

c)

d

=]

e)

f)

g)

Pida kaikki kehon osat poissa moottorisahan terédn
luota, kun moottorisaha on kdytéssa. Ennen kuin
kaynnistat moottorisahan, varmista, ettei se kosketa
mihink&an. Hetkellinenkin huomion herpaantuminen
moottorisahaa kayttaessé saattaa aiheuttaa vaatteiden
tai kehon tarttumisen moottorisahaan.

Pida moottorisahasta kiinni aina niin, etta

oikea kétesi on takakahvalla ja vasen kétesi
etukahvalla. Moottorisahan pitdminen toisin pain lisé&
henkildvammariskid, joten niin ei tulisi koskaan tehda.
Tartu sdhkétydkaluun vain eristetyista
tartuntapinnoista, koska teréketju voi osua

piilossa olevaan sahkéjohtoon. Teraketjun kosketus
“jannitteiseen” johtoon saattaa tehda moottorisahan
metalliosat "jannitteisiksi” ja aiheuttaa s&hkoiskun
kayttajalle.

Kéyta suojalaseja. Suosittelemme
lisdsuojavarusteita korviin, paahan, kasiin ja
jalkoihin. Asianmukainen suojavaatetus vahentaa
lentévien kappaleiden aiheuttamia henkildvahinkoja tai
vahingossa tapahtuvia kosketuksia teréketjun kanssa.
Ala sahaa moottorisahalla puussa, tikkailla, katolla tai
milldéén epévakaalla pinnalla. Moottorisahan kaytto talla
tavalla voi aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

Kéyta moottorisahaa vain silloin, kun olet kiinteélla,
tasaisella ja turvallisella alustalla ja seisot vakaasti.
Liukkaat tai epavakaat pinnat, kuten tikkaat, voivat
aiheuttaa tasapainon tai moottorisahan hallinnan
menettamisen.

Kun katkaiset jannittyneené olevaa oksaa, ole
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k)

varuillasi, ettei se ponnahda takaisin. Kun puukuidun
jannite vapautuu, jannittyneena ollut oksa saattaa osua
kayttajaan ja/tai isked moottorisahan pois hallinnasta.
Ole erityisen varovainen pensaita ja taimikkoa
sahatessasi. Ohuet oksat voivat tarttua teréketjuun,
sinkoutua sinua pain ja nykaista sinut pois tasapainosta.
Kanna moottorisahaa etukahvasta niin, etta
moottorisaha on pois paalta ja kaukana kehostasi.
Kun kuljetat tai varastoit moottorisahaa, laita
terdlevyn suojus aina paikoilleen. Moottorisahan
oikeaoppinen kaytté vahentaa liikkuvan moottorisahan
vahinkokontaktin todenn&kdisyytta.

Noudata voitelusta, ketjun kiristamisesta ja
terélevyn ja ketjun vaihtamisesta annettuja ohjeita.
Vaarin kiristetty tai voideltu ketju saattaa katketa tai lisata
takapotkun todennékdisyytta.

Sahaa vain puuta. Ala kiyta moottorisahaa muuhun
kuin sen suunniteltuun tarkoitukseen. Esimerkiksi:
ala kayta moottorisahaa metallin, muovin, kivien

tai muiden kuin puisten rakennusmateriaalien
sahaamiseen. Moottorisahan kayttd muuhun kuin

sille suunniteltuun tarkoitukseen saattaa aiheuttaa
vaaratilanteen.

Ala yrité kaataa puuta, ennen kuin ymmarrat kaatamisen
vaarat ja sen, miten niitd voidaan valttaa. Kayttajalle

tai sivullisille voi aiheutua vakavia vammoja puun
kaatamisen aikana.

m) Noudata kaikkia ohjeita, kun puhdistat

tukosmateriaalia, varastoit tai huollat
moottorisahaa. Varmista, etta kytkin on pois paalta
ja akku on poistettu. Odottamaton moottorisahan
k&ynnistyminen tukosmateriaalia poistettaessa tai
huollon aikana voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

TAKAISKUN SYY JA MITEN SEN ESTAT

Takaisku saattaa syntya teralevyn karjen osuessa
esineeseen tai puun taipuessa ja teraketjun jaddessa
puristukseen sahausuraan

Terélevyn kérjen kosketus saattaa monessa tapauksessa
johtaa odottamattomaan taaksepain suuntautuvaan
vastavoimaan, jolloin terélevy iskeytyy yl6spain ja
kayttajaa kohti

Teraketjun jaddessé puristukseen ylareunastaan, se
nopeasti iskea taaksepain kayttajaa kohti

Jokainen néista vastavoimista voivat johtaa siihen, etta
menetét sahan hallinnan ja voit loukkaantua vakavasti
(ala luota yksinomaan ketjusahan turvalaitteisiin;
ketjusahan kayttajana tulisi sinun ryhtya maarattyihin
toimenpiteisiin, voidaksesi tydskennella ilman
onnettomuutta ja loukkaantumista)

Takaisku johtuu séahkétydkalun véaarinkaytosta tai
kaytosté vaaraan tarkoitukseen; se voidaan estaa sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa:

- pida sahaa tiukasti kahdella kddella niin, etta
peukalo ja sormet ympéréivat ketjusahan kahvoja;
saata kehosi ja késivartesi asentoon, jossa pystyt
vastustamaan takaiskuvoimia (kun suoritetaan
tarkoituksenmukaisia toimenpiteitd, pystyy kayttaja
hallitsemaan takaiskuvoimia; al& koskaan irrota otetta
ketjusahasta)

véltd epanormaalia kehon asentoa &laka koskaan
sahaa yli olkakorkeuden (néin voidaan estaa
tahaton kosketus terdlevyn karjella ja mahdollistetaan
ketjusahan parempi hallinta odottamattomissa
tilanteissa)



- Kéytéa ainoastaan valmistajan méarittamia
varalaippoja ja -teraketjuja (vaarat varalaipat ja
-teréketjut voivat aiheuttaa teréketjun katkeamisen tai
takapotkun)

- noudata valmistajan ohjeita koskien terdketjun
kiristysta ja hoitoa (lian matala syvyyssaadin
kasvattaa taipumusta takaiskuun)

LISATURVALLISUUSOHJEET

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

Lapset ja nuoret eivat saa kayttda moottorisahaa,

lukuun ottamatta yli 16-vuotiaita harjoittelijoita,

jotka toimivat valvonnan alla. Sama koskee

henkil6itd, jotka eivét osaa tai eivét osaa riittavan

hyvin késitella moottorisahaa. Kéayttdohjeiden tulee

aina olla saatavilla. Huonokuntoiset tai vasyneet henkil6t

eivat saa kayttad moottorisahaa.

On suositeltavaa, etta ensikayttaja saa kokeneelta

kayttajalta kaytanndn opastusta moottorisahan ja

suojavarusteiden kayttdon ja etta tukkien sahausta

harjoitellaan aluksi sahaamalla tukkeja sahapukin tai

telineen paalla.

Ala koske pyorivaan ketjuun

Kéyta aina hyvaksyttyja henkildnsuojaimia, silla ne

vahentavat lennahtelevien kappaleiden ja teraketjun

vahingossa tapahtuvan koskettamisen aiheuttamaa

loukkaantumisvaaraa:

- Suojakypara, kun on olemassa oksien tai vastaavien
putoamisvaara

- Kaytéa kuulonsuojaimia

- Suojalasit tai kasvomaski

- Kasineet sahansuojalla

- Housut sahansuojalla

- Turvasaappaat, joissa on sahansuoja, teraskarki ja
luistamattomat pohjat

Ala kayta moottorisahaa lahella muita ihmisia, lapsia tai

elaimia

Ala kdyta moottorisahaa alkoholin kayton jalkeen tai

paihdyttavien aineiden tai ladkkeiden vaikutuksen

alaisena

Varmista, etteivét lapset leiki tydkalulla

KAYTON JALKEEN

Kytke aina ty6kalu pois paalté ja poista akku

- kun tyokalu jaa valvomatta

- ennen tukoksen muodostaneen materiaalin poistamista

- ennen tydkalun tarkistamista, puhdistusta tai kaytt6a

- jos osut vieraaseen esineeseen

- jos tyokalu alkaa téristd normaalista poikkeavalla
tavalla

Sailyta tyokalu siséatiloissa kuivassa ja lukitussa

paikassa lasten ulottumattomissa

- sailyta akkuyksikko erillaan tyokalusta

AKKU

Mukana tullut akku on osittain ladattu (varmista akun
taysi kapasiteetti lataamalla se tayteen akkulaturissa,
ennen kuin kaytat séahkotydkalua ensimmaista kertaa)
Kéyta tdmén tydkalun yhteydessé vain seuraavia
akkuja ja latureita

- SKIL-akku: BR1*31****

- SKiL-laturi: CR1*31****

Ala kayta vahingoittunutta akkua, vaan vaihda se

Ala pura akkua

Suojele konettasi/akkua sateelta
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Sallittu ymparistdén lampétila (tydkalu/latauslaite/akku):
- ladattaessa 4...40°C

- kéytdn aikana 4-40 °C

- varastoinnissa —20...+50°C

TYOKALUN/AKUN SYMBOLIEN SELITYKSET
(3 Lue kayttéohjeet ennen kayttda
(4) Akut rajahtavét, jos ne havitetadn polttamalla, joten &la

missaan tapauksessa polta niita

(5) Suojele tydkalua sateelta
(6) Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia
(7) Sailyta konettasi/latauslaitetta/akkua paikoissa, joissa

lampétila ei nouse yli 50°C

Ala havita sahkotydkalua ja paristoja tavallisen

kotitalousjatteen mukana

Varo moottorisahan takapotkua ja véalta kosketusta

terélevyn kérkeen

@) Kayta moottorisahaa aina kahdella kadella

KAYTTO

Kokoonpano-ohjeet (©)

irrota akku tyokalusta

kéayta aina suojakésineitd, kun késittelet teréketjua

- aseta ketjusaha tasaiselle alustalle

poista suojus A kdantamalla lukkonuppia B

vastapaivaan

- aseta teraketju C laippaa D kiertdvaan uraan

kiinnita teraketju kayttoketjupyéraan F ja ohjaa laippaa

D siten, etté kiinnityspultti G ja ohjausrivat H sopivat

laipan D ohjausuraan

tarkista, ettd kulkusuunta on oikea; vertaile ketjua

kulkusuuntamerkkiin E

- tarkista, etté kaikki osat on sijoitettu oikein, ja pida

terélevy teréketjuineen tassa asennossa

kiinnité suojus A kuvatulla tavalla

- kierré tarvittaessa ketjun kiristinnuppia K véhan, jotta

ketjun kiristystappi J osuu teralevyn D reikéén

kierra ketjun kiristinnuppia K, kunnes teréketju on

vahan jannittyneena

kiristé lukkonuppi B kiinnityspulttiin G kdantamalla sita

myétapaivaan

Akun lataus

! lue laturin mukana toimitetut varoitukset ja ohjeet

Akun poistaminen/asentaminen (2)

- On asennettava 2 paristoyksikkda

Akun lataustilan merkkivalo

- paina akun varaustilan painiketta P akun senhetkisen
varauksen esittamiseksi 10a

! jos varaustilan ilmaisimen alin taso alkaa vilkkua,
kun olet painanut painiketta P (0b, akku on tyhja

! jos varaustilan ilmaisimen 2 tasoa alkaa vilkkua,
kun olet painanut painiketta P (0c, akku ei ole
sallitulla kdyttélampétila-alueella

Akun suojaus

Tydkalu kytkeytyy akillisesti pois paalta tai sen paalle

kytkeminen estetaan, jos

- kuormitus on liian suuri --> poista kuorma ja
kaynnista tydkalu uudestaan

- akun lampétila ei ole sallitulla kayttélampétila-
alueella -20...+50 °C --> varaustilan iimaisimen
2 tasoa alkaa vilkkua, kun painat painiketta P
(10b - odota kunnes akku on palautunut sallitulle
kayttdlampatila-alueelle



- akku on lahes tyhja (sen suojaamiseksi
syvapurkaukselta) --> varaustilan iimaisimessa nakyy
matala varaustila tai vilkkuva matala varaustila 9c, kun
painat painiketta P - lataa akku

! &la paina kaynnistyskytkinta sen jélkeen, kun
tyokalu on kytkeytynyt pois paalta automaattisesti;
akku voi vahingoittua

Ketjun kiristys (1)

irrota akku tyokalusta

- aseta ketjusaha tasaiselle alustalle

tarkista, etta teraketjun hahlot ovat oikealla tavalla

terélevyn D urassa

1. 16yséaa lukkonuppia B, kunnes se pitaa laipan

juuri ja juuri paikallaan (&la irrota)
2. nosta laippaa jonkin verran ja pidéa siind asennossa
3. k&anna ketjun kiristinnuppia K yléspain,

kunnes teréketjun alimmat hahlot nousevat

ylos ja VAIN koskettavat laipan alaosaan D

4. kirista lukkonuppi B kdantamalla sita myoétapaivaan

5. vapauta laippa

6. teraketjun kireys on oikea, kun sita

voidaan nostaa keskeltd n. 4 mm

ketjun kireys tulee tarkistaa ennen ty6n

aloittamista, ensimmaéisten sahausten jéilkeen ja

sahaamisen aikana 10 minuutin vélein

erityisesti uudet teréketjut venyvat alussa

teréketjun elinikdan vaikuttavat ratkaisevasti riittava

voitelu ja oikea kireys

ala kirista teraketjua sen ollessa hyvin kuuma, koska

se supistuu jadhtyessaan ja kiristyy silloin liian tiukasti

terélevyyn

Voitelu (2)

Teraketjun elinika ja sahausteho riippuu optimaalisesta

voitelusta; siksi teraketjuun johdetaan automaattisesti

terédljya kéaytén aikana éljysuuttimen L (2) kautta
ketjusahaa ei toimiteta taytettyna teraoljylla; on
tarkeaa tayttaa teraodljya ennen kayttéa
ketjusahan kaytté ilman teraoljya tai jos

teradljya on alle minimimerkin, johtaa sahan

vaurioitumiseen

aseta ketjusaha 6ljysailién kansi M yléspéin sopivalle

alustalle

kierra kansi auki ja tayta oljysailio teraketjudljylla (ei

mukana)

- varo, ettei 6ljysailioén paase likaa

kierra 6ljyséilion kansi paikoilleen ja sulje se

tarkista 6ljymaara ennen kdynnistysta seka

saannollisesti kdytén aikana; lisaa oljya, kun

oljytaso on N-merkin alapuolella

tayttd riittdd n. 15 minuutiksi, riippuen tyén

intensiteetista ja tauoista

ala koskaan kayta kierratettya dljya tai jatedljya

Kéyta vain biohajoavaa moottorisahadljya

Kéynnistys/pyséytys (3

- kytke tyokalu paélle painamalla ensin turvakytkintéa Q ja
vetamalla sitten kayttokytkinta R

- sammuta tydkalusta vapauttamalla kytkimesta R

! ala pysayta sahaa sahauksen jilkeen
etummaisella kisisuojuksella S (2) (= ketjujarru)

Ketjujarru

Ketjujarru on suojamekanismi, joka laukeaa etummaisen

kasisuojuksen S kautta, sahan takapotkusta -> teraketju

pysahtyy lyhyessa ajassa
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Suorita silloin talléin toimintatesti:

- - tyénna etukasisuojus S eteenpain ja kdynnista
ketjusaha lyhyesti -> ketju ei saa liikkua

- vapauta taas ketjujarru paastamaélla kytkin R vapaaksi
ja vetamalla etukéasisuojus S taaksepain

Ty6kalun kayttd

- pida aina ketjusahaa kaksin kéarsin (vasen kéasi
etukahvassa T ja oikea kasi takakahvassa U); ala
koskaan sahaa yhdell& kadella (9a

- vie aina sahkojohto taaksepain ja pida se teraketjun ja

sahatavaran alueen ulkopuolella; aseta se niin, ettei se

voi jaéda kiinni oksiin ja oksanhaaroihin

ketjun tulee liikkua tdydelld nopeudella, ennen

kuin se koskettaa puuta

kayta metallipiikkilistaa V kiinnittdmaan saha puuhun

(®a

kayta sahauksessa piikkilistaa vipuna (%) (5a

siirré valilla piikkilistaa syvemmalle, kun sahaat paksuja

runkoja tai oksia; veda talléin irti ketjusaha puusta, jotta

piikkilista irtoaa ja aseta se uudelleen syvemmalle; ala

poista sahaa sahausurasta tdméan tehdessasi

- &la paina teraketjua voimakkaasti sahauksen aikana,
vaan anna sahan tehda tyd, luomalla piikkilistaa V
kayttamalla kevyt vipupaine

- kayta ketjusahaa vain voidessasi seisté tukevasti

pida sahaa oman kehon oikealla puolella (5b

ala koskaan kayta ketjusahaa suorilla késivarsilla; ala

yritd sahata vaikeasti paastavia kohteita, tai tikapuilla

seisten (5c

4la koskaan sahaa yli olkakorkeuden (5d

- parhaan sahaustuloksen saavutat, kun ketjun nopeus

ei alene ylikuormituksen takia

ole varovainen sahauksen lopussa; heti sahan

vapauduttua sahauksesta, muuttuu sen

painovoima odottamatta (syntyy vaaratilanne

séadrille ja jaloille)

poista aina saha sahausurasta liikkuvalla

terdketjulla

Runkojen sahaus

- tue runko sité niin, etta sahausura ei sulkeudu puristaen
teraketjua

- jarjestéa lyhyet puukappaleet ennen sahausta ja kiinnita
ne

- valta kosketusta kiviin ja nauloihin, koska ne saattavat

sinkoutua ilmaan, vahingoittaa teréketjua tai aiheuttaa

vakavia loukkaantumisia kayttajalle tai ymparistossa

oleville ihmisille

ala kosketa lanka-aitaa tai maata kdynnissa

olevalla sahalla

- pituussahaukset on tehtéava erityisté varovaisuutta

noudattaen, koska piikkilistaa V (2) ei voida kéyttaa;

kuljeta sahaa pienessa kulmassa, valttadksesi

takaiskua

sahattaessa jannityksessa olevia puita, oksia tai

runkoja on olemassa suurempi loukkaantumisriski;

talléin on oltava 4arimmaisen varovainen (ainoastaan

koulutettujen ammattihenkildiden tulisi suorittaa

téllaisia toita)

Puunrungon pétkiminen (kaadetun puunrungon

katkaiseminen kappaleisiin)

- mahdollisuuksien mukaan tulisi runkoa tukea altapain
oksilla, palkeilla tai kiiloilla

- varmista tukeva asento ja kehon painon jakautuminen



tasaisesti kummallekin jalalle

jos puunrunko koko pituudeltaan on tasaisesti tuettu,

kuvan osoittamalla tavalla, sahataan ylhaaltapain (6a

jos puunrunko, kuvan osoittamalla tavalla, on tuettu

toisesta p&asta, sahataan ensin 1/3 rungon lapimitasta

alapuolelta ja sitten loput ylhaaltapain alasahauksen

korkeudella (®b

jos puunrunko, kuvan osoittamalla tavalla, on tuettu

kummastakin paésté, sahataan ensin 1/3 rungon

lapimitasta ylapuolelta ja sitten loput 2/3 alapuolelta

ylasahauksen korkeudella (6)c

- jos sahaan rinteessa, tulee aina seisté puunrungon
ylapuolella

- jotta sahan hallinta sailyisi Iapisahaushetkessa, tulee

sahauksen lopussa keventaa syoéttdpainetta, pitden

kuitenkin tiukasti kiinni sahan kahvoista

varmista, ettei terdketju kosketa maata

odota teraketjun pysahtymista sahauksen jalkeen,

ennen kuin poistat sen sahauskohdasta

sammuta aina ketjusahan moottori, ennen kuin siirryt

puusta toiseen

e Puun kaato @)

'ketjusahalla saa ainoastaan kaataa puita, joiden

lapimitta on pienempi kuin sahan laipan pituus

varmista tydalue; tarkista, ettd puun kaatoalueella

ei ole ihmisia tai eldimia

ala koskaan yrité irrottaa puristukseen jaanytta

sahaa moottorin kdydessa; kdyta puukiiloja

terdketjun vapauttamiseksi

kéayta aina kyparéaa suojaamaan putoavilta oksilta

ENNEN KAATOA:

- jos kaksi tai useampi henkilé samanaikaisesti sahaa
ja kaataa, tulee etaisyys kaatavien ja leikkaavien
henkil6iden vélissé olla vahintaéan kaksi kertaa
kaadettavan puun korkeuden verran
puunkaadossa on otettava huomioon, ettei aiheuta
vaaraa muille henkilille, ettei osuta syéttdjohtoihin
eiké aiheuteta aineellista vahinkoa (jos puu joutuu
kosketukseen s&hkdlinjan kanssa, on valittémasti
iimoitettava siité paikalliselle sédhkolaitokselle)
sahattaessa rinteessa tulee ketjusahan kayttajan sijaita
maastossa kaadettavan puun ylapuolella, koska puu
kaadettuaan todennékdisesti pyorii tai liukuu rinnetta
alaspain
ennen kaatamista on suunniteltava pakovayléa ja
tarvittaessa raivata sellainen (pakovaylan tulisi kulkea
vinosti taaksepdin odotetusta kaatosuunnasta) (7a
ennen kaatamista on otettava huomioon rungon
luonnollinen kaltevuus suurempien oksien asento
ja tuulen suunta, jotta puun kaatosuunta voidaan
maarittaéa

- lika, kivet, irtonainen kuori, naulat, sinkilat ja langat on
poistettava puusta

KAATOMENETELMA:

- sahaa suorassa kulmassa kaatosuuntaan nahden lovi
(1-2), jonka syvyys on 1/3 puun lapimitasta kuvan
osoittamalla tavalla 2b

- ensin tehdaan alempi vaakasuora sahaus (taten
véltytaan teraketjun tai laipan puristukseen joutumiselta
sahattaessa loven toinen reuna)

- kaatosahaus (3) tehdaén vahintdan 50 mm
vaakasuoran sahausloven ylapuolelle (kaatosahaus
tehdéan samansuuntaisena kaatoloven vaakasuoran
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pinnan kanssa) (7)b

- kaatosahaus tehd&an vain niin syvélle, ettéd puuhun
vield j44 uuma (kaatoreuna), joka toimii saranana
(uuma estéé puun kiertymisen ja kaatumisen vaaraan
suuntaan; ala sahaa uumaa pois)

- kun kaatosahaus lahenee kaatolovea, tulisi puun ruveta
kaatumaan

- jos nayttaa silté, ettd puu mahdollisesti ei kaadu
haluttuun suuntaan tai kallistuu taaksepain ja saattaa
teréketjun puristukseen, tulee kaatosahaus keskeyttaa
ja kayttda puu-, muovi- tai alumiinikiilaa sahauksen
avaamiseksi ja puun kaatosuunnan kaantamiseksi
haluttuun suuntaan (?)c

- kun puu aloittaa kaatumisen, ketjusaha poistetaan
kaatosahauksesta, pysaytetaan, asetetaan pois
ja siirrytdan pois vaaravydhykkeelté suunniteltua
pakovaylaa pitkin (varo putoavia oksia, aléka
kompastu)

e Oksitus

Talla tarkoitetaan oksien katkaisu kaadetusta puusta

- oksittaessa suurempia alaspéin suunnattuja oksia,
jotka tukevat runkoa, jatetdéan ne toistaiseksi paikoilleen

- katkaise pienemmat oksat yhdella sahauksella, kuvan
osoittamalla tavalla

- oksat, jotka ovat jannityksessa, tulee sahata alhaalta
yldéspain, sahan puristukseen jddamisen estamiseksi

HOITO /HUOLTO

Tata tydkalua ei ole tarkoitettu ammattikayttdon
¢ Pida tydkalu puhtaana (varmista erityisesti iima-aukkojen
puhtaus W (2))
poista akku tydkalusta ennen puhdistusta
puhdista ketjusahan muovikotelo ulkoa pehmealla
harjalla ja puhtaalla rievulla (vetta, liuotinta tai
kiillotusainetta ei saa kayttaa)
pura suojus, laippa ja ketju ja puhdista ne harjan avulla
1 -3 tunnin kayton jélkeen
- poista harjalla ja puhtaalla rievulla kaikki lika suojuksen
alta, ketjupydrasta ja teralevyn kiinnityspinnoista
puhdista 6ljysuutin puhtaalla rievulla
* Tarkista saanndllisesti sahan silmamaarainen kunto,
kiinnittden huomiota I18ysaan, irronneeseen tai
vaurioituneeseen teréketjuun, huonoon kiinnitykseen ja
kuluneisiin tai vioittuneisiin rakenneosiin
* Tarpeelliset korjaukset tai huoltoty6t on tehtéva ennen
ketjusahan kayttamista
* Automaattinen ketjunvoitelu voidaan tarkistaa
kéaynnistamalla saha ja pitdmalla sen kérki maassa
olevan pahvin tai paperin suunnassa
! &@la kosketa maata teréketjulla (pida 20 cm
turvaetaisyys)
- jos paperiin tulee kasvava 6ljyjalki, 6ljyautomatiikkaa
toimii moitteettomasti
- jos taydesta 6ljysailiésta huolimatta ei 6ljyjalked
nay, tulee lukea “VIANMAARITYS” tai ota yhteytta
jalleenmyyjaan
e Jos saéhkétydkalussa, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtavaksi
- toimita tyokalu sita osiin purkamatta lahimpaan SKIL-
huoltoon (osoitteet ja tydkalun huoltokaava ovat tarjolla
web-osoitteessa www.skil.com) ostotodiste mukaan
litettyna



! tyhjenna ehdottomasti 6ljysailié, ennen
ketjusahan ldhettamista

Ota huomioon, etta takuu ei kata tydkalun

ylikuormituksesta tai vaarasta kasittelysté johtuvia

vahinkoja (katso SKILin takuuehdot osoitteesta

www.skil.com tai kysy jalleenmyyjalta)

Sailytys

- jos ketjusaha tullaan varastoimaan pidemman aikaa,
tulee terdketju ja terélevy puhdistaa

- jos saha séilytetédan, on 6ljysailié tyhjennettava
kokonaan

- kayta ketjunsuojusta X sailyttdesséasi tydkalua

- kiinnita sailytyskisko Y tukevasti seinélle 2 ruuvilla
(eivat mukana) vaakasuoraan asentoon

- Varmista, etta koukku Z asennetaan yhdessé kiskon
Y kanssa

- sailyta tydkalua ripustamalla se sailytyskoukkuun Z

- varo 6ljyvuotoja sailytyskoukkua kayttaessasi Z

- sailyta tydkalu siséatiloissa kuivassa ja lukitussa
paikassa lasten ulottumattomissa

VIANMAARITYS

Seuraavassa luetellaan ongelmien oireita, mahdollisia

syité ja korjaustoimia (jos ongelma ei selvia ja

korjaannu naiden avulla, ota yhteytta jélleenmyyjaéan tai

huoltoliikkeeseen)

! jos havaitset sédhkoisen tai mekaanisen vian, kytke
tyokalu heti pois péaalté ja poista akku

* Tyokalu ei toimi

- takaiskujarru lauennut -> tyénna késisuojus S (2
takaisin asentoon

- tyhja akku -> lataa akku

- kuuma akku -> anna akun jadhtya

- sisdinen vika -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen

* Tyokalu toimii katkonaisesti

- sisdiset johdot viallisia -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen

- virtakatkaisin viallinen -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen

% Teréketju on kuiva

- ei oljya oljysailiossa -> lisaa o6ljya

- Oljysailién kannessa sijaitseva tuuletusaukko tukossa ->
puhdista 6ljysailion kansi

- 0Oljyn virtauskanava tukossa -> avaa 6ljyn virtauskanava

* Teréketju ei pysahdy

- ketjujarru on viallinen -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen

% Ketju/laipan ohjainkisko kuuma

- ei Oljya oljysailiossa -> lisaa o6ljya

- Oljysailién kannessa sijaitseva tuuletusaukko tukossa ->
puhdista 6ljysailion kansi

- 0Oljyn virtauskanava tukossa -> avaa 6ljyn virtauskanava

- ketju on liian kired -> aseta ketjun kireys

- ketju tylsa -> teroita ketju tai vaihda uuteen

% Tyokalu térisee erikoisesti

- ketju liian 16ysa -> aseta ketjun kireys

- ketju tylsa -> teroita ketju tai vaihda uuteen

- ketju kulunut -> vaihda ketju

- ketjun hampaat osoittavat vaaraéan suuntaan -> asenna
ketju uudelleen oikeaan suuntaan
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YMPARISTONSUOJELU

Ala havita sdhkotyokalua, paristoja, tarvikkeita

tai pakkausta tavallisen kotitalousjatteen mukana
(koskee vain EU-maita)

vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2012/19/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerédyspisteeseen ja
ohjattava ymparistdystavélliseen kierratykseen
symboli (8) muistuttaa tésta, kun kaytdsta poisto tulee
ajankohtaiseksi

MELU / TARINA

Motosierra sin cable ni

Mitattuna EN 62841 mukaan ty6kalun melutaso on 80,6

dB(A) ja yleensa tyokalun danen voimakkuus on 100,6

dB(A) (epavarmuus K = 1,87 dB), ja tarinan voimakkuus

5,5 m/s? (kolmen suunnan vektorisumma; epavarmuus

K=1,5m/s?

Tarina- ja melupaastétaso on mitattu standardin EN

62841 mukaisen standarditestin mukaisesti; sité voidaan

kayttaa tyokalujen keskinéiseen vertailuun ja téarinalle ja

melulle altistumisen alustavaan arviointiin, kun tyékalua

kéytetdan mainittuihin kayttétarkoituksiin

- laitteen kaytto eri kayttétarkoituksiin tai erilaisten tai
huonosti yllapidettyjen lisélaitteiden kanssa voi liséta
merkittavasti altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on kaynnissa,
mutta sillé ei tehda ty6té, altistumistaso voi olla
huomattavasti pienempi

! suojaudu térindn vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisavarusteet, pitaimalla kadet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat

&

0541

escobillas
INTRODUCCION

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para serrar
madera como, p.ej., vigas de madera, tablas, ramas,
troncos, etc., y para talar arboles; puede emplearse para
realizar cortes en sentido de la fibra y transversal a la
misma

Esta herramienta no esta concebida para uso profesional
Compruebe que el paquete contiene todas las piezas
segun se ilustra en la figura (2)

Cuando faltan piezas o se dafian, pédngase en contacto
con su distribuidor

Lea y conserve este manual de instrucciones (3)
Preste especialmente atencion a las instrucciones
y advertencias de seguridad; en caso contrario
pueden ocurrir graves lesiones

DATOS TECNICOS (1)

Cadena de repuesto: 90PX052X
Espada de repuesto: 144MLEA041

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA (2)

A  Cubierta
B Mando de bloqueo



Cadena

Espada

Simbolo indicador del sentido de marcha y corte
Rueda de cadena

Perno de sujecion

Nervio-guias de la espada

Pasador tensor de cadena

Botdn tensor de cadena

Boquilla de aceite

Tapon del depésito de aceite

Marca minima

Indicador del nivel de carga de la bateria
Interruptor de seguridad

Interruptor de gatillo

Activador del freno de cadena
(proteccioén para las manos)
Empunadura delantera
Empunadura posterior

Tope de garras metalico

Ranuras de ventilacion

Proteccion de la cadena

Carril de almacenamiento (tornillos
no suministrados)

Gancho de almacenamiento

SEGURIDAD

ADVERTENCIAS DE PELIGRO GENERALES PARA
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

MWIOUVZErXCITOMMOO
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FN ADVERTENCIA Lea todas las advertencias

de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones entregadas con esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de alguna de las instrucciones
que figuran a continuacion puede ser causa de descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” empleado en las
siguientes advertencias de peligro se refiere a herramientas
eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a
herramientas eléctricas accionadas por acumulador (o sea,
sin cable de red).

1) SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO

a) Mantenga limpia y bien iluminada su area de
trabajo. El desorden o una iluminacion deficiente en las
areas de trabajo pueden provocar accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en un entorno
con peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo.
Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o
vapores.

Mantenga alejados a los nifios y otras personas
de su area de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el
control sobre la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente utilizada. No

b)

<)

2)
a)
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c)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

es admisible modificar el enchufe en forma alguna.
No emplear adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los enchufes

sin modificar adecuados a las respectivas tomas de
corriente reducen el riesgo de una descarga eléctrica.
Evite que su cuerpo toque partes conectadas

a tierra como tuberias, radiadores, cocinas y
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una
descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con tomas de tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a condiciones de humedad. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran liquidos en la
herramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o colgar
la herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el
enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable
de red alejado del calor, aceite, esquinas cortantes
o piezas moviles. Los cables de red dafiados o
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica en la
intemperie utilice solamente cables de prolongacién
homologados para su uso en exteriores. La
utilizacion de un cable de prolongacién adecuado para
su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica
en un lugar humedo fuese inevitable, utilice

un cortacircuito de fuga a tierra. El uso de un
cortacircuito de fuga a tierra reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

SEGURIDAD DE PERSONAS

Esté atento y emplee la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice la herramienta eléctrica si
estuviese cansado, ni bajo los efectos de alcohol,
drogas o medicamentos. El no estar atento durante
el uso de una herramienta eléctrica puede provocarle
serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccién personal y en todo
caso unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo
y la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada,

se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada
antes de conectarla a la toma de corriente

y/o al montar el acumulador, al recogerla, y al
transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica
sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion,
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la
herramienta eléctrica conectada, ello puede dar lugar a
un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
o llave colocada en una pieza rotativa puede producir
lesiones graves al accionar la herramienta eléctrica.
Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y
mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.
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No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su
pelo y vestimenta alejados de las piezas méviles.
La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar equipos de
aspiracion o captacion de polvo, asegurese que
éstos estén montados y que sean utilizados
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso
frecuente de la herramienta eléctrica lo deje creerse
seguro e ignorar las normas de seguridad. Una
accion negligente puede causar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

CUIDADOY UTILIZACION DE HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la
herramienta eléctrica prevista para el trabajo a
realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra
trabajar mejor y con mayor seguridad dentro del margen
de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
repararse.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes

de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o

al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente
la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifios y de las personas que no estén
familiarizadas con su uso. Las herramientas eléctricas
utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.
Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con
esmero. Controle si funcionan correctamente, sin
atascarse, las partes moviles de la herramienta
eléctrica, y si existen partes rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la
herramienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica
estuviese defectuosa haga repararla antes de volver
a utilizarla. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.
Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar
mejor.

Utilice herramientas eléctricas, accesorios, utiles,
etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos
diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiiaduras y las superficies de

las empuinaduras secas, limpias y libres de aceite

y grasa. Las empufaduras y las superficies de las
empufaduras resbaladizas no permiten un manejo y
control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

CUIDADOY UTILIZACION DE HERRAMIENTAS
ACCIONADAS POR ACUMULADOR

Cargue los acumuladores tGinicamente con los
cargadores recomendados por el fabricante. Existe
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c)

e)

f)

6)
a)

riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un
tipo diferente al previsto para el cargador.

Emplee Unicamente los acumuladores previstos
para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo

de acumuladores puede provocar dafios e incluso un
incendio.

Si no utiliza el acumulador, guardelo separado

de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o
demas objetos metalicos que pudieran puentear
sus contactos. El cortocircuito de los contactos del
acumulador puede causar quemaduras o un incendio.
La utilizacién inadecuada del acumulador puede
provocar fugas de liquido. Evite el contacto con

él. En caso de un contacto accidental enjuagar

el area afectada con abundante agua. En caso

de un contacto con los ojos recurra ademas
inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.
No emplee acumuladores o utiles dafiados o
modificados. Los acumuladores dafiados o modificados
pueden comportarse en forma imprevisible y producir un
fuego, explosién o peligro de lesion.

No exponga un acumulador o una herramienta
eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado
alta. La exposicion al fuego o a temperatura sobre 130°C
puede causar una explosion.

Siga todas las instrucciones para la carga y no
cargue nunca el acumulador o la herramienta
eléctrica a una temperatura fuera del margen
correspondiente especificado en las instrucciones.
Una carga inadecuada o a temperaturas fuera del
margen especificado puede dafar el acumulador y
aumentar el riesgo de incendio.

SERVICIO

Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica
por un profesional, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

No repare los acumuladores dafiados. El
entretenimiento de los acumuladores sélo debe

ser realizado por el fabricante o un servicio técnico
autorizado.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
RELACIONADAS CON LA MOTOSIERRA

a)

c)

Mantenga todas las partes del cuerpo apartadas
de la cadena de corte cuando utilice la motosierra.
Antes de poner en marcha la motosierra, asegurese
de que la cadena no esté haciendo contacto con
ningun objeto. Cualquier momento de distraccion
durante la utilizacion de una motosierra podria hacer
que su ropa o alguna parte del cuerpo quedasen
enganchadas en la cadena de la sierra.

La motosierra debera sujetarse siempre utilizando la
mano derecha para la empufiadura trasera y la mano
izquierda para la empufiadura delantera. El hecho de
sujetar la motosierra con las manos colocadas en una
posicion diferente u opuesta a la indicada aumentara el
riesgo de sufrir lesiones fisicas y, por lo tanto, debera
evitarse a toda costa.

Sujete la motosierra Unicamente por sus superficies

de agarre aisladas, ya que la cadena podria entrar en



e)

f)

9)

h)

contacto con cables ocultos. El contacto de la cadena
con un cable bajo tensién podria transmitir a las piezas
metalicas expuestas de la motosierra la corriente
transportada por el cable, y hacer que el usuario reciba
una descarga eléctrica.

Utilice proteccion ocular. Asimismo, se recomienda
utilizar equipo de proteccién personal complementario
para los oidos, cabeza, manos, piernas y pies. El equipo
de proteccion adecuado reducird el riesgo de lesiones
si algiin elemento sale despedido o en caso de contacto
accidental con la cadena.

No utilice la motosierra en un arbol, en una escalera,
desde un tejado o desde cualquier soporte inestable. El
uso de una motosierra de esta manera podria provocar
graves lesiones personales.

Mantenga en todo momento los pies firmemente
apoyados en el suelo y haga funcionar la motosierra
desde una superficie fija, segura y nivelada. Las
superficies resbaladizas o inestables, como las
escaleras, pueden provocar una pérdida de equilibrio o
de control de la motosierra.

Preste atencion al cortar ramas que se encuentren
sometidas a tensién, ya que podrian rebotar Al liberarse
la tensién existente en las fibras de la madera, la rama
en cuestion podria golpearle y/o hacerle perder el control
de la motosierra.

Extreme las precauciones al cortar matorrales y
arbustos. El material fino puede quedar atrapado en

la cadena de la sierra y golpearle o hacerle perder el
equilibrio.

Transporte la motosierra sujetandola por su empufadura
delantera, asegurandose de que esta apagada y
manteniéndola apartada de su cuerpo. Cuando
transporte o guarde la motosierra, instale siempre el
protector de la espada. Una manipulacion correcta de
la motosierra reducira las posibilidades de contacto
accidental con la cadena en movimiento.

Siga las instrucciones para lubricar y tensar la cadena,
asi como para cambiar la espada y la cadena. Una
cadena incorrectamente lubricada o tensada podria
romperse o aumentar el riesgo de retrocesos.

Utilice la herramienta solo para cortar madera. No
utilice la motosierra para trabajos distintos a aquellos
para los que ha sido disefiada. Por ejemplo, no utilice la
motosierra para cortar metal, plastico, ladrillo, cemento
u otros materiales de construccion que no sean de
madera. La utilizacién de la motosierra para propdsitos
distintos a los previstos podria suponer un peligro.

No intente talar un arbol hasta que conozca los riesgos
y sepa cédmo evitarlos. El usuario o las personas que

se encuentren en el lugar pueden sufrir lesiones graves
durante la tala de un arbol.

m) Siga todas las instrucciones cuando quite material

atascado, cuando guarde la motosierra o cuando realice
trabajos de mantenimiento y reparacion. Asegurese de
que el interruptor esté apagado y de que se haya quitado
la bateria. Una accion inesperada de la motosierra al
quitar material atascado o reparar la herramienta puede
provocar lesiones graves.

CAUSAS Y PREVENCION CONTRA EL RECHAZO DE LA
SIERRA

El rechazo puede producirse si la punta de la espada
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alcanza a tocar un objeto, o si la ranura de corte se

estrecha al ceder la madera que se esta cortando,

haciendo que se atasque la cadena de sierra

Si la punta de la espada alcanza a tocar un objeto, ello

puede provocar una fuerza de reaccion inesperada hacia

atras, haciendo que la espada sea impulsada hacia
arriba en direccion al usuario

Al atascarse la cadena de sierra en el borde superior

de la espada ello puede provocar que la espada se

proyectada bruscamente en direccién al usuario

Cada una de las reacciones descritas puede hacerle

perder el control sobre la sierra y causarle un accidente

grave (no trabaje confiando exclusivamente en los
dispositivos de seguridad que incorpora la sierra de
cadena; como usurario de una sierra de cadena debera
tomar diversas medidas preventivas para poder trabajar
sin accidentarse ni lesionarse)

El rechazo es ocasionado por la aplicacion o manejo

incorrecto de la herramienta elétrica; es posible

evitarlo ateniéndose a las medidas preventivas que a

continuacion se detallan:

sujete la sierra con ambas manos y abarcando las

empunaduras de la sierra de cadena con el pulgar

y los dedos; coloque su cuerpo y brazos en una

postura que le permita oponerse a las fuerzas de

rechazo (tomando unas medidas oportunas, el usuario
es capaz de controlar las fuerzas de rechazo; jamas
suelte la sierra de cadena)

- evite posturas anormales y no sierre por encima

de la altura del hombro (de esta manera se evita el

contacto fortuito con la punta de la espada y ademas
se alcanza un mejor control de la sierra de cadena al
presentarse unas situaciones inesperadas)

utilice exclusivamente las espadas y cadenas

de repuesto especificadas por el fabricante (las

espadas y cadenas de repuesto incorrectas pueden

provocar la rotura de la cadena o un rechazo)

- respete las instrucciones del fabricante para el
afilado y mantenimiento de la cadena de sierra (los
limitadores de profundidad demasiado bajos aumentan
el riesgo de que se origine un rechazo)

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

SEGURIDAD PERSONAL

No deben manejar la motosierra los nifos y los
jovenes, a excepcion de los aprendices mayores
de 16 afos y bajo supervision. Lo mismo ocurre
con las personas que no saben o no conocen
suficientemente el manejo de la motosierra. El
manual de instrucciones debe estar siempre a mano. Las
personas incapaces o cansadas no deben manejar la
motosierra.

Se recomienda que, la primera vez que vaya a manejar
la herramienta, el usuario reciba instrucciones practicas
sobre el uso de la motosierra y el equipo de proteccion
por parte de un operador experimentado, y que la
practica inicial sea cortar troncos en un caballete o
soporte

No tocar la cadena giratoria

Utilice siempre un equipo de proteccién personal
homologado, ya que asi se reduce el peligro de lesiones
por el lanzamiento de material de corte y el contacto
accidental con la cadena:

- Casco de seguridad, cuando haya peligro de caida de



ramas u objetos similares
- Proteccién auditiva
- Gafas de proteccién o una mascara facial
- Guantes con proteccioén para serrar
- Pantalones con proteccion para serrar
- Botas de seguridad con proteccion para serrar, puntera
de acero y suela antideslizante
No utilice la motosierra cerca de otras personas,
niflos o animales
No utilice la motosierra después de haber
bebido alcohol o bajo la influencia de drogas o
medicamentos
Asegurese de que los nifios no jueguen con la
herramienta

DESPUES DEL USO

Siempre apague la herramienta y extraiga la bateria

cuando deje desatendida la herramienta

antes de retirar material atascado

- antes de comprobar o limpiar la herramienta, o de

trabajar en ella

después del lanzamiento de un objeto extrafio

- cuando la herramienta comienza a vibrar de modo
anormal

Guarde la herramienta dentro de la casa en un lugar

seco y cerrado con llave, lejos del alcance de los nifios

- guarde la bateria separada de la herramienta

BATERIAS

La bateria proporcionada esta parcialmente
cargada (para garantizar la capacidad total de la bateria
carguela completamente en el cargador antes de utilizar
por primera vez la herramienta eléctrica)

Utilice tnicamente los siguientes cargadores y
baterias con esta herramienta

- Bateria SKIL: BR1*31****

- Cargador SKIL: CR1*31****

No utilice la bateria si esta deteriorada, es necesario
cambiarla

No desarme la bateria

No exponga la herramienta/bateria a la lluvia
Temperatura ambiente permitida (herramienta/cargador/
bateria):

- durante la carga 4...40°C

- durante el funcionamiento 4...40 °C

- durante el almacenamiento —20...+50°C

EXPLICACION DE SiMBOLOS DE HERRAMIENTA/

BATERIA

(3@ Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla

(4) Las baterias estallaran si se tiran al fuego, por ningun
motivo caliente las baterias

(8) No exponga la herramienta a la lluvia

(8 Utilice gafas de proteccion y proteccion para los oidos

(7) Guarde la herramienta/cargador/bateria en un lugar
donde la temperatura no exceda los 50°C

No deseche las herramientas eléctricas y las pilas junto

® ®

U

con los residuos domésticos

Tener en cuenta en retroceso de la motosierra y evitar el
contacto con la punta de la espada

Usar siempre la motosierra con las dos manos

SO

Instrucciones de montaje (9)
! extraiga la bateria de la herramienta
! al manipular en la cadena de sierra deben usarse
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siempre guantes de proteccion

depositar la sierra de cadena sobre una superficie

plana

retire la cubierta A girando el botén de apriete B hacia

la izquierda

insertar la cadena de sierra C en la ranura de la espada

D

ajuste la cadena en la rueda dentada F y la espada

de guia D, de modo que el tornillo de sujecién G y las

aletas de guia H se ajusten en la ranura de la espada D

observar en ello el sentido de marcha correcto;

comparar la flecha de la cadena con el simbolo de

sentido de marcha E

observar que todas las partes estén correctamente

colocadas y mantener en esa posicion la espada con

la cadena

monte la cubierta A como se indica en la ilustracion

si fuese preciso, girar levemente el boton tensor de

la cadena K para poder alojar el pasador tensor de

cadena J en el orificio de la espada D

solamente girar el pasador tensor de cadena K lo

suficiente para conseguir que la cadena de sierra

quede levemente tensada

ajuste el botdn de apriete B sobre el perno de sujecion

G girandolo hacia la derecha

Recargue de la bateria

! lea las instrucciones y la advertencias de
seguridad entregadas con el cargador

Extraccién/instalacion de la bateria 2)

- Es necesario instalar 2 baterias

Indicador del nivel de bateria

pulse el botén indicador de nivel de la bateria P para

mostrar el nivel actual de carga (0a

cuando empieza a parpadear el nivel inferior del

indicador de la bateria al pulsar el botén P (i0b, la

bateria esta descargada

cuando los niveles 2 del indicador de la bateria

empiezan a parpadear al pulsar el botén P (0c,

la bateria no se encuentra dentro del rango

admisible de temperaturas de funcionamiento

Proteccion de la bateria

La herramienta se apaga inmediatamente, o se impide

su encendido, cuando

la carga es demasiado elevada --> retire la carga y

vuelva a poner en marcha

la temperatura de la bateria no se encuentra

dentro del rango admisible de temperaturas de

funcionamiento entre -20 °C y +50 °C --> los niveles

2 del indicador de nivel de la bateria comienzan a

parpadear al pulsar el botén P (10b; espere a que la

bateria vuelva a estar dentro del rango admisible de

temperaturas de funcionamiento

la bateria esta casi descargada (como proteccion

frente a una descarga intensa) --> el indicador de

nivel de la bateria sefiala un nivel bajo de carga o un

nivel bajo de carga intermitente (0c al pulsar el boton

P; cargue la bateria

no contintde pulsando el interruptor de encendido

después de que se apague automaticamente la

herramienta; se puede dafar la bateria

Tensado de la cadena de sierra (1)

! extraiga la bateria de la herramienta

- depositar la sierra de cadena sobre una superficie



plana
controlar que los eslabones de la cadena vayan
correctamente alojados en la ranura-guia de la espada
D
1. afloje el botén de apriete B hasta que simplemente
sujete la espada en su sitio (no lo quite)
2. levante un poco la espaday
manténgala en esa posicion
3. gire el botdn tensor de cadena K hacia arriba
hasta que los eslabones inferiores de la cadena
suban y JUSTO toquen por debajo la espada D
4. ajuste el boton de apriete B
girandolo hacia la derecha
5. deje suelta la espada
6. la tensién de la cadena de sierra es correcta si al
tirar de ella en el centro se separa aprox. 4 mm
la tension de la cadena debe comprobarse antes
de iniciar el trabajo, después de haber efectuado
los primeros cortes, y durante el trabajo (cada 10
minutos)
especialmente al trabajar con cadenas de sierra
nuevas, es normal que al comienzo se destensen mas
rapidamente
la vida util de una cadena de sierra se prolonga
considerablemente si se lubrica y tensa correctamente
no tensar la cadena de sierra si estuviese muy caliente,
ya que se contrae al enfriarse, y quedaria demasiado
tensa sobre la espada
Lubricacion (2)
La vida util y el rendimiento de corte de la cadena
dependen de que su lubricacion sea 6ptima; por ello, la
cadena de sierra es lubricada automaticamente por la
boquilla de aceite L (2) durante su funcionamiento
la sierra de cadena se suministra con el depésito
de aceite vacio; por ello, es imprescindible llenarlo
con aceite antes de utilizarla por primera vez
si se trabaja con la sierra de cadena sin tener
aceite en el depésito, o con un nivel inferior al
minimo, se dana la sierra de cadena
depositar la sierra de cadena sobre una base
adecuada de manera que el tapdn del depdsito de
aceite M quede arriba
abrir el tapdn y llenar el depodsito de aceite con aceite
para cadenas (no suministrado)
- prestar a atencién a que no penetre suciedad en el
depdsito de aceite
enroscar el tapdn del depdsito de aceite
revise el nivel de aceite antes de empezar y
periédicamente durante la operacién; llene
de aceite cuando el nivel esté por debajo del
indicador N
trabajando normalmente, un depésito lleno alcanza
aprox. 15 minutos
- jamas debera emplearse aceite reciclado o aceite
usado
! utilice sélo aceite biodegradable para motosierras
Encendido/apagado (3)
- encienda la herramienta accionando el interruptor de
seguridad Q y luego el interruptor de gatillo R
- desactive la herramienta soltando el gatillo R
! al terminar de aserrar no detener la sierra de
cadena accionando la proteccion anterior para las
manos S (2 (= freno de cadena)
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Freno de cadena
El freno de la cadena es un dispositivo de protecciéon
activado por la proteccién anterior para las manos S en
caso de que la herramienta sea rechazada bruscamente
al trabajar -> la cadena se detiene poco después
Realizar de vez en cuando una prueba funcional:
- empujar hacia el frente la proteccion anterior para las
manos S y accionar brevemente el interruptor de la
sierra de cadena -> la cadena no debera ponerse en
marcha
para desactivar el freno, soltar el interruptor de gatillo
Ry regresar hacia atras la proteccion anterior para las
manos S
Utilizacién de la herramienta
siempre sujete firmemente la sierra de cadena con
ambas manos (agarrando la empufiadura delantera
con la mano izquierda T y la empufiadura posterior con
la mano derecha U); jamas sierre con una sola mano
(®a
- siempre mantenga el cable de red detras de la
herramienta cuidando que quede fuera del area de la
cadena de sierra y del material a cortar, y evite que
pueda enredarse con las ramas
la cadena debe marchar a toda velocidad antes de
aplicarla contra la madera
- presionar el tope de garras metalico V contra la
madera para sujetar la sierra de cadena (9a
al serrar utilice el tope de garras como punto de giro
(%) para hacer palanca (9a
al serrar ramas o troncos gruesos, una vez alcanzada
una profundidad de corte suficiente, volver a aplicar el
tope de garras en un punto mas bajo; para ello debe
echarse hacia atras la sierra de cadena con el fin de
separar el tope de garras y presionarlo nuevamente
contra la madera en un punto mas bajo - cuidar en ello
que la sierra no llegue a salirse de la ranura de corte
al serrar sin ejercer fuerza sobre cadena de sierra; deje
que ésta corte el material efectuando un movimiento
de palanca respecto al tope de garras V
trabajar solamente sobre una base firme con la sierra
de cadena
sujetar la sierra de cadena manteniéndola ligeramente
a la derecha de su propio cuerpo (5b
- jamas trabaje con la sierra de cadena con los brazos
extendidos; no intente aserrar puntos dificiles de
alcanzar, ni tampoco subido en una escalera (5¢
- nunca sierre por encima de sus hombros (5d
los mejores resultados al aserrar se obtienen
solicitando la herramienta de manera apenas se
reduzca la velocidad de la cadena
tenga precaucion al finalizar el corte, ya que en el
momento de traspasar la madera debera soportar
repentinamente todo el peso de la sierra (ello
supone un peligro de accidente para las piernas
y pies)
solamente retirar la sierra en funcionamiento de la
ranura de corte
Coémo aserrar troncos
- apoyar el tronco de manera que la ranura de corte
no se vaya cerrando al aserrar, ya que sino podria
atascarse la cadena de sierra
- preparar y sujetar con un dispositivo adecuado los
trozos de madera cortos antes de aserrarlos



evite el contacto con piedras o clavos puesto que
pueden salir proyectados, dafar la cadena de sierra,
o provocar graves lesiones al usuario o personas
circundantes

no toque cercas de alambre ni el suelo con la
sierra de cadena en marcha

los cortes longitudinales debe llevarse a cabo con
especial precaucion puesto que no es posible utilizar
el tope de garras V (2); guiar la sierra inclinandola lo
menos posible para evitar que sea rechazada

el riesgo a accidentarse es grande si se sierra madera,
ramas, o arboles que se encuentren bajo tension;

en estos casos debe trabajarse con maxima cautela
(estos trabajos solamente deberan ser realizados
por profesionales)

Troceado del tronco (cortando en trozos el arbol talado)
siempre que sea posible, el tronco debera reposar
sobre ramas, vigas o cufias

- observe en mantener una posicion estable y distribuya
por igual el peso de su cuerpo entre ambos pies

si el tronco reposa plano en toda su longitud, segun
figura, aserrarlo desde arriba (©a

si el tronco queda en voladizo en uno de sus
extremos,tal como se aprecia en la figura, aserrar
primero el tronco desde abajo hasta 1/3 de su grosor,
y terminar de aserrarlo desde arriba a igual altura del
corte anterior 1©b

- si el tronco solamente reposa sobre ambos extremos,
segun se ve en la figura, aserrar primero el tronco
desde arriba hasta 1/3 de su grosor, y terminar de
cortarlo desde abajo a igual altura del corte anterior
@®)c

al realizar trabajos de aserrado en pendientes,
colocarse siempre en el lado de arriba del tronco

para mantener un buen control sobre la herramienta al
finalizar el corte, ir reduciendo poco antes la presiéon de
aplicacion conforme va progresando el corte, pero sin
reducir la firmeza con que sujeta las empufaduras de
la sierra de cadena

observar que la cadena de sierra no toque el suelo
una vez finalizado el corte, esperar a que se haya
detenido la cadena de sierra antes de retirar la sierra
de cadena

siempre desconectar el motor de la sierra de cadena
antes de ir a serrar a otro punto

Talado de arboles (17

! con la sierra de cadena deben talarse solamente
aquellos arboles cuyo tronco tenga un diametro
inferior a la longitud de la espada

asegurar adecuadamente la zona de trabajo;
observar que no se encuentren personas o
animales en el area donde va a caer el arbol
jamas intente desatascar una sierra con el motor
funcionando; emplear cuias de madera para
poder sacar la cadena de sierra

ponerse siempre un casco para quedar protegido
de las ramas que pudieran caer

ANTES DE LA TALA:

- en caso de que sean varias las personas que corten o
talen simultaneamente, es necesario que la separacién
entre las personas que corten y las que talen sea por lo
menos igual al doble de altura del arbol a talar

- al talar arboles debera observarse que no peligren
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otras personas, que no puedan dafarse tendidos
eléctricos y que no se provoquen dafios materiales

(en caso de que un arbol alcance a tocar un tendido
eléctrico, debera informarse de inmediato a la
compafiia eléctrica)

al serrar en declives, se recomienda que el usuario se
sitie en lado de arriba del arbol a talar, puesto que una
vez talado, éste tendera a rodar o deslizar hacia abajo
antes de talar el arbol debera planificarse y despejarse,
dado el caso, la via de huida (la trayectoria de huida
debera encontrarse en sentido opuesto y en diagonal a
la linea de desplome prevista para el arbol) (7a

antes del talado debera tenerse en cuenta la
inclinacion natural del arbol, la posicion de las ramas
mas grandes, y el sentido en que sopla el viento para
poder predecir la direccion de caida del arbol

la suciedad, piedras, corteza suelta, clavos, grapas y
alambre deberan retirarse del arbol

PROCEDIMIENTO DE TALA:

- sierre perpendicularmente a la direccién de desplome
una cufia (1 - 2) de una profundidad igual a 1/3 del
diametro del tronco segun figura (7b
realizar primero el corte inferior horizontal (con ello se
evita que la cadena de sierra o la espada se atasquen
al efectuar el segundo corte para la cufia)
efectuar el corte de talado (3) como minimo 50 mm
mas arriba del corte de la cufa (serrar el corte de
talado paralelamente al corte inferior horizontal de la
cufia) (7b
profundizar el corte de talado cuidando que todavia
quede suficiente madera que pueda actuar a modo
de bisagra (esta costilla de madera evita que el arbol
pueda girarse y se desplome hacia una direccion
incorrecta; no sierre esta costilla de madera)
al irse aproximando el corte a la costilla de madera, el
arbol deberia comenzar a desplomarse
en caso de estimar que el arbol no va a caer en la
direccion prevista, o que se incline hacia atras y
aprisione la cadena de sierra, interrumpir el corte e
insertar en éste cufias de madera, plastico o aluminio
para obligar al &rbol a caer hacia la direccion prevista
(@
al comenzar a desplomarse el arbol, sacar la sierra
de cadena del corte, desconectarla, depositarla, y
abandonar el &rea de peligro siguiendo la via de huida
prevista (prestar atencién a las ramas que puedan
caer, y no tropezar)

e Desramado

Este trabajo consiste en cortar las ramas del arbol ya

talado

- al desramar el arbol, no cortar por el momento aquellas

ramas grandes sobre las que el arbol esté apoyado

- cortar laramas pequefias de una vez, segun figura

- las ramas que estén sometidas a una tension deberan

cortarse de abajo hacia arriba para evitar que la sierra
se atasque

MANTENIMIENTO / SERVICIO

* Esta herramienta no esta concebida para uso profesional
¢ Mantenga siempre limpia la herramienta (sobre todo las
ranuras de ventilacién W (2))
! extraiga la bateria de la herramienta antes de la



limpieza

limpiar la carcasa de plastico de la sierra de cadena

con un cepillo suave y un pafo limpio (no deberan

emplearse agua, disolventes ni abrillantadores)

después de un tiempo de utilizacién, acumulado, de

1 a 3 horas, desmontar la cubierta, la espada y la

cadena, y limpiarlas con un cepillo

limpiar con un cepillo y un pafio limpio la suciedad

adherida en las areas debajo de la cubierta, rueda de

cadena y sujecion de la espada

limpiar la boquilla de aceite con un pafio limpio

Verificar periédicamente la sierra de cadena para

detectar posibles dafos manifiestos, como un cadena

de sierra destensada, desenganchada o deteriorada y

componentes sueltos, desgastados o dafados

La reparaciones o trabajos de mantenimiento que sean

necesarios deberan realizarse antes de utilizar la sierra

de cadena

El funcionamiento de la lubricacién automatica de

la cadena puede controlarse conectando la sierra 'y

orientando a continuacion la punta hacia un cartén o

papel colocado sobre el suelo

no tocar el suelo con la cadena (mantener una

distancia de seguridad de 20 cm)

en caso de presenciarse un rastro de aceite que

va aumentando, ello es sefial de que la lubricacién

automatica de aceite trabaja correctamente

si a pesar de estar lleno el depdsito no se observa un

rastro de aceite, consultar el parrafo “RESOLUCION

DE PROBLEMAS” o péngase en contacto con su

distribuidor

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacion y

control, la herramienta llegase a averiarse, la reparacion

debera encargarse a un servicio técnico autorizado para

herramientas eléctricas SKIL

envie la herramienta sin desmontar junto con una

prueba de su compra a su distribuidor o a la estacién

de servicio mas cercana de SKIL (los nombres asi

como el despiece de piezas de la herramienta figuran

en www.skil.com)

antes de enviar la sierra de cadena es

imprescindible vaciar primero el depdsito de

aceite

Tenga presente que los dafios debido a sobrecargas o al

manejo inadecuado de la herramienta seran excluidos de

la garantia (consulte las condiciones de garantia de SKIL

en www.skil.com o consulte a su distribuidor)

Almacenamiento

si tiene previsto almacenar largo tiempo la sierra de

cadena, limpiar primero la cadena de sierra y la espada

si pretende guardar la herramienta debera vaciarse

completamente primero el depdsito de aceite

- utilice la proteccién de la cadena X para guardar la

herramienta

instale en la pared el carril de almacenamiento Y

con 2 tornillos (no suministrados), bien sujeto y

horizontalmente nivelado

asegurese de que el gancho Z esta montado

conjuntamente con el carril Y

guarde la herramienta colgandola en el gancho de

almacenamiento Z

- tenga cuidado con las fugas de aceite si utiliza un
gancho de almacenamiento Z

- guarde la herramienta dentro de la casa en un lugar
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seco y cerrado con llave, lejos del alcance de los nifios

RESOLUCION DE PROBLEMAS

El siguiente listado indica sintomas de problemas,
causas posibles y acciones correctoras (si no permite la
identificacion y la correccién del problema, péngase en
contacto con su distribuidor o su centro de asistencia)

! en caso de producirse una averia eléctrica o
mecanica, apague inmediatamente la herramienta
y extraiga la bateria

La herramienta no funciona

- se activo el freno de la cadena -> echar hacia atras a la
posicion la proteccion para las manos S (2)

- bateria descargada -> cargue la bateria

- bateria caliente -> espere a que se enfrie la bateria

- averia interna -> pongase en contacto con distribuidor/
centro de asistencia

% La herramienta funciona de forma intermitente

- cableado interno defectuoso -> pdngase en contacto
con distribuidor/centro de asistencia

- interruptor de encendido/apagado defectuoso ->
pdngase en contacto con distribuidor/centro de
asistencia

% Cadena de sierra seca

- no hay aceite en el depdsito -> rellenar con aceite

- el taladro de aireacion que lleva el tapdn del depdsito
de aceite esta obturado -> limpiar el tapon del depdsito
de aceite

- canal de salida de aceite obturado -> desatascar el
canal de salida de aceite

% Elfreno de seguridad no frena la cadena de sierra

- freno de cadena defectuoso -> pdngase en contacto
con distribuidor/centro de asistencia

% Cadena/carril guia calientes

- no hay aceite en el depdsito -> rellenar con aceite

- el taladro de aireacion que lleva el tapdn del depdsito
de aceite esta obturado -> limpiar el tapon del depdsito
de aceite

- canal de salida de aceite obturado -> desatascar el
canal de salida de aceite

- tensién de la cadena excesiva -> ajustar la tension de

la cadena

cadena mellada -> reafilar la cadena o sustituirla

% La herramienta vibra de forma anémala

- latension de la cadena es muy baja -> ajustar la
tension de la cadena

cadena mellada -> reafilar la cadena o sustituirla

- cadena desgastada -> sustituir la cadena

el sentido del filo de los dientes de sierra es contrario
al sentido de marcha -> darle la vuelta a la cadena de
sierra para que el filo de los dientes quede en sentido
de marcha

AMBIENTE

No deseche las herramientas eléctricas, las pilas,
los accesorios y embalajes junto con los residuos
domésticos (sélo para paises de la Unién Europea)

- de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos y
su aplicacion de acuerdo con la legislacién nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a



una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas

- simbolo (8) llamara su atencion en caso de necesidad
de tirarlas

RUIDOS / VIBRACIONES

Medido segun EN 62841 el nivel de la presion acustica

de esta herramienta se eleva a 80,6 dB(A) y el nivel de la

potencia acustica a 100,6 dB(A) (incertidumbre K = 1,87

dB), y la vibracién a 5,5 m/s® (suma vectorial de tres

direcciones; incertidumbre K = 1,5 m/s?)

El nivel de emision de vibraciones y ruido ha sido

medido segun una prueba estandar proporcionada en

la norma EN 62841; puede utilizarse para comparar

una herramienta con otra y como valoracion preliminar

de la exposicion a las vibraciones y el ruido al utilizar la

herramienta con las aplicaciones mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con accesorios
diferentes o con un mantenimiento deficiente, podria
aumentar de forma notable el nivel de exposicion

- en las ocasiones en que se apaga la herramienta o

cuando esta funcionando pero no estd realizando

ningun trabajo, se podria reducir el nivel de exposicion

de forma importante

protéjase contra los efectos de la vibracién

realizando el mantenimiento de la herramienta y

sus accesorios, manteniendo sus manos calientes

y organizando sus patrones de trabajo

NOM 2w
Motosserra sem fios e sem 0541
escovas
INTRODUCAO

A ferramenta eléctrica é destinada para serrar madeira,
como p.ex. vigas de madeira, tdbuas, galhos, troncos,
etc., assim como para abater arvores; ela pode ser
utilizada para cortes longitudinais e transversais ao
sentido da fibra

Esta ferramenta nao se destina a utilizagao profissional
Verifique se a embalagem contém todas as pecgas
conforme apresentado no desenho (2)

Quando faltarem pegas ou estiverem danificadas,
contacte o revendedor

Leia e guarde este manual de instrucoes ®

Dé especial atencdo as instrucoes e avisos de
seguranca; a ndo observacao das respectivas
recomendacdes podera resultar em lesdes graves

DADOS TECNICOS (1)

Corrente de substituicdo: 90PX052X
Barra da corrente de substituicdo: 144MLEA041

ELEMENTOS DA FERRAMENTA (2)

Cobertura

Botéo de bloqueio

Corrente

Barra da corrente

Simbolo do sentido de marcha e de sentido de corte
Roda da corrente

Porca de fixagao

Nervuras de guia da langa

Pino para tenséo de corrente

Botéo para esticar a corrente

Bocal de 6leo

Fecho do tanque de 6leo

Marcagdo minima

Indicador do nivel de carregamento da bateria
Interruptor de seguranca

Gatilho

Accionamento do travéao de corrente
(protecgédo para a méo)

Punho frontal

Punho posterior

Esbarro de garras metalico

Aberturas de ventilagdo

Proteccéo da corrente

Calha de armazenamento (parafusos nao fornecidos)
Gancho de armazenamento

SEGURANCA

INDICAGOES GERAIS DE SEGURANCA PARA
FERRAMENTAS ELETRICAS

N<Xs<CH 0VOIQOUZEIrXCIOmMmMOO®>

I AVISO Leia todos os avisos de seguranca,
instrucodes, ilustracoes e especificagoes fornecidas
com esta ferramenta eléctrica. O incumprimento de
todas as instrugdes enumeradas abaixo podera resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou lesdo grave.

Guarde bem todas as adverténcias e instru¢oes para
futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas
indicagdes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

1) SEGURANGA DA AREA DE TRABALHO

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e arrumada.
Desordem ou areas de trabalho com fraca iluminagao
podem causar acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pés inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem provocar a
ignicao de po e vapores.

c) Mantenha criancas e outras pessoas afastadas
da ferramenta eléctrica durante o trabalho com
a ferramenta. Distrac¢coes podem causar a falta de
controlo sobre o aparelho.

2) SEGURANGA ELETRICA

a) As fichas das ferramentas eléctricas devem caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer fichas de
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c)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

adaptacéao junto com ferramentas eléctricas ligadas
a terra. Fichas sem modificacdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

Evite que o corpo entre em contacto com
superficies ligadas a terra, como por exemplo
tubos, radiadores, fogées e geladeiras. Ha um risco
elevado de choques eléctricos, caso o corpo for ligado
aterra.

A ferramenta eléctrica ndao deve ser exposta a chuva
nem humidade. A penetracdo de agua na ferramenta
eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

O cabo do aparelho nao deve ser utilizado para

o transporte, para pendurar o aparelho, nem

para puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes
em movimento do aparelho. Cabos danificados ou
torcidos aumentam o risco de choques eléctricos.

Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre,
use um cabo de extensao apropriado para areas
externas. O uso de um cabo apropriado para areas
externas reduz o risco de choques eléctricos.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado uma disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagé@o de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

SEGURANCA DE PESSOAS

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha
prudencia ao trabalhar com a a ferramenta
eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de falta de aten¢éao
durante a operacao da ferramenta eléctrica pode causar
graves lesoes.

Utilizar equipamento de proteccao pessoal e
sempre 6culos de proteccao. A utilizagdo de
equipamento de protec¢do pessoal, como mascara

de protecgao contra po, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete de seguranga ou protec¢ao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

Evitar uma colocagcao em funcionamento
involuntaria. Assegure se de que a ferramenta
eléctrica esteja desligada, antes de conecta la a
alimentacéo de rede e/ou ao acumulador, antes

de levanta la ou de transporta la. Se tiver o dedo no
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o
aparelho for conectado a alimentagéo de rede enquanto
estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda,
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de
fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte
mével do aparelho, pode levar a lesées.

Néao se sobrestime. Mantenha uma posicéao firme e
mantenha sempre o equilibrio. Desta forma podera
sera mais facil controlar o aparelho em situacdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias.
Mantenha os cabelos e roupas afastados de partes
em movimento. Roupas largas, joias ou cabelos longos
podem ser agarradas por partes em movimento.

Se for prevista a montagem de dispositivos de
aspiracao de po e de dispositivos de recolha,
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h)

4)

a)

c)

e)

f)

h)

5)

a)

assegure-se de que estao conectados e que sejam
utilizados de forma correcta. A utilizagcdo de uma
aspiragéo de p6 pode reduzir o perigo devido ao pé.
Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacao frequente de ferramentas permita que
vocé se torne complacente e ignore os principios
de seguranca da ferramenta. Uma acgéo descuidada
pode causar ferimentos graves numa fragé@o de segundo.
USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS
ELETRICAS

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para
o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A
ferramenta correcta realizara o trabalho de forma melhor
e mais segura dentro da faixa de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor
nao puder ser ligado nem desligado. Qualquer
ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada
através do interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve
ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador, se amovivel, antes de executar ajustes
na ferramenta, de substituir acessérios ou de
guardar a ferramenta. Esta medida de seguranca evita
que a ferramenta eléctrica seja ligada acidentalmente.
Guarde ferramentas eléctricas que nao estiverem
sendo utilizadas, for a do alcance de criangas. Nao
permita que o aparelho seja utilizado por pessoas
nao familiarizadas com o mesmo ou que nao
tenham lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas
sao perigosas nas maos de pessoas sem treinamento.
Trate a ferramenta eléctrica e os acessérios com
cuidado.Verifique se as partes méveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, se ha
pecas quebradas ou danificadas, que possam
influenciar o funcionamento do aparelho. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da
utilizagao do aparelho. Muitos acidentes tem como
causa uma manutencao insuficiente das ferramentas
eléctricas.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas
e limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadas,
com cantos afiados travam com menos frequéncia e
podem ser controladas com maior facilidade.

Use a ferramenta eléctrica, os acessorios os bits da
ferramenta etc., de acordo com estas instrucées.
Considere também as condicdes de trabalho e o
trabalho a ser efectuado. A utilizagao da ferramenta
eléctrica para outros fins que os previstos, pode resultar
em situagGes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar
secas, limpas e livres de 6leo e massa consistente.
Punhos e superficies de agarrar escorregadias ndo
permitem o manuseio e controlo seguros da ferramenta
em situagGes inesperadas.

USO E TRATAMENTO DE APARELHOS COM
ACUMULADOR

Apenas devera carregar em carregadores,
acumuladores recomendados pelo fabricante.

Um carregador que é apropriado para um tipo de
acumulador, pode causar um incéndio se se for utilizado
para carregar outros acumuladores.

Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os
acumuladores previstos. A utilizacdo de outros



acumuladores pode levar a lesées e riscos de incéndio.

¢) Quando o acumulador nao estiver em uso,
mantenha-o afastado de outros objectos de metal,
como por exemplo agrafos, moedas, chaves,
pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos
metalicos que possam ligar em ponte os contactos.
Um curto circuito entre os contactos do acumulador
pode causar queimaduras ou incéndio.

d) Aplicacoes inadequadas podem provocar fugas do
liquido do acumulador. Evite o contacto com este
liquido. No caso de um contacto acidental, lave
imediatamente com agua fresca. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure um auxilio
médico. O liquido que escapa do acumulador pode levar
a irritagdes ou queimaduras da pele.

e) Nao use um acumulador ou uma ferramenta
danificada ou modificada. Os acumuladores
danificados ou modificados exibem um comportamento
imprevisivel podendo causar incéndio, exploséo ou risco
de lesdo.

f) Nao exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo
ou temperatura excessiva. Exposi¢ao ao fogo ou a
uma temperatura acima de 130°C pode causar exploséo.

g) Siga todas as instrucoes de carregamento e nao
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da
faixa de temperatura especificada no manual
de instruc6es. Carregar indevidamente ou em
temperaturas fora da faixa especificada pode danificar o
acumulador e aumentar o risco de incéndio.

6) SERVICO

a) A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada
por pessoal qualificado e s6 devem ser colocadas
pecas sobressalentes originais. Desta forma é
assegurada a seguranca da ferramenta eléctrica.

b) Nunca tente reparar acumuladores danificados. A
reparacado de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assisténcia autorizados.

AVISOS GERAIS DE SEGURANGCA DA MOTOSSERRA

a) Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
corrente da serra quando a motosserra se encontra
em funcionamento. Antes de ligar a motosserra,
certifique-se que a serra nao esta em contacto com
nada. Um momento de desatencao enquanto utiliza a
motosserra pode fazer com que a sua roupa ou corpo
fiquem presos na serra.

Mantenha sempre a motosserra com a sua mao
direita na pega traseira e a sua mao esquerda na
pega dianteira. Segurar a motosserra com as maos nos
locais opostos aumenta o risco de ferimentos e nunca
devera ser feito.

c) Segure a motosserra apenas através das
superficies de preensao isoladas, pois a corrente
da serra pode entrar em contacto com fios
escondidos. O contacto de correntes de corte com um
cabo “vivo” fara com que as pecas de metal expostas da
motosserra deem um choque ao operador.

Use protecéo ocular. E recomendada a utilizagao
de equipamento para os ouvidos, cabeca, maos,
pernas e pés. Equipamento de protegdo adequado
reduz os ferimentos pessoais devido a detritos voadores
ou contacto acidental com a corrente da serra.

b
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k)

Nao utilize uma motosserra em cima de uma arvore,
escada, telhado ou qualquer suporte instavel. O
funcionamento de uma motosserra desta forma pode dar
origem a ferimentos sérios.

Mantenha sempre os pés numa base estavel

e utilize a motosserra apenas numa superficie
nivelada, segura e fixa. Superficies escorregadias

ou instaveis, como escadas, podem causar a perda de
equilibrio ou do controlo da motosserra.

Ao cortar um ramo sob tensao, fique atento ao
ressalto. Quando a tenséo das fibras da madeira for
libertada, o ramo pode bater no operador e/ou fazer com
que perca o controlo da motosserra.

Tenha muito cuidado quando cortar arbustos e
arvores pequenas. O material delgado pode ficar preso
na serra e ser atirado contra si, ou fazer com que perca
o equilibrio.

Transporte a motosserra pela pega dianteira, com
o aparelho desligado e afastado do corpo. Quando
transporta ou guarda, a motosserra encaixa
sempre na cobertura da barra de orientacao. O
manuseamento adequado da motosserra reduz a
probabilidade de contacto acidental com a serra em
movimento.

Siga as instru¢des quanto a lubrificacao, tensao da
corrente e substituicao da barra e corrente. Uma
serra mal lubrificada ou com a tenséo errada pode partir
ou aumentar a probabilidade de ressalto.

Corte apenas madeira. Nao use a motosserra com
outros intuitos para além daqueles para que foi
criada. Por exemplo: Nao utilize a motosserra para
cortar metal, plastico, magonaria ou materiais de
construcdo que ndo sejam madeira. A utilizacdo da
motosserra para operagdes diferentes das pretendidas
pode resultar numa situagéo perigosa.

Nao tente abater uma arvore até ter compreendido
os riscos e como evita-los. Podem ocorrer ferimentos
sérios nos operadores e outras pessoas durante o abate
de uma arvore.

m) Siga todas as instru¢des quando retirar material

obstruido, guardar ou efetuar afinacdes na
motosserra. Certifique-se de que o interruptor

esta na posicao de desligado e que a bateria esta
retirada. Um funcionamento inesperado da motosserra
enquanto liberta material obstruido ou durante a afinagao
pode dar origem a ferimentos pessoais sérios.

CAUSAS E EVITACAO DE CONTRAGOLPES

Podem ocorrer contragolpes, se a ponta do carril de guia
entrar em contacto com um objecto ou se a madeira se
curvar e a corrente da serra for emperrada no corte

Um contacto com a ponta do carril pode causar uma
inesperada reacgao direccionada para tras, durante a
qual o carril de guia é golpeado para cima e na direc¢cao
da pessoa a operar a ferramenta

Se a corrente da serra emperrar no canto superior da
barra de guia, é possivel que a barra possa ser golpeada
no sentido de operacao

Cada uma destas reacgdes pode levar a perda de
controlo sobre a serra e possivelmente causar graves
lesBes (ndo confie exclusivamente nos dispositivos

de seguranca montados na serra de corrente; como
utilizador de uma serra de corrente, deveria tomar
diversas providéncias para assegurar um trabalho sem



acidentes nem lesdes)

* Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagéo
incorrecta ou indevida da ferramenta elétrica; ele pode
ser evitado por apropriadas medidas de cuidado, como
descrito a seguir:

- segurar a serra firmemente com ambas as maos,
de modo que o polegar e os dedos circundem os
punhos; posicionar o corpo e os bracos, de modo
que possam suportar as forcas de um contragolpe
(se forem tomadas providéncias apropriadas, a pessoa
a operar a ferramenta podera controlar as forcas de um
contragolpe; jamais soltar a serra de corrente)
evitar uma postura anormal e ndo serrar acima
da altura dos ombros (desta forma é evitado
um contacto involuntario com a ponta da barra e
possibilitado um melhor controle da serra de corrente
em situagdes inesperadas)
apenas utilize as correntes e as barras de
substituicao pelo fabricante (as correntes e as
barras de substituicao incorretas podem provocar a
quebra e/ou o ressalto da corrente)
siga as instrucoes do fabricante para afiar e para
a manutencao da corrente da serra (limitadores de
profundidade muito baixos aumentam a tendéncia a
contragolpes)

INSTRUGCOES ADICIONAIS DE SEGURANCA

SEGURANGCA PESSOAL
¢ Criancas e jovens, com a exce¢ao de aprendizes
com mais de 16 anos de idade e sob superviséao,
nao podem operar a motosserra. O mesmo se
aplica a pessoas que nao tenham conhecimentos
suficientes para operar a motosserra. As instrucdes
de funcionamento deveréo estar sempre a méao. Pessoas
sem competéncias ou cansadas nao devem utilizar a
motosserra.
¢ Quando utilizar a ferramenta pela primeira vez,
recomendamos que consulte um utilizador mais
experiente quanto a utilizacdo do equipamento de
protecdo e da motosserra e deve praticar cortando
troncos apoiados num cavalete ou suporte.
* Nao toque na corrente rotativa.
* Use sempre equipamento de prote¢ao pessoal aprovado.
Isto reduz o perigo de ferimentos devido a material
cortado ressaltado e o toque acidental da motosserra:
- Capacete de seguranga, quando houver o perigo de
queda de ramos ou algo semelhante

- Protecdo auditiva

- Oculos de protegao ou mascara para o rosto

- Luvas com protecdo contra serras

- Calgas com protegédo contra serras

- Botas de seguranga com protegdo contra serras,
biqueira de ago e sola antiderrapante

* Nao utilize a motosserra perto de outras pessoas,
criancas ou animais.

¢ Nao utilize a motosserra sob a influéncia de alcool,
drogas ou medicamentos.

e Certifique-se de que as criangas ndo brincam com a
ferramenta.

APOS A UTILIZAGAO

¢ Desligue sempre a ferramenta e retire a bateria
- quando deixar a ferramenta sem vigilancia
- antes de retirar material encravado
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- antes de verificar, limpar ou trabalhar na ferramenta
- depois de bater num objecto estranho
- sempre que a ferramenta comegar a vibrar
anormalmente
¢ Guarde a ferramenta no interior num local seco e
seguro, fora do alcance das criangas
- guarde a bateria separadamente da ferramenta
BATERIAS
* A bateria fornecida tem apenas carga parcial (para
assegurar a capacidade total da bateria, carregue
completamente a bateria no carregador antes de usar a
sua ferramenta eléctrica pela primeira vez)
* Utilize apenas as seguintes baterias e carregadores
com esta ferramenta
- Bateria SKIL: BR1*31****
- Carregador SKIL: CR1*31****
* Nao utilize baterias danificadas; devem ser substituidas
imediatamente
¢ Nao desmonte a bateria
* Na&o exponha a ferramenta/bateria a chuva
¢ Temperatura ambiente permitida (ferramenta/carregador/
bateria):
- durante o carregamento 4...40°C
- Durante o funcionamento: -4 - 40 °C
- durante o armazenamento —20...+50°C
EXPLICACAO DOS SiMBOLOS DA FERRAMENTA/
BATERIA
(3 Leia 0o manual de instrugdes antes de utilizar o
equipamento
As baterias explodirdo quando colocadas num fogo, por
isso, ndo queime as baterias por nenhum motivo
N&o exponha a ferramenta a chuva
Use 6culos de protecgao e protectores para os ouvidos
Guarde a ferramenta/carregador/bateria em locais onde
a temperatura ndo exceda os 50°C
Nao deite ferramentas eléctricas e pilhas no lixo
doméstico
Tenha cuidado com os ressaltos da motosserra e evite
contactar com a ponta da barra.
Use sempre a motosserra com as duas maos.

MANUSEAMENTO

¢ Instru¢cdes de montagem ©

retire a bateria da ferramenta

durante o manuseio da serra de corrente devera

usar sempre luvas de proteccao

- colocar a serra de corrente sobre uma superficie plana

retire a tampa A, rodando o botdo de fixagéo no

sentido contrario Bao dos ponteiros de um relégio

- colocar a corrente de serra C na ranhura da langa D

encaixe a corrente na roda dentada F e na barra da

corrente guia D, para que o parafuso G e as palhetas

guia H encaixam na ranhura da barra da corrente D

observe o sentido correcto da marcha; comparar a

corrente com o simbolo de sentido de marcha E

- controlar, se todas as partes estao correctamente
colocadas e que mantenham a langa com a corrente
nesta posigao

- monte a placa da tampa A conforme ilustrado

se necessario, girar um pouco o botéo para esticar a

corrente K, para alinhar a cavilha tensora da corrente J

no orificio da lanca D

- girar o botdo para esticar a corrente K até a corrente da

® QOO

® ®



serra estar levemente esticada
- aperte o botéo de fixagcdo B no parafuso de aperto G,
rodando-o no sentido dos ponteiros do relégio
Recarga da bateria
! leia os avisos de seguranca e as instrucoes
fornecidos com o carregador
Remover/instalar a bateria (2)
- 2 as baterias tém de ser instaladas
Indicador de nivel da bateria
prima o botédo do indicador de nivel da bateria P para
apresentar o nivel atual da bateria (0a
quando o nivel mais baixo do indicador da bateria
ficar intermitente depois de premir o botdo P (0b,
a bateria esta vazia
quando os niveis 2 do indicador da bateria
ficarem intermitentes depois de premir o botao
P (0c, a bateria ndo esta dentro do intervalo da
temperatura de funcionamento permitido
Proteccao da bateria
A ferramenta desliga-se repentinamente ou nao se liga
quando
- a carga é muito elevada --> retire carga e recomece
- a temperatura da bateria ndo esta dentro do
intervalo da temperatura de funcionamento de
-20 a +50°C --> Os niveis 2 do indicador do nivel da
bateria ficam intermitentes quando premir o botao
P (0b; aguarde até a bateria voltar ao intervalo de
temperatura de funcionamento permitido
a bateria esta quase vazia (para protecao contra
uma descarga profunda) --> um nivel baixo da
bateria ou um nivel da bateria baixo intermitente (0c
aparece através do indicador de nivel da bateria
quando prime o botéo P; carregue a bateria
nao continue a premir o interruptor de ligar/
desligar ap6s a desactivacao automatica da
ferramenta; pode danificar a bateria
Tensao da corrente da serra (1)
retire a bateria da ferramenta
- colocar a serra de corrente sobre uma superficie plana
controlar, se os elos da corrente se encontram
correctamente na nervura de guia da lanca D
1. desaperte o botéo de fixacdo B até fixar a barra
da corrente na posi¢éo (nao remover)
2. levante a barra da corrente um pouco
e mantenha-a nessa posicao
3. rode o botao de tensdo da corrente K para cima
até os elos da corrente mais baixos subirem e
tocarem na parte inferior da barra da corrente D
4. aperte o botéo de fixagdo B, rodando-o
no sentido dos ponteiros do relégio
5. liberte a barra da corrente
6. a corrente de serra esta correctamente esticada,
se puder ser elevada no centro por aprox. 4 mm
atensao da corrente deve ser controlada antes
de iniciar o trabalho, apés os primeiros cortes e
durante o trabalho com a serra regularmente (a
cada 10 minutos)
principalmente no caso de correntes de serra novas,
devera contar inicialmente com maiores alargamentos
- avida util da corrente de serra depende principalmente
de uma lubrificagdo suficiente e uma tenséo correcta
nao esticar a corrente de serra se esta estiver
demasiadamente aquecida, pois ela se encolhera apds
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arrefecer, e estaria muito esticada sobre a lanca

Lubrificagdo (12

A vida util e a poténcia de corte da corrente depende

de uma lubrificagao ideal; por este motivo a serra

de corrente é automaticamente lubrificada com

6leo de aderéncia para correntes de serra durante o

funcionamento através do bocal de 6leo L (2

! a serra de corrente nao é fornecida cheia de 6leo

de corrente de serra; é importante que esta seja

abastecida com 6leo antes da utilizacdo

a utilizacao da serra de corrente sem éleo de

aderéncia para correntes de serra ou com um

nivel de dleo inferior a marca minima, levara a

anificacao da serra de corrente

apoiar a serra de corrente com o fecho do tanque de

6leo M para cima sobre uma base apropriada

desaparafusar o fecho e encher o tanque de 6leo com

6leo para correntes de serra (nao fornecido)

observe que nao entre sujidade no tanque de dleo

aparafusar novamente o fecho do tanque de dleo e

fechar

verifique o nivel do 6leo antes de ligar e

regularmente durante a operacao; reabasteca o

oleo quando o nivel estiver abaixo do indicador N

um abastecimento é suficiente para aprox. 15 minutos,

de acordo com as pausas e a intensidade do trabalho

- jamais utilize 6leo reciclado ou éleo velho

! utilize apenas oleo para motosserras facilmente
biodegradavel

Ligar/desligar (3

- ligue primeiro a ferramenta antes de premir o
interruptor de seguranca Q e, em seguida, puxe o
gatilho R

- desligue a ferramenta soltando o gatilho R

! apds terminar de serrar, ndo devera parar a
corrente de serra accionando a proteccao
dianteira para a méo S (2) (= travdo de
contragolpe)

Travao de contragolpe

O travao de contragolpe € um mecanismo de protec¢éo

que é accionado através da protecgéo dianteira para a

mao S no caso de um contragolpe da ferramenta -> a

corrente para dentro de instantes

Executar de vez em quando um teste de funcionamento:

- empurrar a protec¢do dianteira para a mao S para
frente e ligar por instantes a serra de corrente -> a
corrente ndo deve se movimentar

- para destravar novamente o travao de contragolpe,
devera soltar o gatilho R e puxar a proteccéo para a
mao S para tras

Utilizacdo da ferramenta

sempre segurar a serra de corrente firmemente com

ambas as maos (a mao esquerda no punho dianteiro T

e a méo direita no punho traseiro U); jamais serrar com

uma mao (®a

o cabo eléctrico debe sempre ser conduzido para

tras, ser mantido afastado, da corrente de serra e do

material serrado, e posicionado de modo que nao

possa ficar preso em galhos e ramos

antes de entrar em contacto com a madeira, a

corrente deve estar em plena velocidade

enquanto isto devera utilizar o esbarro de garras

metalico V para a fixagéo da serra de corrente sobre



a madeira (9a

durante o processo de serrar, devera utilizar o esbarro

de garras como alavanca (%) (9a

ao serrar galhos ou troncos com maiores didmetros,

devera deslocar o esbarro de garras para um ponto

inferior; para isto devera deslocar para trés a serra de

corrente para soltar o esbarro de garras e recoloca-la

novamente numa posigao inferior; a serra néo deve ser

retirada do corte

ao serrar ndo devera premir com toda a forga sobre

a corrente de serra, mas sim permitir que esta possa

trabalhar, exercendo uma leve presséao de alavanca

sobre o esbarro de garras V

apenas operar a serra de corrente mantendo uma

posicao firme e segura

manter a serra de corrente levemente a direita do

préprio corpo (b

jamais operar a serra de corrente com bragos

esticados,nédo tente serrar em locais de dificil acesso,

ou estando em pé sobre uma escada (5c

- jamais serrar numa altura sobre os ombros (5d

melhores resultados de serrar séo alcancados, se

a velocidade da corrente néo for reduzida devido a

sobrecarga

cuidado no final do corte de serra;logo que a

serra estiver fora do corte, a forca de corte altera-

se inesperadamente (ha perigo de acidente para

pernas e pés)

apenas remover a serra do corte com a corrente

de serra em movimento

Serrar troncos

apoiar o tronco, de modo que o corte ndo se feche e

emperre a corrente de serra

- anter de serrar, devera arranjar e fixar pequenas pegas

de madeira

evitar o contacto com pedras e pregos, pois estes

podem ser atirados para cima, podendo danificar a

corrente da serra ou ferir gravemente o utente ou as

pessoas que se encontrem ao redor

nao permitir que a serra em movimento entre em

contacto com cercas de arame ou com o chao

cortes longitudinais devem ser executados com muito

cuidado, pois para estes ndo é possivel utilizar o

esbarro de garras V (2); conduzir a serra num angulo

plano, para evitar um contragolpe

- ha grande perigo de acidentes ao serrar madeiras,
galhos ou arvores sob forte tensdo; nestes casos
devera tomar muito cuidado (este trabalhos
s6 deveriam ser executados por pessoas
especializadase devidamente instruidas)

Cortar troncos ao comprimento (cortar troncos em

pedacos)

- se possivel, devera escorar e apoiar o tronco com
galhos, barras ou cunhas

- manter uma posi¢éo segura e distribuir o seu peso
uniformemente sobre ambos os pés

- serrar o tronco por cima, com ele completamente
apoiado, como indicado na figura (9a

- quando o tronco esta apoiado sobre uma extremidade,
como indicado na figura, devera primeiro serrar 1/3 do
didmetro do tronco, pelo lado de baixo e em seguida o
resto por cima, na altura do corte inferior 16b

- quando o tronco esta apoiado sobre ambas as
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extremidades, como indicado na figura, devera
primeiro serrar 1/3 do didmetro do tronco, pelo lado de
cima e em seguida o lado de baixo, na altura do corte
superior (¢

para serrar em declives, devera sempre posicionar-se
acima do tronco

para manter o controlo total no momento de “corte”,
devera reduzir a forga de presséo ao alcangar o fim do
corte, sem soltar os punhos da serra de corrente
tenha cuidado para que a serra de corrente nao
entre em contacto com o chao

apos a execucao do corte, deverd aguardar a paragem
da serra de corrente,

antes de remover a serra de corrente sempre desligar
o motor da serra de corrente, antes de se deslocar de
arvore para arvore

Cortar arvores (7)

! com a serra de corrente s6 deverao ser cortadas
arvores com um didmetro de tronco inferior ao
comprimento da lanca

proteger a area de trabalho; observe que nao se
encontrem pessoas ou animais na area de queda
da arvore

jamais tente liberar uma serra emperrada com

o motor em funcionamento; utilize cunhas de
madeira para liberar a corrente de serra

sempre utilizar um capacete como proteccao
contra galhos que possam cair

ANTES DE CORTAR:

- se duas ou mais pessoas estiverem a cortar ou abater
ao mesmo tempo, a distancia entre as pessoas a
abater e cortar deveria ter no minimo o dobro da altura
da arvore a ser abatida

- ao abater arvores, devera observar que outras pessoas
nao sejam sujeitas a quaisquer perigos, que nao sejam
atingidos cabos eléctricos e que nao sejam causados
danos materiais (se uma arvore entrar em contacto
com um cabo eléctrico, devera informar imediatamente
a companhia de energia eléctrica responsavel)

- ao trabalhar em declives, o operador da serra de

corrente deveria permanecer na area acima da arvore

a ser abatida, porque ap6s ser cortada, a arvore

provavelmente ird tombar e rolar declive abaixo

antes de abater, deveria planear um caminho de fuga

e se necessario abrir um caminho (o caminho de fuga

deveria percorrer diagonalmente para tras da linha de

queda prevista) (9a

antes de abater uma arvore, devera considerar a

inclinagao natural da arvore, a posigcao dos galhos

maiores e a direcgao do vento, para poder avaliar a

direcgdo na qual a arvore tende a cair

- livrar a arvore de sujidades, pedras, cascas soltas,
pregos, grampos e arames

PROCEDIMENTO DE CORTE:

- abrir, na direccdo de queda, uma boca (1 - 2) com
uma profundidade de 1/3 do diametro da arvore, como
indicado na figura ()b

- primeiro fazer o corte horizontal inferior (desta forma
evita-se que a corrente de serra ou o carril de guia
emperre ao fazer o segundo corte)

- o corte de abate (3) debe ser feito no minimo 50 mm
acima do corte horizontal da boca (o corte de abate
deve ser executado paralelamente ao corte horizontal



da boca) @b
- o corte de abate sé deve ser feito de modo que ainda
permanec¢a uma parte ndo cortada (dobradica) entre a
linha de abate e a boca (a dobradi¢a evita que a arvore
possa virar e tombar para o lado errado; ndo cortar a
dobradica)
aproximando-se da dobradica, o corte de abate
deveria provocar a queda da arvore
se houver risco da arvore tombar numa direcgéo
nao desejada, ou se a arvore balangar para frente e
para tras, emperrando a corrente de serra, devera
interromper o corte de abate e introduzir cunhas de
madeira, plastico ou aluminio para abrir o corte e para
forgar a arvore a cair na direcgéo desejada (7c
quando a arvore comegar a cair, devera remover a
serra de corrente do corte, desliga-la, deposita-la e
deixar a area de perigo pelo caminho de fuga planeado
(atengao com galhos a cair e tomar cuidado para ndo
tropecar)
¢ Desgalhar
Neste processo de trabalho sdo cortados os galhos de
arvores deitadas a baixo
- ao desgalhar, os galhos maiores e apontados para
baixo, que apoiam a arvore, devem ser deixados por
enquanto
- primeiramente deverao ser cortados os galhos
pequenos, como indicado na figura
- galhos sob tensé&o, deveriam ser cortados de baixo
para cima, para evitar que a serra seja entalada

MANUTENCAO / SERVICO

* Estaferramenta ndo se destina a utilizag&o profissional
¢ Mantenha a ferramenta sempre limpa (especialmente as
ranhuras de respiragéo W (2)
retire a bateria da ferramenta antes de limpar
limpar a carcaca de plastico da serra de corrente com
auxilio de uma escova macia e um pano limpo (néo
utilizar agua, solventes nem produtos para polir)
apo6s um periodo de aplicagao de 1 a 3 horas, devera
desmontar a cobertura, a langa e a corrente e limpéa-los
com auxilio de uma escova
a area sob a cobertura, a roda da corrente e a fixagao
da langa devem ser limpas com uma escova macia e
um pano limpo
limpar o bocal de éleo com um pano limpo
* Controlar regularmente a serra de corrente, para verificar
se ha falhas nitidas, como p. ex. uma corrente de serra
solta, pendurada ou danificada, fixagbes soltas e pegas
gastas ou danificadas
¢ Reparagdes ou trabalhos de manutengéo necessarios
devem ser executados antes da aplicagéo da serra de
corrente
¢ Alubrificagdo automatica da corrente pode ser
controlada, ligando a serra e apontando-a no sentido de
um papelao ou papel colocado sobre o solo
nao contactar o chdo com a corrente (mantenha
uma distancia de seguranca de 20 cm)
- se observar a formagao de uma pista de 6leo,
significa que o automatico de ¢leo esta a funcionar
correctamente
- se nao houver uma pista de 6leo, apesar do tanque de
6leo estar cheio, leia “RESOLUCAO DE PROBLEMAS”
ou contacte o revendedor
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* Se aferramenta falhar apesar de cuidadosos processos
de fabricacéo e de teste, a reparagao devera ser
executada por uma oficina de servigo autorizada para
ferramentas eléctricas SKIL
- envie a ferramenta sem desmontar, juntamente
com a prova de compra, para o seu revendedor ou
para o centro de assisténcia SKIL mais préximo
(os enderecos assim como a mapa de pegas da
ferramenta estdo mencionados no www.skil.com)

! é imprescindivel esvaziar o tanque de 6leo antes
da expedicao de serras de corrente

* Nao se esqueca de que os danos provocados por
sobrecarga ou manuseamento incorrecto da ferramenta
estéo excluidos da garantia (para mais informagées
sobre as condi¢cdes da garantia da SKIL, consulte
www.skil.com ou pergunte ao seu revendedor)

e Armazenamento

se a serra de corrente for armazenada por longo

tempo, devera limpar a corrente de serra e a langa

para a arrecadagéao da ferramenta, é necessario
esvaziar completamente o tanque de 6leo

utilize a guarda da corrente X quando guardar a

ferramenta

monte a calha de armazenamento Y na parede com 2

parafusos (nao fornecidos) e nivelada na horizontal

certifique-se de que o gancho Z é montado juntamente
comacalhaY

pendure a ferramenta no gancho de armazenamento Z

naop se esqueca da falta de éleo quando utilizar o

gancho de armazenamento Z

guarde a ferramenta no interior num local seco e

seguro, fora do alcance das criangas

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

¢ Alista seguinte mostra os sintomas dos problemas,
causas possiveis e acgdes correctivas (se estas ndo

identificarem e corrigirem o problema, contacte o

revendedor ou o centro de assisténcia técnica)

! em caso de anomalias elétricas ou mecanicas,
desligue imediatamente a ferramenta e retire a
bateria

% A ferramenta néo funciona

- o travao de contragolpe foi accionado -> puxar a
protecgéo para a méo S (2) de volta para a posi¢éo

- bateria vazia -> carregar bateria

- bateria quente -> deixar a bateria arrefecer

- avaria interna -> contacte o revendedor/centro de
assisténcia técnica

% A ferramenta funciona intermitentemente

- instalagéo interna defeituosa -> contacte o revendedor/
centro de assisténcia técnica

- interruptor de ligar/desligar defeituoso -> contacte o
revendedor/centro de assisténcia técnica

% Corrente de serra seca

- nenhum ¢6leo no tanque -> encher com éleo

- aevacuagao de ar no fecho do tanque de dleo esta
entupido -> limpar o fecho do tanque de dleo

- 0 canal de escape de 6leo esta obstruido ->
desobstruir o canal de escape de dleo

% A corrente da serra néo é travada

- travao de contragolpe defeituoso - > contacte o

revendedor/centro de assisténcia
% Corrente/carril de guia quente



- nenhum éleo no tanque -> encher com 6leo
- aevacuagao de ar no fecho do tanque de 6leo esta
entupido -> limpar o fecho do tanque de dleo
- o canal de escape de 6leo esta obstruido ->
desobstruir o canal de escape de dleo
- tensdo de corrente muito alta -> ajustar a tenséo da
corrente
- corrente embotada -> reafiar a corrente ou substituir
% A ferramenta vibra anormalmente
tensdo da corrente muito frouxa -> ajustar a tenséo da
corrente
corrente embotada -> reafiar a corrente ou substituir
corrente desgastada -> substituir a corrente
os dentes de corte mostram para a direc¢ao errada ->
montar novamente a corrente de serra com os dentes
na direcgao correcta

AMBIENTE

¢ Nao deite ferramentas eléctricas, pilhas, acessorios

e embalagem no lixo doméstico (apenas para paises

da UE)

- de acordo com a directiva europeia 2012/19/CE sobre
ferramentas eléctricas e electronicas usadas e a
transposicao para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalagao de reciclagem dos
materiais ecoldgica

- simbolo (8) Ihe avisara em caso de necessidade de
arranja-las

RUIDO / VIBRACAO

* Medido segundo EN 62841 o nivel de press&o acustica
desta ferramenta é 80,6 dB(A) e o nivel de poténcia
acustica 100,6 dB(A) (incertezaK=1,87 dB), e a
vibragéo 5,5 m/s? (soma de vectores de trés direcgoes;
incerteza K = 1,5 m/s?)

e O nivel de emiss&o da vibrag&o e do ruido foi medido
de acordo com um teste padronizado da norma EN
62841. Pode ser usado para comparar duas ferramentas
e como avaliagao preliminar da exposi¢éo a vibragdo
e ruido quando usar a ferramenta para as aplicagbes
mencionadas.

utilizar a ferramenta para diferentes aplicagdes ou com

acessorios diferentes ou mantidos deficientemente,

pode aumentar significativamente o nivel de
exposicao

- 0 numero de vezes que a ferramenta é desligada

ou quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode

reduzir significativamente o nivel de exposigao

proteja-se contra os efeitos da vibracao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as méos quentes e organizando os
padroes de trabalho

@

Sega a catena brushless senza
filo
INTRODUZIONE

¢ Lelettroutensile & idoneo per tagliare il legno come
p.es. travi di legno, tavole, rami, tronchi ecc. nonché

0541

per abbattere alberi; lo stesso puo essere utilizzato
per eseguire tagli longitudinalmente e trasversalmente
rispetto alla direzione delle fibre del legno

* Questo utensile non & inteso per un uso professionale

* Verificare che I'imballo contenga tutte le parti illustrate sul
disegno @

¢ Incaso di parti mancanti o danneggiate, contattare il
proprio rivenditore

* Leggete e conservate questo manuale di istruzione

* Prestare particolare attenzione alle istruzioni di
sicurezza ed alle avvertenze; la mancata osservanza
potrebbe causare serie lesioni

DATI TECNICI (D

Catena di ricambio: 90PX052X
Lama di ricambio: 144MLEA041

ELEMENTI UTENSILE (2

Cuffia di protezione

Manopola di blocco

Catena

Lama

Simbolo della direzione di marcia e di taglio
Rocchetto per catena

Bullone di fissaggio

Traversini di guida per la lama

Perno di tensione per la catena
Manopola per tensione della catena
Ugello per I'olio

Tappo del serbatoio per I'olio
Marcatura di minimo

Indicatore del livello batteria
Interruttore di sicurezza

Grilletto

Sblocco del frenacatena (protezione mano)
Impugnatura anteriore

Impugnatura posteriore

Denti di metallo a presa mordente
Feritoie di ventilazione

Protezione della catena

Supporto per utensile (viti non fornite)
Gancio porta-utensile

SICUREZZA

AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER
ELETTROUTENSILI

N<Xs<CHOWIQOUZErXCIOmMmMOOW®W>

AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni, illustrazioni e specifiche fornite
con l'utensile. La mancata osservanza di tutte le istruzioni
sottoelencate potrebbe causare delle scariche elettriche,
principi d’'incendio e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di
pericolo si riferisce ad elettroutensili alimentati dalla rete
(con linea di allacciamento) ed ad elettroutensili alimentati a
batteria (senza linea di allacciamento).
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SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO
Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. ||
disordine o le zone di lavoro non illuminate possono
essere fonte di incidenti.

Evitare d’impiegare I'elettroutensile in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovino
liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la
polvere o i gas.

Mantenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’elettroutensile. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo
sull’elettroutensile.

SICUREZZA ELETTRICA

La spina per la presa di corrente dovra essere
adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare
spine adattatrici assieme ad elettroutensili con
collegamento a terra. Le spine non modificate e le
prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche

e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo € messo a massa.
Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia

o dall'umidita. Ueventuale infiltrazione di acqua in un
elettroutensile va ad aumentare il rischio d’insorgenza di
scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti
al fine di trasportare o appendere I'elettroutensile,
oppure di togliere la spina dalla presa di corrente.
Mantenere I’elettroutensile al riparo da fonti

di calore, dall’olio, dagli spigoli o da pezzi in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano
il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto,
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga
omologati per 'impiego all’esterno. Luso di un cavo
di prolunga omologato per I'impiego all’esterno riduce il
rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare
I'elettroutensile in ambiente umido, utilizzare un
interruttore di messa a terra. Luso di un interruttore di
messa a terra riduce il rischio di una scossa elettrica.
SICUREZZA DELLE PERSONE

E importante concentrarsi su cid che si sta facendo
e a maneggiare con giudizio I’elettroutensile
durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare
I’elettroutensile in caso di stanchezza o sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali.
Un attimo di distrazione durante I'uso dell’elettroutensile
potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo
individuale. Usare sempre protezioni per gli occhi.
Se si avra cura d’indossare equipaggiamento protettivo
individuale come la maschera antipolvere, la calzatura
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo o la
protezione dell'udito, a seconda dell'impiego previsto per
I'elettroutensile, si potra ridurre il rischio di ferite.
Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione
elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di
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prenderlo oppure prima di iniziare a trasportarlo,
assicurarsi che I'elettroutensile sia spento.
Tenendo il dito sopra l'interruttore mentre si trasporta
I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione di
corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare
situazioni pericolose in cui possono verificarsi seri
incidenti.

Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave
inglese prima di accendere I'elettroutensile. Un
elettroutensile o una chiave inglese che si trovino in una
parte dell’elettroutensile in rotazione potranno causare
lesioni.

E importante non sopravvalutarsi. Avere cura

di mettersi in posizione sicura e di mantenere
I'equilibrio. In tale maniera sara possibile controllare
meglio I'elettroutensile in situazioni inaspettate.
Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare
vestiti lenti o gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani
da parti in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli
lunghi potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

Se sussiste la possibilita di montare dispositivi

di aspirazione o di captazione della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano stati installati
correttamente e vengano utilizzati senza errori.
Lutilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.
Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare
di trascurare le norme di sicurezza. Una mancanza
di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di
secondo.

MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI
ELETTROUTENSILI

Non sovraccaricare I'elettroutensile. Impiegare
I'elettroutensile adatto per sbrigare il lavoro.
Utilizzando I'elettroutensile adatto si potra lavorare
meglio e con maggior sicurezza nel’ambito della gamma
di potenza indicata.

Non utilizzare elettroutensili con interruttori
difettosi. Un elettroutensile che non si pud piu
accendere o spegnere & pericoloso e dovra essere
riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione
sull’elettroutensile, prima di sostituire parti
accessorie oppure prima di posare I'elettroutensile
al termine di un lavoro, estrarre sempre la spina
dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria
ricaricabile, se rimovibile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione
inavvertitamente.

Custodire gli elettroutensili non utilizzati al di

fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'elettroutensile a persone che non sono abituate ad
usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli elettroutensili sono pericolosi se utilizzati da persone
inesperte.

Eseguire la manutenzione degli elettroutensili

e degli accessori. Verificare che le parti mobili
dell’elettroutensile funzionino perfettamente e

non s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione
dell’elettroutensile stesso. Far riparare le parti
danneggiate prima d’impiegare I'elettroutensile.
Numerosi incidenti vengono causati da elettroutensili la
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cui manutenzione e stata effettuata poco accuratamente.
Mantenere affilati e puliti gli elettroutensili da
taglio. Gli elettroutensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno
frequentemente e sono piu facili da condurre.

Utilizzare elettroutensili, accessori, attrezzi, ecc. in
conformita con le presenti istruzioni. Osservare le
condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi durante
I'impiego. Limpiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.
Mantenere impugnature e superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Impugnature
e superfici di presa scivolose non consentono di
manipolare e controllare 'utensile in caso di situazioni
inaspettate.

MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI
ACCUMULATORI

Caricare I'accumulatore solo ed esclusivamente nei
dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per un
dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di
accumulatore, sussiste pericolo di incendio, se utilizzato
con un accumulatore di tipo diverso.

Utilizzare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente gli accumulatori previsti allo
scopo. Luso di accumulatori di tipo diverso potra dare
insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’'incendi.
Tenere I'accumulatore non utilizzato lontano da
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri
oggetti in metallo di piccole dimensioni che
potrebbero causare un ponte tra i contatti. Un
eventuale corto circuito tra i contatti del’accumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incendi.

In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere
fuoriuscite di liquido dall’accumulatore. Evitarne

il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare
con acqua. Qualora il liquido dovesse entrare in
contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio
al medico. Il liquido fuoriuscito dall’accumulatore potra
causare irritazioni cutanee o bruciature.

Non utilizzare una batteria ricaricabile, né un
elettroutensile, qualora siano danneggiati o siano
stati modificati. Batterie danneggiate o modificate
possono comportare problemi non prevedibili, causando
incendi, esplosioni e possibili lesioni.

Non esporre una batteria ricaricabile o un
elettroutensile al fuoco o a temperature eccessive.
Lesposizione al fuoco o a temperature superiori a 130°C
puo causare esplosioni.

Rispettare tutte le istruzioni di carica e non caricare
la batteria ricaricabile o I’elettroutensile fuori dal
campo di temperatura indicato nelle istruzioni
stesse. Una carica non corretta, o fuori dal campo di
temperatura indicato, pué comportare danni alla batteria
ed aumentare il pericolo di incendio.

ASSISTENZA

Fare riparare I'elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializzato e

solo impiegando pezzi di ricambio originali. In

tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

Non sottoporre in alcun caso a manutenzione
batterie ricaricabili danneggiate. La manutenzione

di batterie ricaricabili andra effettuata esclusivamente
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dal produttore o da fornitori di servizi appositamente
autorizzati.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER MOTOSEGHE

a) Mantenere tutte le parti del corpo lontani dalla
motosega quando & in funzione. Prima di avviare

la motosega, accertarsi che non sia a contatto

con alcun oggetto. Un solo momento di disattenzione
durante 'uso della motosega comporta il rischio di
rimanere impigliati nella catena con il corpo o gli
indumenti.

Tenere sempre la motosega con la mano destra
sullimpugnatura posteriore e la mano sinistra
sullimpugnatura anteriore. Linversione di tale
configurazione manuale aumenta il rischio di lesioni e
deve essere assolutamente evitata.

Tenere la motosega esclusivamente tramite le
superfici di presa isolate, perché la catena puo
entrare in contatto con cavi elettrici nascosti. Se

la catena tocca un cavo elettrificato pud trasmettere la
corrente alle parti metalliche della motosega, esponendo
'operatore al rischio di scossa elettrica

Indossare dispositivi di protezione per gli occhi. Si
raccomanda l'uso di altri dispositivi di sicurezza per
orecchie, testa, mani, gambe e piedi. Un’attrezzatura
di protezione adeguata riduce il rischio di infortuni
causati da detriti scagliati dalla motosega o dal contatto
accidentale con la catena.

Non usare la motosega su alberi, scale, tetti o
qualsiasi altro supporto instabile. [l mancato rispetto
di questa avvertenza comporta il rischio di lesioni gravi.
Mantenere sempre i piedi a contatto con il terreno
e utilizzare la motosega esclusivamente quando si
e in piedi su una superficie salda, sicura e piana.
Superfici scivolose o instabili, ad esempio scale,
comportano il rischio di perdita di equilibrio o di controllo
della motosega.

Durante il taglio di un ramo in tensione, fare
attenzione al rischio di rimbalzo. Al rilascio della
tensione nelle fibre del legno, il ramo torna bruscamente
nella posizione originale, con il rischio di colpire
'operatore e/o causare la perdita di controllo della
motosega.

Prestare estrema attenzione durante il taglio di
cespugli e piccoli arbusti. | materiali sottili possono
impigliarsi nella motosega e colpire I'operatore, o
causare una perdita di equilibrio.

Trasportare la motosega tramite 'impugnatura
anteriore, spenta e lontana dal proprio corpo.
Posizionare sempre il coprilama sulla lama prima
di trasportare o riporre I'apparecchio. La corretta
manipolazione della motosega riduce il rischio di contatto
accidentale con la catena in movimento.

Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione, la
tensione della catena e la sostituzione di barra e
catena. Una catena tesa o lubrificata in modo scorretto
puod rompersi o aumentare il rischio di contraccolpo.
Tagliare esclusivamente legno. Non usare la
motosega per altri scopi. Ad esempio, non usare la
motosega per tagliare metallo, plastica, muratura o
materiali edili non legnosi. Luso della motosega per
operazioni diverse da quelle per cui & progettata pud
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comportare situazioni di pericolo.

Non tentare di abbattere un albero se non si &
consapevoli dei rischi e delle procedure per evitarli.
Labbattimento di un albero comporta il rischio di lesioni
gravi all’operatore e alle persone presenti.

m) Rispettare tutte le istruzioni per la rimozione

del materiale incastrato, la conservazione e la
manutenzione della motosega. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di arresto e che il
gruppo batteria sia stato rimosso. L'avvio accidentale
della motosega durante la rimozione di materiale
incastrato o la manutenzione della motosega comporta il
rischio di lesioni gravi.

degli apprendisti di eta superiore a 16 anni e
supervisionati, non devono usare la motosega.
La stessa norma si applica agli individui che

non hanno familiarita con il funzionamento della
motosega. Tenere le istruzioni per 'uso sempre a
portata di mano. Gli individui stanchi o non competenti
non devono usare la motosega.

* Siraccomanda agli operatori inesperti di contattare un
operatore esperto per ricevere istruzioni pratiche sull’'uso
della motosega e dell’attrezzatura di protezione. Fare
pratica tagliando ceppi su un cavalletto o un supporto
similare.

* Non toccare la catena in rotazione.

* Indossare sempre dispositivi di protezione individuale
omologati per ridurre il rischio di lesioni causate dai detriti
lanciati dalla motosega e dal contatto accidentale con la

POSSIBILI CAUSE ED ACCORGIMENTI PER IMPEDIRE
UN CONTRACCOLPO

Un contraccolpo si pud verificare quando la punta del
binario di guida tocca un oggetto oppure quando il
legname si piega e la catena della sega resta bloccata
nel taglio

Toccando la punta del binario di guida si pud in alcuni

casi provocare una reazione improvvisa all’'indietro nel

corso della quale il binario di guida viene sollevato e

scaraventato in direzione dell’operatore

Il blocco della catena della sega sul bordo superiore del

binario di guida puo far ribaltare rapidamente la guida in

direzione dell’operatore

Ognuna di queste reazioni pud comportare la perdita

di controllo sulla sega ed il pericolo concreto di seri

incidenti (mai fare affidamento esclusivamente sui

dispositivi di sicurezza di cui dispone la sega a catena;
lavorando con una sega a catena si devono adottare
diverse precauzioni in modo da poter operare con
sicurezza ed evitare di creare situazioni pericolose)

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non

appropriato oppure non corretto dell’elettroutensile; esso

puo essere evitato soltanto prendendo misure adatte di

sicurezza come dalla descrizione che segue:

- tenere la sega ben saldamente con entrambe
le mani e con i pollici e le dita che afferrano
saldamente le impugnature della sega a catena;
portare il proprio corpo e le braccia in una
posizione che permetta di resistere bene ad ogni
forza di contraccolpo (adottando misure adatte
I'operatore & in grado di controllare pienamente le forze
di contraccolpo che si possono sviluppare; mai lasciare
la sega a catena in modo incontrollato)

- evitare una posizione anomala del corpo e non
eseguire tagli oltre I’altezza della spalla (questa
accortezza consente di evitare che si possa toccare
involontariamente la punta del binario di guida
rendendo possibile un miglior controllo della sega a
catena quando si presentano situazioni inaspettate)

- usare solo lame e catene di ricambio indicate dal
produttore (lame e catene di ricambio errate possono
causare una rottura e/o un contraccolpo della catena)

- per quanto riguarda I'affilatura e la manutenzione
della catena della sega, attenersi alle istruzioni
della casa costruttrice (limitatori di profondita troppo
bassi aumentano la tendenza a provocare contraccolpi)

AVVERTENZE DI SICUREZZA AGGIUNTIVE

SICUREZZA PERSONALE

I bambini e gli adolescenti, ad eccezione
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catena:
- Casco di sicurezza, se sussiste il rischio di caduta di
rami
- Protezioni per le orecchie.
- Protezioni per gli occhi o maschere facciali
- Guanti di protezione specifici per motoseghe
- Pantaloni specifici per motoseghe
- Calzature di sicurezza specifiche per motoseghe, con
punte in acciaio e suola antiscivolo.
* Non usare la motosega in presenza di altre persone,
bambini o animali.
* Non usare la motosega se si & sotto I'effetto di
droghe, alcol o medicinali.
e Assicurarsi che i bambini non giochino con l'utensile.
DOPO LUSO
* Spegnere sempre l'utensile e rimuovere la batteria
- quando si lascia I'utensile incustodito
- prima di rimuovere materiale incastrato
- controllare, pulire o effettuare lavori sull'utensile
- dopo un contatto con un oggetto estraneo
- quando l'utensile si avvia con vibrazioni anomale
e Conservare l'utensile all’interno in un posto asciutto e
chiuso a chiave, distante dalla portata dei bambini
- custodire la batteria separatamente dall’'utensile
BATTERIE
¢ La batteria fornita & parzialmente caricata (per
garantire la piena capacita della batteria, caricarla
completamente con il caricabatteria prima del primo uso
dell’elettroutensile)
* Usare solamente le batterie fornite con questo
utensile
- Batteria SKIL: BR1*31****
- Caricabatteria SKIL: CR1*31****
¢ Non usare a batteria quando & danneggiata; deve essere
sostituita immediatamente
* Non smontare la batteria
* Non esporre utensile/batteria alla pioggia
e Temperatura ambientale consentita (utensile/
caricabatteria/batteria):
- in fase diricarica 4...40°C
- Durante 'uso: da 4°C a 40°C
- in fase di stoccaggio —20...+50°C
SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI PRESENTI SULLUTENSILE/
BATTERIA
(3 Leggere il manuale di istruzioni prima dell'uso
(@) Le batterie esplodono se gettate nel fuoco, pertanto non
bruciare le batterie per alcun motivo
(® Non esporre I'utensile alla pioggia
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Portare occhialoni di protezione e protezione dell’udito
Riponete utensile/caricabatteria/batteria in luoghi ove
non si superino i 50°C

Non gettare I'elettroutensile e le batterie con i rifiuti
domestici

Prestare attenzione al rischio di contraccolpo ed evitare il
contatto con la punta della barra guida.

Usare la motosega sempre con due mani.

SO

Istruzioni di montaggio (®

rimuovere la batteria dall’'utensile

maneggiando la catena della sega avere cura di

portare sempre dei guanti di protezione

poggiare la sega a catena su una superficie piana

rimuovere la cuffia di protezione A girando la manopola

di bloccaggio in senso B antiorario

posare la catena C nella scanalatura della lama D

applicare la catena sull'ingranaggio di trasmissione

F e guidare la lama D in modo tale che il bullone di

serraggio G e le alette di guida H si inseriscano nella

chiavetta della lama D

fare attenzione al corretto senso di rotazione;

confrontare la catena con il simbolo relativo al

senso di rotazione E

controllare se tutte le parti sono posizionate

correctamente e tenere in questa posizione la lama con

la catena

montare la cuffia di protezione A come illustrato

se necessario, ruotare leggermente la manopola

per tensione della catena K per allineare il perno di

tensione della catena J al foro della lama D

ruotare la manopola per tensione della catena K fino a

quando la catena e solo leggermente tesa

serrare la manopola di bloccaggio B sul bullone di

fissaggio G girandolo in senso orario

Ricarica batteria

! leggere le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
fornite con il caricabatteria

Rimozione/installazione della batteria (2)

- 2 batterie devono essere installate

Indicatore del livello batteria (1)

- premere il pulsante dell'indicatore del livello batteria P

per visualizzare il livello attuale (0a

se il livello piu basso dell’indicatore del livello

batteria inizia a lampeggiare dopo aver premuto il

pulsante P (0b, la batteria & scarica

se i 2 livelli dell’indicatore del livello batteria

iniziano a lampeggiare dopo aver premuto P

(i0c, la temperatura della batteria non rientra nel

campo dei valori di impiego consentiti

Protezione per la batteria

Lutensile si spegne improvvisamente o non pud essere

accesso, quando

- il carico é troppo alto --> rimuovere il carico e
riavviare

- la temperatura della batteria non rientra nel campo
dei valori di impiego massimi di -20 e +50°C -->
2 i livelli dell'indicatore del livello batteria iniziano a
lampeggiare se si preme il pulsante P (0b; attendere
finché la batteria non é rientrata nel campo dei valori di
impiego consentiti
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- la batteria & quasi scarica (per proteggerla contro
la scarica profonda) --> I'indicatore del livello batteria
mostra un livello batteria basso o un livello batteria
lampeggiante (9c se si preme il pulsante P; caricare
la batteria

! non continuare a premere l'interruttore on/off
dopo che l'utensile si & spento automaticamente:
cio potrebbe danneggiare la batteria

Serraggio della catena (1)

rimuovere la batteria dall’'utensile

poggiare la sega a catena su una superficie piana

controllare se le maglie di catena poggiano

correctamente nella fessura di guida della lama D

1. svitare la manopola di bloccaggio B finché non

mantiene la lama in posizione (non rimuovere)

2. sollevare un po’ la lama e mantenerla

in questa posizione
3. ruotare la manopola per la tensione della
catena K in avanti finché le maglie della
catena inferiori non siano visibili e tocchino
APPENA la parte inferiore della lama D

4. serrare la manopola di bloccaggio
B girandola in senso orario

5. rilasciare la lama

6. la catena é stata tesa correctamente se al
centro puo essere sollevata di ca. 4 mm

la tensione della catena deve essere controllata

ogni volta prima di iniziare a lavorare, dopo aver

eseguito i primi tagli e regolarmente (ogni 10

minuti) durante il periodo in cui si lavora

- in modo particolare in caso di catene nuove della sega
c’e da aspettarsi che all'inizio si verifica una maggiore
espansione

- la durata della catena della sega dipende in modo
determinante da una sufficiente lubrificazione e da una
corretta tensione

- non tendere la catena della sega quando € ancora
surriscaldata perché essa si restringe quando si
raffredda e poggerebbe quindi in modo troppo teso
sulla lama

Lubrificazione (2

La lunga durata e le buone prestazioni di taglio della

catena dipendono da una lubrificazione ottimale; per

questo motivo, durante I'esercizio, la lubrificazione della
catena della sega avviene automaticamente attraverso

I'ugello per I'olio L (2) che distribuisce apposito olio

adesivo per seghe a catena

al momento della consigna della sega a catena,

il contenitore per I'olio adesivo & vuoto; prima

di utilizzare la macchina, & quindi importante

riempire il contenitore versandovi ’apposito I'olio

se si utilizza la sega a catena senza I'olio adesivo
per seghe a catena oppure quando il livello
dell’olio dovesse essere al di sotto della marcatura
del minimo si arrecado seri danni alla catena
poggiare su una superficie adatta la sega a catena con

il tappo del serbatoio per 'olio M rivolto verso I'alto

- svitare il tappo e riempire il serbatoio dell’olio con

apposito olio adesivo per seghe a catena (non fornito)

accertarsi che nel serbatoio dell’'olio non possa
penetrarvi sporcizia

riavvitare il tappo del serbatoio per I'clio e chiudere

controllare il livello olio prima dell’avviamento



e regolarmente durante il funzionamento;
rabboccare I'olio quando il livello dell’olio sia al di
sotto dell'indicatore N

- il contenuto del serbatoio & sufficiente per circa 15
minuti, a seconda delle pause e dell’intensita del lavoro

- mai utilizzare olio riciclato oppure olio vecchio

! Usare solo olio per motosega rapidamente
biodegradabile

Acceso/spento (13

- accendere I'utensile premendo prima il pulsante di
sicurezza Q quindi il grilletto R

- spegnere l'utensile rilasciando l'interruttore R

! una volta terminata I'operazione di taglio, non
cercare di fermare la sega a catena attraverso la
protezione mano anteriore S (2) (= il freno contro i
contraccolpi)

Freno contro i contraccolpi

Il freno contro i contraccolpi € un meccanismo di

protezione che, in caso che la macchina rimbalzi

allindietro, si attiva attraverso la protezione mano
anteriore S -> la catena si blocca nel giro di breve tempo

Eseguire ad intervalli regolari una prova per verificarne il

funzionamento:

- spingere in avanti la protezione mano anteriore S e
mettere in funzione brevemente la sega a catena -> la
catena non dovrebbe avviarsi

- per sbloccare di nuovo il freno di sicurezza contro i
contraccolpi, rilasciare il grilletto R e ritirare indietro la
protezione mano anteriore S

Uso dell'utensile

- tenere la sega a catena sempre ben ferma ed

utilizzando entrambe le mani (con la mano sinistra

afferrare 'impugnatura anteriore T e con la mano

destra 'impugnatura posteriore U); mai tentare di

eseguire operazioni di taglio con una sola mano (9a

tenere il cavo della corrente sempre nella parte
posteriore, al di fuori del campo operativo della catena
della sega e della zona in cui si trova il materiale

da tagliare; avere cura di prendere posizioni tali da

impedire che il cavo possa rimanere impigliato tra rami

e ramoscelli

prima di appoggiare la catena sul legname da

tagliare, la catena deve aver raggiunto la sua

completa velocita

nel far questo, utilizzare i denti di metallo a presa

mordente V per fissare la sega a catena sul legname

(®a

durante I'operazione di taglio, utilizzare i denti a presa

mordente come leva (%) (9a

in caso di tagli di rami piu robusti oppure di tronchi,

applicare i denti a presa mordente man mano su un

punto inferiore; a tal fine, ritirare la sega a catena per
allentare la presa dei denti mordenti e per applicarla su
un punto piu basso - cosi facendo, non estrarre la sega
dal taglio in esecuzione

durante I'operazione di taglio, non usare forza per

premere sulla catena della sega, ma lasciar lavorare

la sega esercitando una leggera pressione di leva
attraverso il punto di appoggio dei denti a presa

mordenti V

mettere in azione ed adoperare la sega a catena

esclusivamente prendendo una posizione sicura

- tenere la sega a catena leggermente spostata verso
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destra rispetto al proprio corpo (5b
mai utilizzare la sega a catena tenendola con le braccia
tese; mai tentare di eseguire tagli su punti difficilmente
accessibili, né operando stando su una scala (5c
mai eseguire operazioni di taglio tenendo la sega oltre
I'altezza della spalla 5d
per raggiungere i migliori risultati di taglio &
indispensabile cercare di non ridurre la velocita della
catena sottoponendo la macchina a sovraccarico
attenzione al momento in cui si arriva alla fine
del taglio; non appena la sega avra completato
il taglio, all'improvviso si percepira un notevole
cambiamento del peso (in questa situazione il
rischio di incidenti per gambe e per piedi & molto
alto)
togliere la sega dal taglio in esecuzione quando la
catena della sega € ancora in azione
Taglio di tronchi
poggiare il tronco in modo tale che le parti appena
tagliate non possano chiudersi e bloccare quindi la
catena della sega
in caso di pezzetti di legno piu corti, prima
dell’'operazione di taglio, metterli in posizione adatta e
bloccarli bene
evitare di toccare pietre e chiodi perché potrebbero
essere proiettati in aria e potrebbero danneggiare la
catena della sega o creare seri pericoli per 'incolumita
dell’operatore o delle persone che si trovano nelle
vicinanze
mai avvicinare la sega in azione a reti metalliche di
recinzione oppure a pavimenti
- i tagli longitudinali devono essere eseguiti con estrema
accuratezza perché in questi casi non & possibile
utilizzare i denti a presa mordente V (2); eseguire i
tagli tenendo la macchina con un’angolatura che sia
la piu piatta possibile al fine di evitare il pericolo di un
contraccolpo della sega
- in caso di taglio di legname, rami oppure alberi che si
trovano sotto sollecitazione vi € il pericolo di provocare
incidenti; in casi del genere & importante operare
con la massima attenzione (questi tipi di lavori
dovrebbero essere eseguiti soltanto da personale
specializzato appositamente addestrato)
Taglio di tronco d’albero (taglio sulla lunghezza richiesta
dell’albero abbattuto)
- se possibile, il tronco dovrebbe poggiare su rami, travi
oppure cunei
assicurarsi sempre una posizione operativa sicura
ed una distribuzione uniforme del peso del corpo su
entrambi i piedi
quando la completa lunghezza del tronco d’albero
poggia in maniera uniforme come da illustrazione, il
taglio viene eseguito partendo dalla parte superiore
(®a
- quando il tronco d’albero poggia su un’estremita
come indicato nell’illustrazione, tagliare prima 1/3
del diametro del tronco partendo dal lato inferiore e
poi continuare a tagliare il resto partendo dalla parte
superiore all'altezza del taglio inferiore (6b
quando il tronco d’albero poggia su entrambe le
estremita come indicato nell’illustrazione, tagliare prima
1/3 del diametro del tronco partendo dal lato superiore
e poi continuare a tagliare 2/3 partendo dalla parte



inferiore all'altezza del taglio superiore (8)c

in caso di lavori di taglio su pendio, prendere sempre
una posizione operativa nella parte superiore del
tronco dell'albero

per poter mantenere il controllo completo al momento
del “taglio completo”, quando ci si avvicina alla fine del
taglio ridurre la pressione esercitata senza allentare
minimamente la presa sulle impugnature della sega a
catena

fare sempre in modo che la catena della sega non
arrivi a toccare il terreno

una volta terminato completamento il taglio, prima

di allontanare la sega a catena dal punto di taglio,
attendere che la catena della sega si sia fermata
completamente

prima di passare da un albero all’altro, spegnere
sempre il motore della sega a catena

Taglio di alberi (7

! tramite la sega a catena é possibile tagliare
soltanto alberi il cui diametro del tronco sia
minore della lunghezza della lama stessa
assicurare la zona di operazione; accertarsi

che nella zona di operazione non si trovino né
persone, né animali

mai tentare di liberare una sega rimasta bloccata
lasciando il motore della sega in moto; per liberare
la catena della sega, utilizzare dei cunei di legno
portare sempre un elmetto al fine di proteggersi
da rami che potrebbero cadere

PRIMA DEL TAGLIO:

- se vi sono due o piu persone che tagliano i rami ed
abbattono alberi contemporaneamente, la distanza tra
gli operatori che tagliano i rami e quelli che tagliano il
tronco dell’albero deve corrispondere almeno al doppio
dell'altezza dell’albero che si sta abbattendo

quando si abbattono alberi si deve stare attenti ad

evitare di esporre altre persone a qualunque tipo di

pericolo, a non colpire nessuna linea di alimentazione

ed a non provocare nessun tipo di danno materiale

(se un albero dovesse arrivare a toccare una linea di

alimentazione, informare inmediatamente I'ente di

approvvigionamento dell’energia)

- in caso di lavori di taglio eseguiti su pendii, chi opera
con la sega a catena sul terreno deve prendere
posizione nella parte superiore dell’albero che si
intende abbattere perché il tronco dell’albero dopo il
taglio probabilmente rotolera oppure scivolera verso il
basso

- prima di iniziare I'operazione di abbattimento di un
albero si deve predisporre una via di fuga che sia
agibile in caso d’emergenza e, se necessario, se ne
dovra preparare una (la via di fuga di emergenza deve
essere agibile nella direzione diagonalmente opposta a
quella della prevista linea di caduta) (7a

- per poter determinare la direzione della caduta

dell'albero, prima dell'abbattimento & necessario

prendere in considerazione la pendenza naturale
dell'albero, la posizione dei rami piu grossi e la
direzione del vento

liberare I'albero da ogni tipo di sporcizia, materiale

pietroso, corteccia staccata dal tronco, chiodi, graffe e

fili di ferro

PROCEDURA DI TAGLIO:
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- tagliare ad angolo retto rispetto alla direzione della
caduta un intaglio (1 —2) con una profondita pari ad 1/3
del diametro del tronco dell’albero (7b
eseguire prima l'intaglio a tacche inferiore orizzontale
(questa procedura consente di evitare che la catena
della sega oppure il binario di guida possano rimanere
incastrati quando ci si accinge ad eseguire il secondo
intaglio a tacche)
eseguire il taglio di abbattimento (3) almeno 50
mm sopra il taglio orizzontale dell'intaglio a tacche
(eseguire il taglio di abbattimento in posizione parallela
rispetto allintaglio a tacche orizzontale) (7b
eseguire il taglio di abbattimento con una profondita
tale da far rimanere soltanto una striscia ritagliata
(striscia di abbattimento) che possa fungere da
cerniera (la striscia ritagliata ha la funzione di impedire
che I'albero possa girare su se stesso e cadere nella
direzione sbagliata; non tagliare mai completamente la
striscia ritagliata)
quando il taglio di abbattimento si avvicina alla cerniera
I'albero dovrebbe cominciare a cadere
in caso dovesse essere chiaro che 'albero potrebbe
non cadere nella direzione richiesta oppure potrebbe
piegarsi all'indietro e bloccare la catena della sega,
interrompere il taglio di abbattimento e inserire nel
taglio cunei di legno, di materiale sintetico o di lega
leggera in modo da aprire ulteriormente il taglio e dare
allalbero la linea di caduta richiesta dell’albero ()¢
quando l'albero inizia a cadere, togliere la sega a
catena dal taglio, spegnere la macchina, posarla ed
abbandonare I'area di pericolo utilizzando la via di fuga
precedentemente determinata (attenzione a rami che
potrebbero cadere dall’alto ed evitare di inciampare)
e Sramatura
Con questo termine si intende il taglio di rami dal tronco
dell'albero abbattuto
- nel corso della sramatura, non tagliare mai prima i
rami piu grandi che indicano verso il basso e sui quali
I'albero poggia
- tagliare i rami piu piccoli procedendo come da figura
- in caso di rametti che si trovano sotto sollecitazione,
tagliarli dalla parte inferiore verso I'alto in modo da
evitare che la sega possa incastrarsi

MANUTENZIONE / ASSISTENZA

* Questo utensile non & inteso per un uso professionale
* Tenere sempre pulito I'utensile (soprattutto le feritoie di
ventilazione W (2))
! rimuovere la batteria dall’'utensile prima della
pulizia

pulire la cuffia di protezione sagomata in materiale

sintetico della sega a catena utilizzando una spazzola

morbida ed uno straccio pulito (non & permesso

utilizzare né acqua, né solventi, né prodotti di

lucidatura)

- in seguito ad una durata di impiego di 1 fino a 3 ore,
smontare la cuffia di protezione 13, la lama e la catena
e pulire utilizzando una spazzola

- pulire la zona sotto la cuffia di protezione, il rocchetto
per catena ed il fissaggio della lama togliendo con una
spazzola ed uno straccio pulito ogni tipo di sporcizia
rimastavi attaccata



- pulire 'ugello per I'olio utilizzando uno straccio pulito

¢ Controllare regolarmente se la sega a catena abbia dei
difetti visibili come per esempio potrebbe essere una
catena libera, sbalzata fuori della guida oppure anche
danneggiata, fissaggi liberi e usurati oppure componenti
danneggiati

* Riparazioni necessarie oppure lavori di manutenzione
devono essere eseguiti prima di applicare la sega a
catena

¢ |l funzionamento della lubrificazione automatica della
catena pud essere controllato avviando la sega e
tenendo la punta rivolta verso un pezzo di cartone o di
carta poggiato sul pavimento

non toccare il pavimento con la catena (mantenere

una distanza di sicurezza di almeno 20 cm)

se cosi facendo si nota una scia di olio che diventa

sempre piu grande, significa che 'automatismo di

lubrificazione funziona correttamente

se invece non si riscontra nessuna traccia d’olio

nonostante il serbatoio dell’olio sia pieno, leggere il

paragrafo “RISOLUZIONE DI PROBLEMI” o contattare

il proprio rivenditore

* Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e
di controllo I'utensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per
gli elettroutensili SKIL
- inviare l'utensile non smontato assieme alle prove

di acquisto al rivenditore oppure al piu vicino centro

assistenza SKIL (I'indirizzo ed il disegno delle parti di

ricambio dell’'utensile sono riportati su www.skil.com)

prima di spedire le seghe a catena si prega di

assolutamente di scaricare il serbatoio dell’olio

* Tenere presente che danni causati da sovraccarico o
utlizzo improprio sono esclusi dalla garanzia (per la
condizioni di garanzia SKIL, visitare il sito www.skil.com
o contattare il proprio rivenditore)

e Stoccaggio
- qualora si volesse immagazzinare la sega a catena per

maggiori periodi di tempo, pulire la catena della sega

elalama

quando si ripone l'utensile, il serbatoio dell’olio deve

essere svuotato completamente

usare la protezione della catena X quando si ripone

l'utensile

montare il supporto per utensile Y in modo sicuro e

orizzontale sul muro utilizzando 2 viti (non fornite)

assicurarsi che il gancio Z sia montato assieme alla

rastrellieraY

custodire I'utensile appendendolo al gancio Z

fare attenzione alle perdite d’olio quando si utilizza un

gancio porta-decespugliatore Z

conservare l'utensile all’interno in un posto asciutto e

chiuso a chiave, distante dalla portata dei bambini

RISOLUZIONE DI PROBLEMI

* Laseguente lista elenca sintomi di problemi, possibili
cause e misure correttive (se il proprio problema non

¢ identificato e non € possibile correggerlo, si prega di

contattare il proprio rivenditore o centro assistenza)

! nel caso di cattivo funzionamento elettrico o
meccanico, spegnere subito I'utensile e rimuovere
la batteria

% Lutensile non funziona
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- & scattato il freno di sicurezza -> tirare indietro la
protezione per le mani S (2) alla posizione
- batteria scarica -> caricare la batteria
- batteria calda -> lasciar raffreddare la batteria
- errore interno -> contattare il rivenditore/centro di
assistenza
Lutensile funziona a intermittenza
- cavi interni difettosi -> contattare il rivenditore/centro di
assistenza
- interruttore on/off difettoso -> contattare il rivenditore/
centro di assistenza
% Catena della sega asciutta
- manca olio nel serbatoio dell’olio -> versare dell'olio
riempiendo il serbatoio
- la disaerazione nel tappo del serbatoio per I'olio &
otturata -> pulire il tappo del serbatoio per I'olio
- canale della fuoriuscita dell’olio otturato -> liberare il
canale della fuoriuscita dell’olio
% Catena della sega non viene frenata
- freno contro i contraccolpi difettoso -> contattare il
punto di rivendita/assistenza
% Catena/binario di guida troppo caldi
- manca olio nel serbatoio dell’olio -> versare dell'olio
riempiendo il serbatoio
la disaerazione nel tappo del serbatoio per I'olio &
otturata -> pulire il tappo del serbatoio per I'olio
canale della fuoriuscita dell’olio otturato -> liberare il
canale della fuoriuscita dell’olio
tensione della catena troppo alta -> regolare la
tensione della catena
catena non piu affilata -> riaffilare la catena oppure
sostituirla
Lutensile vibra in modo anomalo
- tensione della catena troppo lenta -> regolare la
tensione della catena
- catena non piu affilata -> riaffilare la catena oppure
sostituirla
- catena eccessivamente consumata -> sostituire la
catena
- dentatura della sega indica nella direzione sbagliata ->
montare di nuovo la catena della sega con la dentatura
che indica nella direzione corretta

TUTELA DELLAMBIENTE

* Non gettare I'elettroutensile, le batterie, gli
accessori e I'imballaggio con i rifiuti domestici (solo
per Paesi UE)

- secondo la Direttiva Europea 2012/19/CE sui rifiuti
di utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione
in conformita alle norme nazionali, gli elettroutensili
esausti devono essere raccolti separatamente, al fine
di essere reimpiegati in modo eco-compatibile

- il simbolo (8) vi ricordera questo fatto in fase di
smaltimento

RUMOROSITA / VIBRAZIONE

¢ Misurato in conformita al EN 62841 il livello di pressione
acustica di questo utensile & 80,6 dB(A) ed il livello di
potenza acustica 100,6 dB(A) (incertezza K= 1,87 dB), e
la vibrazione 5,5 m/s? (somma dei vettori in tre direzioni;
incertezza K = 1,5 m/s?)

* | valori di emissione acustica e delle vibrazioni sono stati



misurati con il metodo valutazione standard prescritto

da EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare
I'utensile con altri prodotti analoghi e per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse, oppure
con accessori differenti o in scarse condizioni, il livello
di esposizione potrebbe aumentare notevolmente

i momenti in cui I'utensile & spento oppure & in funzione
ma non viene effettivamente utilizzato per il lavoro,
possono contribuire a ridurre il livello di esposizione
proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

)

Kefe és vezeték nélkili akkus
lancfiirész

BEVEZETES

* Az elektromos kéziszerszam faanyagok, mint példaul
fagerendak, falemezek, agak, torzsek stb. flirészelésére,
valamint fak kivagasara szolgal; az elektromos
kéziszerszamot a szalirannyal parhuzamos és arra
meréleges vagasra is lehet hasznalni

* A szerszam nem professziondlis hasznalatra készllt

* Ellendrizze, hogy a csomag tartalmazza-e az abran
lathato 8sszes alkatrészt 2)

e Hianyzo vagy sérilt alkatrész esetén forduljon a
keresked6h6z

¢ Olvassa el figyelmesen és 6rizze meg a hasznalati
utasitast (3

¢ Kisérje kiilonos figyelemmel a biztonsagi
utasitasokat és figyelmeztetéseket; ennek
elmulasztasa sulyos sériilést okozhat

MUSZAKI ADATOK (1)

Cserelanc: 90PX052X
Cserelancvezet6: 144MLEA041

SZERSZAMGEP ELEMEI (2)

0541

Minimalis olajszintjel
Akkumulator toltéttségi-szint jelz6
Biztonsagi kapcsolo
Inditékapcsold

Visszacsap0 fék kioldé (kézvedd)
Elllsé fogantyu

Hatulsé fogantyu

Fémkormos ltkdz6

A Fedél

B  Roégzité gomb

C Lanc

D Lancvezeté

E Forgasirany és vagasiirany jele
F  Lanckerék

G Rogzitécsavar

H Kardvezetd borda
J  Lancfeszité csap
K  Lancfeszitd fej

L Olajfuvéka

M Olajtartalysapka
N

P

Q

R

S

T

U

\'
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Szell8z6nyilasok
Lancvédd

Tarol6 sin (csavar nélkil)
Téroléhorog

BIZTONSAG

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK AZ
ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOKHOZ

N<Xxs

IN FIGYELMEZTETES Olvassa el a szerszamgéphez
tartozo biztonsagi figyelmeztetéseket, utasitasokat,
abrakat és specifikacidkat. Az alabbi utasitasok figyelmen
kivill hagyasa elektromos aramitéshez, t(izhdz és/vagy
sulyos balesethez vezethet.

Orizze meg a jévébeli hasznalatra is valamennyi
biztonsagi elirast és utasitast.

Az alabb alkalmazott “elektromos kéziszerszam” fogalom a
halézati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozd
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(hé&lozati csatlakozo kabel nélkil) foglalja magaban.

1) MUNKAHELYI BIZTONSAG

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét.
Rendetlen munkahelyek vagy megvilagitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek
meggyuijthatjak a port vagy a g6zoket.

Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket
a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznélja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatol, kénnyen
elvesztheti az uralmét a berendezés felett.
ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELGIRASOK

A késziilék csatlakozé dugoéjanak bele kell
illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé dugét
semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni.
Védoéfoldeléssel ellatott késziilékekkel kapcsolatban
ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A valtoztatas
nélkdili csatlakoz6 dugok és a megfelelé dugaszold
aljzatok cs6kkentik az aramiités kockazatat.

Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, mint csévekhez,
flit6testekhez, kalyhakhoz és hiit6szekrényekhez.
Az dramitési veszély megndvekszik, ha a teste le van
foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az
es6t6l és a nedvesség hatasaitdl. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megndveli az aramités
veszélyét.

Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne hizza
ki a halézati csatlakozé dugét a kabelnél fogva.
Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktol, olajtol, éles
élektdl, sarkaktol és mozgé gépalkatrészektdl. Egy
megrongalddott vagy csomokkal teli kabel megnéveli az
aramités veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég
alatt dolgozik, csak a szabadban valé hasznalatra

b)

c)

2)
a)

c)

e)
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3)
a)
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a)

engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban
val6 hasznélatra engedélyezett hosszabbité hasznalata
csOkkenti az aramités veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kérnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy foldzarlat megszakitét. Egy foldzarlat megszakito
alkalmazasa csdkkenti az aramiités kockazatat.
SZEMELYI| BIZTONSAGI EL6IRASOK

Munka kézben mindig figyeljen, Gigyeljen arra, amit
csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be,
ne hasznalja a berendezést. A berendezéssel végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi véddfelszerelést és

mindig viseljen véddszemiiveget. A személyi
védobfelszerelések, mint porvédé alarc, csuszasbiztos
véddcipé, védésapka és flulvédd hasznalata az
elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének
megfeleléen csdkkenti a személyes sériilések
kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan lizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna

a csatlakoz6 dugét a dugaszoléaljzatba,
csatlakoztatna az akkumulator-csomagot, és
miel6tt felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha
a készuléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
okvetleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallité szerszam vagy csavarkulcs
sérliléseket okozhat.

Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a normalistol
eltérd testtartast, ligyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyenstlyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajat a mozgo
részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni
a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé
modon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez

és rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. A
porgyUjté berendezések hasznalata csékkenti a munka
soran keletkezd por veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam
gyakori hasznalata soran szerzett tapasztalatok
olyan dnelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil
hagyja az idevonatkozé biztonsagi alapelveket. Egy
gondatlan mivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
sérliléseket okozhat.

AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOK GONDOS
KEZELESE ES HASZNALATA

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A
munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos
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kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon
bellll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakoz6 dugoét a dugaszoléaljzatbol
és/vagy tavolitsa el az akkumulator-csomagot (ha
az levalaszthatd) az elektromos kéziszerszamtol,
miel6tt az elektromos kéziszerszamon beallitasi
munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan izembe
helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek ne
férhess nek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait
gondosan tartsa karban. Ellenérizze, hogy a

mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatassal lehetnek az elektromos kéziszerszam
miikédésére. A megrongalodott részeket a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
térténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a
vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és
gondosan apolt vagészerszamok ritkabban ékelédnek be
és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat stb. csak ezen elGirasoknak
hasznélja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az elektromos
kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valod
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantyukat és markol6 feliileteket.

A csuszos fogantyuk és markol6 fellletek varatlan
helyzetekben lehetetlenné teszik az elektromos
kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

AZ AKKUMULATOROS KEZISZERSZAMOK GONDOS
KEZELESE ES HASZNALATA

Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott
toltkészilékekben téltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltéltésére szolgalé toltékészilékben
egy masik akkumulatort probal feltélteni, tiz keletkezhet.
Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz
tartozoé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sérlléseket és tlizet okozhat.
Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai
kapcsoktol, pénzérméktdl, kulcsoktdl, szégektol,
csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol,
amelyek athidalhatjak az érintkez6ket. Az
akkumulator érintkezdi kdzotti rovidzarlat égési
sérliléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl
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folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe
jutott az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a
szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost.
A kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses
bérsériiléseket okozhat.

Sohase hasznéljon egy akkumulator csomagot,

ha az megrongalédott, vagy ha valtoztatasokat
hajtottak végre rajta. A megrongalédott vagy
megvaltoztatottakkumulatorok elérelathatatlan médon
viselkedhetnek, amely tlizhéz, robbanashoz vagy
sérlilésveszélyhez vezet.

Ne tegye ki az akkumulator csomagokat tiiz, vagy
extrém hémérsékletek hatasanak. Ha az akkumulatort
tznek, vagy 130°C-ot meghaladé hémérsékletnek teszi
ki, ez robbanast okozhat.

Tartsa be valamennyi toltési elSirast és ne toltse
fel az akkumulatort, ha annak a h6mérséklete az
utasitasokban megadott hémérséklet tartomanyon
kivil van. Az akkumulator nem megfelelé médon, vagy
a megdott hémérséklet tartomanyon kivili feltéltése
megrongalhatja az akkumulatort és megnévelheti a
tlzveszélyt.

SZERVIZ

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet és csak eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.

Sohase szervizeljen megrongalédott akkumulator
csomagokat. Az akkumulator csomagokat csak a
gyartonak, vagy az erre feljogositott szolgaltatoknak
szabad szervizelnilik.

A LANCFURESZRE VONATKOZO ALTALANOS
FIGYELMEZTETESEK

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

A lancfiirész lizemeltetése kézben tartsa az 6sszes
testrészét tavol a flirészlanctol. Miel6tt beinditana a
lancfiirészt, gy6z6djon meg arrdl, hogy a flirészlanc
semmihez sem ér hozza. A lancflirész izemeltetése
kdzben egy pillanatnyi figyelmetlenség miatt beakadhat
is a ruhazata vagy a teste a lancba.

A lancfiirészt mindig a jobb kezével a hatsé
fogantyun és a bal kezével az els6 fogantyun tartsa.
Ne tartsa forditott kézrendben a lancfirészt, mert ezzel
megndveli a személyi sériilés kockazatat.

Csak a szigetelt markolatnal fogva tartsa az
elektromos szerszamot, mivel a flirészlanc rejtett
vezetéket érinthet. A fesziiltség” alatti vezetékkel
érintkezd flirészlancok ,fesziltség” ala helyezhetik az
elektromos szerszam burkolat nélkili fémrészeit, és a
gépkezeld aramitést szenvedhet.

Viseljen szemvédét. Javasolt még a hallast,

fejet, kezet és labat védé felszerelés hasznalata.

A megfelelé védbéeszkdzok csOkkentik a személyi
sérllések kirepllé targyak vagy a flrészlanccal valé
véletlen érintkezés miatt fennallé kockazatat.

Ne miikodtesse a lancfiirészt farol, létrardl, tetérél
vagy mas instabil tdmasztékrol. A lancflrész ilyen
maodon térténd hasznalata sulyos személyi sériilést
okozhat.
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f)

-

9

h

=

k)

Mindig vegyen fel stabil testhelyzetet, és csak akkor
lizemeltesse a lancfiirészt, ha régzitett, biztonsagos
és egyenletes feliileten all. A csuszds vagy instabil
fellletek, példaul 1étrak egyensulyvesztést vagy a
lancfurész feletti uralom elvesztését okozhatjak.
Fesziiltség alatt all6 fadag vagasakor ligyeljen

a visszapattanasra. A faanyag fesziiltségének
megszUinésekor a megfeszitett &g meglitheti a kezel6t és/
vagy kiltheti és iranyithatatlanna teheti a lancfrészt.
Legyen rendkiviil 6vatos, amikor bozétot és
facsemetéket vag. A vékony anyag befoghatja a
flirészlancot és maga felé csaphatja vagy kilitheti az
egyensulyabol.

A ledllitott firészt az eliils6 fogantyunal fogva kell
hordani, a testétdl elfelé iranyitva. A lancflirész
szdllitasakor vagy tarolasakor mindig helyezze fel

a lancvezetd védéburkolatat. A [ancflirész megfeleld
banasmadja csékkenti a mozgé flirészlanccal vald
véletlen érintkezés esélyét.

Tartsa be a kenésre, lancfeszitésre, valamint

a lancvezetd és lanc cseréjére vonatkoz6
utasitasokat. A nem megfeleléen feszes vagy olajozott
lanc eltérhet, vagy megndvelheti a visszarigas esélyét.
Csak fat vagjon. Ne hasznalja a lancf(irészt

a rendeltetési céltol eltéré médon. Példaul,

ne hasznalja a lancf(irészt fém, miianyag,
falaz6anyagok vagy nem fa épitéanyagok vagasara.
A lancflirésznek az el6irt rendeltetési céltol eltérd célra
valé hasznélata veszélyes helyzetet okozhat.

Ne probaljon meg kidonteni egy fat, amig nem
ismeri meg a kockazatokat, és hogy hogyan
keriilheti el 6ket. Fakivagas kézben sulyos sérilések
érhetik a kezel6t vagy a kézelben allokat.

m) Kovesse az 6sszes utasitast az elakadt anyag

eltavolitasakor, a lancf(irész tarolasakor

vagy karbantartasakor. Gondoskodjon réla,

hogy a kapcsolo6 ki legyen kapcsolva, és az
akkumulatoregység el legyen tavolitva. A lancflirész
varatlan mikddésbe hozatala a beszorult anyag
eltavolitasa vagy a szervizelés soran sulyos személyi
sérlléseket okozhat.

EGY VISSZARUGAS OKAI ES MEGELOZESENEK
MODJA

Visszarugas akkor |éphet fel, ha a vezet6sin csucsa
hozzaér valamilyen targyhoz, vagy ha a fa meghajlik és a
flirészlanc beékelddik a vagasba

Egy targynak a vezetésin csucsaval valé megérintése
egyes esetekben egy varatlan hatrafelé iranyulu
reakciohoz vezethet, amikor a vezetésin felfelé és a
kezel6 iranyaba vagodik ki

Ha a flirészlanc a vezetdsin felsé pereménél beékelédik,
akkor a sin nagy sebességgel a kezeld iranyaba
csapodhat R
Ezen reakciék mindegyike ahhoz vezethet, hogy On
elveszti az uralmat a flirész felett és esetleg sulyos
sérllést szenved (ezért ne aguija ra magat kizarélag

a lancflrészbe beépitett biztonsagi berendezésekre;
egy lancflrész kezeléjeként hozzon kilénb6zé
intézkedéseket, hogy baleset- és sérlilésmentesen
dolgozhasson)

Egy visszarugas mindig az elektromos kéziszerszam
helytelen vagy hibas hasznalatanak a kdvetkezménye;
ezt az aldbbiakban leirasra kerlilé megfelelé dvatossagi
intézkedésekkel meg lehet gatolni:



- tartsa mindkét kezével fogva a flirészt, és a
hiivelykujjaval és a tébbi ujjaval fogja at teljesen
a lancflirész fogantyuit; hozza a testét és a

karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiité
erdket jobban fel tudja venni (a kezel6 személy
megfelel6 6vatossagi intézkedésekkel uralkodni tud a
visszarugasi és reakciderdk felett; sohase engedije el a
lancfurészt)

keriilje el az abnormalis testtartast és
vallmagassag felett ne flirészeljen (igy elkeriilheti a
vezetésin csucsanak véletlen megérintését és varatlan
helyzetekben jobban tud uralkodni a lancfiirészen)
csak a gyarté altal meghatarozott
cserelancvezetdket és cserelancokat hasznaljon
(a helytelen cserelancvezet6k és cserelancok a lanc
térését és/vagy visszarugéast okozhatnak)

tartsa be a gyart6 cégnek a fiirészlanc
karbantartasara és élesitésére vonatkozé
elirasait (tul alacsony mélységhatarolok megnévelik
a visszarugasra valé hajlamot)

TOVABBI BIZTONSAGI UTASITASOK

SZEMELY| BIZTONSAG

* Gyermekek és fiatalkoruak, a 16 évnél idésebb,
feliigyelet alatt all6 tanulék kivételével, nem
hasznélhatjak a lancfiirészt. Ugyanez vonatkozik
azokra a személyekre, akik nem vagy nem
kell6képpen ismerik a lancflirész kezelésének
maédijat. A hasznalati utasitdsnak mindig kéznél
kell lennie. Alkalmatlan vagy faradt személyek nem
hasznalhatjak a lancfurészt.

* Javasoljuk, hogy az els alkalommal a felhasznalét
részesitse gyakorlati oktatasban egy tapasztalt kezel6 a
lancflirész és a védéfelszerelés hasznalatardl, és el6szor
egy flirészbakon elhelyezett rénkén gyakoroljanak

* Ne érintse meg a forgé lancot

¢ Mindig jévahagyott egyéni véddeszkdzoket hasznaljon,
csOkkentve a vagdéanyagrol valo kilokédés és a
furészlanc véletlen megérintése altal okozott sérilések
veszélyét:

- Védésisak, ha fennall a lees6 agak vagy hasonldk
veszélye

- Hallasvédelem

- Védészemliveg vagy arcmaszk

- Véagasbiztos kesztyl

- Véagasbiztos nadrag

- Véagasbiztos munkavédelmi csizma, acélbetétes orral
és csuszasmentes talppal

¢ Ne miikddtesse a lancfiirészt mas emberek,
gyermekek vagy allatok kézelében

¢ Ne miikédtesse a lancfiirészt alkohol, bédité hatasu
kabitoszer vagy gyogyszer hatasa alatt

e Zarja ki annak lehetéségét, hogy a gyerekek jatszhatnak
a szerszammal

A HASZNALATOT KOVETOEN

* Mindig kapcsolja ki a gépet és tavolitsa el a telepet
- ha a gépet drizetleniil hagyja
- miel6tt az elakadt anyag eltavolitasaba kezd
- mieldtt a gép ellendrzésébe, tisztitdsaba vagy rajta

végzendd egyéb tevékenységbe kezd
- ha egy idegen targyba utkozott
- ha a gép rendellenesen vibralni kezd
* A szerszam beltéri szaraz és zart helyen tarolja, ahol
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gyermekek nem férhetnek hozza
- az akkumulatortelepet a géptél kiildn tarolja

AKKUMULATOR

* A biztositott akkumulator részlegesen toltott (az
akkumulator teljes kapacitasanak biztositasahoz teljes
toltéttségi allapotig toltse azt a kéziszerszam elsé
hasznalatat megel6z6en)

¢ Csak a kovetkez6 akkumulatorokkal és toltkkel

hasznalja a szerszamot

- SKIL akkumulator: BR1*31****

- SKIL tolt6: CR1*31****

A hibas akkumulator ne hasznalja, hanem cserélje ki

Ne szerelje szét az akkumulatort

A gépet/akkumulatort 6vja az esétdl

Megengedett kdrnyezeti hdmérséklet (szerszam/toltd

készUlék/akkumulator):

- atoltés soran 4...40°C

- a hasznélat soran 4...40 °C

- atarolas soran -20...+50°C

A KESZULEKEN/AKKUMULATORON TALALHATO

SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

(3) Haszndlat elétt olvassa el a hasznalati utasitast

(@ Ha az akkumulatorok ttizbe keriilnek, akkor
felrobbanhatnak, ezért semmilyen okbdl ne égesse el az
akkumulatorokat

(5) A gépet 6vja a nedvességtél, killéndsen esétél

(® Viseljen védészemiiveget és zaj elleni fllvédét

@) A gépet/tdltdkészilléket/akkumulatort ne tarolja 50°C
feletti helyiségben

Ne dobja az elektromos kéziszerszamokat és elemek a
haztartasi szemétbe

Ovakodjon a lancf(irész visszarligasatdl, és iigyeljen ra,
hogy ne érjen hozz4a a lancvezetd csucsahoz.

@) Mindig két kézzel hasznalja a lancflirészt

KEZELES

o Osszeszerelési utmutatd (9
vegye ki az akkumulatort a szerszamot
a flirészlanc kezelésekor mindig viseljen védé
kesztydit
tegye le egy sik felliletre a lancfurészt
tavolitsa el a fedelet A a régzitégombot B az éramutatd
jarésaval ellentétes iranyba forgatva
tegye be a C flirészlancot a D kard kérbefuté hornyaba
illessze alancot a lanckerékre F és a lancvezetére D
ugy, hogy a régzitécsavar G és a vezetészarnyak H
illeszkedjenek a vezetdlanc ékhornyaba D
ugyeljen a helyes forgasiranyra; hasonlitsa 6ssze
a lanc allasat a E futasiranyjelzé jellel
ellendrizze, hogy minden alkatrész helyesen van-e
felhelyezve és tartsa ebben a helyzetben a kardot a
lanccal
régzitse a fedelet A az 4bran lathaté médon
ha sziikséges, forditsa el kissé a K lancfeszit6 fejet,
hogy beadllitsa a J lancfeszité csapot a D kard furatdhoz
- forditsa el annyira a K lancfeszit6 fejet, hogy a
flrészlanc csak gyengén fesziiljon meg
- huzza meg a régzitégombot B a régzitécsapon G az
6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba forgatva
* Az akkumulator toltése
! olvassa el a toltével kapott biztonsagi
figyelmeztetéseket és utasitasokat
e Akkumulatorok eltavolitasa/telepitése (2



- A 2 akkumulatorokat telepiteni kell
Akkumulator toltéttségi-szint jelzd
nyomja meg az akkumulator toltéttségi szintjét jelzé
gombot P az aktualis akkumulatorszint kijelzéséhez
(9a
amikor a P 10b gomb megnyomasa utan a
legalacsonyabb akkumulator toltéttség jelz6
villog, az akkumulator lemeriilt
ha a 2 akkumulator t6ltéttségi szintet jelz6
indikator elkezd villogni a P (0c gomb
megnyomasa utan, az akkumulator h6mérséklete
a megengedett miikodési tartomanyon kiviil van
Az akkumulator védelme
A gép hirtelen kikapcsol vagy nem lehet visszakapcsolni,
ha
- a teher tul nagy --> tavolitsa el a terhet és kezdje Ujra
- az akkumulator h6mérséklete nem a megengedett
-20 és +50 °C mUkddési tartomanyon belil van --> a
2 akkumulator toltottségi szintet jelzé indikator elkezd
villogni a P ©9b gomb megnyomasa utan; varja meg,
mig az akkumulator hémérséklete ismét a megengedett
mUkdodési tartomanyon belll van
- az akkumulator majdnem teljesen lemeriilt/iires
(mély kisiilés elleni védelem) --> (i0c alacsony
akkumulator toltottséget vagy villogd akkumulator
toltdttséget jelez az indikator, ha megnyomja a P
gombot; téltse fel az akkumulatort
ha a késziilék automatikusan kikapcsolt, ne
prébalja nyomogatni a be-/kikapcsolé gombot,
mert az akkumulator megsériilhet
A flrészlanc megfeszitése (1)
vegye ki az akkumulatort a szerszamot
- tegye le egy sik fellletre a lancflirészt
ellendrizze, hogy a lancszemek helyes a D kard
vezet6résében helyezkednek-e el
1. lazitsa meg annyira a régzitégombot B, hogy még
éppen megtartsa a kardot a helyén (ne tavolitsa el)
2. emelje meg kissé a kardot, és tartsa
meg ebben a helyzetben
3. forgassa el a lancfeszit6 fejet K felfele annyira,
hogy a legalsé lancszemek felemelkedjenek,
és EPPEN elérjék a kard aljat D
4. hiuzza meg a régzitégombot B az éramutatd
jarasaval megegyezd iranyban elforgatva
5. a kard meglazitasa
6. a furészlanc akkor van helyesen megfeszitve,
ha azt a k6zepén kb. 4 mm-re fel lehet emelni
a munka megkezdése el6tt, az els6 vagasok
utan, majd a flirészelés kdozben rendszeresen 10
percenként ellendrizze a lanc megfeszitését
- mindenek el6tt Uj flrészlancoknal eleinte nagyobb
tagulasra lehet szamitani
a furészlanc élettartama szamottevé mértékben fiigg a
kielégité kenéstdl és a helyes mértékl megfeszitéstol
ne feszitse meg a flirészlancot, ha ez erésen felhevlilt,
mivel a leh(lés soran a lanc 6sszehuzodik és tul
feszesen fekszik fel a kardra
A flirészlanc kenése (2
A flrészlanc élettartama a kielégit6é kenéstél fligg;
ezért a flrészlancot lizem kdzben a L (2) olajfuvéka
automatikusan keni tapado flirészlancolajjal
! alancfiirész a flirészlancolaj betoltése nélkil keriil
kiszallitasra; ezért igen fontos, hogy hasznalat

el6tt toltse fel a lancfiirészt olajjal

a lancflirész tapado flirészlancolaj nélkiili

hasznalata, vagy a minimalis olajszintjel ala

slillyedt olajszint melletti hasznalata a lancfiirész
megrongalédasahoz vezet

tegye le a lancfurészt felfelé mutatéo M

olajtartalysapkaval egy megfelel6 alapra

csavarja le a sapkat és téltse fel az olajtartalyt

flrészlancolajjal (nem tartozék)

Ugyeljen arra, hogy ne jusson szennyez8dés az

olajtartalyba

csavarja ismét fel a olajtartalysapkat

beinditas el6tt és hasznalat kézben rendszeresen

ellendrizze az olajszintet; t6ltsdn utana olajat, ha a

szintje a jelzés ala csokken N

egy feltdltés a szlinetektdl és a munka intenzitasatol

fliggéen kb. 15 percre elegendd

sohase hasznéljon felujitott vagy faradt olajat

Kizardlag biolégiailag konnyen lebomlé

lancfiirészolajat hasznaljon

Be/Ki (39

- kapcsolja be a szerszam, el6sz6r lenyomva a Q
biztonsagi kapcsol6t, majd a megnyomva az R
inditokapcsolét

- kapcsolja ki a gépet a R kioldozar segitségével

! aflirészelés befejezése utan a lancfiirészt ne az
elsé kézvédd S 2) miikddtetésével (= visszacsapo
fék) allitsa le

Visszacsapo fék

A visszacsap6 fék egy védbéberendezés, amely a

készllék visszarugasa esetén az S elsé kézvédo altal

keril bekapcsolasra -> a lanc a legrévidebb idén belil
ledll

Idérél idére ellendrizze a kéziszerszam miikddését:

- tolja elére az S elsé kézvédét és kapcsolja be révid
idére a lancflrészt -> a lancnak ekkor nem szabad
elindulnia

- avisszacsapo fék feloldasahoz engedje el a R
inditokapcsolot és huzza vissza az S elsd kézvédét

A gép Uzemeltetése

- alancfiirészt mindig mindkét kezével szorosan fogja

(abal kezével a T elsé fogantyut, a jobb kezével az U

hatso6 fogantyut kell tartania); sohase flirészeljen egy

kézzel (5a

a halézati kabelt mindig csak hatrafelé vezesse el

a késziiléktdl és tartsa tavol a flrészlanctdl és a

kivagasra keril6 fa agaitdl tavol; a kabelt mindig ugy

helyezze el, hogy az ne akadhasson bele az 4gakba

a fiirészlancnak a fa megérintése el6tt mar teljes

sebességgel kell miikédnie

aV femkdrmos (itkdz6 a lancflirésznek a fan valé

megtamasztasahoz lehet hasznalni (9a

a flrészelés soran a kdrmos Utkdzét emeldkarként (k)

hasznélja (9a

- vastagabb agak vagy fatérzsek flirészeléskor a
kérmos itk6z6t egyre mélyebben fekvé pontokra kell
felhelyezni; ehhez huzza vissza a lancf(irészt, hogy
kioldja, majd egy mélyebben fekvé pontra felhelyezze
a kérmos tkz6t; a lancflirészt ekdzben ne emelje ki a
vagais vonalbdl

- furészelés k6zben ne nyomja meg erével a
frészlancot, hanem hagyja azt magatél makodni
és ehhez a 'V kdrmds Utkdz6t mintegy emelékarként



hasznalva hozzon létre egy nem tul erés nyomast

a lancfurészt csak biztonsagos alapon allva hasznélja
a lancfurészt a testéhez képest mindig kissé a jobb
oldalon tartsa (9b

sohase lzemeltesse kinyuijtott karral a lancf(irészt; ne
prébéljon meg nehezen elérhet6 elyeken, vagy akar
egy létran allva is flrészelni (5c

sohase flrészeljen vallmagassag felett ()d

a legjobb furészelési eredményeket akkor lehet elérni,
ha a lanc sebessége nem csokken le tulterhelés miatt
a vagas végén 6vatosan kell dolgozni; amikor a
lancfiirész athaladt a munkadarabon, a reakciéerd
hirtelen megvaltozik (ekkor a varatlan mozdulat
soran a kezel6 laba megsériilhet)

a flirészt csak még futé flirészlanccal emelje ki a
vagasbol

Fatérzsek furészelése

- atorzset helyezze el és ugy tamassza ala, hogy a
vagasi horony ne zaruljon dssze és ne ékelje be a
flrészlancot

révidebb fadarabok megmunkalasa elétt azokat
megfelelé médon dllitsa be és szoritsa be

kerllje el a kovek és sz6gek megérintését, mivel ezeket
a furész kirepitheti, megrongalhatjak a flirészlancot,
vagy a kezelénél vagy a kézelben tart6zkodo
személyeknél komoly sérllést okozhatnak

ne érintse meg a miikédésben 1évé lancfiirésszel a
drétkeritéseket, vagy a talajt

a szaliranyban torténd vagast killbndsen évatosan
végezze, mivel ekkor a V (2) kérmos Utkéz6t nem lehet
hasznalni; a lancflrészt mindig kis szégben vezesse,
hogy megelézze a flirész visszarugasat

a mechanikus fesziltség alatt all6 fadarabok, agak
vagy fak flirészelése megndvekedett balesetveszéllyel
jar; itt kiléndsan nagy 6vatossagra van sziikség (az
ilyen munkakat csak kiképzett szakemberekkel
szabad elvégeztetni)

A fatorzs feldarabolasa (kidontétt fa szakaszokra vald
szétvalasztasat értjik)

ha lehetséges, tegyen a fatérzs ala dgakat, gerendéakat,
vagy ékeket és tdmassza ki azzal a fatérzset

Gigyeljen arra, hogy biztonsagosan alljon és a testsulyat
mindkét labara egyenletesen ossza el

ha a fatérzs egész hossza egyenletesen felfekszik
valamire, akkor feliilrél vagjon (8a

s atmérdjének 1/3 részét elébb alulrdl kezdve kell
beflirészelni, majd a megmaradoé részt fellilrél, az
alulrol megkezdett vagassal egy magassagban kell
atfirészelni (6)b

ha a fatérzs mindkét végénél fel van tamasztva, akkor
a fatrzs atméréjének 1/3 részét eldbb fellilrél kezdve
kell beflirészelni, majd a megmaradé 2/3 részt alulrol,
a fellilrél megkezdett vagassal egy magassagban alatt
kell atftrészelni (6c

ha egy lejtén végez flrészelési munkat, akkor mindig a
fatérzstdl felfelé levd helyzetben alljon

hogy az “atflrészelés” pillanataban is megérizze az
uralmat az eljaras felett, a vagas vége felé csdkkentse
a szerszamra gyakorolt nyomast, anélkil, hogy

a lancflrész fogantyuinak szoros fogvatartasat
meglazitana

tigyeljen arra, hogy a fiirészlanc sohase érintse
meg a talaijt
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- avagas befejezése utan varja meg, amig a flrészlanc
teljesen leall, mielétt a lancflirészt onnan eltavolitana

- alancflirész motorjat mindig kapcsolja ki, amig az egyik
farol a masikra valt at

e Fak kivagasa 17

! alancfiirésszel csak olyan fakat szabad kivagni,
amelyek térzsatmérdje kisebb, mint a kard
hosszusaga
mindig megfeleléen biztositsa a munkateriiletet;
tigyeljen arra, hogy ne tartézkodjanak személyek
vagy allatok a fa d6lési teriiletén
ne prébalja meg miikéd6é motor mellett
kiszabaditani a beékel6dott flirészlancot;

a beékel6détt flirészlanc kiszabaditasahoz
hasznaljon faékeket

viseljen mindig védésisakot, hogy védve legyen a
lehullé agaktol

FAVAGAS ELOTT:

- ha két vagy tébb személy egyszerre vag ki fat, akkor a
személyek kodzotti tavolsag legalabb a kivagandé fak
magassaganak kétszerese legyen

- afavagas kdzben ligyeljen arra, hogy ne
veszélyeztessen idegen személyeket, ne érintse
meg sem a flrésszel, sem a fakkal az elektromos
vezetékeket és ne okozzon anyagi karokat (ha egy fa
mégis érintkezésbe keriiine egy elektromos vezetékkel,
azonnal értesitse az energiaellato vallalatot)

- lejtés fellleten végzett favagas soran a lancflrész
kezelje lehetbleg a kivagasra keril6 fanal
magasabban fekvd terlleten tartézkodjon, mert a fa a
kivagas utan valdszinlleg lefelé gurul vagy csuszik
a fa kivagasa el6tt meg kell tervezni és szikség esetén
szabadda kell tenni egy menekulési utat (a menekulési
utnak a fa varhaté esési vonalahoz viszonyitva ferdén
hatrafelé kell vezetnie) (9a
a fa kidontése el6tt a d6lési irany megitéléséhez vegye
figyelembe a fa természetes délését, a legnagyobb
agak helyzetét és a pillanatnyi széliranyt

- tavolitsa el a fardl a szennyezédéseket, kdveket, laza
fakérget, szogeket, kapcsokat és drétokat

FAVAGAS:

- adoéntési iranyra merélegesen készitsen el egy
ékvagast (1 - 2), amelynek mélysége a fa atméréjének
1/3-a az abran lathaté médon (7)b
az éknek elészor az alsd, vizszintes oldalat kell
kivagni (igy el lehet kerllni azt, hogy a masodik
ékvagas kialakitasakor a flrészlanc vagy a vezetésin
beékelédjon)

- adélési vagast (3) legalabb 50 mm-rel a vizszintes
ékvagas felett kell kialakitani (a délési vagast a
vizszintes ékvagassal parhuzamosan kell kialakitani)
@b

a délési vagast csak olyan mélyre vagja be, hogy

még egy szilard rész (dontéléc) megmaradion,

amely mintegy csukloként miikddik (ez a szilard rész
meggatolja, hogy a fatérzs elforduljon és helytelen
iranyba déljon; ne flirészelje keresztil ezt a részt)

- amikor a délési vagas kozeledik ehhez a szilard
darabhoz, a fa normalis kdrllmények k6z6tt déIni kezd
ha mar lathatd, hogy a fa valészinlileg nem a kivant
iranyba dél, vagy visszahajlik és beékeli a lancfiirészt,
szakitsa meg a délési vagast és kapcsolja ki a
lancfurészt; a vagas megnyitasahoz és a fanak a kivant



iranyba val6 déntéséhez hasznaljon fabol, mtanyagbdl,

vagy aluminiumbdl késziilt ékeket (7)c

amikor a fa elkezd ddIni, vegye ki a lancfurészt a

vagasbol (ha ez eddig nem tértént meg), kapcsolja

ki és tegye le; az elézéleg megtervezett menekilési

uton keresztlll hagyja el a veszélyes zénat (lgyeljen

a lehullé agakra és arra, hogy ne botoljon meg

semmiben)

Agmentesités

Ezalatt az agaknak a mar kidontott farol vald

levalasztasat értjik

- az eljaras soran azokat a nagyobb, lefelé iranyuld
agakat, amelyek a fatérzset megtamasztjak, el6szor
hagyja a fan

- a kisebb &gakat az abran lathaté modon egy vagassal
vélassza le

- azokat az dgakat, amelyek mechanikai fesziiltség alatt
allnak, alulrl felfelé kell firészelni, hogy elkerilie a
flirész beékelédését

KARBANTARTAS / SZERVIZ

A szerszam nem professzionalis hasznalatra készuilt

Mindig tartsa tisztan a gépet (kiilénos tekintettel a

szellézényilasokra W (2))

! tavolitsa el az akkumulatort a tisztitas el6tt

- alancflrész muanyag hazat egy puha kefével és egy
tiszta ronggyal kell megtisztitani (viz, olddszerek és
polirozé anyagok hasznalata tilos)

- kb. 1 -3 6ra munka utan szerelje le és egy kefével
tisztitsa meg a fedelet, a kardot és a lancot

- egy kefével és egy tiszta ronggyal tisztitsa meg minden
odaragadt szennyezddéstél a fedelet, a lanckerék és a
kardrégzites alatti terlletet

- az olajfuvokat egy tiszta ronggyal tisztitsa meg

Rendszeresen ellendrizze, nincs-e a flirészen

nyilvanvalo, azonnal szembet(ind hiba, mint egy laza,

kiakadt vagy megrongalédott flrészlanc, laza rogzités és

elkopott vagy megrongalodott alkatrészek

A szlkséges javitasi vagy karbantartasi munkakat a

lancflirész hasznalata elétt el kell végezni

Az automatikus lanc kenési funkciot gy lehet ellendrizni,

hogy az ember bekapcsolja a firészt és a csucsaval egy

a talajra fektetett kartonra vagy papirra iranyitja

ne érintse meg a lanccal a talajt (hagyjon egy 20

cm-es biztonsagi tavolsagot)

ha ekkor egy névekvé olajnyom figyelheté meg, az

olajoz¢ automatika kifogastalanul mikédik

ha annak ellenére sem jenelik meg olajnyom, hogy az

olajtartaly fel van téltve, olvassa el a “HIBAELHARITAS”

szakaszt, vagy forduljon a kereskedéhéz

Ha a gép a gondos gyartasi és ellenérzési eljaras

ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a

javitassal csak SKIL elektromos kéziszerszam-muhely

Ugyfélszolgalatat szabad megbizni

- kildje az 6sszeszerelt gépet a vasarlast bizonyitd
szamlaval egyutt a kereskedé vagy a legkdzelebbi
SKIL szervizallomas cimére (a cimlista és a gép
szervizdiagramja a www.skil.com cimen talalhatd)

! alancfiirészek elkiildése el6tt okvetleniil Uritse ki
az olajtartalyt

Vegye figyelembe, hogy a garancia nem fedi le a

tulterhelés és a gép helytelen hasznalata miatt okozott

karokat (a SKIL garancialis feltételeit elolvashatja a
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www.skil.com oldalon, vagy kérdezze meg kereskeddjét)

Tarolas

- ha alancfiirészt hosszabb ideig tarolni akarja, akkor
tisztitsa meg ezel6tt a furészlancot és a kardot

- ha a készilék tarolni azt, akkor az olajtartalyt
maradéktalanul ki kell driteni

- a készulék tarolasakor hasznalja a lancvédét X

- atarold sintY rogzitse a falra 2 csavarral (nem
tartozék) megfeleléen vizszintezve és biztonsagosan

- gy6z6djon meg arrdl, hogy a horog Z a sinnel egy(itt
van régzitve Y

- tarolja a szerszamot az akasztdhoroggal t6rténé
felfiggesztéssel Z

- készuljon fel az olaj szivargasara, ha tarol6 kampét
hasznal Z

- aszerszam beltéri szaraz és zart helyen tarolja, ahol
gyermekek nem férhetnek hozza

HIBAELHARITAS

*

*

*

Az alabbi lista a hibajelenségeket, azok lehetséges
okait és az elharitds mddjat ismerteti (ha ezek kdzott
nem taldlhaté az észlelt hibajelenség, forduljon a
markakeresked6hdz vagy szakszervizhez)

! normalistdl eltéré miikodés valamint szokatlan,
idegen hangok esetén a késziiléket azonnal
kapcsolja ki és a tavolitsa el az akkumulatort

A gép nem miikddik

- avisszacsapo fék kioldott -> huzza vissza az S (2)
kézvédd az

- lemerilt/Ures akkumulator > téltse fel az akkumulatort

- forré akkumulator -> varja meg, mig lehtl az
akkumulator

- belsé hiba -> forduljon a markakeresked6hoz/
szakszervizhez

A szerszam szakaszosan mUkddik

- belsé vezetékhiba -> forduljon a markakeresked6hoz/
szakszervizhez

- be-/kikapcsold gomb hibaja -> forduljon a
markakereskedéhdz/szakszervizhez

A furészlanc szaraz

- nincs olaj az olajtartalyban -> t6ltsén utana olajat

- az olajtartalysapka légtelenitényilasa eldugult ->
tisztitsa meg az olajtartalysapkat

- az olajkifolyé csatorna eldugult -> tisztitsa ki az
olajkifolyé csatornat

A furészlanc nem fékezdédik le

- avisszacsapo6 fék meghibasodott -> forduljon a
markakereskedéhdz/markaszervizhez

A lanc/vezetésin felforrésodott

- nincs olaj az olajtartalyban -> t6ltsén utana olajat

- az olajtartalysapka légtelenitényilasa eldugult ->
tisztitsa meg az olajtartalysapkat

- az olajkifolyé csatorna eldugult -> tisztitsa ki az
olajkifolyé csatornat

- alanc tulsagosan meg van feszitve -> allitsa be a lanc
feszlltségét

- alanc tompa -> élesitse meg vagy cserélje ki a lancot

A késziilék rendellenesen vibral

- alanc tul laza -> dllitsa be a lanc fesziltségét

- alanc tompa -> élesitse meg vagy cserélje ki a lancot

- alanc elkopott -> cserélje ki a lancot

- afurészfogak a hibas iranyba mutatnak -> szerelje



fel Ujra a lancot gy, hogy a fogak a helyes iranyba
mutassanak

KORNYEZET

¢ Az elektromos kéziszerszamokat, elemek,

tartozékokat és csomagolast ne dobja a haztartasi

szemétbe (csak EU-orszagok szamara)

- a hasznélt villamos és elektronikai készllékekrdl
sz0616 2012/19/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba
valo atiltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kildn kell gydijteni, és kdrnyezetbarat
maodon Ujra kell hasznositani

- erre emlékeztet a (8) jelzés, amennyiben felmeril az
intézkedésre valo igény

ZAJ /| REZGES

* Az EN 62841 alapjan végzett mérések szerint
ezen készilék hangnyomas szintje 80,6 dB(A)
a hangteljesitmény szintje 100,6 dB(A) (széras
K = 1,87 dB), a rezgésszam 5,5 m/s? (a harom irany
vektorésszege; szoras K = 1,5 m/s?)
e Arezgés- és zajkibocsatasi szint mérése az EN 62841
szerinti szabvanyositott vizsgalat alapjan tértént; ez
az érték felhasznalhaté egy szerszam és egy masik
szerszam 6sszehasonlitasara, valamint a rezgésnek és
zajnak vald kitettség elézetes értékelésére, amikor a
szerszamot az emlitett alkalmazasokhoz hasznaljak
az eszkdznek eltéré alkalmazasokra, vagy eltérd,
illetve rosszul karbantartott tartozékokkal térténé
felhasznalasa jelentésen emelheti a kitettség szintjét
az id6, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor
ugyan mukodik, de ténylegesen nem végez munkat,
jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét
az eszkoz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatésaitél

@

Bezkontaktni akumulatorova

motorova pila

uvoD

* Elektronaradi je ur¢eno k fezani dfeva jako napf.
dfevénych tramd, prken, vétvi, kmenu apod. a téz ke
kaceni stromd; Ize jej pouzit pro podélné a pficné fezy
vici sméru vidken

¢ Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti

¢ Zkontrolujte, zda baleni obsahuje vSechny soucasti, jak
je zobrazeno na schématu (2)

* Pokud nékteré soucasti chybi nebo jsou poSkozené,
obrafte se na prodejce

¢ Tento navod s pokyny si peclivé prectéte a
uschovejte 3

e Zvlastni pozornost vénujte bezpeénostnim pokyniim
a vystraham; pfi jejich nedodrZeni se vystavujete
nebezpeéi vazného urazu

TECHNICKA DATA ()

Nahradni fetéz: 90PX052X
Nahradni fetézova lista: 144MLEA041

0541
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SOUCASTI NASTROJE (2)

Kryt

Aretac¢ni Sroub

Retéz

Retézova lista

Symbol sméru béhu a fezu
Retézové kolo

Upeviovaci ¢ep

Vodici mustek listy

Kolik napinani fetézu
Knoflik napinani fetézu
Olejova tryska

Uzavér olejové nadrzky
Rysky minima

Indikator akumulatoru
Bezpecnostni spinaé
Spoustéci spinac

Uvolnéni brzdy zpétného razu (ochrana ruky)
Predni rukojet

Zadni rukojet

Kovova drapakova narazka
Vétraci Stérbiny

Ochrana fetézu
Skladovaci drzak (Srouby nejsou soucasti dodavky)
Skladovaci haéek

BEZPECNOST

OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
ELEKTRONARADI

N<Xs<CHOWIQOUZESrXCIOmMmMOUO®>

FN VAROVANI Preététe si veskera bezpeénosti
upozornéni, pokyny, obrazky a technické udaje,
které jsou s timto elektrickym nastrojem dodavany.
Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokynd mize vést

k Urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo vaznému
zranéni.

Vsechny pokyny a vystrahy uchovejte pro budouci
potiebu.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem “elektronaradi” se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) BEZPECNOST PRACOVNIHO MiSTA

a) Udrzujte VasSe pracovni misto Cisté a uklizené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k Uraziim.

Se strojem nepracujte v prostiedich ohrozenych
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny
nebo prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
mUiZete ztratit kontrolu nad strojem.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Pripojovaci zastrcka stroje musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zptsobem
upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte zadné adaptérové

b)

c)

2)
a)



e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

zastréky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji
riziko elektrického uderu.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko elektrického
uderu.

Chrainite stroj pfed destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektrického stroje zvySuje nebezpedi elektrického uderu.
Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavéseni stroje nebo vytazeni zastrcky ze zasuvky.
Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych

hran nebo pohyblivych dill stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvysuiji riziko elektrického uderu.

Pokud pracujete s elektronaradim venku,

pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko elektrického uderu.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vihkém prostiedi, pouzijte ochranny jisti¢. Nasazeni
ochranného jisti¢e snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.

BEZPECNOST OSOB

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pFistupujte k praci s elektronafadim rozumné. Stroj
nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékil. Moment nepozornosti pfi
pouZziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.
Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomucek jako
maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

Zabrarite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez
jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj proudu a/
nebo akumulator. Mate li pfi noSeni elektronaradi prst
na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mdze vést k Urazim.

Nez stroj zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje
nebo Sroubovak. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otac¢ivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.
Nepfeceiiujte se. Zajistéte si bezpecny postoj a vzdy
udrzujte rovnovahu. Tim mizete stroj v neo¢ekavanych
situacich Iépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév
nebo $perky. Vlasy a odév udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilt. VoIny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky,
presvédéte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.
Dbejte na to, abyste pfi éastém pouzivani

naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali na
bezpecénostni zasady. Nedbalé ovladani mize zplsobit
téZké poranéni za zlomek sekundy.

SVEDOMITE ZACHAZENI A POUZiVANI
ELEKTRONARADI

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
uréeny stroj. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpe¢néji.
Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spina¢ je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
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¢

e)

f)

h)

5)

a)

e)

f)

6)

nebezpeéné a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dili
prislusenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte
zastréku ze zasuvky a/nebo odstrarite odpojitelny
akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti stroje.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo
dosah déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které
se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektronaradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

Pedujte o elektronaradi a pfislusenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené
nebo poskozené tak, Zze je omezena funkce stroje.
Poskozené dily nechte pfed nasazenim stroje
opravit. Mnoho Uraz(i ma pficinu ve $patné udrzovaném
elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpficuji a daji se lehceji vést.

Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynu. Respektujte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
PouZziti elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti miize
vést k nebezpeénym situacim.

Udrzujte rukojeti a ichytné plochy suché, cisté a
bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a tchytné plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi v
neocekavanych situacich.

SVEDOMITE ZACHAZENI A POUZIVANI
AKUMULATOROVEHO NARADI

Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna
pro uréity druh akumulatort, existuje nebezpeci pozaru,
je-li pouzivana s jinymi akumulatory.

Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené
akumulatory. Pouziti jinych akumulatord maze vést k
poranénim a pozartm.

Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, kli¢e, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpuisobit pfemosténi kontaktil. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize mit za nasledek opaleniny nebo pozar.
PFi §patném pouziti miZe z akumulatoru vytéci
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi naAhodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do o¢i, navstivte navic i Iékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina mlze zpUsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které jsou
poskozené nebo upravené. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidané a zplsobit
pozar, vybuch nebo poranéni.

Nevystavujte akumulator nebo nafadi ohni nebo
nadmérné teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130°C muize zpusobit vybuch.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulator nebo naradi mimo teplotni
rozsah uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni
nebo nabijeni pfi teplotach mimo uvedeny rozsah mize
poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.

SERVIS



a)

Nechte Vas stroj opravit pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a pouze s originalnimi
nahradnimi dily. Tim bude zaji$téno, Ze bezpec¢nost
stroje zlistane zachovana.

Nikdy neprovadéjte servis poskozenych
akumulatoru. Servis akumulatori by mél provadét
pouze vyrobce nebo autorizovana opravna.

VSEOBECNA BEZPECNOSTNI UPOZORNENI PRO
RETEZOVE PILY

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)
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h

=

Pokud je fetézova pila spusténa, udrzujte vSechny
casti téla v bezpeéné vzdalenosti od fetézové pily.
Nez fetézovou pilu spustite, zkontrolujte, Ze se
ni¢eho nedotyka. Staci chvilka nepozornosti pfi praci

s fetézovou pilou a muze dojit k zapleteni vaseho odévu
nebo ¢asti téla do fetézové pily.

Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou za zadni
rukojet a levou rukou za predni rukojet. Uchop
fetézové pily s rukama v obraceném poradi zvySuje riziko
urazu a nikdy by se nemél pouzivat.

Elektrické nafadi drzte pouze za izolované ¢asti
rukojeti, protoze pilovy fetéz se miize dostat do
kontaktu se skrytym vedenim. Pilové fetézy, které jsou
v kontaktu s vodi¢em ,pod proudem®, mohou rozvést
proud do nechranénych kovovych ¢asti elektrického
naradi a zplsobit obsluze uraz elektrickém proudem.
Pouzivejte ochranu o¢i. Doporucuji se dalsi
ochranné pomticky pro sluch, hlavu, ruce, nohy

a chodidla. Vhodny ochranny odév snizi riziko Urazu
zpUsobného odletujicimi tlomky nebo netimysinym
dotykem s pilovym fetézem.

Neprovozujte fetézovou pilu na stromé, na Zebfiku,
ze stfechy nebo na jakékoli nestabilni podpére.
Provoz fetézové pily timto zplisobem mUze vést

k vdZznému zranéni osob.

Vzdy udrzujte spravny postoj a s fetézovou pilou
pracujte, pouze kdyz stojite na pevném, bezpeéném
a rovném povrchu. Kluzké nebo nestabilni povrchy,
jako jsou Zebfiky, mohou zpUsobit ztratu rovnovahy nebo
kontroly nad fetézovou pilou.

P¥i fezani vétve, ktera je napnuta, davejte pozor

na vymrsténi. Pokud se uvolni napéti ve vliaknech
dreva, miZe odpruzena vétev zasahnout obsluhu anebo
zpUsobit ztratu kontroly nad fetézovou pilou.

P¥i fezani kefu a stromku bud'te velmi opatrni.
Tenky material se mlze zachytit o pilovy fetéz a vymrstit
smérem k vam, nebo vas vyvést z rovnovahy.

Vypnutou fetézovou pilu prenasejte za predni
rukojet a smérem od téla. Pfi pfepravé nebo
skladovani fetézové pily vzdy nasad’te kryt vodici
listy. Spravna manipulace s fetézovou pilou snizi
pravdépodobnost neimysiného kontaktu s pohybujicim
se pilovym fetézem.

Dodrzujte pokyny pro mazani, napinani retézu

a vyménu listy a fetézu. Nespravné napnuty nebo
namazany fetéz se muze pretrhnout nebo zvysit riziko
zpétného razu.

Rezte pouze dfevo. Nepouziveijte fetézovou pilu

k u€elum, pro které neni uréena. Napfiklad: nepouzivejte
fetézovou pilu k fezani plastu, zdiva nebo jinych
stavebnich materialQ, které nejsou ze dreva. Pouzivani
fetézové pily k ¢innostem, pro které neni uréena, muze
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vést k nebezpeénym situacim.

Nepokousejte se kacet strom, dokud nerozumite
rizikim a tomu, jak se jim vyhnout. Pfi kdceni
stromu by mohlo dojit k vdZznému zranéni obsluhy nebo
pfihlizejicich osob.

m) P¥i odstrafovani zaseknutého materialu, skladovani

nebo servisu fetézové pily dodrzujte vSechny
pokyny. Ujistéte se, Ze je vypinac¢ vypnuty a je
vyjmut akumulator. Neo¢ekavané spusténi fetézové
pily pfi odstrafiovani zaseknutého materialu nebo pfi
udrzbé mlze vést k vaznému zranéni osob.

PRICINY A ZABRANENI ZPETNEMU RAZU

Zpétny raz mdze nastat, kdyz se $picka vodici listy
dotkne pfedmétu nebo kdyz se dfevo ohne a fetéz pily se
v fezu sevie

Dotek $pickou listy miize v mnohych piipadech vést k
nec¢ekané, dozadu smérované reakci, pfi niz je vodici
lista vyrazena nahoru a ve sméru obsluhujici osoby
Zablokovani pilového fetézu na horni hrané vodici listy
mUze listu zprudka odrazit zpét ve sméru obsluhy
Kazda z téchto reakci mlze vést k tomu, Ze ztratite
kontrolu nad pilou a mozna se téZce zranite
(nespoléhejte se vyhradné na bezpeénostni vybaveni
zabudované v fetézové pile; jako uzivatel fetézové

pily byste mél ucinit riznoroda opatieni, abyste mohl
pracovat bez Urazu a zranéni)

Zpétny raz je disledek Spatného nebo nespravného
pouziti elektronaradi; Ize mu zabranit vhodnymi
preventivnimi opatfenimi, jak je popsano déle:

drzte pilu pevné obéma rukama, pfi€emz palce a
prsty objimaiji rukojeti fetézové pily; uved’te Vase
télo a paze do polohy, pfi které muzete celit silam
zpétného razu (jsou-li u¢inéna vhodna opatfeni, mtze
obsluhujici osoba zvladnout sily zpétného razu; nikdy
fetézovou pilu nepoustéjte)

vyvarujte se abnormalniho drzeni téla a nefezejte
nad vyskou ramen (tim se zabrani neimysinému
kontaktu se $pickou listy a umozni se lepsi kontrola
fetézové pily v neoc¢ekavanych situacich)

- pouzivejte pouze nahradni listy a fetézy dle
specifikace vyrobce (nevhodné nahradni listy

a fetézy mohou zpUsobit pretrhnuti fetézu a/nebo
zpétny raz fetézu)

drzte se pokynti vyrobce pro brouseni a Gdrzbu
pilového fetézu (pfilis nizké omezovace hloubky
zvy$uji sklon ke zpétnému razu)

DODATECNE BEZPECNOSTNi POKYNY

BEZPECNOST OSOB

Déti a mladistvi, s vyjimkou uéiu starsich 16 let

a pod dozorem, nesméji fetézovou pilu obsluhovat.
Totéz plati pro osoby, které neumi nebo dostate¢né
nevédi, jak s fetézovou pilou zachazet. Navod

k obsluze by mél byt vzdy po ruce. Osoby nezpusobilé
nebo unavené nesmi fetézovou pilu obsluhovat.
Doporucuje se, aby prvni uzivatel dostal praktickou
instruktaz o pouzivani fetézové pily a ochrannych
pomlicek od zkusené obsluhy a po¢ate¢nim nacvikem by
mélo byt fezani kmenu na pilovém koni nebo kolébce.
Nedotykejte se rotujiciho retézu

Vzdy pouzivejte schvalené osobni ochranné prostfedky,
snizuje se tim nebezped&i poranéni odmrsténym kolem
fezaného materialu a ndhodnym dotykem pilového



fetézu:
- Ochranna pfilba, pokud existuje nebezpedi padu vétvi
a podobné
- Ochrana sluchu
- Ochranné bryle nebo obli¢ejova maska
- Rukavice s ochranou proti profiznuti
- Kalhoty s ochranou proti profiznuti
- Bezpecénostni obuv s ochranou proti profiznuti,
ocelovou $pi¢kou a protiskluzovou podrazkou
* Neprovozujte fetézovou pilu v blizkosti jinych lidi,
déti nebo zvitat
¢ Nepracujte s fetézovou pilou po poziti alkoholu
nebo pod vlivem omamnych latek nebo Iéku
¢ Postarejte se, aby si déti nehraly s nastrojem
PO POUZITI
e Vzdy nastroj vypnéte a vyjméte akumulator
- kdykoli ponechavate nastroj bez dozoru
- pred ¢iSténim uviznutého materialu
- pred kontrolou, €iSténim nebo praci na pfistroji
- po narazeni do ciziho pfedmétu
- kdykoli nastroj za€ne neobvykle vibrovat
* Nastroj skladujte uvnitf budov na suchém a
uzaméeném misté mimo dosah déti
- sadu akumulatoru uchovavejte stranou od nastroje
AKUMULATORY
¢ Dodavany akumulator je ¢asteéné nabity (v zajmu
zajisténi maximalni kapacity akumulatoru jej pied
prvnim pouzitim vaseho elektronastroje uplné dobijte v
nabijecce)
* Pouzivejte pouze nasledujici akumulatory a
nabije¢ky dodavané s timto nastrojem
- Akumulator SKIL: BR1*31****
- Nabijecka SKIL: CR1*31****
Poskozeny akumulator nepouzivejte, nahradte jej novym
Akumulator nerozebirejte
Nevystavujte nastroj/akumulator desti

- pfi nabijeni 4...40°C
- pfiprovozu 4...40° C
- pfi skladovani -20...+50°C

VYSVETLENI SYMBOLU NA NASTROJI/BATERII

(3 Pred pouzitim si pfe¢téte navod k pouziti

(4) Baterie pi vhozeni do ohné exploduii, proto je nikdy
nevhazujte do otevieného plamene

(5) Nevystavuijte naradi desti

(8) Noste ochranné bryle a ochranu sluchu

(7) Naradi/nabije¢/akumulator ukladejte na vhodné, suché a
zajisténé misto, v prostorach s teplotou maximainé 50°C

Nevyhazuijte elektrické nafadi a baterie do komunalniho
odpadu

Dejte si pozor na zpétny raz retézoveé pily a vyvarujte se
kontaktu s hrotem listy

@) P¥i préaci s fetézovou pilou vzdy pouzivejte obé ruce

OBSLUHA

*  Montazni navod (9)

vytahnéte akumulator z naradi

pfi manipulaci s pilovym fetézem neustale noste
ochranné rukavice

fetézovou pilu polozte na rovnou plochu

oto¢enim zajistovaciho knofliku B proti sméru
hodinovych ruci¢ek sejméte kryt A

vlozte pilovy fetéz C do obéhové drazky listy D

Povolena teplota prostredi (nafadi/nabijecka/akumulator):
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nasadte fetéz na hnaci fetézové kolo F a vodici
fetézovou listuD, aby upeviiovaci Sroub G a vodici
zebra H zapadly do drazky retézoveé listy D

dbejte na spravny smér béhu; porovnejte fetéz se
symbolem sméru béhu E

zkontrolujte, jsou-li vSechny dily spravné umistény a
liSta s fetézem drzi v této poloze

kryt A upevnéte podle obrazku

je-li to potfeba, pootocte trochu knoflik napinani fetézu
K, aby se kolik napinani fetézu J vyrovnal na otvor listy
D

knoflik napinani fetézu K natolik otacejte, az je retéz
pily jen lehce napjaty
zajistovaci knoflik B na upeviiovacim ¢epu G utdhnéte
ve sméru hodinovych ruci¢ek
Nabijeni akumulatort
! prectéte si bezpecnostni upozornéni a pokyny,
které byly dodany spolu s nabijeckou
Vyjmuti/instalace akumulatoru (2)
- 2 sad akumulatoru k instalaci
Indikator akumulatoru
- stisknéte tlacitko indikatoru akumulatoru P, aby
ukazovalo aktualni irover nabiti (0a
! kdyz po stisknuti tlagitka P (Ob zaéne blikat
nejnizsi uroven indikatoru akumulatoru,
akumulator je vypnuty
! kdyZ urovné 2 indikatoru akumulatoru zaénou
blikat po stisknuti tlaéitka P (0c, akumulator neni
v rozsahu pfipustnych provoznich teplot
Ochrana baterie
Naradi se najednou vypne nebo mu je zabranéno
v zapnuti, kdyz
- je zatéz pfilis vysoka --> odstrarite zatéz a provedte
restart
teplota akumulatoru neni v rozsahu pfipustnych
provoznich teplot -20 az +50 °C --> Urovné 2
indikatoru akumulatoru za¢nou blikat po stisknuti
tlagitka P (10b; podkeijte, dokud se akumulator nevrati
do rozsahu pfipustnych provoznich teplot
Akumulator je témér vybity (ochrana pred
pfiliSnym vybitim) --> pfi stisknuti tla¢itka P indikator
akumulatoru zobrazi nizkou uroveri baterie nebo
blikajici nizkou Groveri akumulatoru (0c; vyméfite
akumulator
po automatickém vypnuti nastroje netisknéte
vypinaé; mohlo by dojit k poSkozeni akumulatoru
Napinani pilového fetézu (1)
! vytahnéte akumulator z naradi
fetézovou pilu poloZte na rovnou plochu
zkontrolujte, zda &lanky fetézu spravné lezi ve vodicim
zarezu listy D
1. povolte zajiStovaci kolik B tak, aby stale
drzel v poloze litu (nedemontujte)
2. listu trochu zvednéte a pfidrzte ji v této poloze
3. otocte knoflik napinani fetézu K nahoru, az
se nejnizsi ¢lanky fetézu vysunou nahoru
a JEN dotknou dolni ¢asti listy D
4. utdhnéte zajistovaci knoflik B proti
sméru hodinovych rugi¢ek
5. povolte listu
6. pilovy fetéz je spravné napnut, Ize-li jej
uprostfed nadzdvihnout o ca. 4 mm
! napnuti fetézu zkontrolujte pred zacatkem prace,



po prvnich fezech a béhem fezani pravidelné
kazdych 10 minut

- zejména u novych pilovych fetézl je zpocatku tireba
pocitat se zvySenym protazenim

- zivotnost pilového fetézu podstatné zavisi na
dostateéném mazani a spravném napnuti

- pilovy fetéz nenapinejte, je-li silné zahfaty, protoze se
po ochlazeni stahne a poté doléha na liStu pfili§ napjaté

Mazani (2)

Zivotnost a fezny vykon pilového fetézu zavisi na

optimalnim mazani; proto je béhem provozu pilovy fetéz

pres olejovou trysku L (2) automaticky mazan olejem na

pilové fetézy

fetézova pila se nedodava naplnéna olejem na

pilové Fetézy; je dullezité ji pfed pouzitim naplnit

olejem

pouzivani fetézové pily bez oleje na pilové fetézy

nebo pfi stavu oleje pod ryskou minima vede k

poskozeni fetézové pily

fetézovou pilu postavte na vhodny podklad uzavérem

olejové nadrzky M nahoru

uzaveér odsroubujte a olejovou nadrzku naplrite olejem

na pilové fetézy (nedodava se)

- dbejte na to, aby se do olejové nadrzky nedostala

Zadna necistota

opét nadroubujte uzavér olejové nadrzky

hladinu oleje kontrolujte pfed spusténim a

pravidelné béhem prace; pokud je hladina oleje

pod znacékou N, dopliite olej

- napln vystadi v zavislosti na pfestavkach a intenzité

prace na ca. 15 minut

nikdy nepouzivejte recyklovany nebo stary olej

Pouzivejte pouze snadno biologicky odbouratelny

olej pro fetézové pily

Zapnuto/vypnuto (3

- chcete-li naradi zapnout, stisknéte nejdfiv
bezpecénostni vypina¢ Q a poté potahnéte pfepina¢ R

- pfistroj vypnéte uvolnénim spoustéce R

! po procesu fezani nezastavuijte fetézovou pilu
manipulaci s pfedni ochranou ruky S (2 (= brzda
zpétného razu)

Brzda zpétného razu

Brzda zpétného razu je ochranny mechanizmus, ktery se

spusti pfi zpétném razu stroje pfes predni ochranu ruky S

-> fetéz se zastavi béhem kratké doby

Cas od ¢asu proved‘te funkéni test:

- predni ochranu ruky S posurite vpred a fetézovou pilu
kratce zapnéte -> fetéz se nesmi rozbéhnout

- k odjisténi brzdy zpétného razu uvolnéte spoustéci
spina¢ R a pfedni ochranu ruky S stahnéte vzad

Pouziti nastroje

fetézovou pilu drzte neustale pevné obéma rukama

(levou ruku na predni rukojeti T a pravou ruku na zadni

rukojeti U); nikdy nefezte jednou rukou (9a

elektricky kabel vedte neustale dozadu a drzte jej mimo

oblast fetézu pily a fezaného materialu; svou polohu

volte tak, aby se elektricky kabel nemohl zamotat do

vétvi

pilovy fetéz musi pfed kontaktem se dfevem bézet

plnou rychlosti

pouzijte pfitom kovovou drapakovou narazku V k

opfeni Fetézové pily na dfevé (9a

béhem fezani pouzivejte drapakovou narazku jako
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paku (%) (9a

pfi fezani silnéjsich vétvi nebo kment pfisadte

drapakovou narazku na niz§im bodé; k tomu stahnéte

fetézovou pilu vzad, abyste uvolnili drapakovou

narazku a nasadili ji nové hloubéji; pfitom fetézovou

pilu neodstrariujte z fezu

pfi fezani netlacte silou na pilovy fetéz, nybrz jej nechte

pracovat, zatimco vytvafite lehky pakovy tlak pfes

drapakovou narazku V

fetézovou pilu provozujte pouze v bezpecném postoji

fetézovou pilu drzte lehce vpravo od vlastniho téla (5b

- fetézovou pilu nikdy neprovozuijte s natazenymi
pazemi; nepokousejte se fezat na tézko pfistupnych
mistech nebo stojici na zebfiku (8¢

- nikdy nefeZte nad vyskou ramen (5d

nejlepsich vysledkl fezani se dosahne, kdyz rychlost

fetézu neklesne pretizenim

pozor na konci pilového fezu; jakmile fetézova pila

volné dofizla, zméni se neocekavané tihova sila

(je zde nebezpeci zranéni pro nohy a chodidla)

Fetézovou pilu odstraiite z fezu pouze s bézicim

pilovym fetézem

Rezani kmend

kmen podeprete tak, aby se fez nezaviral a pilovy fetéz

nesviral

- krat$i kusy dfeva pfed fezanim upravte a pevné je

zajistéte

zabrarite kontaktu s kameny a hfebiky, protoze tyto

mohou byt vysoko vymrstény, mohou poskodit fetéz

pily nebo mohou zpUsobit vazna zranéni obsluhy nebo

osob stojicich okolo

bézici fetézovou pilou se nedotykejte draténych

ploti nebo zemé

podélné fezy provadéjte se zvlastni peclivosti, protoze

nelze pouzit drapakovou narazku V (2); fetézovou pilu

vedte v plochém uhlu, aby se zabranilo zpétnému razu

pily

- pfi fezani dfeva, vétvi nebo strom(, které je pod
pnutim, vznika zvySené nebezpedi poranéni; zde je
vyZzadovana extrémni pozornost (takovéto prace smi
byt provadény pouze vyskolenymi odborniky)

Zkracovani kmene stromu (déleni pokacenych stromd

na odfezky)

- je-lito mozné, mél by byt kmen podlozen a podepfen
vétvemi, hranoly nebo kliny

- dbejte na svij bezpecény postoj a rovnomérné rozdéleni

hmotnosti Vaseho téla na obé& nohy

pokud cela délka kmene stromu rovnomérné lezi, fezte

shora (®a

pokud kmen stromu leZi jednim koncem, nejprve

fiznéte 1/3 priméru kmene ze spodni strany, potom

zbytek shora na vysku spodniho fezu (16b

pokud kmen stromu dosedéa na obou koncich, nejprve

fiznéte 1/3 priméru kmenu z horni strany, potom 2/3 ze

spodni strany na vy$ku horniho fezu (8)c

pfi fezacich pracech na svahu stlijte neustale nad

kmenem stromu

- abyste si v momentu “profiznuti” zachovali plnou

kontrolu, sniZte pfitlak proti konci fezu aniz byste

uvolnili pevné uchopeni na rukojetich fetézové pily

dbejte na to, aby se pilovy fetéz nedotkl zemé

po dokonéeni fezu vyc&kejte stavu klidu fetézu pily nez

fetézovou pilu odstranite



- nez prejdete od stromu ke stromu, motor fetézové pily
vzdy vypnéte

Kaceni strom0 (7)

pomoci Ffetézové pily se smi kacet pouze stromy,

jejichz pramér kmene je mensi nez délka listy

zabezpecte pracovni oblast; dbejte na to, aby se

v oblasti padani stromu nezdrzovaly zadné osoby

nebo zvirata

nepokousejte se uvolnit sevienou pilu bézicim

motorem; pro vyprosténi pilového fetézu pouzijte

drevéné kliny

noste vzdy ochrannou pfilbu, abyste byli chranéni

pred padajicimi vétvemi

PRED KACENIM:

feZe-li a kaci dvé &i vice osob sou¢asné, pak by méla

vzdalenost mezi kacejicimi a fezajicimi osobami ¢init

minimalné dvojnasobek vysky kacenych stromd

pfi kdceni stromU dbejte na to, aby jiné osoby nebyly

vystaveny zadnému nebezpeci, nebyla zasazena

zadna elektricka rozvodna vedeni a nebyly zptsobeny

zadné vécné Skody (pokud by se strom dostal do

kontaktu s elektrickym rozvodnym vedenim, je tfeba

ihned uvédomit dodavatele elektrické energie)

pfi fezacich pracech na svahu by se méla obsluha

fetézové pily zdrzovat v terénu nad kdcenym stromem,

protoze se strom bude po skaceni pravdépodobné

kutélet nebo klouzat z kopce dolll

- pred kacenim by se méla naplanovat a bude-li treba i
uvolnit unikova cesta (Unikova cesta by méla vést pry¢
od o&ekavané linie padu $ikmo dozadu) (7a

- pred kacenim je tfeba vzit v Uvahu pfirozeny sklon
stromu, polohu vétsich vétvi a smér vétru,aby se mohl
posoudit smér padu stromu

- nedistoty, kameny, uvolnénou kuru, hiebiky, skoby a

drat je tfeba ze stromu odstranit

PROCEDURA KACEN::

- provedte zafez v pravém Uhlu ke sméru padu (1 - 2) do
hloubky 1/3 praméru stromu (b

nejprve provedte spodni vodorovny zafez (tim se
zabrani sevieni fetézu pily nebo vodici liSty pfi nasazeni
druhého zarezu)

hlavni fez (3) nasad'te minimalné 50 mm nad
vodorovnym zafezem (hlavni fez proved'te rovnobézné
s vodorovnym zafezem) (i7)b

hlavni fez zafiznéte pouze tak hluboko, aby jesté zustal
stat mustek (padova lat), jez bude pusobit jako kloub
(mUstek zabrariuje tomu, aby se strom otocil a spad| do
$patného sméru; mlstek neprofiznéte)

- pii pfiblizeni hlavniho fezu k mlstku by mél strom zacit
padat

pokud se ukaze, ze strom mozna nespadne do
pozadovaného sméru nebo se naklani zpatky a svira
fetéz pily, hlavni fez pferuste a fetézovou pilu vypnéte;
pro otevieni fezu a pfesunuti stromu do pozadované
padové linie pouzijte kliny ze dfeva, umélé hmoty nebo
hliniku (2)c

kdyZz strom zadina padat, odstrarite fetézovou pilu z
fezu, vypnéte ji a odlozte; opustte nebezpe€nou oblast
planovanou unikovou cestou (dejte pozor na padajici
vétve a neklopytnéte)

Odvétveni

Pod odvétvenim se rozumi oddéleni vétvi od pokaceného
stromu
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- pfi odvétvovani nechte vétsi, dolt sméiujici vétve, které
strom podepiraji, prozatim stat

- mensi vétve podle vyobrazeni odstrante jednim fezem

- vétve, jez jsou pod pnutim, by se mély fezat odspoda
nahoru, aby se zabranilo sevfeni pilového fetézu

UDRZBA / SERVIS

Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti

N@élstroj udrzujte vzdy Sisty (zejména vétraci $térbiny W
)

pfed montazi vyjméte akumulator z nastroje

tvarované plastové téleso fetézové pily ocistéte pomoci

mékkeého kartaée a hadfiku (nesmi byt pouzity voda,

rozpoustédla ani lestici prostfedky)

po dobé nasazeni od 1 do 3 hodin demontuijte kryt, listu

a fetéz a ocistéte pomoci kartace

prostor pod krytem, fetézové kolo a upevnéni listy

uvolnéte karta€em a Cistym hadfikem od vSech

prilnutych ¢astic

olejovou trysku odistéte Cistym hadfikem

Retézovou pilu pravidelné kontrolujte na zjevné zavady

jako volny, vyvéseny nebo poskozeny pilovy fetéz, volné

upevnéni a opotfebené nebo poskozené dily

Pfed pouzitim fetézové pily proved‘te nutné opravy nebo

udrzbové prace

Funkci automatického mazani fetézu Ize provérit tak, ze

pilu zapnete a drzite ji Spi€kou ve sméru kartonu nebo

papiru na podlaze

pozor, podlahy se fetézem nedotykejte (dodrzujte

bezpeénostni vzdalenost 20 cm)

ukaze-li se pfitom pfibyvajici stopa po oleji, pracuje

automatika oleje bezvadné

- pokud se i pfes plnou nadrzku oleje neukaze zadna
stopa po oleji, preététe si “RESENI PROBLEMU” nebo
obratte se na dodavatele

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né kontroly k

poruse nastroje, svéfte provedeni opravy autorizovanému

servisnimu stfedisku pro elektronafadi firmy SKIL

- za$lete nastroj nerozebrany spolu s potvrzenim o
nakupu své prodejné nebo nejblizS§imu servisu znacky
SKIL (adresy a servisni schema nastroje najdete na
www.skil.com)

! pfed pfepravou fetézovych pil nezbytné
vyprazdnéte olejovou nadrz

Uvédomte si, Ze na poskozeni zplsobené pretizenim

nebo nespravnym zachazenim se nevztahuje zaruka

(zaruéni podminky spoleénosti SKIL najdete na adrese

www.skil.com nebo se obratte na prodejce)

Skladovani

- pokud by méla byt fetézova pila uskladnéna delsi dobu,

pilovy fetéz a listu oCistéte

pfi uskladnéni naradi musi byt olejova nadrzka beze

zbytku vyprazdnéna

pfed uskladnénim nastroje nasad'te ochranu fetézu X

skladovaci drzak Y pevné namontujte na sténu pomoci

2 $roubll (nedodavaji se s naradim) ve vodorovné

poloze

zajistéte, aby byl haéek Z namontovany spole¢né

s voditkemY

nastroj skladujte zavéSeny za skladovaci hacek Z

pfi umisténi na skladovaci hak Z dejte pozor, aby

nevytekl olej

nastroj skladujte uvnitf budov na suchém a



uzaméeném misté mimo dosah déti

RESENI PROBLEMU
¢ Nasledujici seznam uvadi pfiznaky problému, mozné
pficiny a zpusoby napravy (pokud vam k uréeni problému
a jeho vyfeseni nepomliZe, obratte se na svého prodejce
nebo servis)
! V pfipadé atypického chovani nebo cizich hlukui
ihned vypnéte naradi a vyjméte akumulator
Nastroj nefunguje
- spusténa brzda zpétného razu -> ochranu ruky S )
stahnéte zpét do pozice
- Prazdny akumulator -> nabijte akumulator
- Horky akumulator -> nechte akumulator vychladnout
- vnitfni zavada -> obratte se na prodejce ¢i servis
Naradi pracuje prerusované
- poskozena vnitfni kabelaz -> obratte se na prodejce
¢i servis
- vadny vypinac -> obratte se na prodejce i servis
Pilovy fetéz suchy
- v olejové nadrzce neni zadny olej -> doplnite olej
- odvzdusnéni v uzavéru olejové nadrzky ucpano ->
ocistéte uzavér olejové nadrzky
- vytokovy kanal oleje ucpan -> uvolnéte vytokovy kanal
Pilovy fetéz se nezabrzdi
- vadna brzda zpétného razu -> obratte se na
dodavatele/servis
Retéz/vodici ligta horka
- v olejové nadrzce neni zadny olej -> doplnite olej
odvzdusnéni v uzavéru olejové nadrzky ucpano ->
ocistéte uzavér olejové nadrzky
vytokovy kanal oleje ucpan -> uvolnéte vytokovy kanal
prili§ vysoké napnuti fetézu -> sefid‘te napnuti fetézu
tupy fetéz -> fetéz nabruste nebo nahrad‘te
% Nastroj pfehnané vibruje
- pfili§ volné napnuti fetézu -> sefid‘te napnuti fetézu
- tupy fetéz -> fetéz nabruste nebo nahrad‘te
- opotiebeny fetéz -> fetéz nahrad‘te
- pilové zuby ukazuiji do Spatného sméru -> pilovy fetéz
nové namontujte se zuby ve spravném sméru

ZIVOTNi PROSTREDI

Elektrické naradi, baterie, doplnky a baleni

nevyhazujte do komunalniho odpadu (jen pro staty

EU)

- podle evropské smérnice 2012/19/EG o nakladani
s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
a odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani

- symbol (8) na to upozorfiuje

HLUCNOSTI / VIBRACI

Méreno podle EN 62841 &ini tlak hlukové viny tohoto
pfistroje 80,6 dB(A) a davka hlu¢nosti 100,6 dB(A)
(nepfesnost K = 1,87 dB), a vibraci 5,5 m/s? (vektorovy
soucet tfi os; nepfesnost K = 1,5 m/s?)

Uroveni emisi vibraci a hluku byla méfena v souladu se
standardizovanym testem uvedenym v EN 62841; Ize
jej pouzit k porovnani jednoho nastroje s druhym a jako
predbézné posouzeni expozice vibracim a hluku pfi
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pouziti nastroje pro uvedené aplikace

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s jinym ¢i
$patné udrzovanym pfislusenstvim muize zasadné
zvysit Uroven vystaveni se vibracim

doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale ve
skute¢nosti neni vyuzivan, mize zadsadné snizit Uroven
vystaveni se vibracim

chraiite se pred nasledky vibraci tak, Ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy

Fircasiz sarjh zincirli testere

GiRiS

* Bu elektrikli el aleti; dilme, enli tahta, dal, gévde ve
benzeri ahgap malzemenin ve agagclarin kesilmesi igin
tasarlanmistir; bu alet ahsabin elyaf ydniiniinde ve elyaf
yoénunun tersinde kullanilabilir

Bu alet profesyonel kullanima yénelik degildir

Ambalajin iginde, ¢izim (2)'de gdsterilen tiim parcalarin
bulunup bulunmadigini kontrol edin

Parcalarin eksik veya hasarli olmasi durumunda bayinizle
temasa gegin

Bu kullanma kilavuzunu okuyun ve saklayin (3)
Guvenlik talimatlarina ve uyarilarina 6zel bir dikkat
gosterin; bunlara uyulmamasi ciddi yaralanmalarina
neden olabilir

TEKNIK VERILER ()

Yedek zincir: 90PX052X
Yedek zincir gévdesi: 144MLEA041

ALET BILESENLERI (2

Kapak

Kilit digmesi

Zincir

Zincir gévdesi

Dénme ve kesme ydnl semboll
Zincir ¢arki

Tespit pimi

Pala kilavuz mesnedi

Zincir germe pimi

Zincir germe dugmesi

Yag memesi

Yag haznesi kapagi

Minimum géstergesi

Batarya sarj slre gdstergesi
Emniyet salteri

Tetik svi¢

Zincir freni (el koruma tertibati)
On tutamak

Arka tutamak

Metal kancall dayamak
Havalandirma yuvalari

Zincir koruyucu muhafaza
Saklama rayi (vidalar uriinle birlikte verilmez)
Saklama ¢engeli

0541
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GUVENLIK
GENEL ELEKTRIKLI EL ALETi GUVENLIK UYARILARI

FN UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
uyarilari, talimatlari, resimleri ve 6zellikleri okuyun.
Asagida listelenen talimatlarin tamamina uyulmamasi
durumunda elektrik garpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanmalar meydana gelebilir.

Tim uyari ve talimatlar ileride kullanmak lizere
saklayin.

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “elektrikli el aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle aki ile galisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) GALISMA YERi GUVENLIGi

a) Calistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. Diizensizlik
veya yetersiz aydinlatma kazalara neden olabilir.

Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu
patlama tehlikesi olan yer ve mekanlarda aletle
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina veya yanmasina neden olan kivilcimlar
cikarirlar.

Elektrikli el aletiyle ¢caligirken ¢ocuklari ve
baskalarini calisma alaninizin uzaginda tutun.
Yakininizda bulunan kisiler dikkatinizi dagitabilir ve bu da
alet Gzerindeki kontrollinlizii kaybetmenize neden olabilir.
ELEKTRIKSEL GUVENLIK

Aletin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi hicbir sekilde
degistirmeyin. Koruyucu topraklamali aletlerle
adaptérlii fis kullanmayin. Degistirilmemis, orijinal fig
ve uygun prizler elektrik carpma tehlikesini azaltir.
Borular, kalorifer tesisati, i1siticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gecmekten kacinin. Eger bedeniniz topraklanacak
olursa ylksek bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.
Aleti yagmur ve nemden koruyun. Elektrikli el aletinin
icine suyun sizmasi elektrik carpma tehlikesini ylikseltir.
Kabloyu kendi amaci disinda kullanmayin; 6rnegin
aleti kablodan tutarak tagimayin, aleti kablo ile
asmayin veya kablodan cekerek figi prizden
cikarmayin. Kabloyu asiri sicaktan, yaglardan,
keskin kenarli cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolagsmis kablo
elektrik carpma tehlikesini ylkseltir.

Elektrikli el aletiyle acik havada ¢aligirken mutlaka
acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma

b)

<)

2)
a)

e)

kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda c¢alistiriimasi
sartsa, mutlaka kacak akim cihazi (RCD) kullanin.
RCD kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltir.
KiSILERIN GUVENLIGi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve
elektrikli el aletiyle calisirken makul hareket edin.
Yorgunsaniz, ila¢ kullaniyorsaniz veya uyusturucu
madde ya da alkol etkisi altindaysaniz aleti
kullanmayin. Aleti kullanirken bir anlik dikkatsizliginiz
ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu

3)
a)
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c)

e)

f)

h)

4)

a)

e)

f)

)

«

g6zlik kullanin. Elektrikli el aletinin tir ve kullanimina
uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan
saglam is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu
kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini kullanmaniz
yaralanma tehlikesini biyiik élgide azaltir.

Aleti yanhglikla calisgtirmaktan kacinin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akilye baglamadan, elinize alip
tagimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali durumda
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Uizerinde dururken tagirsaniz ve alet agikken figi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Aleti calistirmadan énce ayar aletlerini veya
tornavidalar aletten uzaklagtirin. Dénen alet
parc¢asina temas halinde bulunan bir u¢ veya anahtar
yaralanmalara neden olabilir.

Kendinize ¢ok fazla glivenmeyin. Durugsunuzun
glvenli oimasina dikkat edin ve daima dengenizi
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edersiniz.

Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin

ve taki takmayin. Saclarinizi ve giysilerinizi aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, takilar
veya uzun saclar aletin hareketli parcalar tarafindan
tutulabilir.

Aletinize toz emme donanimi ve toz tutma donanimi
takilabiliyorsa, bunlarin bagh olup olmadigini ve
dogru islev goriip gérmediklerini kontrol edin. Toz
emme donaniminin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz
aliskanliklar, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol acabilir.

ELEKTRIKLI EL ALETLERIYLE DIKKATLI CALISMAK
VE ALETi DOGRU KULLANMAK

Aleti agiri 8lgiide zorlamayn. isinize uygun elektrikli
el aletini kullanin. Uygun elektrikli el aleti ile belirtilen
performans alaninda daha iyi ve daha glvenli ¢alisirsiniz.
Acma/kapama salteri arizal olan elektrikli el aletini
kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

Alette bir ayarlama islemine baslamadan, herhangi
bir aksesuari degistirirken veya aleti elinizden
birakirken fisi prizden ¢ekin veya akiiyi ¢ikarin. Bu
6nlem, elektrikli el aletinin yanliglikla ¢aligmasini énler.
Kullanim diginda iken elektrikli el aletinizi cocuklarin
ulagsamayacag bir yerde saklayin. Aleti kullanmay!
bilmeyen veya bu giivenlik talimatini okumayan
kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiklar takdirde elektrikli el aletleri
tehlikeli olabilirler.

Elektrikli el aletinin ve aksesuarlarin bakimini 6zenle
yapin. Aletin hareketli parcalarinin kusursuz iglev
goriip gérmediklerini ve sikigsmadiklarini, parcalarin
kirik veya hasarli olup olmadiklarini kontrol

edin, aksi takdirde alet iglevini tam olarak yerine
getiremez. Aleti kullanmadan énce hasarl parcalar
onartin. Birgok is kazasi aletlerin kétl ve yetersiz
bakimindan kaynaklanir.

Kesici uglan keskin ve temiz tutun. lyi bakim

gérmus kesici uclar daha ender sikigirlar ve daha iyi
yonlendirilirler.

Elektrikli el aletlerini, aksesuari, uclari ve



h)

5)

a)

¢

e)

f)

9)

6)
a)

benzerlerini bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanin. Aleti kullanirken ¢alisma kosullarini ve
yaptiginiz isi daima dikkate alin. Elektrikli el aletlerini
kendileri i¢in éngoriilen iglerin diginda kullanmak tehlikeli
durumlarin ortaya ¢cikmasina neden olabilir.

Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve
temiz tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri,
aletin beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde
tutulmasini ve kontrol ediimesini engeller.

AKULU ALETLERLE DIKKATLI CALISMAK VE
ALETLERi DOGRU KULLANMAK

Aklleri sadece lretici tarafindan tavsiye edilen sarj
cihazlarinda sarj edin. Belirli bir tir ak icin gelistirimis
bir sarj cihazinin degisik bir aki igin kullanilimasi yangin
tehlikesine yol acar.

Elektrikli el aletlerinde sadece o alet icin 6ngériilen
akiileri kullanin. Bagka akdlerin kullaniimasi
yaralanmalara ve yangin tehlikesinin ortaya ¢ikmasina
neden olabilir.

Kullanim disinda bulunan akiileri, kontaklar
arasinda képriileme yapma olasiligi bulunan biiro
ataclari, madeni paralar, anahtarlar, civiler, vidalar
veya diger kiiciik metal esya ve cisimlerden uzak
tutun. Aku kontaklar arasindaki bir kisa devre yanmalara
veya yangin ¢cikmasina neden olabilir.

Yanhsg kullanim durumunda akiiniin digina sivilar
sizabilir. Bu sivilara temas etmeyin. Yanlighkla
akiden sizan sivilara temas ederseniz, temas yerini
hemen su ile yikayin. Eger s6z konusu sivi géziiniize
kacacak olursa hemen bir hekime bagvurun. Akiiden
disari sizan sivilar cildinizde tahriglere veya yanmalara
neden olabilir.

Hasarli veya degistirilmis akii veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akiler
beklenmedik davraniglara yol agarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

Akl veya aleti atese veya yliksek sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130°C Ustlindeki sicakliklara
maruz kalma patlamalara yol agabilir.

Tam sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin diginda
sarj etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik digindaki
sicakliklarda sarj akilye zarar vererek yangin riskini
yukseltebilir.

SERVIS

Aleti sadece uzman bir elemana ve orijinal yedek
parcalar kullandirarak onartin. Boylelikle aletin
guvenligini korumus olursunuz.

Hasarh akiilerde onarim iglemi yapmayin. Akulerin
onarimi sadece Uretici veya yetkili servisler tarafindan
yapilmalidir.

ELEKTRIKLI TESTERE iGIN GENEL GUVENLIK
UYARILARI

a)

b)

Elektrikli testere caligirken tiim viicut azalarinizi
testere zincirinden uzak tutun. Elektrikli testereyi
calistirmadan dnce, testere zincirinin hicbir seye
temas etmediginden emin olun. Elektrikli testere
ile caligirken bir anlik dikkatsizlik, elbisenizin veya
viicudunuzun testere zincirine dolanmasina neden
olabilir.

Elektrikli testereyi daima sag elinizle arka tutma

c)

d

-~

e)

f)

-
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h)

)

k)

sapindan ve sol elinizle 6n tutma sapindan tutarak
kullanin. Sag elinizle 6n tutma kolundan ve sol elinizle
arka tutma kolundan tutmaniz kisisel yaralanma riskini
artinr ve asla bu sekilde tutulmamalidir.

Testere zinciri gériinmeyen kablolar ile temas
edebilecegi i¢in elektrikli testereyi sadece yalitimh
tutma yiizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir kabloya
temas eden testere zinciri, elektrikli testerenin metal
kisimlarini da “elektrikli” yapabilir ve aleti kullanan kiginin
carpiimasina neden olabilir.

Koruyucu gézliik takin. Kulaklar, bas, eller, bacaklar
ve ayaklar icin ilave koruyucu ekipman kullaniimasi
onerilir. Uygun koruyucu ekipman, ugusan talaslar
nedeniyle veya testere zinciri ile yanliglikla temas
edilmesi sonucu olusabilecek yaralanmalar azaltir.
Elektrikli testereyi agacta, merdivende, catida

veya herhangi bir dengesiz destekte ¢alistirmayin.
Elektrikli testerenin bu sekilde ¢alistiriimasi ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Calisma siiresince ayaklarinizi yere saglam basin,
elektrikli testereyi sadece sabit, giivenli ve diiz bir zemin
Gzerindeyken galigtinn. Merdivenler gibi kaygan veya
dengesiz yuzeyler, elektrikli testerenin denge veya kontrol
kaybina neden olabilir.

Gergin bir dali keserken geri tepmeye kars dikkatli
olun. Ahsap liflerindeki gerilim agiga ¢iktiginda yay
yUklu dal operatére garpabilir ve/veya elekirikli testereyi
kontrolden ¢ikarabilir.

Cali ve fidanlan keserken gok dikkatli olun. ince parcalar
testere zincirine takilabilir ve kirbag etkisi yaratarak size
carpabilir ve dengenizi kaybetmenize neden olabilir.
Elektrikli testereyi kapali konumda ve
viicudunuzdan uzak olacak sekilde 6n tutma
kolundan tutarak tagiyin. Elektrikli testereyi tagirken
veya saklama sirasinda pala kilifini mutlaka takin.
Elektrikli testerenin dogru kullanimi, hareketli testere
diglisine yanhglikla temas etme olasiligini azaltir.
Yaglama, zincir gerginligi ile pala ve zincir degisimi
ile ilgili talimatlara uyun. Gerginlik ayari ve yaglamasi
dlzgiin yapilmayan bir zincir kopabilir veya geri tepme
olasiigini artirabilir.

Sadece agac kesimi yapin. Elektrikli testereyi
kullanim amaci diginda kullanmayin. Ornegin:
elektrikli testereyi metal, plastik, tugla-tas veya
ahsap olmayan yapi malzemeleri i¢cin kullanmayin.
Elektrikli testerenin kullanim amaci digindaki iglerde
kullaniimasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Riskleri ve bunlardan nasil kacinilacagini 6grenene
kadar bir agaci kesmeye calismayin. Ajag devrilirken
operatériin veya gevredeki kisilerin ciddi sekilde
yaralanmasina neden olabilir.

m) Sikisan malzemeyi temizlerken, elektrikli testereyi

saklarken veya bakimini yaparken tiim talimatlar
izleyin. Acma/kapatma diigmesinin kapali ve
bataryanin ¢ikarilmis oldugundan emin olun. Sikisan
malzemeleri temizlerken veya bakim yaparken elektrik
testerenin beklenmedik sekilde ¢alistirimasi ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

GERI TEPMENIN NEDENLERI VE GERi TEPMEDEN
KACINMANIN YOLLARI

Kilavuz ray bir nesneye temas ederse veya kesilen agag
blkullr ve testere zinciri kesme yerinde sikigirsa geri
tepme olugur



Rayin ucu bir nesneye temas edecek olursa, bazi
durumlarda arkaya dogru beklenmedik bir reaksiyon
meydana gelebilir ve bu esnada kilavuz ray yukariya ve
kullaniciya dogru kuvvetle itilebilir

Testere zincirinin kilavuz rayin Ust kenarinda sikismasi
rayin kullaniciya dogru itiimesine neden olabilir

Bu reaksiyonlarin her biri testerenin kontroltni
kaybetmenize ve agir bicimde yaralanmaniza neden
olabilir (sadece zincirli agag kesme testeresinde bulunan
guvenlik donanimlarina giivenmeyin; zincirli agag kesme
testeresinin kullanicisi olarak kazasiz ve yaralanma
tehlikesi olmadan galigabilmek icin ¢esitli glivenlik
onlemleri almalisiniz)

Geri tepme, elekirikli el aletinin yanlis veya hatali
kullaniminin sonucudur; geri tepme kuvvetleri asagida
aclklanan uygun givenlik dnlemlerinin alinmasiyla
onlenebilir:

- testereyi bagparmaginiz ve parmaklariniz
tutamaklari iyice kavrayacak bicimde iki elinizle
sikica tutun; bedeninizi ve kollarinizi geri tepme
kuvvetlerini karsilayabilecek bir pozisyona getirin
(gerekli 6nlemler alindidr takdirde kullanici geri tepme
kuvvetlerini karsilayabilir; zincirli aga¢ kesme testeresini
higbir zaman elinizden birakmayin)

durus pozisyonunuzun anormal olmamasina
dikkat edin ve omuz hizasinin iistiinde kesme
yapmayin (bu sayede ray ucu ile istenmeden meydana
gelebilecek temaslar énlersiniz ve beklenmeyen
durumlarda zincirli agac kesme testeresini daha iyi
kontrol debilirsiniz)

sadece Uretici tarafindan belirtilen yedek zincir
govdelerini ve zincirleri kullanin (yanls yedek zincir
goévdeleri ve zincirler, zincirin kopmasina ve/veya geri
tepmesine neden olabilir)

iireticinin testere zincirinin bilenmesi ve bakimi
icin 6ngordiigi talimata uyun (cok dusik derinlik
sinirlayici geri tepme olasiligini artirir)

EK GUVENLIK TALIMATI

KiSISEL GUVENLIK

* 16 yasindan biiyiik ve gdzetim altindaki ¢iraklar

disinda ¢ocuklar ve kiiciikler bu elektrikli testereyi

calistiramaz. Ayni durum, elektrikli testereyi nasil

kullanacagini bilmeyen veya yeterince bilmeyen

kigiler icin de gecerlidir. Calistirma talimatlarn her

zaman elinizin altinda olmalidir. Saglik agisindan

uygun olmayan veya yorgun kisiler elektrikli testereyi

calistirmamalidir.

Aleti ilk kez kullanacak olan kullanici, deneyimli bir

operatorden elektrikli testere ve koruyucu ekipmanin

kullanimi konusunda pratik egitim almali ve ilk

uygulamanin bir testere tezgahi veya kizak lzerinde

ktlk keserek yapiimasi gerektigi konusunda bilgi sahibi

olmalidir

Dénen zincire dokunmayin

Daima onayli kisisel koruyucu ekipman kullanin, béylece

kesme malzemesinin etrafa savrulmasi ve testere

zincirine kazara dokunma nedeniyle yaralanma tehlikesi

azalir:

- Dal veya benzeri cisimlerin digme tehlikesi oldugunda
guvenlik kaski

- Isitme korumasi

- Koruyucu gézlik veya yliz maskesi
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- Testere korumali eldivenler

- Testere korumali pantolonlar

- Testere korumali, ¢elik burunlu ve kaymaz tabanli
guvenlik botlan

Elektrikli testereyi diger insanlarin, ¢cocuklarin veya

hayvanlarin yakininda ¢aligtirmayin.

Alkol aldiktan sonra veya sarhos edici uyusturucu

veya ilac etkisi altindayken elektrikli testereyi

calistirmayin

Cocuklarin aletle oynamasina izin vermeyin

KULLANIMDAN SONRA

Aleti daima kapatin ve bataryayi ¢ikarin

- aleti her gézetimsiz biraktiginizda

- sikisan maddeleri temizlemeden énce

- alet Gzerinde kontrol, temizlik islemi veya ¢alisma
gerceklestirmeden 6nce

- yabanci bir maddeye carptiktan sonra

- alet anormal sekilde titremeye basladiginda

Aleti, cocuklarin erisemeyecegi, i¢ mekanlarda kilitli ve

kuru bir yerde saklayin

- batarya takimini aletten ayri bir sekilde saklayin

BATARYALAR

Temin edilen batarya bir miktar sarj edilmistir
(bataryanin tam kapasiteyle galismasini saglamak igin,
elektrikli aletinizi ilk kez kullanmadan énce bataryayi
batarya sarj cihazinda tamamen sarj edin)

Bu aletle sadece asagidaki bataryalari ve sarj
cihazlarini kullanin

- SKIL bataryasi: BR1*31****

- SKIL sarj cihazi: CR1*31****

Hasarli bataryalar kullanmayin, yenileyin

Bataryayi s6kmeyin

Aleti/bataryay yagmur altinda birakmayin

Izin verilen ortam sicaklidi (aleti/sarj cihazini/batarya):
- sarjda 4...40°C

- calisma sirasinda 4...40°C

- depolamada —20...+50°C

ALET/BATARYA UZERINDE BULUNAN iSARETLERIN
ACIKLAMASI

(® Kullanmadan énce kilavuzu okuyun

(@) Piller atese maruz kaldiginda patlar, bu yiizden herhangi

bir nedenle pili yakmayin

() Aleti yagmura maruz birakmayin
(®) Koruyucu gézliik ve koruyucu kulaklik giyin
(@) Aleti, sarj cihazini ve bataryayi daima 0°- 50° arasindaki

oda sicakliginda saklayin

Elektrikli aletlerini ve pilleri evdeki ¢cép kutusuna atmayin
Elektrikli testerenin geri tepmesine dikkat edin ve pala

ucuyla temas etmekten kaginin

@) Elektrikli testereyi her zaman iki elinizle kullanin

KULLANIM

Montaj talimatlari (9)

bataryayi aletten c¢ikarin

! testere zinciri ile calisirken daima koruyucu
eldiven kullanin

- testere zincirini diiz bir yuzeye yerlestirin

kilit digmesini A saat ydnlinin tersinde cevirerek B

kapak plakasini ¢ikarin

- zincirli agag kesme testeresini C palanin D dééner

oluguna yatirin

zinciri, tahrik zincir diglisinin F Gzerine takin ve zincir

gobvdesini D, sabitleme civatasi G ve kilavuz kanatgiklar



H zincir gévdesinin kama yatagina D oturana kadar
yonlendirin
! dénme yoniiniin dogru olmasina dikkat edin;
zinciri dénme yonii sembolii E ile kargilagtirin
- butln parcalarin yerlerine kusursuz bigcimde
yerlestirildigini ve zincirli palanin kusursuz konumda
oldugunu kontrol edin
- A kapak plakasini gésterilen sekilde takin
- eger gerekiyorsa zincir germe piminin J palanin D
deliginde dogrultmak igin zincir germe digmesini K
biraz gevirin
- zincir germe dugmesini K, testere zinciri hafifce
gerilecek Olgude gevirin
- sabitleme civatasi lizerindeki B kilit diigmesini G saat
yoniinde ¢gevirerek sikin
Bataryanin sariji
! sarj cihazi ile birlikte verilen giivenlik uyarilari ve
talimatlarini okuyun
Bataryanin gikariimasi/takilmasi (2)
- 2 batarya takiminin takilmasi gerekir
Batarya sarj siire gostergesi
mevcut batarya seviyesini (0a gostermek igin batarya
seviyesi gbsterge diigmesine P basin
diigmeye P (0b bastiktan sonra batarya
gostergesinin en diisiik seviyesi yanip sbnmeye
basladiginda bataryanin sarji bitmis demektir
diigmeye P (0c bastiktan sonra batarya
gostergesinin 2 seviyeleri yanip sonmeye
basladiginda batarya, izin verilen ¢alisma sicakhigi
araliginda degil demektir
Pil koruma
Asagidaki durumlarda alet aniden kapanir veya tekrar
calistinlamaz
- yiik cok yiiksek oldugunda --> yiki kaldirin ve
yeniden galigtinn
akii sicaklik araligi olan -20 ila +50°C icinde
degilse --> digmeye P (0b bastiktan sonra akii
gostergesinin 2 seviyeleri yanip sonmeye bagladiginda;
bataryanin yeniden izin verilen ¢alisma sicaklik
araligina dénmesini bekleyin
batarya bitmeye yakinken (asiri bosalmaya karsi
koruma saglamak i¢in) --> digmeye P basildiginda
batarya seviye gdstergesi tarafindan dustk batarya
seviyesi veya yanip sénen diigiik batarya seviyesi (0c
gosterilir; bataryayi sarj edin
alet otomatik olarak kapandiktan sonra agma/
kapama diigmesine basmayin; pil hasar gorebilir
Testere zincirinin gerilmesi (1)
! bataryayi aletten cikarin
- testere zincirini duz bir ylzeye yerlestirin
- zincir baklalarinin palanin D kilavuz oluguna dogru
olarak oturup oturmadiklarini kontrol edin
1. zincir gubugu tutma konumuna gelene kadar
B kilit digmesini gevsetin (¢itkarmayin )
2. zincir gubugunu kaldirin ve bu konumda tutun
3. en alttaki zincir halkasi Uste gelene kadar K
zincir germe dugmesini gevirin ve SADECE
zincir gubugunun altina dokunun D
. saat yonunde gevirerek kilitteme digmesini B sikin
. zincir gubugunu birakin
. eger orta kismindan yaklasik olarak
4 mm kaldirlabiliyorsa, testere zinciri
dogru olarak gerilmis demektir

o oA
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! igse baglamadan dnce, ilk kesme islemlerinden
sonra ve kesme islemi esnasinda testere zincirinin
gerginligini her 10 dakikada bir diizenli olarak
kontrol edin

- ozellikle yeni testere zincirlerinde baglangicta yliksek
genlesme olacagini dikkate alin

- testere zincirinin kullanim émr( yeterli yaglama ve
dogru gerginlige baghdir

- gok isinan testere zincirini germeyin, ¢iinkli soguduktan
sonra biizllir ve palaya ¢ok siki oturur

Testere zincirinin yaglanmasi (12

Testere zincirinin kullanim émri ve kesme performansi

optimum yaglamaya baglidir; bu nedenle testere zinciri

isletme esnasinda yag nozulu L (2) Gizerinden otomatik
olarak testere zinciri yagi ile yaglanir

zincirli aga¢ kesme testeresi testere zinciri yagi

dolu olarak teslim edilmez; kullanimdan énce

yagin doldurulmasi 6nemlidir

zincirli aga¢ kesme testeresinin testere zinciri

yagi olmadan veya minimum isaretinin altindaki

yag seviyesinde kullanimi zincirli aga¢ kesme
testeresinde hasara neden olur

zincirli agag kesme testeresini yag deposu kapagi M

yukari gelecek bigcimde uygun bir zemine yerlestirin

yag deposu kapagi sékiin ve yag deposunu zinciri yagi

(Granle birlikte veriimez) ile doldurun

- bu esnada yag deposuna kir kagmamasina dikkat edin

yag deposu kapagini tekrar yerine takin

calistirmadan 6nce ve calisma esnasinda diizenli
olarak yag seviyesini kontrol edin ve yag seviyesi

isaretin altinda ise yeniden doldurun N

yag dolumu, ise verilen aralara ve isin yogunluguna

bagl olarak yaklasik 15 dakika yeterlidir

nigbir zaman tekrar kazaniimis veya eski yag

kullanmayin

sadece biyolojik olarak ayrigabilen zincirli testere

yagi kullanin

Agma’kapama (9

- ilk olarak emniyet svicine basip Q ardindan tetik svici R
cekerek aleti agin

- tetigi R birakarak aleti kapatin

! kesme isleminden sonra testere zincirini 6n
taraftaki el koruma tertibati S 2) durdurmayin (=
geri tepme freni)

Geri tepme freni

Zincir freni, aletin geri tepmesi durumunda 6n el koruma

tertibati S ile tetiklenen bir koruma sistemidir -> zincir kisa

sUre icinde durur

Zaman taman fonksiyon testi yapin:

- 6ndeki el koruma tertibati S 6ne dogru itin ve zincirli
agac kesme testeresini kisa sire galigtirin -> zincir
hareket etmemelidir

- geri tepme frenini tekrar bosa almak icin tetik svici R
birakin ve 6ndeki el koruma tertibati S geri gekin

Aletin caligtinimasi

- zincirli agag kesme testeresini sol eliniz 6n tutamakta T
ve sag eliniz arka tutamakta U olmak tizere sikica tutun;
higbir zaman tek elinizle kesme yapmayin (9a

- sebeke kablosunu daima asag! indirin ve testere
zinciri ile kesilen malzemenin uzaginda tutun; durus
pozisyonunuzu sebeke kablosu dallar tutmayacak
bicimde ayarlayin

! testere zinciri kesilen nesneye temas etmeden



once en yiiksek hizda donmelidir

zincirli agag kesme testeresini kesilen malzemeye

dayamak icin metal kancali dayamagi V kullanin (9a

kesme islemi esnasinda kancall dayamag (%) kaldira¢

olarak kullanin (®a

kalin dal veya gévdeleri keserken kancall dayamagi

disUk bir konuma yerlestirin; bunu yapmak icin zincirli

agac kesme testeresini geri ¢ekin, kancali dayamagi

daha duslk konuma yerlestirin; bunu yaparken zincirli

agac kesme testeresini kesme yerinden ¢ikarmayin

kesme yaparken testere zincirine kuvvetle bastirmayin,

kancall dayamakla V hafif bir kaldira¢ etkisi yaratarak

zincirin dénmesini saglayin

zinciril agag kesme testeresini sadece glvenli durus

pozisyonunda kullanin

zincirli agag kesme testeresini bedeninizin biraz

sa@inda tutun (5b

zincirli agac kesme testeresini hicbir zaman gergin el

ve kollarinizla kullanmayin; erisilmesi zor olan yerlerde

veya merdiven tzerinde kesme yapmayi denemeyin

(¢

hi¢bir zaman omuz yiiksekliginden daha yiiksekte

kesme yapmayin (5d

en iyi kesme sonuglari zincir hizinin zorlanma nedeniyle

dismedigi durumlarda elde edilir

kesme sonuna dikkat edin; zincirli aga¢ kesme

testeresi 6niindeki malzemeyi kesip bosa

ciktiginda agirligi beklenmedik bicimde degisir

(bacak ve ayaklarinizin yaralanma tehlikesi vardir)

zincirli agac kesme testeresini sadece testere

zinciri déner durumda iken kesme yerinden cikarin

Kutiklerin kesilmesi

kuttigu sekilde goraldigu gibi yatirin ve kesim yerinin

kapanmayacag|, testere zincirinin sikismayacagi

bicimde destekleyin

kesme isleminden 6nce kisa kutukleri yerlestirin ve

ayarlayin

tas ve civilere temas etmekten kaginin, ¢link bunlar

etrafa savrulabilir, testere zincirine hasar verebilir

veya kullanicida veya gevrede bulunanlarda agir

yaralanmalara neden olabilirler

donmekte olan testere zincirini tel gitlere veya

zemine temas ettirmeyin

kancall dayamak V (2) kullanilamayacagindan

uzunlamasina kesme islerinde ¢ok dikkatli olun; geri

tepmeleri 6nlemek icin zincirli agag kesme testeresini

genis agiyla kullanin

gerilim altinda bulanan tahta, dal veya agaclar

kesilirken buyuk bir kaza rizikosu vardir; bu konuda

azami dikkati gosterin (bu gibi isler sadece egitim

gormiis uzman kisiler tarafindan yapiimalidir)

Agac govdesinin kisaltimasi (agacin parcalara ayriimasi

anlagilir)

- eger gerekiyorsa agaci dallar, tahtalar veya kamalarla
destekleyin

- durusunuzun dengeli ve glvenli olusuna dikkat edin ve
beden agirhginizi iki ayaginiza dagitin

- agac gbvdesi bitln uzunluguyla yere yatmigsa kesme
islemine yukaridan baglayin (9a

- agac gbvdesinin bir ucu kaldirimig durumda ise énce
alt taraftan agac ¢apinin 1/3'0 kadar kesme yapin
ve sonra kalan kismiyukaridan alt kesim hizasindan
bitiiniiyle kesin (6b
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- agag gdévdesinin her iki ucu da kaldinimis durumda

ise dnce yukaridan agag capinin 1/3’G kadar kesme

yapin, sonra kalan 2/3'ltk kismi alt taraftan Gst kesim

hizasindan kesin (6c

meyilli arazide kesme yaparken daima aga¢ gévdesinin

Gst kisminda durun

tam kesilme anindaki momenti kontrol edebilmek

icin zincirli agag kesme testeresinin tutamaklarindaki

kavrama kuvvetinizi gevsetmeden kesimin sonuna

dogru bastirma kuvvetini azaltin

testere zincirinin yere degmemesine dikkat edin

kesme isi bittikten sonra zincirli agag kesme testeresini

kesim yerinden ¢ikarmadan 6nce testere zincirinin
durmasini bekleyin

- agactan ajaca ge¢gmeden énce zincirli aga¢ kesme
testeresinin motorunu daima kapatin

Agaglarin kesilmsei (7)

! zincirli aga¢ kesme testeresi ile sadece gévde
caplari pala kalinhgindan daha kii¢iik olan agaclar
kesilebilir

! calisma yerinizi glivenli hale getirin; agacin
devrilecegi alanda baskalarinin veya hayvanlarin
bulunmadigindan emin olun

! sikisan testere zincirini motor calisir durumda iken
kurtarmayi denemeyin; sikisan testere zincirini
kurtarmak icin agac¢ kamalar kullanin

! diisen dallardan korunmak i¢in daima koruyucu
kask kullanin

KESMEYE BASLAMADAN ONCE:

- cok kisi ile calisilirken, kesme yapan kisi ile agag
deviren kisi arasinda en azindan agacin boyunun iki kati
kadar mesafe olmalidir
agac devirirken baskalarinin tehlikeye girmemesine,
ikmal hatlarina rastianmamasina ve maddi hasara
neden olunmamasina dikkat edin (kesilen bir agac
ikmal hatlarina rastlayacak olursa, enerji ikmal sirketine
hemen haber verin)
meyilli arazide kesme yaparken zincirli agag kesme
testeresini kullanan kisinin devrilen agactan yukarida
bulunmasi gerekir, cinkl devrilen agag yuvarlanabilir
veya kayabilir
agac kesilmeden 6nce kullanicinin uzaklasacagi
(kacacigi) yol planlanmali ve gerekiyorsa agilmaldir
(bu yol agacin disme hattindan hareketle arkaya dogru
egimli olmalidir) ™a
agacin disme yénuniin 6nceden kestirilebilmesi igin
agacin dog@al egimi, blyuk dallarin durumu ve riizgarin
yoni dikkate alinmalidir
kirler, taslar, gevsek kabuklar, giviler, kancalar ve teller
agactan ¢ikariimaldir
KESME iSLEMI:

- dusme yoniine dik olarak aga¢ ¢apinin 1/3' kadar bir

ayna (1 -2) agin (0b

- Once alttaki yatay kesimi yapin (bu yolla ikinci ayna
aciminda testere zincirinin veya kilavuz rayin sikismasi
onlenir)

- yatay ayna kesiminin en azindan 50 mm Uzerinde bir
devirme kesimi (3) yapin (devirme kesimini yatay ayna
kesimine paralel olarak yapin) (7)b

- devirme kesimini mentese islevi gérecek bir gdbek
(devrilme cubugu) kalacak 6l¢tide yapin (bu gébek
agacin dénmesini ve yanlis yéne devrilmesini énler;
gbbegi butuniyle kesmeyin)



- agagc keserken agilan aynaya yaklasildiginda agacin
dismeye baglamasi gerekir

- agacin istenen yone dogru dismedigi veya geri kayarak
zincirli agac kesme testeresini sikistirdigi géraliirse,
kesme iglemini kesin ve zincirli agac kesme testeresini
kapatin; kesme yerini agmak ve agaci istediginiz yéne
devirmek icin ahsap, plastik veya aliminyum kamalar
kullanin (7)c

- agagc devrilmeye basladiginda zincirli agag kesme
testeresini kesme yerinden ¢ikarin, kapatin ve elinizden
birakin; tehlike alanini daha énce planladiginiz kagis
yolunu kullanarak terkedin (yere diisen dallara dikkat
edin ve takilip tékezlemeyin)

e Budama

Budama igleminden yere digsmus olan agacin dallarinin

kesilmesi anlasilir

- budama yaparken blyUk, asagi dogru olan ve agaci
destekleyen dallari 6nce yerlerinde birakin

- kicuk dallari sekilde gorildigi gibi kesin

- testere zincirinin sikkismamasi igin gergin olan dallari
asagidan yukariya dogru kesin

BAKIM / SERVIS

* Bualet profesyonel kullanima yénelik degildir
¢ Aleti daima temiz tutun (6zellikle havalandirma yuvalarini
W @)
! temizlemeden 6nce aletten bataryayi ¢ikarin
- testere zincirinin kaliptan ¢ikma plastik gévdesini
yumusak bir firga ve temiz bir bezle temizleyin (bu
temizlik isleminde su, ¢6zici madde ve polisaj
maddesi kullanmayin)
- 1-3 arasindaki bir kullanim stresinden sonra kapagi,
palayi ve zinciri sokerek, bir firga ile temizleyin
- muhafaza altindaki alani, zincir ¢arkini ve pala tespit
parcalarini firga yardimi ile her tlirli kir ve yabanci
maddelerden temizleyin
- yag memesini temiz bir bezle temizleyin
* Testere zincirini, gevseklik, hasar ve aginma acilarindan
kusursuz bicimde bulunup bulunmadigini duzenli
olarak kontrol edin; ayrica parcalarin gevsemis olup
olmadiklarini ve hasar gorup gormediklerini de kontrol
edin
e Gerekli onanm ve bakim caligmalarini zincirli agac kesme
testeresini kullanmadan once yapin
* Testereyi galistirip, ucu ile yerdeki bir karton veya kagida
dogru tutarak otomatik testere zinciri yaglama iglevini
kontrol edebilirsiniz
! zinciri zemine temas ettirmeyin (20 cm’lik guvenlik
mesafesini mutlaka koruyun)
- buislem sirasinda gittikge artan bir yag izi olusuyorsa,
yag otomatigi kusursuz islev gériiyor demektir
- yag tanki dolu ise ve karton veya kagitta bir iz
olusmuyorsa, “SORUN GIDERME” balimiinii okuyun
veya saticinizla gegin
* Dikkatli bicimde yurdtilen tretim ve test yéntemlerine
ragmen alet ariza yapacak olursa, onarim SKIL elektrikli
aletleri igin yetkili bir serviste yapilmalidir
aleti ambalajiyla birlikte satin alma belgenizi de
ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL servisine
ulastinin (adresler ve aletin servis semalari
www.skil.com adresinde listelenmistir)
zincirli agac kesme testeresini servise
goéndermeden 6nce yag deposunu mutlaka
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bosaltin
Asir yuklenme ve yanlis kullanimin aleti garanti
kapsamindan ¢ikaracagini unutmayin (SKIL garanti
kosullari icin www.skil.com adresine bakin veya saticiniza
basvurun)
Saklama
- testere zinciri uzun sure kullanim digi kalacak ve
bir yerde saklanacaksa, testere zincirini ve palayi
temizleyin
aleti saklarken yag tanki tam olarak bosaltiimalidir
aleti saklarken zincir koruyucu muhafazayi X kullanin
- saklama rayiniY duvara 2 adet vidayla (triinle birlikte
verilmez) monte edin ve yatay olarak dengeleyin
kancanin Z, rayla 'Y birlikte monte edildiginden emin
olun
aleti, saklama kancasina Z asarak saklayin
saklama gengelini kullanirken yag sizintisina dikkat
edinZ
aleti, cocuklarin erisemeyecegi, ic mekanlarda kilitli ve
kuru bir yerde saklayin

SORUN GIDERME

Asagidaki liste, sorunlarin belirtilerini, muhtemel
nedenlerini ve dlizeltici eylemleri gdsterir (bunlar sorunu
belirlemez ve duzeltmezse saticinizla veya servisle
iletisime gecin)

! elektriksel veya mekaniksel hatali calisma
durumunda aleti hemen kapatin ve bataryay
cikarin

Alet caligmiyor

- geri tepme freni devrede -> el muhafazasini S (2),
bigimde kendi pozisyonuna

- batarya bitmis -> bataryay sarj edin

- batarya isinmig -> bataryanin sogumasini bekleyin

- dahili anza -> satici/servis merkeziyle iletisime gegin

Alet kesik kesik calisiyor

- i¢ kablo tesisati arizasi -> satici/servis merkeziyle
iletisime gegin

- agma/kapama diigmesi arizasi -> satici/servis
merkeziyle iletisime gegin

Testere zinciri kuru

- yag haznesinde yag yok -> hazneye yag doldurun

- yag haznesi kapagindaki hava alma yeri tikali -> yag
haznesi kapagini temizleyin

- yag ¢ikis kanali tikali -> yag ¢ikis kanalini agin

Testere zinciri frenlenmiyor

- geri tepme freni arizali ->satici/servis merkeziyle
iletisime gegin

Zincir/kilavuz ray kizgin

- yag haznesinde yag yok -> hazneye yag doldurun

- yag haznesi kapagindaki hava alma yeri tikali -> yag
haznesi kapagini temizleyin

- yag ¢ikis kanali tikali -> yag ¢ikis kanalini agin

- zincir agin derecede gergin -> zincir gerginligini
ayarlayin

- zincir kdrelmis -> zinciri bileyin veya yenileyin

Alet anormal olarak titriyor

- zincir cok gevsek -> zincir gerginligini ayarlayin

- zincir kdrelmis -> zinciri bileyin veya yenileyin

- zincir aginmig -> zinciri yenileyin

- testere digleri yanls yéni gésteriyor -> digler dogru
yoénde olmak Uzere testere zincirini yeniden takin



CEVRE

Elektrikli aletlerini, piller, aksesuarlari ve ambalajlan
evdeki ¢op kutusuna atmayin (sadece AB llkeleri igin)
- kullanilmig elektrikli aletleri, elektrik ve elektronik eski
cihazlar hakkindaki 2012/19/EC Avrupa y6nergelerine
gbre ve bu yénergeler ulusal hukuk kurallarina
gbre uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
génderilmelidir
- sembol (8) size bunu animsatmalidir

GURULTU / TITRESIM

Olglilen EN 62841 gore ses basinci bu makinanin

seviyesi 80,6 dB(A) ve ¢calisma sirasindaki gurdltii 100,6

dB(A) (tolerans K = 1,87 dB), ve titresim 5,5 m/s? (ii¢

yéniin vektér toplami; tolerans K = 1,5 m/s?)

Titresim ve guriilti emisyonu seviyesi EN 62841

standardinda belirtilen standart teste gore dlctimustur;

bu seviye, bir aleti bir bagkasiyla karsilastirmak amaciyla

ve aletin s6z konusu uygulamalarda kullaniimasi

sirasinda titresime ve gurultiye maruz kalma derecesinin

6n degerlendirmesi olarak kullanilabilir

- aletin farkl uygulamalar igin veya farkli ya da bakimi
yetersiz yapilmis aksesuarlarla kullanilmasi, maruz
kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir

- aletin kapali oldugu veya calistigi ancak gergek
anlamda is yapmadig§i zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bicimde azalabilir

! aletin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak,
ellerinizi sicak tutarak ve is modellerinizi
diizenleyerek kendinizi titregimin etkilerinden
koruyun

Bezszczotkowa pilarka
bezprzewodowa

WSTEP

0541

Niniejsze elektronarzedzie jest przeznaczone do cigcia

drewna, na przyktad do pitowania belek drewnianych,

desek, gatezi, pni itp., a takze do $cinania drzew; mozna

je uzywac do cigcia zarowno wzdtuz jak i w poprzek

widkien drewna

Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan
profesjonalnych

Nalezy sprawdzi¢, czy opakowanie zawiera wszystkie

czes$ci pokazane na rysunku (2)

W razie braku lub uszkodzenia czesci, skontaktuj sie
dealerem

gzeczytaé i zachowacé niniejszg instrukcje obstugi
3

Prosze zwrécié szczeg6lng uwage na instrukcje

i przestrogi odnoszace si¢ do bezpieczenstwa
obstugi; ich nieprzestrzeganie moze prowadzi¢ do
powaznego uszkodzenia

DANE TECHNICZNE (D)

tancuch zamienny: 90PX052X
Zamienna prowadnica taricucha: 144MLEA041
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ELEMENTY NARZEDZIA (2

Pokrywa

Pokretto mocujace

tancuch

Prowadnica tancucha

Symbol kierunku biegu i cigcia

Kofto faricucha

Trzpieh mocowania

Podstawa prowadzgca prowadnicy
Trzpien naprezenia tancucha
Pokretto do napinania tancucha
Rozpylacz oleju

Zamknigcie zbiornika oleju

Znacznik minimum

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
Wytgcznik bezpieczenstwa
Witagcznik

Wyzwolenie hamulca przeciwodrzutowego
(ochrona reki)

Przéd uchwyt

Tyt uchwyt

Metalowy oporowy zderzak zebaty
Szczeliny wentylacyjne

Ochrona faricucha

Szyna do zawieszania (Sruby nie sg
dostarczane wraz z narzedziem)
Hak do zawieszania

BEZPIECZENSTWO

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA

<Xs<cH NMIOIVZErXCIOMMOO T >

N

FN OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa, instrukcje,
ilustracje i dane techniczne dostarczone z tym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie wszystkich
ponizszych instrukcji moze skutkowaé porazeniem pradem,
pozarem i/lub powaznym obrazeniem ciata.

Wszystkie ostrzezenia i wskazowki nalezy zachowa¢ do
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie “elektronarzedzie” odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych energia elektryczna z sieci
(z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1) BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

a) Miejsce pracy nalezy utrzymywac¢ w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek lub nie o$wietlone
miejsce pracy moga doprowadzi¢ do wypadkow.

Nie nalezy pracowac tym narzedziem w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sig np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
wytwarzajg iskry, ktére moga podpali¢ ten pyt lub pary.
Elektronarzedzie trzymac podczas pracy z daleka
od dzieci i innych oséb. Przy nieuwadze mozna stracié¢
kontrole nad narzedziem.

2) BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczka urzagdzenia musi pasowac do gniazda. Nie

b)

c)



e)

f)

3)
a)

<)

e)

f)

wolno modyfikowa¢ wtyczki w jakikolwiek sposéb.
Nie nalezy uzywa¢ wtyczek adapterowych razem z
uziemnionymi narzedziami. Niezmienione wtyczki i
pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.
Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia prgdem, gdy
Panstwa ciato jest uziemnione.

Urzadzenie nalezy przechowywac zabezpieczone
przed deszczem i wilgocig. Wniknigcie wody do
elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia prgdem.
Nigdy nie nalezy uzywa¢ kabla do innych czynnosci.
Nigdy nie uzywa¢ kabla do noszenia urzadzenia

za kabel, zawieszenia lub do wyciggania wtyczki z
gniazda. Kabel nalezy trzymac z daleka od wysokich
temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub poplatane kable
zwigkszajg ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku, kiedy elektronarzedziem pracuje

sig na Swiezym powietrzu nalezy uzywac¢ kabla
przedtuzajgcego, ktéry dopuszczony jest do
uzywania na zewnatrz. Uzycie dopuszczonego do
uzywania na zewnatrz kabla przedtuzajgcego zmniejsza
ryzyko porazenia pragdem.

Jezeli nie da sig unikna¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy

uzyé wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego.

Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-
pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
BEZPIECZENSTWO OSOB

Nalezy by¢ uwaznym, uwazaé na to co sie robi i

prace elektronarzedziem rozpoczynac z rozsgdkiem.

Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia gdy jest sie
zmeczonym lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu urzgdzenia
moze doprowadzi¢ do powaznych urazen ciata.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego jak maska przeciwpytowa,
nie slizgajace sig buty robocze, hetm ochronny lub
ochrona stuchu, w zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzgdzia zmniejsza ryzyko obrazen ciata.
Nalezy unikaé¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/
lub podtgczeniem do akumulatora, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia,
nalezy upewnic sig, ze elektronarzedzie jest
wytgczone. Trzymanie palca na wytaczniku podczas
przenoszenia elektronarzedzia lub podtgczenie do
pradu wtgczonego narzedzia, moze stac si¢ przyczyng
wypadkow.

Zanim urzadzenie zostanie wigczone nalezy usungé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
ktore znajdujg sie w ruchomych czesciach urzadzenia
moga doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Nalezy
dba¢é o bezpieczna pozycje pracy i zawsze
utrzymywacé réwnowage. Przez to mozliwa jest lepsza
kontrola urzgdzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy
nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii. Wiosy i ubranie
nalezy trzymac z daleka od ruchomych elementéw.
Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zosta¢
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h)

4)

a)

¢

e)

f)

h)

5)

a)

pociagnigte przez poruszajgce sig czgsci.

W przypadku, kiedy mozliwe jest zamontowanie
urzadzen odsysajacych lub podchwytujgcych nalezy
upewni¢ sie, czy sg one wiasciwie podtaczone i
prawidtowo uzyte. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

Nie wolno pozwolié, aby rutyna nabyta w wyniku
wielokrotnego uzycia elektronarzedzia, zastgpita
Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa.
Niedbale obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku
sekundy wyrzadzi¢ istotne szkody lub spowodowaé
ciezkie obrazenia.

UWAZNE OBCOWANIE ORAZ UZYCIE
ELEKTRONARZEDZIA

Nie nalezy przecigzac¢ urzadzenia. Do pracy
uzywac nalezy elektronarzedzia, ktore jest do tego
przewidziane. Odpowiednim narzedziem pracuje sie
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawnosci.
Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, ktérego
wigcznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub
wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
nastawczych, przed wymiang osprzetu lub przed
odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjaé wtyczke
z gniazda sieciowego i/lub usungé¢ akumulator.

Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu sig urzadzenia.

Nie uzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac
poza zasigegiem dzieci. Nie nalezy udostepnia¢
narzedzia osobom, ktére jego nie umieja lub

nie przeczytaty tych przepiséw. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sg
niebezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac

w nienagannym stanie technicznym. Nalezy
kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia
funkcjonuja bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy
czesci nie sg peknigte lub uszkodzone, co mogtoby
mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie
urzagdzenia. Uszkodzone narzedzie nalezy przed
uzyciem urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg
konserwacije elektronarzedzi.

Osprzet tngcy nalezy utrzymywac ostry i czysty.
Starannie pielegnowany osprzet tnagcy z ostrymi
krawedziami tngcymi blokoje sig rzadziej i tatwiej si
uzywa.

Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia itd. nalezy
uzywac odpowiednio do tych przepiséw.
Uwzglednié nalezy przy tym warunki pracy i
czynnos$¢ do wykonania. Uzycie elektronarzedzi do
innych niz przewidziane prace moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny byé
zawsze suche, czyste, niezabrudzone olejem ani
smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie
pozwalajg na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole
nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

UWAZNE OBCOWANIE | UZYWANIE NARZEDZI
ZASILANYCH AKUMULATORAMI

Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach,
ktore polecit producent. W tadowarce, ktéra nadaje



¢

e)

f)

9)

6)
a)

sie do tadowania okreslonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczenstwo pozaru, gdy uzyte zostang inne
akumulatory.

Do elektronarzedzi nalezy uzywaé jedynie
przewidzianych do tego akumulatoréw. Uzycie innych
akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i
niebezpieczenstwa pozaru.

Nie uzywany akumulator nalezy trzyma¢ z daleka od
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych
matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie kontaktéw. Zwarcie pomiedzy
kontaktami akumulatora moze spowodowaé oparzenia
lub pozar.

Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie
sie cieczy z akumulatora. Nalezy unikaé kontaktu z
nig. Przy przypadkowym kontakcie sptuka¢ woda.
W przypadku, ze ciecz dostata sie¢ do oczu nalezy
dodatkowo skonsultowa¢ sig z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa moze doprowadzi¢ do podraznienia
skory lub oparzen.

Nie wolno uzytkowaé uszkodzonych ani
modyfikowanych akumulatoréw i elektronarzedzi.
Uszkodzone lub przerabiane akumulatory moga sig
nieprzewidzianie zachowac, powodujgc niebezpieczne
dla zdrowia skutki (zapton, eksplozja, obrazenia ciata).
Akumulator nalezy trzymac z dala od ognia oraz
chroni¢ przed ekstremalnymi temperaturami.
Wskutek dziatania ognia lub temperatury przekraczajgcej
130°C akumulator moze eksplodowac.

Nalezy stosowa¢ sie do wszystkich wskazéwek
dotyczacych tadowania. Nie wolno tadowaé¢
akumulatora lub elektronarzedzia w temperaturze
znajdujgcej si¢ poza zakresem sprecyzowanym w
niniejszej instrukcji. Niezgodne z instrukcjg fadowanie
lub tadowanie w temperaturze nie mieszczacej sig¢ w
zalecanym zakresie moze spowodowacé uszkodzenie
akumulatora oraz zwigksza ryzyko pozaru.

SERWIS

Naprawe urzadzenia nalezy zleci¢ jedynie
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo uzytkowania zostanie zachowane.

Nie wolno w zadnym wypadku naprawiaé
uszkodzonego akumulatora. Naprawy akumulatora
mozna dokonywac wytgcznie u producenta lub w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

OG'C')LNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE PILARKI
tANCUCHOWEJ

a)

b

~

c)

Podczas pracy pilarka wszystkie czesci ciata nalezy
trzymac¢ w bezpiecznej odlegtosci od taiicucha.
Przed wiaczeniem pilarki nalezy upewnic sie, ze
tancuch niczego nie dotyka. W czasie postugiwania
sig pilarkg wystarczy chwila nieuwagi, aby zaczepi¢
tancuchem tngcym o odziez lub dotkna¢ jakiejs czesci
ciata.

Pilarke nalezy zawsze trzymac prawg reka na
uchwycie tylnym, a lewa na uchwycie przednim.
Trzymanie pilarki w odwrotnej konfiguracji rak zwigksza

ryzyko obrazen i dlatego nigdy nie powinno mie¢ miejsca.

Pilarke nalezy trzymac za izolowane uchwyty,
poniewaz taricuch tnagcy moze natrafi¢ na ukryte

d

-~

e)

f)

-

9

h

=

k)

przewody. Dotknigcie tanicuchem tngcym przewodu pod
napieciem moze spowodowac, ze przez nieizolowane
elementy metalowe pilarki poptynie prad, co grozi
operatorowi porazeniem.

Nalezy zaktada¢ okulary ochronne. Zaleca sie
stosowanie dodatkowego wyposazenia ochronnego
na glowe, rece, nogi i stopy, a takze ochronnikéw
stuchu. Odpowiednie wyposazenie ochronne ograniczy
urazy spowodowane wyrzuconymi w powietrze
odtamkami lub przypadkowym dotknigciem tanicucha pity.
Pilarki taricuchowej nie nalezy uzywac¢ na drzewie,
drabinie, z dachu ani na zadnym innym niestabilnym
podtozu. Uzywanie pity tancuchowej w taki sposéb
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

Nalezy zawsze dbac¢ o pewne podparcie stop i
wigczac pilarke dopiero wtedy, gdy uzytkownik
stanie na nieruchomej, bezpiecznej i rownej
powierzchni. Sliskie i niestabilne powierzchnie takie

jak np. drabina mogg doprowadzi¢ do utraty rownowagi i
kontroli nad pilarkg.

Podczas przecinania naprgzonej gatezi nalezy liczy¢
sie z tym, ze gataz odegnie sie i odskoczy. Gdy
zniknie sita dociskajgca, odgigta gataz moze uderzyc
operatora i/lub w niekontrolowany sposob wytrgci¢é mu
pilarke z rak.

Szczegdlng ostroznos¢ nalezy zachowac podczas
przycinania krzakéw i mtodych drzewek. Wiotki
materiat moze wkrecic sig w taricuch pilarki, nagig¢

sie i uderzy¢ operatora, co moze spowodowac utrate
réwnowagi.

Pilarke nalezy nosi¢ wytgczong, z dala od ciata.
Nalezy jag trzymac za uchwyt przedni. Na czas
transportowania lub przechowywania pilarki

na prowadnice nalezy zawsze zaktadac¢ ostone.
Witasciwe obchodzenie sig z pilarkg zmniejsza
prawdopodobienstwo przypadkowego dotknigcia
poruszajgcego si¢ taricucha pilarki.

Prosimy przestrzegac instrukcji dotyczacych
smarowania, napinania taicucha oraz wymiany
prowadnicy i taricucha. Niewtasciwe napigcie

oraz nieodpowiednie nasmarowanie fancucha moze
doprowadzi¢ do jego peknigcia oraz zwigksza ryzyko
odbicia.

Nalezy pitowac¢ wytacznie elementy drewniane. Nie
nalezy uzywa¢ pilarki niezgodnie z przeznaczeniem.
Na przyktad: nie nalezy uzywac pilarki do pitowania
elementéw metalowych, plastikowych, wyroboéw
kamieniarskich lub niedrewnianych materiatéw
budowlanych. Korzystanie z pilarki niezgodnie z
przeznaczeniem moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuaciji.

Nie nalezy prébowac scina¢ drzewa, dopdki nie
zrozumie sig zagrozen i nie bedzie sig potrafito ich
uniknaé. Podczas $cinania drzew operator lub osoby
postronne mogg dozna¢ powaznych obrazen.

m) Podczas usuwania zakleszczonego materiatu,

przechowywania lub serwisowania pilarki
tancuchowej nalezy przestrzegaé¢ wszystkich
instrukcji. Prosimy upewnic sig, ze przetacznik

jest ustawiony w pozyciji ,,wytgczone” i ze z
narzedzia zostat wyjety akumulator. Niespodziewane
wigczenie pilarki w czasie serwisowania lub usuwania
zaklinowanych materiatdbw moze doprowadzi¢ do



powaznych urazéw.

PRZYCZYNY ODRZUTU | SPOSOBY JEGO UNIKNIECIA

¢ Zjawisko odrzutu powstaje na skutek zetknigcia
sie gornej czesci koncowki prowadnicy z jakims
przedmiotem lub na skutek zakleszczenia sig taficucha
pilarki w rzazie spowodowanego wygigciem sig
przecinanego drewna

* Skutkiem zetknigcia sig koricowki prowadnicy z jakim$
przedmiotem moze w niektérych przypadkach by¢
wystapienie sity popychajgcej wywieranej przez pite
farcuchowa do tytu, mogacej wywotac niekontrolowany
ruch prowadnicy do géry w kierunku operatora

e Zakleszczenie tancucha pilarki na krawedzi prowadnicy
moze doprowadzi¢ do gwattownego odrzutu prowadnicy
w kierunku operatora

e Kazda z tych reakcji moze doprowadzi¢ do utraty
kontroli nad pilarka i sta¢ sig przyczyna cigzkich obrazen
(nie nalezy zdawac sie wytacznie na zabezpieczenia
wbudowane do urzadzenia; uzytkownik pilarki powinien
zastosowac rézne srodki dodatkowe, by praca byta wolna
od wypadku i obrazen)

e Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego
uzycia elektronarzedzia; mozna go unikna¢ przez
zachowanie opisanych ponizej odpowiednich $rodkéw
ostroznosci:

pilarke nalezy trzymac oburacz, przy czym kciuk i

pozostate palce reki powinny obejmowac uchwyty;

ciato i ramiona powinny znajdowa¢ sig w stabilnej
pozycji, tak by wytrzymaé ewentualny odrzut

(stosujac odpowiednie $rodki osoba obstugujgca

moze zachowac odrzuty pod kontrolg; nigdy nie wolno

puszczaé wigczonej pilarki)

- nie nalezy zajmowac nienaturalnej pozycji przy
cieciu, a takze cig¢ pilarka na wysokosci powyzej
ramion (pozwala to unikng¢ niezamierzonego kontaktu
z gorna czesciag koncowki prowadnicy i utatwia
zachowanie kontroli nad pilarkg w nieoczekiwanych
sytuacjach)

- stosowa¢ wytacznie zamienne prowadnice

i tancuchy zalecane przez producenta

(nieprawidtowe prowadnice i fancuchy zamienne

moga spowodowaé zerwanie taricucha i/lub uderzenie

wsteczne)

ostrzenie i konserwacja pilarki powinna odbywac

sie zgodnie z zaleceniami producenta (zbyt ptytkie

ograniczniki gtebokosci poteguja sktonnosé do
odrzutu)

DODATKOWE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

¢ Z wyjatkiem nadzorowanych praktykantéow w
wieku powyzej 16 lat, dzieciom i mtodziezy nie
wolno obstugiwaé pity tarncuchowej. To samo
dotyczy osob, ktore nie posiadaja wiedzy na temat
obchodzenia sie z pitg taricuchowa lub ktérych
wiedza na ten temat jest niewystarczajgca. Instrukcja
obstugi powinna by¢ zawsze tatwo dostgpna. Osobom
bez odpowiednich kwalifikacji lub zmeczonym nie wolno
uzywac pity tancuchowe;j.

e Zaleca sig, aby pierwszym praktycznym ¢wiczeniem z
korzystania z pilarki faicuchowej i sprzetu ochronnego
byto cigcie ktéd na kozle pod okiem do$wiadczonego
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operatora

Krecacego sie tancucha nie wolno dotykac¢

Nalezy zawsze uzywaé atestowanego indywidualnego

wyposazenia ochronnego, zmniejsza to bowiem ryzyko

obrazen spowodowanych wyrzuceniem w powietrze

przecinanego materiatu i przypadkowym dotknigciem

tancucha tngcego. Wyposazenie to obejmuje

nastepujace elementy:

- Kask ochronny, gdy istnieje ryzyko spadania gatezi lub
podobne

- Nauszniki ochronne

- Okulary ochronne lub maska na twarz

- Rekawice z zabezpieczeniami przed przecigciem

- Spodnie z zabezpieczeniami przed przecigciem

- Obuwie ochronne z ostong przed pita, stalowymi
czubami i podeszwami antyposlizgowymi

Pilarki tanncuchowej nie nalezy uzywac¢ w poblizu

innych osob, dzieci lub zwierzat

Pilarki tancuchowej nie nalezy uzywaé po wypiciu

alkoholu lub pod wptywem substancji odurzajagcych

lub lekéw

Prosimy pilnowaé¢, aby dzieci nie bawity si¢ narzedziem

PO UZYCIU

Wytaczyé narzedzie i usung¢ akumulator

- gdy narzedzie jest pozostawiane bez nadzoru

- przed usunieciem zakleszczonego materiatu

- przed wykonaniem kontroli, przystgpieniem do
czyszczenia lub rozpoczeciem pracy nad narzedziem

- po uderzeniu w inny przedmiot

- gdy narzedzie zaczyna drga¢ w sposéb nietypowy

Przechowywac urzgdzenia we wnetrzach w suchym,

zamknigtym pomieszczeniu z dala od dzieci

- przechowywa¢ akumulator oddzielnie od narzedzia

AKUMULATORY

Dostarczany akumulator jest czesciowo natadowany
(aby zapewni¢ petne natadowanie akumulatora, przed
uzyciem elektronarzedzia po raz pierwszy akumulator
nalezy catkowicie natadowac tadowarka)

Do narzedzia nalezy stosowac¢ wytgcznie ponizsze
akumulatory i tadowarki

- Akumulator SKIL: BR1*31****

- tadowarka SKIL: CR1*31****

Uszkodzony akumulator nalezy wymienic¢; nie nalezy
uzywac go do pracy

Nie rozbiera¢ akumulatora
Elektronarzedzia/akumulatora nie nalezy naraza¢ na
dziatanie opadéw atmosferycznych

Dopuszczalna temperatura otoczenia (narzedzie/
tadowarka/akumulator):

- podczas tadowania 4...40°C

- podczas pracy 4...40°C

- podczas przechowywania —20...4+50°C

OBJASNIENIE SYMBOLI NA NARZEDZIU/
AKUMULATORZE

(3 Przed uzyciem przeczytaj instrukcje obstugi

(@) Akumulatory w kontakcie z ogniem moga eksplodowag,

wiec nie wolno ich pod zadnym pozorem spala¢

(5) Narzedzia nie nalezy narazaé na dziatanie opadow

atmosferycznych

(6) Nalezy stosowaé okulary ochronne i ochraniacze suchu
(7) Narzedzie/tadowarka/akumulator powinny byé zawsze

przechowywane w pomieszczeniu o temperaturze
ponizej 50°C

Nie wyrzucaj elektronarzedzi i baterie wraz z odpadami z



gospodarstwa domowego

Uwaga na mozliwosc¢ odbicia pilarki; nalezy unika¢
kontaktu z czubkiem prowadnicy

@) Pilarki nalezy zawsze uzywaé oburgcz

UZYTKOWAN IE

Instrukcja montazu (9)

wyjac¢ akumulator z elektronarzedzia

podczas montazu taricucha pity nalezy stosowac
rekawice ochronne

pite faicuchowa odtozy¢ na réwnej powierzchni
zdejmij pokrywe A, obracajgc pokretto mocowania
prowadnicy B w lewo

faincuch pity C wtozy¢ w przebiegajacy na okoto rowek

prowadnicy D

zamontowag taricuch na zgbatce napgdowej F i
prowadnicy tancucha, D tak aby sruba mocujgca G i
zebra prowadzace H pasowaty do rowka klinowego
prowadnicy tancucha D

uwazac na wiasciwy kierunek biegu; poréwnaé
taricuch z symbolem kierunku biegu E

nalezy skontrolowaé, by wszystkie czgs$ci zostaty
dobrze osadzone i czy trzymajg w tej pozyciji
prowadnice z taicuchem

zamocuj pokrywe A, jak pokazano

w razie potrzeby nalezy przekrecic nieco pokretto
napinania tancucha J, aby wyregulowac¢ pozycje
trzpienia napinania faricucha D — ma on doktadnie
pasowac do otworu K

przekreci¢ pokretto napinania tancucha K tak, aby
faincuch byt tylko lekko napigty

docisnij pokretto mocowania prowadnicy B na trzpieniu

mocowania G, obracajac je w prawo

¢ tadowanie akumulatora

! przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace

bezpieczenstwa oraz instrukcje dostarczone z
tadowarka

e Usuwanie/montaz baterii 2)

nalezy zamontowac¢ 2 akumulatory

e Wskaznik akumulatora

nacisna¢ przycisk wskaznika poziomu energii
akumulatora P, aby wys$wietli¢ biezacy poziom energii
akumulatora (0a

jesli po nacisnigciu przycisku wskaznik miga,
wskazujgc najnizszy poziom P (i0b, akumulator
jest wyczerpany

jesli po nacisnigciu przycisku na wskazniku
migajg 2 paski poziomu, P (0c, zostat
przekroczony dopuszczalny limit temperatury
roboczej akumulatora

e System ochrony baterii

Urzadzenie nagle wytgcza sig lub nie mozna go wigczy¢,

gdy

obcigzenie jest zbyt duze --> usuna¢ obciazenie i
uruchomi¢ ponownie

temperatura akumulatora jest poza
dopuszczalnym zakresem wynoszgcym od -20
do 50°C --> 2 paski poziomu energii akumulatora na
wskazniku zaczng miga¢ po nacisnigciu przycisku P

(10b; poczekad, az temperatura akumulatora powréci do

dopuszczalnego zakresu
akumulator jest prawie catkowicie wyczerpany
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(zabezpieczenie przed gtebokim roztadowaniem)
--> nacisnigcie przycisku P powoduje wyswietlenie na
wskazniku niskiego poziomu akumulatora lub miganie
paska niskiego poziomu akumulatora (0c; natadowaé
akumulator
po automatycznym wytaczeniu narzedzia nie
naciskaj przycisku “on/off”, poniewaz moze to
spowodowaé uszkodzenie akumulatora
Naprezanie faricucha (1)
wyjaé akumulator z elektronarzedzia
pite faicuchowa odtozy¢ na réwnej powierzchni
sprawdzi¢ czy ogniwa tarcucha lezg prawidtowo w
otworze prowadzgcym prowadnicy D
1. poluzuj pokretto mocowania prowadnicy
B, tak aby tylko utrzymywato prowadnice
na miejscu (nie zdejmuij)
2. podnies nieco prowadnice i
przytrzymaj ja w tej pozyciji
3. obré¢ pokretto do napinania taricucha K do gory,
tak aby najnizsze ogniwo taricucha podniosto
sig i tylko DOTKNELO spodu prowadnicy D
4. dokreé pokretto mocowania prowadnicy
B, obracajac je w prawo
5. zwolnij prowadnice
6. tancuch pity jest prawidtowo naprezony, gdy
mozna go w $rodku podnies$¢ o ok. 4 mm
naprezenie fancucha nalezy kontrolowa¢ przed
przystapieniem do pracy, po rozpoczeciu pracy i
podczas pracy (regularnie co 10 minut)
w szczegolnosci w przypadku nowych pilarek trzeba
sig liczy¢ z tym, iz tancuch sig bedzie poczatkowo
nadmiernie rozciggat
zywotnos$¢ tancucha pilarki zalezy w duzym stopniu od
jego naprezenia i czestotliwosci smarowania
- nie nalezy napinaé taficucha, jezeli jest on mocno
rozgrzany, gdyz po ochtodzeniu skurczy si¢ i bedzie
zbyt ciasno lezat na prowadnicy
Smarowanie 12
Zywotnosé i wydajno$é taricucha pilarki uzaleznione sg
od optymalnego smarowania; dlatego tancuch pilarki
smarowany jest automatycznie podczas pracy olejem
konserwujacym, wyciekajgcym z dyszy olejowej L (2)
pilarka taricuchowa nie jest fabrycznie napetniana
olejem konserwujgcym; przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy jg koniecznie napetni¢ olejem
uzytkowanie pilarki taricuchowej bez oleju
konserwujacego lub z niedostateczna iloscia
oleju (ponizej znacznika minimum) prowadzi do
uszkodzenia pilarki
ustawi¢ pilarke tancuchowg na odpowiednim podtozu
w taki sposo6b, aby zamknigcie zbiornika olejowego M
znajdowato sig na gorze
nastepnie odkrecic zakretke i napetnic zbiornik olejem
adhezyjnym dla tarncuchéw pity (niedostarczane wraz
z narzgdziem)
nalezy zwrdci¢ szczegolng uwage, by do zbiornika
oleju nie przedostaty sie zadne zanieczyszczenia
ponownie natozy¢ zakretke zbiornika olejowego
przed uruchomieniem i podczas pracy nalezy
sprawdzaé poziom oleju; gdy poziom jest ponizej
wskaznika N, nalezy uzupetnic olej
- jednorazowe napetnienie zbiornika wystarcza na ok.
15 minut, w zaleznosci od ilosci przerw i intensywnosci



pracy

- nie nalezy uzywac nigdy oleju po procesie recyclingu
lub juz zuzytego

! Uzywaé wytacznie oleju do pit tancuchowych
tatwo ulegajgcego biodegradacji

Wigcz/wytacz (13)

- wigczyé narzedzie, naciskajac najpierw przetacznik
bezpieczenstwa Q, a nastgpnie pociggajac za spust
wigcznika R

- wytaczy¢ narzedzie zwalniajac spust R

po zakoniczeniu procesu pitowania nie nalezy

zatrzymywac pity tancuchowej przez uruchomienie

przedniego ochrone reki S (2 (= hamulec
przeciwodrzutowy)

Hamulec przeciwodrzutowy

Hamulec przeciwodrzutowy jest mechanizmen

ochronnym, ktéry zostaje wyzwolony przy odrzucanym

urzadzeniu przez przednig ochrone reki S -> tancuch
zatrzymuje sig¢ w krétkim czasie

QOd czasu do czasu nalezy przeprowadzié test

sprawdzajacy wtasciwe funkcjonowanie:

- przesunac do przodu ostone przednia S i wtaczy¢ na
krotko pite -> taricuch nie powinien sie poruszy¢

- aby ponownie odblokowa¢ hamulec przeciwodrzutowy,
nalezy zwolni¢ wtgcznik R i przestawi¢ ostone przednig
S na pierwotng pozycje

Obstuga narzedzia

pilarke fancuchowg nalezy zawsze trzymaé oburgcz

(lewa reka za uchwyt przedni T, prawg za uchwyt tylni

U); nigdy nie pracowaé, trzymajac pite jedng reka (9a

przewdd sieciowy zawsze prowadzi¢ z tytu urzgdzenia

i zwracac uwage, by znajdowat sig on poza strefg

zasiegu pity i materiatu obrabianego; przew6d powinien

by¢ umieszczony w taki sposéb, by nie moégt on sie
zakleszczy¢ migdzy gateziami i konarami

pilarke taricuchowa nalezy przed kontaktem z

drewnem pusci¢ na maksymalne obroty

stosowac metalowy oporowy zderzak zebaty V, aby

oprze¢ pilarke taricuchowa na cigtym materiale (9a

podczas cigcia nalezy stosowac oporowy zderzak
zebaty jako dzwignie (%) (9a

podczas cigcia grubszych gatezi lub pni nalezy

przesuwac oporowy zderzak zgbaty na coraz to nizszy

punkt; w tym celu nalezy odjg¢ pilarke taricuchowa, aby
zwolni¢ zderzak i przytozy¢ go ponownie nieco nizej;
nie nalezy przy tym wyciggac pilarki z rzazu

podczas przecinania nie nalezy uzywac sity, naciskajac

na taincuch; tancuch powinien sam pracowac, po

wytworzeniu przez operatora lekkiego nacisku

dzwigniowego poprzez oporowy zderzak zgbaty V

pilarke fancuchowg wolno uzytkowac tylko, stojac w

bezpiecznej pozyciji

pilarke faricuchowa nalezy trzymac z prawej strony

ciata 15b

przy pracy z pilarkg facuchowa nie nalezy mie¢

wyciggnigtych rak; nie nalezy prébowac cigé w trudno

dostepnych miejscach, nie nalezy tez pracowac stojac

na drabinie (5)c

nigdy nie cig¢ na wysokosci powyzej ramion (5d

najlepsza wydajnos¢ pilarki osiggana jest, gdy

predkos$¢ tancucha nie obniza sie przez przecigzenie
zachowaé ostroznosé przy koncu rzazu; gdy
pilarka taricuchowa przecigta materiat na wylot,

115

sita cigzkosci zmienia si¢ w sposéb nieoczekiwany
(istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia nog i
stép)

! pilarke taricuchowa nalezy wyjmowa¢ z rzazu tylko
przy wigczonym silniku

Przecinanie pni

- pien podeprze¢ w taki sposob, aby rzaz sig nie

zamykat, a pita nie blokowata w rzazie

krotkie kawatki drewna nalezy przed przycigciem

odpowiednio przygotowaé i zablokowaé

nalezy unika¢ kontaktu z kamieniami i gwozdziami,

ktére mogtyby zosta¢ wyrzucone, uszkodzié¢

faicuch lub spowodowac¢ powazne obrazenia osoby

obstugujacej lub oséb znajdujacych sie w poblizu

pilarka nie jest przystosowana do cigcia cienkich

gatazek

cie¢ wzdtuznych nalezy dokonywac z duza

ostroznoscia, gdyz oporowy zderzak zgbaty V (2) nie

moze by¢ wéwczas stosowany; pilarke taficuchowa

nalezy prowadzi¢ pod matym katem, aby unikngé

odrzutu

- przy pitowaniu bedacego pod naprezeniem
drewna, konaréw lub drzew istnieje podwyzszone
niebezpieczenstwo wypadku; tutaj nalezy zachowywaé
najwyzsza ostroznosc (takie prace powinny
by¢é wykonywane przez dobrze wyuczonych
fachowcow)

Przerzynka pnia (dzielenie $cietego uprzednio drzewa

na odcinki)

- jezeli istnieje taka mozliwo$¢, nalezy podeprzec
drzewo konarami, belkami lub klinami

- nalezy dbac o stabilng pozycje przy pracy i na
réwnomierne roztozenie wagi ciata na obie stopy

- jezeli drzewo oparte jest rownomiernie catg swa
dtugoscia, nalezy cigé od géry (©a

- jezeli drzewo oparte jest tylko jednym koricem, nalezy
przecig¢ najpierw 1/3 $rednicy pnia, tnac od dotu; a
nastepnie dokorczy¢ cigcia, tngc od géry na wysokosci
rzazu (©b

- jezeli drzewo oparte jest oboma koricami, nalezy

przecig¢ najpierw 1/3 $rednicy pnia, thac od géry, a

pozostate 2/3 przecigé od dotu, tngc na wysokosci

rzazu (6)c

pracujgc pilarkg na zboczu nalezy zawsze sta¢ powyzej

pnia drzewa

aby zachowac petng kontrole w momencie “catkowitego

przecigcia”, nalezy pod koniec cigcia zredukowac

nacisk pita na drewno, nadal mocno trzymajgc oba

uchwyty narzedzia

zwréci¢ uwage, aby tancuch nie dotknat podtoza

po zakonczeniu cigcia, odczekac, az tancuch zatrzyma

sie catkowicie i dopiero wtedy wyjac pite z rzazu

przed przejsciem od jednego drzewa do drugiego,

nalezy zawsze wytgczac silnik pity taicuchowej

Scinanie drzew (7

! za pomoca pilarki tancuchowej wolno $cina¢
jedynie drzewa, ktérych srednica pnia mniejsza
jest niz dtugos¢ prowadnicy

! nalezy zabezpieczy¢ miejsce pracy; nalezy
zwrécié uwage, aby zadne osoby ani zwierzeta nie
znajdowaly sie w zasiegu padajacego drzewa

! nigdy nie wolno prébowa¢ uwolnié¢ zablokowanego
taincucha przy pracujacym silniku; aby uwolnié¢



zablokowany tancuch, nalezy stosowac kliny
drewniane

! nalezy zawsze nosi¢ hetm ochronny, aby zapewnic¢
sobie ochrone przed spadajgcymi gateziami

PRZED UZUPEENIENIEM:

- jezeli rownoczesnie pracujg dwie lub wiecej osob,
odstep miedzy osobg przycinajgca gatezie i osobg
$cinajaca drzewo powinien odpowiadac co najmniej
podwadjnej wysokosci $cinanego drzewa

podczas $cinania drzew nalezy zwréci¢ uwage,

aby nikogo nie zrani¢, aby nie uszkodzi¢ zadnych

kabli zasilajgcych i nie spowodowac zadnych strat
materialnych (w razie stwierdzenia, ze $cinane

drzewo miato kontakt z kablem zasilajgcym, nalezy
niezwtocznie zawiadomic o tym fakcie przedsigbiorstwo
energetyczne)

podczas prac na stokach i zboczach osoba
obstugujgca pitg powinna znajdowac sig powyzej
$cinanego drzewa, gdyz drzewo po $cigciu stoczy lub
zeslizgnie sig prawdopodobnie w dot

przed rozpoczeciem $cinania drzew nalezy zaplanowaé
i w razie potrzeby utorowaé droge ewakuacyjng (droga
ewakuacyjna powinna prowadzi¢ ukosnie do tytu,
biorgc pod uwage spodziewany kierunek upadku
drzewa) (Ma

aby wtasciwie oceni¢ kierunek padania drzewa,

nalezy przed rozpoczeciem $cinania wzig¢ pod uwage
pochylenie drzewa i potozenie jego konaréw, a takze
kierunek wiatru

nalezy oczysci¢ drzewo z zanieczyszczen, usungé
kamienie, luzno zwisajgcg kore, gwozdzie, klamry i drut

PROCEDURA UZUPEENIANIA:

- w odziomku $cinanego drzewa wykonac rzaz od strony,
w ktérg ma pada¢ drzewo naciecie klinowe (1 -2) na
gtebokosé 1/3 $rednicy pnia jak pokazano na rysunku
@)

najpierw nalezy wykona¢ dolne nacigcie poziome (w
ten sposoéb nie dojdzie do zakleszczenia sie taricucha
lub prowadnicy podczas wykonywania drugiego
naciecia)

cigcie to (3) powinno zosta¢ wykonane co najmniej 50
mm powyzej poziomego cigcia rzazu podcinajagcego
(powinno ono by¢ réwnolegte do poziomego cigcia)

nie nalezy wykonywaé zbyt gtebokiego nacigcia —
pomigdzy nacigciami z dwoch stron powinien pozostaé
nieprzecigty fragment pnia (tzw. przegub), ktéry dziata¢
bedzie jako zawias (przegub ma zapobiec przekreceniu
si¢ drzewa lub jego upadkowi w niewtasciwym
kierunku; nie przecina¢ pnia na wylot)

gdy naciecie zbliza sig do przegubu, drzewo powinno
zacza¢ padacé

gdyby miato si¢ okazaé, ze drzewo pada w
niewtasciwym kierunku albo, ze pochyla sie do tytu

i blokuje pite, nalezy przerwac cigcie i wytaczy¢ pite
taricuchowag; w celu rozwarcia rzazu, a takze dla zmiany
kierunku padania drzewa, nalezy zastosowac kliny z
drewna, tworzywa sztucznego lub aluminium (7)c

gdy drzewo zacznie sig przechylaé, nalezy wysungé
pite tancuchowa z rzazu, wytgczy¢ jg i odtozyc;
zagrozone miejsce nalezy opusci¢, poruszajac sig
wyznaczong uprzednio drogg ewakuacyjng (nalezy
zwrdci¢ uwage na spadajace gatezie i unika¢ potknigé)
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Okrzesywanie

Pod tym pojeciem rozumie sig odcinanie gatezi Scigtego

uprzednio drzewa

- podczas okrzesywania nie nalezy odcina¢ wiekszych,
skierowanych ku dotowi konaréw, ktére podtrzymuja
drzewo

- rozpocza¢ prace nalezy od odcinania mniejszych
gatezi, odcinajgc je jak pokazano na rysunku

- naprezone gatezie nalezy cig¢ od dotu ku gérze, by
unikna¢ zakleszczenia sie pity

KONSERWACJA / SERWIS

Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan

profesjonalnych

Zawsze dbac o czystos$¢ narzedzia (a szczegodlnie

otworéw wentylacyjnych W (2))

przed rozpoczegciem czyszczenia wyjaé

akumulator z narzedzia

uformowang obudowe pity tancuchowej z tworzywa

sztucznego oczysci¢ miekka szczotka i czystg szmatka

(nie wolno uzywa¢ wody, rozpuszczalnikow lub

$rodkow polerskich)

po czasie uzywania od 1 do 3 godzin zdemontowaé

pokrywe, prowadnice i faricuch i oczysci¢ szczotka

obreb pod pokrywa, koto tancucha i umocowanie

prowadnicy nalezy oczysci¢ szczotka i czysta szmatkg

z wszelkich przylegajacych zanieczyszczen

rozpylacz oleju oczysci¢ czysta szmatkag

Pite tancuchowa nalezy regularnie kontrolowaé na

widoczne braki tak, jak luzny czy wyciagniety lub

uszkodzony fancuch pity, luzne zamocowania, zuzyte lub

uszkodzone czesci

Niezbedne naprawy i prace konserwacyjne nalezy

przeprowadzi¢ przed uzyciem pity tancuchowe;j

Funkcjonowanie automatycznego smarowania taricucha

mozna skontrolowaé w ten sposob, ze wiacza sig pite i

trzyma sig jg koricowka w kierunku kartonu lub papieru

na podfozu

! nie dotykac¢ podtoza taricuchem (nalezy zachowac¢
odstep bezpieczenstwa o 20 cm)

- gdy widoczny jest zwigkszajacy sig $lad oleju,
automatyka smarowania pracuje bez zarzutu

- gdy, mimo petnego zbiornika oleju, nie wida¢ sladéw
oleju nalezy przeczyta¢ odcinek “ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW?” lub skontaktuj sie dealerem

Jesli narzedzie, mimo doktadnej i wszechstronnej

kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii,

naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis

elektronarzedzi firmy SKIL

odesta¢ nierozebrany narzedzie, wraz z dowodem

zakupu, do dealera lub do najblizszego punktu

ustugowego SKIL (adresy oraz diagram serwisowy

narzedzenia znajduja sie na stronach www.skil.com)

przed przesytka pity tancuchowej koniecznie

oproéznic zbiornik oleju

Prosimy pamigtac, ze uszkodzenia spowodowane

przeciazeniem lub niewtasciwym uzytkowaniem

narzedzia nie podlegaja gwarancji (warunki gwaranciji

SKIL znajdujg sig na www.skil.com lub pyta¢ swojego

dealera)

Przechowywanie

- w przypadku, gdy pita tancuchowa ma byé dtuzszy
czas sktadowana, nalezy oczyscic¢ tancuch pity i



prowadnice

- przy przechowywaniu narzgdzia, nalezy jednak
uprzednio catkowicie oprézni¢ zbiornik oleju

- narzedzie nalezy przechowywac z zamocowang
ochrong fancucha X

- nalezy stabilnie zamocowac¢ szyneg do zawieszaniaY
na $cianie przy uzyciu 2 $rub (niedostarczane wraz z
narzedziem) i wypoziomowac jg

- upewnic sig, ze hak Z jest zamontowany razem z szyng
Y

- przechowywa¢ narzedzie, zawieszajac je na haku Z

- przy uzywaniu haka do zawieszania nalezy uwazac¢ na
wyciek oleju Z

- przechowywac urzgdzenia we wnetrzach w suchym,
zamknigtym pomieszczeniu z dala od dzieci

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Podana lista zawiera opis objawdw problemdw, ich
mozliwych przyczyn oraz dziatan naprawczych (jesli w
ten sposo6b nie mozna zidentyfikowac i usung¢ problemu,
nalezy skontaktowaé sig z dystrybutorem lub punktem
serwisowym)

! w razie usterki elektrycznej lub mechanicznej
natychmiast wytaczy¢ narzedzie i odtaczyé
akumulator

Narzedzie nie dziata

- wigczony hamulec przeciwodrzutowy -> ochrone reki S
(2 przesuna¢ z powrotem na pozycje

- roztadowany akumulator -> natadowacé

- rozgrzany akumulator -> poczekaé, az ostygnie

- wewnetrzna usterka -> nalezy skontaktowac sie z
dystrybutorem lub punktem serwisowym

Narzedzie dziata z przerwami

- uszkodzenie wewngetrznego okablowania -> nalezy
skontaktowac sie z dystrybutorem lub punktem
serwisowym

- uszkodzenie wtacznika -> nalezy skontaktowac sie z
dystrybutorem lub punktem serwisowym

tancuch pity jest suchy

- brak oleju w zbiorniku -> napetni¢ olej

- odpowietrzenie w zamknigciu zbiornika oleju jest
zapchane -> oczyszci¢ zamknigcie zbiornika oleju

- kanat wyptywu oleju zapchany -> zwolnic kanat
wyptywu oleju

Hamowanie tancucha nie funkcjonuje

- uszkodzony hamulec wybiegowy/hamulec
przeciwodrzutowy -> skontaktuj sie ze sprzedawca/
punktem ustugowym

tancuch/szyna prowadnicy goraca

- brak oleju w zbiorniku -> napetni¢ olej

- odpowietrzenie w zamknigciu zbiornika oleju jest
zapchane -> oczyszci¢ zamknigcie zbiornika oleju

- kanat wyptywu oleju zapchany -> zwolnic kanat
wyptywu oleju

- naprezenie tancucha za mocne -> nastawi¢ naprezenie
tancucha

- tancuch tepy -> tancuch naostrzy¢ lub wymienié

% Urzadzenie wibruje w nienaturalny sposéb

- naprezenie tancucha za mate -> nastawi¢ naprezenie
tancucha

- tancuch tepy -> tancuch naostrzy¢ lub wymienié

- tancuch zuzyty -> tancuch wymieni¢
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- zeby pity wskazujg w nieprawidtowym kierunku
-> faicuch pity zamontowac na nowo z zgbami w
prawidtowym kierunku

SRODOWISKO

¢ Nie wyrzucaj elektronarzedzi, baterie, akcesoriow

i opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa

domowego (dotyczy tylko paristw UE)

- zgodnie z Europejska Dyrektywag 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego
i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do
prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowa¢ w sposoéb przyjazny dla
Srodowiska

- w przypadku potrzeby pozbycia si¢ narzedzia,
akcesoriow i opakowania - symbol (8) przypomni Ci o
tym

HAELASU / WIBRACJE

e Pomiaréw dokonano zgodnie z normg EN 62841
ci$nienie akustyczne narzedzia wynosi 80,6 dB(A) za$
poziom mocy akustycznej 100,6 dB(A) (btad pomiaru
K = 1,87 dB), za$ wibracje 5,5 m/s? (suma wektorowa z
trzech kierunkéw; btad pomiaru K = 1,5 m/s?)

* Poziom emisji drgan i hatasu zostat zmierzony zgodnie z
testem standaryzowanym podanym w normie EN 62841;
moze on stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z
innym i jako ocena wstepna narazenia na drgania i
hatas w trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zastosowan

uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z innymi

albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczaco

zwiekszy¢ poziom narazenia

przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone lub jest

czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, mogag

znaczaco zmniejszy¢ poziom narazenia

nalezy chroni¢ sig przed skutkami wibracji

przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,

zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy

BecuietouHasa akkymynaTopHaa 0541
LenHaa nuna

B cocTaB aKcnnyaTaumoHHbIX [JOKYMEHTOB,
npeAycMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENIEM ANA NPOAYKLIMK, MOTYT
BXOZMTb HACTOSLLEe PYKOBOACTBO MO SKCM/yaTaLmu, a
TaKKe NPUNOKEHUS.

MHdbopmauma o NoATBEPHAEHNN COOTBETCTBUA COAEPHMUTCA
B MPUIOKEHUN.

CPpoOK cny®6bl U3genua
CpoK cnyx6bl u3penus coctaBnseT 7 net. He
PEKOMEHZYETCA K SKCyaTaLuu Nno UCTeYeHUn 5 et
XpaHeHus C AaTbl U3roToB/eHUs 6e3 NpesBapUTENbHOM
NPOBEPKM (AaTy U3rOTOB/IEHUA CM. HA STUKETKE).
MepeyeHb KPUTUHECKUX OTKA30B U OLIMGOYHbIE
AeNCTBUA NepcoHana uan nonb3oBarens

- He UCNOo/b30BaTh C MOBPEHAEHHOM PYKOATKOM Un

NOBPEXAEHHbBIM 3aLMTHBIM KOXYXOM
- He UCMo/b30BaTh NPW NOABNEHWUM AbIMa



HenocpeACcTBEHHO U3 Koprnyca nusgenunsa
He MCMOob30BaTb C NEPEOUTLIM UM OrOIEHHBIM
S/IEKTPUYECKUM Kabesiem
He MCMO/b30BaTb Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO
Bpems JOXASA (B pacnblifgeMon Bogae)
He BK/II04aTb NPy NonagaHn1 BoAbl B KOPMyC
He MCMOob30BaTb NPU CUIbHOM UCKPEHMM
He UCMo/b30BaTh NpY NOABIEHUN CUIbHOM BUGPaLMK
Hputepuu npepenbHbIX COCTOAHUN
- NEPeTEpT UM NOBPEHKAEH 3NEKTPUYECKUI Kabenb
- NOoBpeMAeH Kopnyc nsaenms
Tvn M NEPUOANYHOCTb TEXHUHECKOrO 06CNYHMBaHMUA
PeKomeHpayeTca O4MCTUTL MHCTPYMEHT OT NblIW noc/ie
KaMoro NCnoib30BaHuA.
XpaHeHue
HEeo6X0AMMO XPaHUTL B CyXOM MecTe
HEeo6X0AMMO XPaHUTL BAAIM OT MCTOYHUKOB
MOBbILLEHHbIX TEMMNEPATyp Y BO3AEMCTBUA CONTHEUHBIX
nyyen
NPy XpaHeHNM HeOBXOAMMO n3beraTb Pe3Koro
nepenaga temneparyp
XpaHeHue 6e3 yNaKoBKM He JonycKaeTca
noapo6Hbie TPe6OBaHUA K YCNOBUAM XPaHEHHUA
cmotpuTte B FTOCT 15150 (Ycnosue 1)
TpaHcnopTupoBKa
- KaTeropuyecKun He AOMNyCKaeTcA NajeHne n aobble
MexaHWU4YecKve BO3EeNCTBMA Ha YNaKoBKY Npu
TpaHCNopTMPOBKe
- Npu pasrpy3Ke/norpysKe He gonycKaeTca
ncnosib3oBaHWe S6Oro BUAa TEXHUKK, padoTatoLLein
M0 NPUHLMMY 3aXMMa YNaKOBKN
- NoApo6Hble TpeboBaHWA K YCI0BUAM
TpaHcnopTupoBku cmoTpute B FOCT 15150 (Ycnosue
5)

BBEAEHUE

OTOT 3/1EKTPOMHCTPYMEHT NpeAHa3HayeH AnA pacnuiku
[PEBECUHBI, HaNp., lepPeBAHHbIX BPEBEH, AOCOK,
BETBEW, CTBOJIOB [1EPEBLEB U T.A., @ TAKHE [/1A NOBasIKK
[lepPEBbLEB; €ro MOXHO UCMO/b30BaTh /19 PE3KM
[PEBECUHBI BAO/Ib U MONEPEK [PEBECHDBIX BOIOKOH
[JaHHbIN UHCTPYMEHT He NOAXOAMUT AJIA NPOMbILLNIEHHOTO
MCNO/b30BaHNUA

MpoBepbTe HAMYKE B YNAKOBKE BCEX YACTEM,
NOKa3aHHbIX Ha pUCYHKe (2)

B cny4ae oTCyTCTBUA UM NOBPEXAESHUA AeTanen
obpallanTech B MarasuH, rae 6bi1 nprobpeteH
MHCTPYMEHT

MpounTaiiTe U COXpaHUTE C AAHHOWN UHCTPYKLMen (3)
O6parute 0co60e BHUMaHUE Ha UHCTPYKLUK MO
6e30nacHOCTU U NpeAyNperAEHUA; HapylleHue
3TUX UHCTPYKLUM U NPEAYNpPEeHASHUIA MOKeT
NPUBECTU K CEPbE3HBIM NOBPEHAEHUAM

TEXHUYECKUE AAHHBIE (1)

CTPAHA U3IrOTOBJIEHUA
CpenaHo B Kutae

3anacHas uenb: 90PX052X
3anacHasa nuabHas wuHa: 144MLEAO41

OETAJZIN UHCTPYMEHTA (2
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Hpbliwka

PyuKa dukcaumm

Llenb

MunbHas wuHa

CUMBO/, YKasblBaloLLWit HanpasieHue
[ABUMKEHWA W Hanpas/ieHWe NUIeHNns
Begywas 3Besgoyka

HKpenexHbiin 60T

Hanpasnstowasa nuabHOM LKHBI

Bont HaTameHna uenu

Py4Ka HaTseHuA uenu

MacnsaHan dopcyHKa

MNpo6ka macnaHoro 6aka

OTMeTKN MUHUMYMa

MHpunKaTop ypoBHA 3apaaa
3almMTHbIN BbIK/l04aTE b

KypKoBbIi nepekntoyaTens
MyckaTenb TopMo3a npu oTAaye (3awmTa pyK)
MepenHAn pyyka

3apHAn pyyka

MeTannuyeckan 3ybuatbiii ynop
BeHTUAALMOHHbIE OTBEpPCTUSA
3aluTHBIN YEXON ANA PEYLLEN YacTn
MopBecka ANs XxpaHeHUs (BUHTbI B
KOMIMJIEKT NOCTaBKMU He BXOAAT)
Kptok gna xpaHeHua

BE3ONACHOCTb

OBLUE YHA3BAHHUA NO TEXHUKE BE3ONACHOCTH
OB- PALLEHUA C 3IEKTPOUHCTPYMEHTAMWU

moow>

<Xs<CcHnwIQOoUZEZIrX<cIomm

N

N BHUMAHME! CnepyeT 03HAaKOMUTBLCA CO BCEMM
npaBuUaamMn TEXHUKU 6e30MacHOCTU, UHCTPYRLMAMM,
WANIOCTPaLMAMMU U TEXHUHECKUMU JaHHbIMM,
cofiepHalMmMUCA B NpuaaraemMbix K aToMmy
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY MaTtepuanax. HecobnoaeHne
HUKENePEYNCIEHHBIX MHCTPYKLMIA B MNOJHOM OGbeMe MOKET
NoB/IEYb NMOPAKEHNE INEKTPUYECKUM TOKOM, MOMap U/mamn
cepbesHyto Tpasmy.

CoxpaHAiiTe 3TU UHCTPYKLMU U YKa3aHUA ans
6yAyLEero UCMNoONb30BaHuUA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX U yKa3aHUAX
NOHATUE “9NEKTPOMHCTPYMEHT” pacnpoCTpaHAETCA Ha
9NIEKTPOUHCTPYMEHT C NUTAHWEM OT CETH (C Kabenem
NUTaHUA OT SNIEKTPOCETH) U HA aKKYMYNATOPHbIN
3NIEKTPOUHCTPYMEHT (6€3 Kabens NnTaHus oT
9NIEKTPOCETH).

1) BE3OMACHOCTb PABOYEIO MECTA

a) CobniopaiiTe YACTOTY U NOAAEPHUBaNTE
Haj/iexallyto ocBeLeHHOCTb Ha paboyem mecTe.
BecnopsAaoK Ha pa6oyem MECTE MK ETO NI0X0e
OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTM K HECHACTHBIM CNyYasM.
He ucnonb3yiite ¢ 3/IeKTPOMHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOONACHOM cpefe, T.e. B HeNnocpeAcTBEeHHOM
671M30CTH OT NIErKOBOCNIaMEHAIOLMUXCA
HUAKOCTEW, ra30B UM NbINK. B npouecce

pPa6oTbl SNEKTPOMHCTPYMEHT UCKPUT U UCKPbI MOTYT
BOCM/IAMEHUTb rasbl UK Mbllb.

c) Mpwu pa6oTe ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He



2)
a)

c)

e)

f)

3)
a)

<)

AoOnNycKailTe feTel UM NOCTOPOHHUX Ha Bale
pa6oyee mecTo. OTBNEYEHME Ballero BHMMaHua
MOMET NPUBECTU K NOTepe KOHTPONA Hag paboTom
9/IeKTPOUHCTPYMEHTA.

SJIEKTPUYECKAA BE3OMACHOCTb
LLitencenbHasA BUAKa Kabena nuTaHua
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA [L0/1}KHa COOTBETCTBOBaTh
po3eTKe aneKTpoceTu. He BHOCUTE HUKaKNX
M3MeHEeHUI B KOHCTPYKLUIO BUJIKU. He ncnonbayiite
apanTopbl A1 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA C 3alUTHbIM
3a3emM/IeHUeM. 3aBO/ICKUE LUTENCEIbHbIE BUKU U
COOTBETCTBYIOLLME UM CETEBbIE PO3ETKM CYLLECTBEHHO
CHMaIOT BEPOSTHOCTb 9/IEKTPOLLOKA.

U36eraiiTe MexaHU4E€CKUX KOHTAKTOB C

TaKMMKU 3a3eM/IeHHbIMY NMOBEPXHOCTAMM,

KaK Tpy6onpoBoAbl, CUCTEMbI OTOM/IEHUS,

NJNTbI U XONOAU/IbHUKMN. [1pU CONMPUKOCHOBEHUU
YyesloBeKa C 3a3eM/IeHHbIMU NpeAMeTamu BO BpeMs
paboTbl MHCTPYMEHTOM BEPOATHOCTb 3/IEKTPOLLOKA
CyLLLeCTBEHHO BO3pacTaer.

O6eperaiiTe 3/1IeKTPOUHCTPYMEHT OT

BO3AEeWCTBUA AOHAA U Bnaru. MonagaHve BoAbl

B 9/IEKTPOMHCTPYMEHT MOBbILLIAET BEPOATHOCTb
9/IEKTPUYECKOrO yaapa.

WUcnonb3yiite Kabenb CTPOro No Ha3Ha4YeHUHo.

He ponyckaerca TAHYTb U NepefBUratb
3/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a Kabenb UM UCNOJIb30BaTb
Kabenb ANA BbITArMBaHUA BUJIKW U3 PO3ETHU.
O6eperaiite Kabesb UHCTPYMEHTa OT BO3AENCTBUA
BbICOKMX Temnepartyp, Macaa, oCTPbIX KPOMOK
WY [BUKYLLUXCA YacTeW 3/IEKTPOUHCTPYMEHTa.
MoBpeAEHHbIV UM CyTaHHbIM Kabesb NoBbIlLaeT
BO3MOXHOCTb 3/IEKTPUYECKOr0 yaapa.

Mpwu pa6oTe Ha ynuLe UCNONb3YITe YAIMHUTEND,
npefHa3Ha4YeHHbIN ANA paboTbl BHE MOMELLEHHUS.
Vcnonb3oBaHWe TaKkoro yAJMHUTENA CHUMKaEeT
BEPOSATHOCTb 9/IEKTPUYECKOTO yaapa.

Ec/iM HEBO3MOKHO U36emarb NpUMEHeHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHUH, TO
ycTaHaB/MBaWTe YCTPOWCTBO 3alLUTbl OT YTEYKU B
3eMJ110. Vcnonb3oBaHue yCTPOMCTBA 3aluThbl OT YTEUKU
B 3eMJII0 CHUAET PUCK 3/IEKTPUYECKOrO MOPaMEHHS.
JINYHAA BE3OMNACHOCTb

Byabre BHUMaTe ibHbl, cneauTe 3a Tem, 4To Bbl
Aenaete U BbinosHsAlTe pa6oTy o6aymaHHo. He
NoJIb3yWTeCb 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM, ecan Bbl
ycTanu Uav HaxoauTech nNop Bo3aencTBmem
TPaHKBUIN3ATOPOB, a/IKOroNA UK MeAULMHCKUX
npenapartoB. CeKyHzHas NoTeps KOHLEHTpaLu1 B
paboTe C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM MOET NMPUBECTM K
cepbesHbIM TpaBMam.

UcnonbayiiTe cpepcTBa MHAUBUAYaNIbHOMN
3awmThbl. 3alWmTHbIe O4KKU 06A3aTesnbHbl. Cpeactsa
MHAVBWUAYANbHOM 3alMThl, TAKWE KaK NPOTUBONbINIEBOM
pecnupatop, HecKo/b3ALan 3almTHas obyBb,
LuNeM-KacKa, CpeAcTBa 3alyThl OpraHoB Cryxa
NPVYMEHSIIOTCA B COOTBETCTBYIOLLMX YCIOBUAM PaGoTbl
06CTOATENBCTBAX M MUHUMU3UPYIOT BO3MOMHOCTD
NoNly4YeHWs TpaBM.

MNMpepoTBpaLiaiTe HenpegHaMepeHHOe BH/lOYEHHUE
3/1eKTPOUHCTpYMeHTa. Nepea noaKAlO4YeHNEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA K I/IEKTPONUTAHUIO U/UNKU

K aKKyMynATopy y6eanTeCh B BbIK/IIOYEHHOM
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e)

f)

h)

4)

a)

¢

e)

COCTOAHWM 3NIEKTPOMHCTPYMeHTA. Ec/in Bbl

Npv TPAHCMOPTUPOBKE 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA

LepHMTE nane, Ha BblK/oYaTeNe UK BRIIOYEHHbIN
9/IEKTPOMHCTPYMEHT MOAK/OYAETE K CETU MUTAHUA, TO
9TO MOMET NPUBECTU K HECHYACTHOMY Cy4alo.

Bo u3bemaHue TpaBm nepea BRAYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA YAaUTe PeryiMpoBOYHbIN
WX FraeyHblii K04 U3 BpallaloLWwenca 4acTu
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

He nepeoueHuBaiTe CBOU BO3MOHKHOCTU. TBepao
CTOMTe Ha Horax 1 yaepHuBaiite paBHoBecue. B
TaKOM MOJIOEHUM Bbl CMOMKETE JlyyLlle KOHTPOMPOBaTb
9/IEKTPOMHCTPYMEHT B HEOMMAAHHBIX CUTYaLMAX.
WUcnonb3yitTe noaxoasiuyto pa6ouyto oaemway.

He HapeBaiiTe cBOGOAHYIO OAEHKAY M YRPaLIEeHUs.
[epkuTte BONOCHI U Ol AY BAAU OT ABUKYLLUXCA
yacTel. CBo6oAHasA oaewaa, yKpalleHUsa uam AanHHbIE
BOJIOCbI JIETKO MOT'YT MONacTh B ABUKYLLMECHA YacTH
9/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

MpK1 HanU4YUK NblNeoTcacbIBaOWMX U
nblnec6opHbIX NpucnocobsieHnii yéegutech B

TOM, YTO OHU NOACOEANHEHDbI U UCTNOJIb3YIOTCA
Hagnexawmum o6pa3om. MNprMeHeHWe NbineoTcoca
MOET CHU3UTb ONACHOCTH, CO3JaBaeMble Mbl/bio.
Xopoluee 3HaHUE 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOB,
nosly4eHHoe B pe3y/ibTaTe 4acToro ux
MCMONIb30BaHMWA, He AO/TIHKHO NPUBOAUTL

K CaMOyBepPEeHHOCTHU U UTHOPUPOBaHUIO

TEXHUKKU 6e30nacHOCTU 06palLeHUs ¢
3NeKTpouHcTpyMmeHTamu. OgHO HeGPEKHOE feNCTBUE
3a 10/110 CEKYHAbI MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBMam.

SKCIMJYATALMA U YXO/A 3A
SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

He neperpysaiTe 3/1eKTPOUHCTPYMEHT.
Ucnonb3yiTe TOT 3/IEKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIN
npepHa3Ha4YeH anA aaHHoi pa6oTbl. C NoaxoasLmm
9/IEKTPOMHCTPYMEHTOM Bbl BbinosHUTE paboTy

JIyHLLE W HafleHEN, UCMo/b3ys BECb AMana3oH ero
BO3MOMXHOCTEN.

He ncnonb3yiTe 3/IeKTPOUHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM BblK/lo4YaTenem. MHCTPYMeHT ¢
HevcrnpaBHbIM BbIK/OYATEIEM ONACEH U MOAJIEHUT
PEMOHTY.

[lo Hayana HanapKu aNeKTPOUHCTPYMEHTa, 3aMeHbl
nNpUHaaexRHOCTeN MK NpeKpaLLeHnUsa paboTbl
OTHJIl04aliTe WTENCce/IbHYI0 BUJIKY OT PO3ETKU CEeTU
W/VMnK BblHbTE, €C/IN 3TO BO3MOXHO, aKKYMYNATOP.
[laHHas Mepa NpefoCTOPOKHOCTH NpeaoTBpaLlaeT
CNy4yanHoe BK/IIOYEHWE 9/IEKTPOUHCTPYMEHTA.
XpaHuTe HeUcnob3yeMblit IIEKTPOUHCTPYMEHT

B HEJlOCTYMHOM /1A AAeTei MecTe U He

Nno3BoJIANTE UCMO/Ib30BaTb €ro Muam,

He yMelLWmUM C HUM 06paLlaTbca UIKN He
03HaKOMJIEHHbIM C UHCTPYKLMEN NO IKCNayaTauuu.
ONIEKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaBAAT COGOM ONacHOCTb
B pyKax HEOMbITHbIX NO/Ib30BaTeNeN.

TwaresnbHO yxamuBaiTe 3a 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM
Y npyHagnexHocTaAMK. NpoBepaiTe
6e3ynpeyHoCTbYHKLMN NOABUKHBIX YacTeM,
NErkoCTb UX XOAA, LIe/IOCTHOCTb BCEX YacTen

M OTCYTCTBUE NOBPEHAEHUNA, KOTOPble MOTyT
HeraTMBHO CKa3aTbcs Ha paboTe MHCTpymeHTa. Mpu



f)

9)

h)

5)

a)

c)

e)

f)

9)

o6GHapyHEeHUM NOBPEMAEHUN caaiNTe UHCTPYMEHT
B PEMOHT. 50/1bLLIOE YMCI0 HeCHACTHbIX Cy4YaeB
CBA3aHO C HEYA0B/IETBOPUTE/IbHBIM YXOAOM 3a
9/1EKTPOUHCTPYMEHTOM.

PeryLiue 4acTv MHCTPYMEHTa Heo6xoAUMO
noaAepxuUBaTb B 3aTO4EHHOM U YACTOM
cocToAHUM. pK HaANIEKALLEM YXOAE 3a PEHYLLMMU
NPUHAANEKHOCTAMM C OCTPLIMU KPOMKaMK OHU perke
3aK/IMHMBAIOTCA M MHCTPYMEHT JlyuLue nogaaétca
KOHTPOJO.

Ucnonb3yiTe 3/1eKTPOUHCTPYMEHT,
NpUHaANERHOCTH, GUTBI U T.A. B COOTBETCTBUU

C AaHHbIMW UHCTPYKLUAMU, UCXOAA U3
0COGEHHOCTEN YC/I0BUIA U XapaKTepa BbINOJIHAEMOW
pab6oTbl. Mcnonb3oBaH1e 3eKTPOMHCTPYMEHTa

He MO Ha3Ha4YEHWIO MOKET MPUBECTU K ONaCHbIM
nocnesCcTBUAM.

[lepHunTe pyyKM U NOBEPXHOCTU 3axBaTa CyXMmMu

M YUCTbIMM, crieguTe 4To6bl Ha HUX YTO6bI Ha

HUX He BbISI0 HUAKOW MU KOHCUCTEHTHOM
cma3Ku. CKO/Ib3KKE PyYKM U MOBEPXHOCTU 3axBaTta
npenAaTcTBYOT 6€30NacHOMy 06paLLeHuIo C
MHCTPYMEHTOM W1 HE Jal0T HAEHHO KOHTPOMPOBaTh
€ro B HenpeABUAEHHbIX CUTYaLMAX.

SKCNJIYATALUMA U YXOA 3A AKKYMYJIATOPHbIM
SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

3apapKa akkRyMynATOpHOW 6aTapen NPouU3BoaUTCA
TO/IbKO Ha TeX 3apAfHbIX YCTPOWCTBaX, KOTOpbie
peKomeHA0BaHbl U3roToBUTENIEM. VCnonb3oBaHue
HepernamMmeHTUPOBaHHbIX 3apSAAHbIX YCTPOMCTB AN
3apsAAKU aKKYMYNATOPHOM GaTapen MOMeT NPUBECTH K
BO3ropaHuio.

B 2/1eKTPOMHCTPYMEHTE HAAIeKUT UCNO/Ib30BaTb
TOJIbKO Te aKKYMYNATOpPHbIe 6aTapen, KoTopble
npeaycMoTpeHbl AN1A AaHHOTO UHCTPYMEHTa.
Mcnonb3oBaHWe Apyrx akKyMylATOPHbIX 6aTapei
MOMET NPUBECTU K TPaBMaM U BOSHUKHOBEHWIO
NOM¥apHOM ONacHOCTH.

He ocTaBnsiiTe aKKyMynaTOpHyto 6aTapeto

PAAOM C MeTa/l/IM4EeCKUMU NpeamMeTamMmm —
KaHLUeNAPCKUMU CKpenKaMu, MOHeTaMu, Kto4amu,
rBO3AAMM, BUHTAMU U JPYITMMU MeTa/l/IM4eCKUMU
npegMeTaMu, KOTOpble MOTYT 3aMKHYTb KOHTaKTbI.
HopoTKoe 3aMblKaH1e KOHTAKTOB aKKyMYIATOPHOM
6aTapeu MOXET NMPUBECTU K OXOram UK nomapy.

B cnyyasx HeHag/iemallero obpalyeHus ¢
aKKYMYNATOpHOM 6aTapeeit U3 Hee MOHeT

BbITE€Yb MUAKOCTb. U36eraiiTe KOHTAKTa C HEW.
Mpu cnyyariHoM nonagaHUU MUAKOCTU Ha KORY

- npomoiiTe Bopoii. Mpu nonagaHUu HUAKOCTU B
rnasa, o6paTUTech TaKKe 3a NOMOLYbIO K Bpayy.
BbITeKLwasn akKyMynATOPHas MUAKOCTb MOXKET NPUBECTH
K pasfipareHuio KoM UK OXoram.

He ncnonb3ayiite noBpewAeHHbIE UM U3MEHEHHbIe
aKKYMYNATOPbI MU UHCTPYMEHTbI. [oBpexaeHHbIe
WM UBMEHEHHDBIE aKKyMY/IATOPbl MOTyT MOBECTU CE6A
HenpeacKasyeMo, YTO MOKET MPUBECTM K BO3ropaHuio,
B3PbIBY WM PUCKY NOYHEHUS TPABMbI.

He Knapgute aKKyMyNATOP MM MHCTPYMEHT B OFOHb
W He nopBepraiTe MX BO3JeNCTBUIO BbICOKUX
Temnepartyp. OroHb nnmn Temneparypa sbiwe 130°C
MOTyT NPUBECTU K B3PbIBY.

BbinonHaANiTe Bce MHCTPYKLUK NO 3apAaaKe U
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He 3apAmanTe akKyMyIATOP UM UHCTPYMEHT

npu Temneparype, BbIxogAllei 3a yKa3aHHbI B
UHCTPYKLUUM guanasoH. HenpasuibHas 3apsagKa nam
3apsAKa npy TemMnepartypax, BbIXOAALMX 3a YKa3aHHbIN
Avana3oH, MOryT noBpeanTb 6aTapero M NMOBbICUTb PUCK
BO3ropaHus.

6) CEPBUCHOE OBCJ1TYIHUBAHUE

a) MepepaBaiiTe 3/IGKTPOMHCTPYMEHT Ha CEpPBUCHOE
o6CnyKUBaHUe TONIbKO KBaMULMPOBaHHOMY
nepcoHasny, UCNoJib3ylolemMy TOJIbKO NoAJ/INHHbIE
3anacHble YacTu. 3T0 06eCneynT CoxpaHeH1e
6€30MacHOCTUN 31EKTPOMHCTPYMEHTA.

b) HuKorga He o6cnyHUBaliTE NOBPEHAEHHbIE
akKymynatopbl. O6CnyHMBaATbL aKKYMYAATOPSI
paspeluaeTcsi To/IbKO NPOU3BOAUTENIO UK
aBTOPW30BAHHOM CEPBUCHOM OpraHMU3aLmu.

OBLWME MEPbI MPEAOCTOPOHHOCTH MPU PABOTE
C LENHOU nNUuJion

a) He nopcraBnsaiitTe pyKu U Apyrve 4acTtu Tena nop,
pa6orTatouiyto nuny. Mepep 3anyCKOM MHCTPYMEHTa
y6eauTech, YTO Lienb HUYEro He KacaeTcs.
Maneliwas HeBHUMATEIbHOCTb MpY paboTe C LernHon
MU0 MOXET NPUBECTU K NMonafaHuio ofem bl Unm
YacTu Tena B MUbHYIO Liemnb.

Bcerpa pepHuTe LenHyo nuay npaBoi pyKow 3a

3afHI00 PYKOATRY, a JIeBOI PyKOW — 3a NepeHIo.

HenpaswibHOe nosioxeHne pyK npu paéoTe ¢ N1Ion

MoBbILLIAET PUCK HECHACTHOTO C/lyYas.

c) [lepHuUTe UHCTPYMEHT TOJIbKO 3a NOBEPXHOCTHU

C 3alMTHbIM NOKPbITUEM, TaK KaK Lenb NuU/bl

MOMET KOCHYTbCA CKPbITOW 3/IEKTPONPOBOAKH.

HacaHue nunoi npoBoAKM NOA HANPAKEHUEM MOMKET

nepeAartb HanpsiweHne Ha MeTalIMYecKue YacTu

9/IEKTPOMHCTPYMEHTA U MPUBECTU K NOPaMKEHUIO
onepartopa 3/IEKTPUHECKUM TOKOM.

Ucnonb3yiiTe cpeacTBa 3aluThbl ras. TakmKe

pPeKoOMeHAYeTCA UCMO/Ib30BaTh [ONOJIHUTE/IbHbIE

3alUTHbIe CpeacTBa AA CyXa, rooBbl, PYK, HOT

1 cTon. Mcnonb3oBaHWe NoAXoAALLEN SKUMMPOBKU

YMEHbLUAET PUCK NOJYYEHWSA TPaBM OT OT/IETIOLLMX

LLEMOK M Cly4aiHOro KOHTaKTa C Lienbto Mbl.

e) He ucnonb3yiite LenHyto Nnuay, HaxXoaAChb Ha
fepeBe, Ha JIECTHULLE, Ha Kpblle uan no6oi
Apyroi HeycToM4MBOI NoBepxHocTU. HecobntogeHne
3TOro TPeGoBaHUA MOXKET NPUBECTHU K MOYHEHUIO
Ccepbe3HOM TpaBMbl.

f) Cnepute 3a paBHOBecueMm U paboTaiiTe ¢ NUIOM,

TOJIbKO CTOA Ha HaJlelHOM U POBHOI NOBEPXHOCTH.

Mpu paboTe Ha CKOIb3KWX U HEYCTONUMBBIX

MOBEPXHOCTAX, HAMPUMEP Ha IECTHULLAX, MOXHO JIErKO

noTepsATb PAaBHOBECHE W KOHTPO/Ib HaZ, MUIION.

Mpu o6pe3aHum HaTAHYTbIX BETBE 6Geperutecb

oTaayn. HataHyTble BETBU MOTYT yAapuTb oneparopa,

4TO B CBOI O4epe/ib MOXET NPUBECTU K NoTepe
ynpasieHWUs LEnHOW NUIOoN.

ByabTe npeaenbHO OCTOPOKHbI NpU 06pe3ke

KYCTapHUKOB U MOJ10fi0M NOpPOC/U. TOHKWE BETBU

MOryT NonacTb B LieMb U OT/IETETb B CTOPOHY orneparopa

IMG0 NPUBECTY K NOTEepe paBHOBECHS.

i) MepeHocuTe NWUNY B BbIK/IIOYEHHOM COCTOAHUMU 3a
nepeAHIoo PYKOATHY Ha 6e30nacHOM paccToAHUM

b
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k)

oT Tena.llpu TpaHCNOPTMPOBKE U XpaHeHUn
Heo6XxoAUMO Bceraa HaaeBaTb Ha LWUHY Lenu
3alUTHbIN Yexos. MpaBuibHoe obpalleHre ¢ NUIow
YMeHbLLIaeT BePOATHOCTb C/TyHalHOro KacaHus
[ABVYLLENCA MUIBHOM Lienu.

Mpyn cMma3sKe, HaTAMEHUM LLeNn 1 3aMeHe LUMHbI

Y uenu cnepyiTe UHCTPYKUMUAM. HenpasuibHO
HaTAHyTas MK cMasaHHasa Lenb MOXET nopsaTbea M60o
YBEJIMYUTB PUCK OTAAYM.

UHCTPYMEHT npefHa3Ha4yeH TONbKO AnAa
pacnunvsaHuA pepesa. Ucnonb3yiiTe LenHyto

MUY TOJIbKO NO Ha3Ha4YeHuto. Hanpumep, He
MCNoNb3yiTe YCTPOMCTBO AJIA PE3KN MeTanna,
NAacTMacChl, KUPMUYHOM KNAAKN 1 APYTUX MaTepranos,
KpoMme [ipeBeCHHbI. Micnonb3oBaHWe LenHom Nubl ANA
BbINOJ/IHEHWA HENPEAYCMOTPEHHbIX OnepaLmin MOKeT
NPUBECTM K ONACHbIM CUTYaLUAM.

He npuctynaiite K BaJjike epeBa, NOKa He oLeHuTe
BCe BO3MOXHbIE PUCKM U He NpeanpuMeTe Mepbl,
4yTO6bI U36earhb nx. Mpu BasKe fepeBa onepaTop uau
NOCTOPOHHME LA MOTYT MONYYUTb TAMHKEIble TPaBMbl.

m) Mpu yaaneHnun sacTpABLIEro Matepnana, XpaHeH1n

WUAKU 06CNYHUBAHUK LLEENHON NUAbI cnepyiite

BCEM MHCTPYKLUAM. Y6eaUTeCh, YTO UHCTPYMEHT
BbIKJIIOYEH, a aKKYMYNATOP n3BJieyeH. CnyyaiHas
aKTVUBaLMA LEeNHOM NW/bl NPY M3BIEYEHUM 3aCTPABLLETO
marepuana UamM PeMOHTE MOXKET NMPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBmam.

NPUYUHBbI U NPEAOTBPALLLEHUE OBPATHOIO YA APA

OTpa4a MOXET BOSHWUKHYTb NPU KOHTaKTe OCTpUA
HanpaBAAoLLEN LWMHBI C KAKUM-TMBO NPeAMETOM UK
npu nsrnbe ApeBecuHbl, NPUBOAALLEM K 3aXKaTHIO
NUIBHON Lienu B nponune

MPUKOCHOBEHME KOHYMKOM LLUMHbBI MOXET B HEKOTOPbIX
CNly4asax NPUMBECTU K HEOXKUAAHHOW, HanpaBaeHHOM
Hasa/, peakLuu, NP1 KOTOPOW NW/bHAA WWHA OTneTaeT
HaBepXx W B CTOPOHY onepartopa

3aKAnHWBaHWE NUIBHOM LNy Ha BEPXHEeN KpOMKe
MWUIBHOM LUMHBI MOXET OTOPOCUTb LLIMHY C 60/bLLIOWM
CKOPOCTbIO B CTOPOHY orneparopa

Hanpgan TaKaa peakuysa MOMET NPUBECTM K

noTepe KOHTPOANA Haz, NUION U TAXENON TpaBMe

(He nonaravTechb TOMILKO Ha BCTPOEHHbIE B N/ie
npeaoxpaHuTe/bHbIE YCTPOMCTBA 06ecneyYeHns
6e30MacHOCTU; KaK Nosb3oBaTe b LIeNHOM Nibl Bbl
[O/MHKHbBI MPUHATL Mepbl A4S 3aLLMTbI OT HECHACTHbIX
C/ly4aeB 1 TpaBM)

O6patHbli yaap ABNAETCA CNeACTBMEM HENpaBUIbHOTO
MCMOb30BAHUSA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA MW OLIMGKHM
oneparopa; ero MoOXHO NpPeAoTBPaTUTL NOAXOAALLMMHU
Mepamu NPeAoCTOPOKHOCTH, OMMUCAHHBIMU HUKE:

- KpEenKo AepHuTe NUIy 06eUMmn pyKamu, npuyem
601bLIOK Nanew, U ocTasibHble NasbLbl AOJTHKHbI
XOPOLLO 06XBaTUTb PYYKHU LLeMHOW NUbI;
3aHUMalTe TaKoe MOJIOKEHUE U BCerpa AepHuTe
PYKM TaK, 4To6bl NpY HEOGXOAUMOCTH HAJEHKHO
NPOTUBOCTOATbL CUJIaM OTAAYM (MPU NPUHATUK
Hafnexallmx Mep NpefoCTOPOXKHOCTM onepaTop
MOMeT COBNlaAaTth C YCUIMAMM OTAAYM; HUKOTAA He
BbIMyCKaMTe U3 PYK BKIIOYEHHYIO LenHyIo Nuy)
n3beraiiTe HEHOPMaJIbHOE MOJIOHEHWE

TeNa U He MUJIUTE Ha BbiCOTeE Bbille niey

(aTMM NpepoTBpaLlaeTcA HenpegHamepeHHoe
NPUKOCHOBEHWE KOHLIOM LUMHbI U yAy4llaeTca
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KOHTPO/1b LIeMHOM NUJIbl B HEOXMAAHHbIX CUTYaLMsX)
MUCNOJb3YyiTe TOJIbKO 3anacHble WUHbI U Lienu,
yKa3saHHble npousBoguTesiem (HenpaBubHbIe
3anacHble WKWHbI 1 uenu MoryT Bbi3BaTb 06prB uenu u/
NI OTCKOK)

BbIMNOJIHANTE npepgnucaHUA U3roTtoeuTesnA no
3aTO4Ke M yXoAay 3a NUJIbHOW LieNnblo (C/IULIKOM
HU3KKWE orpaHuynTen I'J1y6VIHbI NoBbIWAKT
CKJIOHHOCTb K 06paTHOMY yaapy)

AONOJIHUTEJIbHbIE UHCTPYKLIUN NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

JINMHAA BE3OMNACHOCTb

¢ LlenHyto nuny 3anpelyaeTca UCNOIb30BaTb AETAM
M NoApOCTKaM, 3a UCK/IIOYEHUEM YYEHUKOB cTapLue
16 nert, HaxogAwMXcA noa HabaogeHuem. To He
camoe OTHOCHUTCA U K iuLam, He o6naaatoLmum
[OCTaTO4YHbIMU HaBblKaMy 06paLLeHUA C LLEeNHON
NUNOW. MHCTPYKUMSA MO SKCnyaTauum JOMKHa Bceraa
HaxoAMTbCA NoJ PYKOM. 3anpeLlaeTca sKCnlyaTmpoBaTb
nuay InLam ¢ NJI0XMM CamoyyBCTBUEM U/IW YCTaNOCTbIO.

¢ [lepBOHa4anbHOMY NOIL30BATENO PEKOMEHAYeTCA
NPOWTM NPaKTUYECKUIM MHCTPYKTaXK OT OMbITHOrO
oreparopa no UCMnosib30BaHUIO LEMHOM NUbI U
3aLMUTHOro 060pyAOBaHNA, @ Ha4YaIbHaA NPaKTUKa
[O/IKHA 3aK/1l04aTbCA B pacrnuioBKe 6peBeH Ha Ko3nax.

¢ He npuKacaiTechb K Bpaljatolieica Lenu.

*  YTOGbI CHU3UTbL PUCK NOJTyHEHNA TPaBM OT
oT6pacbiBaeMbIX MaTepUanoB M CIy4alHOro KOHTaKTa
K NMUIbHOM LENbo, BCErga UCnonb3ynTe 0f06peHHbIE
CpeacTBa MHAMBUAYabHOM 3aLLMThI:
- 3alUMTHbINM LWNEeM, KOraa CyLLecTByeT OnacHoCTb

nafieHusi BETOK U T. 1.;

CpeAcTBa 3alyMTbl OPraHoB CyXa;

3alUMTHbIE OYKM MM MacKa AN vua;

3allMTHbIE NEpYaTKy;

3alUUTHbIE BPIOKMK;

3almTHaA NpoYHas 06yBb CO CTasIbHbIMU HOCKaMU U

HECKONb3ALLEN NOLOLIBOM.

¢ He ucnonbayiiTe LenHyo Nuay B6M3u Apyrux
NoJen, AeTer Uu HUBOTHbIX.

¢ He ucnonb3yiiTe LenHyo nuay nocne
ynoTtpe6eH1A aNKorois Uiu nog Bo3aeicTeuem
oflypMaH1BaloLWmnX HAPKOTUKOB U1K MeAMKaMeHTOB.

e Y6enuTechb, YTO AETH HE UMEIOT BO3MOKHOCTHU Urpatb C
MHCTPYMEHTOM.

NOCJIE UCNOJIb3OBAHUA

e O6A3aTe/IbHO BbIK/YUTE MHCTPYMEHT U BblTaluTe
aKKyMynaTop

€C/IM OCTaBNAETE MHCTPYMEHT 6e3 npucmoTpa

nepea Tem, Kak ybuparb 3acTpsBLUME NPEAMETbI

nepeg TeM, Kak OCMaTpuBaTb, OYULLATb UHCTPYMEHT

WSV MPOBOAMTb C HAM Apyrve onepauum

B C/lyyae nonajaHus Ha NoCTOPOHHUIA NpeamMeT

€CJ/IM MHCTPYMEHT HauMHaeT O4YeHb CUJIbHO

BMGpHUpoBaTb

¢ XpaHWTe MHCTPYMEHT B MOMELLEHUU B CyXOM,
3anuMpaemom, He JOCTYMNHOM A/1A AeTel MecTe
- XpaHuTe aKKyMynaTop OTAENIbHO OT MHCTPYMeHTa

AKKYMYJIATOPDI

¢ [Mpunaraembii aKKYMyIATOP YaCTUHHO 3apAHEH
(4TOGbI BOCNO/1Ib30BATLCA NOJIHON EMKOCTbHIO
aKKyMynATopa, NOMHOCTbLIO 3apSAANTE aKKYMYNATOp B



3apsAHOM YCTPOMCTBE Nepea nepBbIM UCTMOb30BaHEM
3/1eKTPOUHCTPYMEHTA)
¢ [pu aKkcnayatauum MHCTPYMeHTa cnepyeT
NoIb30BaThbCA TOJILKO CAeAYIOWUMHU
aKKYMY/NIATOpPaMK1 U 3apAAHbIMU YCTPOWCTBaMKU
- Akkymynartop SKIL: BR1*31****
- 3apagHoe yctponcteo SKIL: CR1*31****
* 3anpeliaeTca Noab30BaTbCA MOBPEHAESHHBIM
aKKyMY/IATOPOM; €ro HEOGXOAUMO 3aMEHUTb
e 3anpeujaeTtca pasduparb akKyMmynaTop
¢ He octaBnifiTe MHCTPYMEHT / aKKyMynATOP NOA AOKAEM
e [lonycTvmas TeMnepaTtypa OKpyHatoLei cpeabl
(MHCTPYMeHT/3apagHoe yCTPOMCTBO/aKKYMYIATOP):
- npu 3apagke 4...40°C
- npu aKcnayataumm 4...40 °C
- npu xpaHeHun —20...+50°C
MNOACHEHHUA K YCJIOBHbIM OBO3HAYEHMAM HA
WHCTPYMEHTE/AKKYMYJIATOPHOW BATAPEE
(3 Mepep MCNONb30BAHWEM 03HAKOMBTECH C PYKOBOACTBOM
no aKcnyarauyim
(4) Mpwu nonagaHuu B oroHb 6aTapew B3pbIBALOTCS, NOITOMY
HW B KOEM CNyyae He CxuraiTe 6arapemn
McKAouMTe BO3MOXHOCTb NONaAaHna Ha MHCTPYMEHT
fowaa
OpeBaliTe 3alWMTHbIE O4KM U CPEACTBA 3aL1Thl BOJIOC
B 30He xpaHeHWA MHCTPYMeHTa, 3apAAHOro yCTpoMCTBa
1 aKKymynaTopa Temneparypa He A0/HHa NoAHUMATLCA
Bbiwe 50°C
He BbiKnAbIBariTE 9N1EKTPOUHCTPYMEHT M 6aTapen
BMecCTe C 6bITOBbLIM MyCOPOM
OcTeperaWTech 0TAa4M LLeMHOM NKJibl U HE JonyCcKanTe
KOHTaKTa C KOHLOM LUMHbI Lienu.
@) Bcerpa fepHuTe LEMHYI0 N1y ABYMS PyKamu.

MCMOJIb3OBAHUE

*  YkasaHus no c6opke (&)
BbIHbTEe aKKYMYNATOP U3 UHCTPYMEHTa
npv o6palleHnH C NUIbHOM Lienblo Bceraa
opeBaiTe 3alMUTHbIe PyKaBULbl
nocTaBbTe LEMNHY0 Ny Ha POBHYIO NOBEPXHOCTb
CHUMUTE KPbILWKY A, NOBEPHYB pyyKy durKcaumm B
NPOTUB YaCOBOW CTPEJIKK
BJIOMWTE NAbHYIO Lenb C B Nas nuabHoro annapara D
HafleHbTe Liernb Ha BeAyLLY0 3Be304Ky F 1
HanpasAAOLLYI0 MUIbHYIO LWKMHY D, 4TOGbI KPEeneMHbIN
6011 G 1 Hanpasnsiowue pedpa H Bowam B nas Ha
wmHe D
cnepuTe 3a NPaBU/ILHOCTBLIO HanNpaBJeHUA
ABUHEHUA; CpaBHUTE Lienb C CUMBOJIOM
Hanpas/ieH1A aBuKeHun E
- NpoBepLTe NPaBU/IbHOE PACMO/IOKEHWE BCEX YacTeln
1 MPOYHOCTb 3aKpern/IeHnA NbLHOro annapara v
nocagKu uenu

- YCTaHOBMWTE KPbILWKY A KaK NoKasaHo
B C/ly4ae Heo6X0AMMOCTHU NOBEPHUTE HEMHOTO
PY4Ky HaTAXeHuA uenu K, 4Tobbl BbIPOBHATL GONT
HaTAXeHWA J No oTBepCTMIO NAbHOro annapara D
py4KoW HaTAxeHnA K cnerka HaTAHUTe NUAbHYIO Lenb
3aTAHKUTe pyyKy puKcauum B Ha kpenexwHom 6onTe G,
BpaLLan ee no 4acoBOW CTpesiKe
e 3apsagKa akkymynatopa

! 03HaKoMbTeCb C NpunaraemMbiMy K 3apagHoOMYy

YCTPOMCTBY NpaBuiamMmu TEXHUKK 6e3onacHocTH

O @
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M3BnedyeHue / yctaHoBKa akKymynaTopa (2)
- 2 aKKyMynaTopa A0/IHbl ObITb YCTAaHOB/EHbI
MHamKaTop ypoBHA 3apaja
- YTOGbI y3HaTb TEKYLUMIA YpOBEHb 3apaga
akKymynaTopa (0a, HayKMUTe Ha KHOMKY MHAMKaTopa
ypoBHA 3apaga P
ecnu nocne HaxaTua KHonku P (10b HaunHaet
MUraTb camblii HU3KUI YPOBEeHb MHAMKaTOpa
6arapeu, 3HAYUT aKKYMYNIATOP pas3paAmKeH
€CJIM nocie HaMaTUA KHonku P (10c HaunHatloT
MUraTb YpOoBHU 2 UHAUKaTOpa 6aTapen, 3HaYUT
Temnepatypa akKyMysiATopa HaxoAaUTCA 3a
npepenamu 4onycTMMoro auanasoHa pa6oumnx
Temneparyp
3aluTa akKymynATopa
MHCTPYMEHT BHE3amnHO BbIK/IOYAETCH UIN HE MOET
6bITb BK/OYEH, Koraa
- HarpysKa C/IMLUKOM BbICOKa --> YyMeHbLUMTe
HarpysKy W BbINOJIHUTE Nepesanyck
Temneparypa akKyMy/ATopa BbIXOAUT 3a
npepenbl JO0NYCTUMOro Auana3oHa paboumnx
Temnepartyp ot -20 go +50 °C --> npu HaxKaTnm
KHOMKKM P (10b HAYMHAIOT MUraTb YPOBHM 2 MHAMKATOpa
YPOBHSA 3apaja 6atapeu; JOKANTECH, MOKa
Temneparypa akkyMy/iiTopa BepHeTCA B A0MYCTUMbIN
[ManasoH pabounx TemMneparyp
- @aKKYMYJIATOP MOYTU pa3pAmKeH (418 3aWuTbl OT
rny6oKoro paspsga) --> HU3KWM ypoBeHb 3apaaa
6aTapev UM MUratoLLMn HU3KKUIA YPOBEHb 3apAaa
6aTapeu (0c OTOBPAHAETCA UHAMKATOPOM YPOBHS
3apsga 6atapeu npu HaxaTum KHoMKku P; 3apaaute
aKKymynATop
B CJly4ae aBTOMaTU4EeCKOro BbIK/IOYEHHUA
MHCTPYMEHTa He NbITalTeCb BKJIOYUTb €ro CHoBa,
MOCKOJIbKY NPU 3TOM MOMET 6bITb MOBPEXAEHa
6arapesn
HaTsieHve nuabHOM yenu (1)
! BbIHbTE aKKYMY/IATOP U3 UHCTPYMEHTa
- MocTaBbTe LienHyo N1y Ha POBHYIO NOBEPXHOCTb
- NpoBepLTE NPaBUJIbHOE NOJIOKEHNE 3BEHBEB LIenu B
HanpasnsatoLwem nasy nuabHoro annapara D
1. ocnabbTe pyyKy duKcaumum B, noka
NWbHasA WWHa He ByAEeT yAepKMBaTbCa
B NOJIOKEHUN (HE CHUMaWTe)
2. HEMHOIO NOAHUMWTE NMWUJBHYIO LLUKHY U
3aUKCUPYITE B 3TOM NOJSIOKEHUN
3. NnoBepHUTE PyYKy HaTAKeHWA Lenu K BBepX, Noka
He NOKaMyTCA CaMble HUKHUE 3BEHBA U He ByayT
MOYTU KacaTbCs HUKHEN YacTW NUABbHOM WKHbI D
4. 3aTAHUTE PyYKy duKcauum B,
NoBEpPHYB MO 4YaCcoBOM CTpesKe
5. OTMNYCTWUTE NU/bHYIO LUMHY
6. NWbHasA Lenb HaTAHyTa NPaBUIIbHO,
€C/IM B CEpPEAMHE €€ MOXKHO OTTAHYTb
NpUBANU3UTENBHO Ha 4 MM
npoBepAiTe HaTAMKEeHWe Lenu nepes Ha4yaaom
pa6oTbl, Mocsie NepBOW PE3KU U PEryIAPHO BO
BpeMA NUIeHUA Yyepes3 Kamablie 10 MUHYT
0COGEHHO MNP UCMOb30BaHWUU HOBOM MUIbHOM Lienu
CNlefyeT cYMTaThCA C €€ NOBbIWEHHbIM YAAMHEHUEM
- [OJrOBEYHOCTb MUBHOM LiENU B 3HAYUTENIbHOM
CTeneHu 3aBUCUT OT AOCTATOYHOM CMa3Ku U
NpaBU/IbHOTO €€ HaTAXEHUsA



- HUKOrAA He HaTArMBamTe CUIbHO Pa3orpeTyro
MUIBHYIO LieMb, MOCKOJIbKY OHa CU/IbHO CTArMBaeTcs
Npy OXNaMAEHUN U CIIULLKOM M/I0THO NpueraeT K
nuIbHOMY annapary

CwmasKa (12

[0/roBEYHOCTb U MPOU3BOAMTENILHOCTb MUJIBHOM Lenu

CUJIbHO 3aBWCSAT OT €€ ONTUMasIbHOM CMa3Ku; MO3TOMY

BO BpeMs paboTbl NW/bHaA Lienb aBTOMaTUYEeCKU

CcMasblBaeTCs Yepes Mac/sHyo GopcyHKy L (2)

LenHas nuia Bceraa nocrab/AeTcA ¢

HecMa3aHHOW NUJIbHOWM LiENbIo; O4eHb

BaHO NPOM3BECTU 3a/IMB Macna nepepg ee

MCMoJsIb30BaHWEM

Mcnosib3oBaHWe LenHon Nubl 6e3 macna uam c

YPOBHEM Maciia HUHe MUHUMasIbHOW OTMETHHU

BEAET K NOBPEHAEHUIO LLEENHOW NUJbl

- YCTAHOBUTE LIEMHYI0 MUY Ha NOAXOASALLYIO

NOBEPXHOCTb 3a/IMBHbIM OTBEPCTUEM MACIAHOIO

6auka M BBepx

OTBUHTUTE KPbILLKY W HAMOJIHUTE MaCAsAHbIA 6a40oK

MacsIoM AN NWbHbIX Lienel (He BXOAMT B KOMIMJIEKT)

npv 3TOM BHUMATE/IbHO CNeuTe 3a TeM, YTobb! B

MacnsHbIi 6a40K He nonaaasna rpasb

- ONATb HABMHTUTE KPbILLKY 6aKa 1 3aKpoiTe

npoBepAiiTe ypoBeHb Macia nepep Havasiom

pa6oThbl U perynsapHO BO BPeMA 3KCMyaTauuu;

AoOJieiiTe Macso, eC/iM ero ypoBeHb onycTUCA

HUKe 0603HayYeHuA N

OfiHOW 3anpaBKu XBaTaeT NPUBIn3nTeNbHO Ha 15

MUHYT, B 3aBUCMMOCTM OT HA/IM4MS NepepbIBOB U

MHTEHCMBHOCTH PaboThl

HUKOrAa He MPUMEHANTE BOCCTAHOBIEHHOE WN

cTapoe mMacno

MCMosb3yilTe ANA LEeNHOM NU/bl TOJIbKO

6uopasnaraemoe macsio

Br1/Bbikn (13)

BHKJIOYMTE MHCTPYMEHT, CHayasia HamaB Ha 3alUTHbIN

BblK/lO4aTenb Q, a 3aTeM HaAaBwB raleTky R

BbIK/IOYMTE MHCTPYMEHT, OTMYCTUB KypoK R

Mo OKOHYaHWUU pacnu/IMBaHUA He ocTaHaB/MBalTe

LLeMHYo MUY C NOMOLLbIO NepeAHero 3alMuTHOro

WHTOK pyKKn S (2) (= TOopMO3 npu oTaaue)

Topmo3 npu oTaaqe

TopMo3 npu oTAaYe ABNAETCA 3aLUUTHbIM

YCTPOMCTBOM, KOTOPOE BKJ/IOHAETCA NEPEAHNUM

3aLMTHBIM OrpamaeHeM pyKku S, Npu pUKoLLeTe

9/IEKTPOUHCTPYMEHTA -> LieNb OCTaHAB/IMBAETCSA B

TeYeHWe KOPOTKOro BpeMeH!

Bpems oT BpeMeHu NpoBepsiiTe ero UCNpaBHOCTb:

- MOTAHUTE NepPeAHUI 3alUUTHBIN LWWUTOK PyKW S Bnepes
1 BKJIIOYMTE LIEMHYIO NIy Ha KOPOTKOE BPEMS ->
LienHas nuna He JO/MKHA NPUXOAUTb B IBUKEHWE

- AN pa3bI0KMPOBKY TOPMO3a AJ1S 3aLMThl OT
06paTHoro yaapa oTrycTUTe KypKOBbIN BbIKtOYaTe b
R v oTTAHWTE Ha3ap, 3aLMTHbIV LMTOK PYyKU S

Mcnonb3oBaHue MHCTPYMEHTa

- BCErAa KPernKo AepHuTe LEmnHyo nay 06eMMmn pyKamu
(neBan pyka Ha nepepHel pykosTke T 1 npaBas Ha
3apHel pyKkosTKe U); HUKoraa He NuanMTe OfHOM pyKoM
(9a

- LUHYp NUTaHWsA BCEraa BeauTe Hasas v AepHuTe
3a npegenamv NubLHOM Lienu 1 pacnuaMBaemoro
marepuasa TaK, 4To6bl OH He 3anyTasiCcs B Cy4Kax 1

BETBAX

nepep, KOHTaKTOM C pacnuMBaemMon ApeBecUHOM

NUbHaA Lenb JO/KHA ABUraTtbcA C NOJIHOW

CHOPOCTbIO

NpY NUAEHWUM LeMnHas nuia JosKHa onupartbesa

meTasi/IM4ecKasn 3y6yaTbiM ynopom V Ha

pacnunmMBaembiii Matepuan (5a

NpY NUIEHUN UCMONB3YHTE 3yGUaThli yrop B Ka4ecTse

pblyara (%) (9a

Npy pe3aHnn TONICTbIX BETBEW UK CTBOJIOB

npucTaBbTe 3y64aTblii YNop Kak MOXHO HUMeE, A/1s

3TOro0 BbITAHUTE LIEMHYI0 NW/Y Ha3azj v nepecTtasbTe

3y6uaTbii yNnop HWUMeE; NPy 3TOM He BbIHUMaKTe nuy

13 nponuna

NPV NMUNEHWUN HE HAXUMAKMTE Ha LienHyto nuny, a

faBaviTe nune paboTaTb, OKa3blBas Ha Hee Yyepes

3y6uaTbii ynop V nerkoe fasaeHne niaeyoMm pblyara

paboTaiiTe C LemnHoM NUIon TONIbKO B YCTOMYMBOM

MOJIOKEHUN TENa

[IlepHUTE LeMNHYIo Ny npaBee OT COGCTBEHHOrO Tena

@b

He pa6oTaiTe LenHow NUIoM Ha BbITAHYTbIX PyKax,

HUKOrAA He MblTanTeCh MUANUTL B TPYAHOAOCTYMHBIX

MecTax Uam cTos Ha necTHuue (5¢

HUKOIAA HEe MUWTE Bbilue YPOBHSA ney (9d

Nydlume pesynbtaTthl Npy paboTe ¢ NUIIoN AoCTUraloTCs

npv paBHOMEPHOM CKOPOCTY Lienu, KoTopas He nagaet

nog, HarpysKomn

6yAbTe OCTOPOHHBI B KOHLLE Pacnuia; KaK ToJIbKO

nuna BbIMAET U3 MaTepuana, HeouaaHHoO

MU3MeHAETCA BeC NuJibl (BO3HUKaeT OnacHoOCTb

AJIA HOT U CTYNHEMW)

BbIHUMAWNTb NUJY U3 pacnunia ToNbKO C

ABURYLLENCA NUBHOW Lienblo

PacnunnveaHne cTB0N10B

noAonpuTe CTBOJ TaK, YTOGbI pacnu He 3aKpbiBaaca

1 MUAbHAaA Lienb He 3aK/IMH1Banach

KOPOTKMWe 4acTW APEBECUHbI yKaablBanTe

3aXumaniTe nepes pacnuaMBaHMem

- nsberainTe CONPUKOCHOBEHNA C KAMHAMW U FrBO3AAMM,

TaK KaK OHW MOTYT 6bITb OTOPOLLEHbI HABEPX, MOTYT

NoBPeAUTb NU/LHYIO LieMb MK HaHeCTH onepartopy

WX OKPYMAIOLLMM SILLaM CepbesHble TpaBMbl

He KacaWTecb paboTatolei N0k NPOBOJIOYHbIX

3a6opoB U 3eMIn

- MPY NMNEHWK BAO/b MaTeprana Heobxoanmo paboTaTb

€ CO60M TIWATENbHOCTBIO, T.K. MPU 3TOM HEBO3MOMHO

ucrosb3oBaHue 3y6yaroro ynopa V (2); segute nuny

noz, HebOo/bLIMM YIIOM BO M36eaHue puKoLieTa

pacnuaMBaH1e HaxoAALWENCA NOA HanpPAXeHneM

[IPeBECHHbI, BETBEN WM AepeBbEB CBA3AHO C

NOBbILLEHHOW OMacHOCTHIO HECYACTHOrO C/y4as;

npv 3TOM peKomeHayeTcs cobtoaaTb 0Ccobyio

OCTOPOMHOCTb (3TU PaboTbl AO/HHbI BbINOJHATD

TOJIbKO OGY4eHHbIe CrneLuanmncTbl)

PackpsmeBKa (pacnunavMBaH1e CTBO1a NOBaIEHHOMO

Jepesa no AJIMHe Ha 4acTh)

- M0 BO3MOXHOCTM CTBO/ AiepeBa crieayeT noanvparb
CyYbAMU, GasKaMu UIN KIMHBAMK

- cieavTe 3a yCTOMYMBBIM MOJIOKEHWEM Tenla U
paBHOMepPHbIM pacrpesieneHrem Beca Tena Ha o6e
Horn

- ©CJ/IM BCA AJIMHA CTBONA AiepeBa JIEXKMT, KaK NoKasaHo,



TO CiefyeT NuauTb ceepxy (a

€CcNv CTBOJ iepeBa OnvMpaeTcs OAHUM KOHLLOM,

KaK noKasaHo, TO cHayasa BbIMOJHWUTE NPOMNWA Ha

1/3 pMameTpa cTBO/a C HAKHEN CTOPOHbI U 3aTeEM

pacnuanTe oCTaToK CBEpPXY B MECTE HUKHEro nponuna

@b

€Cc/v CTBOJ iepeBa onvMpaeTcs 060MMK KOHLIaMK,

KaK NoKasaHo, TO cHayasa BbIMOJHWUTE NPOMNWA Ha

1/3 prameTpa cTBONA C BEPXHEW CTOPOHbI 1 3aTeM

nonunuTe 2/3 CHU3Yy B MeCTe BepXHero nponuna (6)c

Mpu BbINOJIHEHWUM PACMMIOYHbIX PaGOT Ha OTKOCE

COrnacHo PUCYHKY Bcerga CToiTe Bbille TBONA AepeBa

[NA COXPaHEHWA MOJIHOTO KOHTPO/ISA B MOMEHT

“nponuanBaHnsa” yMeHbLUaNTe B KOHLE Nponunna

YCUNME HamaTHsA, NPOAO/IKANA KPEMKO AepaTbes 3a

3a/JHIO PYKOATKY LIeMHOM Nsibl

BHUMaTe/IbHO cNeAuTe 3a TeM, YTo6bl NubHaA

Lenb He Kacanacb 3eM/u

MO OKOHYaHWK MPONW/A BbIXKAWUTE OCTAHOBKY LIEMHOM

nunbl Nepes yaaneHwem nusbl U3 nponuna

- Mpv nepexofe OT AepeBa K AepeBy Bcerga
BbIK/llO4alTe ABUraTesb LEnHOM Nusbl

Banka nepesbes (17)

! npy nomolLM LLenHowW NWU/bl AoNycKaeTcA

NPOU3BOAUTb BaJIKY TO/IbKO TaKUX AEPEBbEB,

AWamMeTp CTBOJIOB KOTOPbIX MeHbLUE, YeM AJIMHA

NUJIbHOW LWWHbI

o6ecneybte 6e30nacHOCTb B paboyeit 30He;

ob6paTute BHUMaH1e Ha TO, YTO6Gbl B 30He NaAeHuUs

AepeBa He HaXoAWJIUCh JIIOAU UJIN HUBOTHbIE

HU B KOEM CJly4ae He JonycKaeTcA NpeanpUHATL

nonbITHY BbICBOGOMAEHUA 3aK/IMHUBLUEHCA

nuabl Npy pa6oTarolem asuratene; ans

BbICBOGOHAEHUSA NMUIbHOM LENU UCNOJIb3yHTe

AepeBAHHbIE K/IUHbA

BCerAa HOCUTH LWIeM AJ1A 3alMTbl OT NagaloLmnx

BETBEW U Cy4yKOB

MEPEZ BAJIKOM:

- €C/I1 Of[HOBPEMEHHO NMPOU3BOAUTCS BaslKa
[lepeBbeB U PaCKPOM APeBECUHbI CUaMK ABYX UK
60/1e€e YesIOBEK, TO PacCTOSHWUE MEXAY JIoAbMU,
NPOU3BOASALLMMM BasIKy U PACKPOM, [OKHO BbITb He
MeHee [1BOMHOM BbICOTbI CBA/IMBAEMbIX iePeBbEB

- Mpv BasiKe fepeBbeB BHUMATE/IbHO ClIeAuTe 3a TeM,

4TO6bI APYrye nua He NnofBepranch OnacHoCTH,

He BO3HMKJI0 NOBPEXAEHWI Ha NUTaloLLEN

9/1eKTPONPOBOZAKE W He BbINI0 PUCKA HAaHECEHWS

marepuasbHoro yuep6a (npy CONPUKOCHOBEHWN C

JIMHWEN dHeprocHabKeHUs cnepyeT Hemea1eHHO

COO06LLMTE 06 3TOM B NPEANpUATUE IHEPrOCHAGKEHWS)

npu paboTe C NUIoM Ha CKI0Hax oneparop LenHomn

NUIbI O/IKEH HAXOAUTHCA BbiLLE CBa/IMBAEMOro

[lepeBa, TaK KaK AepeBo rnoc/e cpesa, 04eBUAHO,

NoBa/IUTCA WK NMOMONSET MO rope BHU3

nepep cBasMBaHWeM cefyeT 3anaaHupoBarb NyTb

cnaceHus u, ecaiv Heo6XoAMMO, PaCUYUCTUTb ero

(NyTb cnaceHWs AOMIKEH BECTU OT OXMAAEMOM JIMHUM

nazieHust BKocb Hasag) (7a

- Mnepeg cBasMBaHWeM y4nUTbIBaNTE eCTECTBEHHbIN
HaKJI0H iepeBa, NoJIOKEHWE GObLUMX CYKOB U
Hanpas/iieHue BETPa, YTO6bI NPOrHO3MpPoBaTh
HanpaB/iieHWe najeHus aepesa

- C AepeBa criepyeT npefBapuTesbHO yaanmTb rpasb,
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KaMHW, OTCTaBLLYIO KOPY, rBO3AM1, MeTa/l/IMHECKME
CKOGbl 1 NPOBOJIOKY

NPOLEAYPA BAJIKW:

BbIPEKbLTE NOZ, NPAMBIM YIIOM K HanpaBaeH1o

nafeHus BaoYHbIi KAKH (1 -2 ) my6uHoi B 1/3

AvameTpa iepesa, KaK nokasaHo (17)b

CHayasia BbINOJIHUTE HUKHUIM FOPUSOHTA/IbHBIN

Hazapes (3To NpeaoTBpaLLaeT 3aKMM NMUIbHON Lenn

WM NWABHOTO annapara Npu BbINOJHEHWW BTOPOrO

Hagpesa)

BaJI0YHbIV Nponu (3) AOMKEH HAYMHATBLCA HA

paccToaHUN He meHee 50 MM OT rOPU30HTasIbHOro

BaJI0YHOIO K/IMHA (BbINO/IHUTE Ba/IOYHbIV NPOMM

napasnnesibHo K ropu30oHTalbHOMY BasIOYHOMY KJIMHY)

@b

NPONUAWTE BasI0YHbIM NPOMWA TAKOM IYGUHbI, YTOObI

ocTasacb BepTUKasibHas ApeBecHas nepembluKa,

KOTOpasA Mor/1a 6bl CTYXUTb LWAPHUPOM (3Ta

nepemblyKa JO/IKHA NPeAoTBPaTUTb BO3MOKHOCTb

noBopoTa Aiepesa v ero nafeHusa B HenpaBuUibHOM

HanpaBneHUu; He NepenuanBainTe aTy NepembiyKy)

npv NPUGIUKEHUU BaSIOYHOTO NPOMKA K NepeMblyKe

[lepeBo HaYMHaeT BaUTbCA

€CJ/IM OKaXeTCA, 4TO AepeBo NajaeT He B HenaeMoMm

HanpaBeHUM UM HAaK/IOHAETCA Ha3az U 3arumaeT

MUIbHOE MOJIOTHO, TO CAIeAYET NpepBaTh BasIOYHbIN

NpONWA 1 ANA PaCKPbITUA Nponuaa 1 3aBanBaHus

[lepeBa B ¥eslaeMOM HarnpasieH!W BOCMO/1b30BaTbCsA

K/IMHBSAMU U3 iPEBECHHBI, N1aCTMACChl UK a/IIOMUHUA

(@

KaK TOJIbKO flepeBo HaYHeT NajaTh, BbIHETE

LIeMHyto Nny 13 Nponuna, BbIKOUUTE ee,

MOJIOKUTE B CTOPOHY W MOKWHBTE OMACHYI0 30HY MO

3aniaHMpoBaHHOMY MyTW CiaceHus (cneguTe sa

nafarmL MM BETBAMU U HE CNOTbIKanTech)

O6pesKa cy4ybeB

lMop ynaneHvem BeTBei noapasyMeBaeTca nx

CnunBaHKe C yie NoBaseHHOro Aepesa

- Npu 06pesKe CHavana octasbTe CTOATb 6oblUME,
HanpaBeHHble BHU3 Cy4bs, KOTOPbIE MOANMPatoT
AepeBo

- ManeHbKWe Cyybs OTMUIUTE COMIAaCHO PUCYHKY, KaK
noKasaHo

- BETKM, HaxoAsALMeCs NoA HaNPsKEHWeM, cnepyet

obpesatb CHU3Y BBEPX, YTOGbI NPeoTBPaTUThL

3aK/IMHWBAHWE NWJIbI

TEXOBCJTYHHUBAHUE / CEPBUC

JaHHbIN MHCTPYMEHT He NOAXOANT 1A NMPOMBbILLIEHHOTO
MCMOoNb30BaHUA

MHCTpYyMEHT cneayeTt coaepmarb B YUNCTOTe (OCOBEHHO
BEHTUAALMOHHbIe oTBepcTva W (2))

nepep, YACTKOW criefyeT U3Bjievb U3 UHCTPYMEHTa
aKKymynAatop

- OYMLLanTe N1acTMaccoBbI KOPNyC LEeNHOM NbI

C NMOMOLLIbIO MAFKOM LLIETKW M YUCTON TPAMKKU (He
NPUMEHANTE BOAY, PaCTBOPUTENN U NOAUPYIOLLME
cpeacTBa)

nocne paboTbl NPOAOMKNTENBHOCTBIO OT 1 0 3

4acoB CHUMMTE KPbILLKY, MWIbHBIM annapar 1 Lenb 1
OYUCTUTE C MOMOLLIbIO LLETKN

OYMCTUTE LLETKOM U YUCTOW TPANKOM 061acTb



NOZ, KPbILLKOW, BEAYLLYIO 3BE3/I04KY U KpernieHne
MUIBHOTO annapara oT BCEX CKOMMBLLMXCA
3arpsAsHeHWH
- YMCTOW TPAMKOM OYUCTUTE MACISHYIO POPCYHKY
PerynapHo npoBepsAinTe LenHyto Niay Ha o4eBuHbIE
fAedeKTbl, KaK Hanpumep, pa3bonTasliance, coleallan
C NMWIBHOTO annapara Wiv NoBpeXAeHHan NuibHas
Lenb, oNnTaloLeeca KpenaeHne Unm noBpemaeHHble
KOHCTPYKLMOHHbIE YacTu
Heobxoanmble paboTbl MO PEMOHTY 1 TEXOBCAYHMUBAHUIO
[O/MHKHbBI 6bITb BbINOMHEHbI 40 Ha4ana paboTbl CLEeNHON
nmnon
Bbl MOMETE NPOBEPUTL PABOTY YCTPOMCTBA
aBTOMAaTUYECKON CMa3KM Lienu NyTem BKIIOHEHWA Nnbl
1 yAEePaHWA ero oCTpUA B HanpaBaeHUW KapToHa Uan
Bymaru, pasnoKeHHbIX Ha Nosy
He NpuKacanTechb Lenblo K nony (1
BbIAEPHMBaiTe 6€30MacHyo AUCTaHLMIO OKOJI0
20 cm)
€C/vi NPK 3TOM Mac/IfHbIN Cref yBennynBaetcs,
TO YCTPOMCTBO aBTOMAaTUYECKOW CMasKu paboTaeT
6e3ynpeyHo
€C/IM1 e HECMOTPA Ha MOJIHbIM MaCNAHbIA Ga4oK
MacnsHbIN cneg, He obpasyeTca, NpoYnTanTe
pasaen “YCTPAHEHWE HEMCMNPABHOCTEM” nnn
obpatuTech K gunepy
EcAn MHCTPYMEHT, HecMOTpA Ha TlaTesIbHble MeToAbI
M3roTOBJ/IEHWA U UCTIbITAHWA, BBIMAET U3 CTPOSA, TO
PEMOHT cneflyeT NPOM3BOAUTL CUIaMKU aBTOPU30BAHHOM
CepBUCHOM MacTePCKOM ANA 9NEeKTPOMHCTPYMEHTOB
dupmbl SKIL
- OTnpaBbTe Hepa306paHHbIW MHCTPYMEHT CO
CBUAETENbCTBOM MOKYNKKW Bawemy annepy v B
GAnHKaNLLYIO CTaHLMI0 06CyHMBaHWUA drpMbl SKIL
(appeca n cxema 06CNyHUBAHUA UHCTPYMEHTA
npuBeaeHbl B Be6carTe www.skil.com)
nepe/f, OTCbIJIKOM LieNHbIX MW, MoKanyncra,
06A3aTe/IbHO ONMOPOKHANTE MacAAHbI 6a40K
MpuMKTE K CBEAEHUIO, YTO NMOBPEKAEHUSA BCAEACTBUE
neperpysku In HeHagnexallero obpalleHmnsa ¢
MHCTPYMEHTOM He 6yAyT BK/OYEHbI B rapaHTuio
(ycnoswus rapaHTum SKIL cm. Ha cavite www.skil.com nam
y3HanTe y aunepa B Bawem pervoHe)
XpaHeHue
- nepea NPOAOIKUTENbHBIM XPaHEHWEM LieNHOM Nsibl
cnefyeT O4UCTUTL MUIbHYIO LieMb U NMWbHBIA annapar
NpyY XpaHEHWU MHCTPYMEHTa MaciAHOM 6aK JONKeH
6bITb MOIHOCTHIO OMOPOKHEH
Npy XpaHEHWU MHCTPyMeHTa X HaieBainTe 3alyUTHbIN
YExXon AN peryLlen YacTu
- HafleXHO 3aKpenuTe nofaBecKy Y Ha CTeHe npu
MOMOLLY 2 BUHTOB (He BXOAAT B KOMMJIEKT
NoCTaBKM), BbIPABHAB UX MO rOPU30HTaNM
- y6eauTecCh, YTO KPoK Z yCTaHOB/IEH BMECTE C PEMKOMN
Y
XpaHUTE MHCTPYMEHT, MOBECUB €ro Ha KPIoK Z
- MpY UCMOb30BaHWUK KPIOKa ANA XpaHeHusa Z Gyaste
OCTOPOMHbI, YTOObI HE MPOTEKI0 Mac/o
XpaHUTE MHCTPYMEHT B MOMELLLEHUU B CYXOM,
3anvMpaemMom, He JOCTYMHOM ANA AeTel MecTe

YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEW

Huie npvBeaeH nepeyeHb HeMCnpaBHOCTEN, UX
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BO3MOMXHbIX MPUYKUH Y KOPPEKTUPYIOLLMX AEMCTBUI
(ecnn npu MX NOMOLLM He yAAeTCA UCnpaBuTb NpoGemy,
obpaTuTech K AUNepy MU B CEPBUCHBIN LEHTP)

! B cnyvae nto6oi 3/IeKTPUHECKON MU
MeXaHM4YeCKoW HEUCNPaBHOCTU HeMeJIEeHHO
BbIKJIIOYUTE MHCTPYMEHT U BbIHbTE aKKYMYNATOP

MHCTPyMeHT He paGoTaeT

- cpa6oTas TOpMO3 3aLUMThI OT 06PATHOrO yaapa ->
YCTaHOBUTE 3aLLMTHOE LUMTOK pyku S (2) B Noanumio

- paspsKeH aKKyMy/IATOp -> 3apAAUTE aKKYMyIATOp

- ropAYMit aKKyMYNATOp -> AaiTe aKKyMyNaTOpY OCTbITb

- BHYTPEHHAA OLWKGKA -> 06paTUTECH K ANNEPY WK B
CEPBUCHbIN LIEHTP

MHCTPYMeHT OTK/I04aEeTCA NEPUOANYECKU

- NOBPEHAEHA BHYTPEHHAA NPOBOAKA -> 06paTUTECh K
[UNEepy UK B CEPBUCHBIN LIEHTP

- NMOBPEHAEH BbIK/IOYATESb MUTAHUA -> 0BpaTUTECh K
L[UNEepy UK B CEPBUCHBIN LIEHTP

MunbHas uenb cyxas

- B 6ayKe HeT Macna -> 3aneinTe Macno

- 3aCOPUJIOCH BEHTUNALMOHHOE OTBEPCTUE B KPbILLKE
MacnfHOro 6ayKa -> O4UCTUTE KPbILLKY MacisHOro
6aKa

- 3acopu/icA KaHai NoAgoAa Macna -> NpoYUCTUTE
KaHan noggsoja macna

MunbHas uenb He TOPMO3UTCA

- HeucnpaBeH TOPMO3 Npu OTAa4e/TopMo3 BblGera ->
06paTUTECh K AWUNEPY U/IN B CEPBUCHbIN LIEHTP

Harpenachb Lienb uam NuAbHbIM annapat

- B 6ayKe HeT Macna -> 3aneinTe Macno

3aCOPUIOCH BEHTUALIMOHHOE OTBEPCTUE B KPbILLKE

MacnfHOro 6ayKa -> O4UCTUTE KPbILLKY MacifHOro

6aKa

3acopuica KaHas NoABoAa Macsa -> NPoYncTUTe

KaHan noggsoja macna

YpE3MEPHOE HaTAKEHUE LIENU -> NOAPEryInpyiTe

HaTAMEHWE Lenu

- Lenb 3aTynuaack -> 3aTo4UTe UK 3aMeHUTE Lienb

% VHCTPYMEHT CHIbHO BUBPUpPYET

- 0cNnabneHo HaTAKEHWE Lienu -> NogperympymnTte

HaTAMEHWE Lenu

Lienb 3aTynunack -> 3aTounTe UKW 3aMEHUTE Lienb

Lienb M3HOCKNACH -> 3aMeHUTE Lienb

- NWNbHbIE 3y6bA 0BpalLeHbl B HEMPaBUIbHOM
Hanpas/eHnK -> 3aHOBO YCTAHOBUTE MU/bHYIO LieMb
3y6bAMM B NPaBUIbHOM HarnpasaeHnu

OXPAHA OKPYHAIOLWEN CPEAbI

He BbIKMAbIBaTE 3/IEKTPOMHCTPYMEHT, 6aTapeu,
NPUHaA/IEHOCTU U YNaKOBKY BMeCTe C 6bITOBbIM
MycopoM (TosibKO Ans cTpaH EC)

- BO UCMONIHEHWE EBPONENCKON ANpPeKTUBbI 2012/19/
EC 06 yTWAM3aumm oTCIyHMBLLETO CBOM CPOK
3/IEKTPUYECKOTIO M 3/IEKTPOHHOrO 060PYA0BaHMSA U B
COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLUMM 3aKOHOAATEILCTBOM,
YTUAN3ALMA SNEKTPOMHCTPYMEHTOB NPOU3BOANTCA
OTAE/BHO OT APYrMX OTXOA0B Ha NPeAnpUATUSX,
COOTBETCTBYIOLMX YC/IOBUAM 3KOOTMYECKOM
6e30MnacHoOCTH

3Ha4oK (8) HanoMHUT Bam 06 aTom, Kora nosABUTCA
HEOBXOAMMOCTb CAATb S/IEKTPOMHCTPYMEHT Ha
yTUAM3aLMIo



LymMm / BUBPALUA

Mpu ©3MepeHUn B COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTOM

EN 62841 ypoBeHb 3ByKOBOro AaBNeHUs A1 9TOro
MHCTPyMeHTa cocTasnseT 80,6 ab (A) 1 ypoBeHb
3BYKOBOM MoLHOCTH - 100,6 A6 (A) (HefoCTOBEPHOCTL
K =1,87 dB), 1 B1u6paumm - 5,5 m/c? (BeKTopHas cymma
Tpex HarnpasieHui; HelocToBepHOCTb K = 1,5 m/c?)
YpoBeHb BMGpaLmm 1 Wwyma 6bl1 U3MEPEH B
COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3MPOBaHHBIM UCTbITAHWUEM,
copepwalymmen B EN 62841, n MOXET MCNONb30BaThLCA
[NA CPaBHEHWA OAHOrO MHCTPYMEHTa C APYrvM, a TaKKe
ANA NpeABapuTe/IbHOM OLEHKW BO3AENCTBUA BUBpaLn
1 LWyma Mpu UCNOb30BaHUM AAaHHOTO MHCTPYMEHTA B
YKa3aHHbIX LensXx.

NPy UCMO/Ib30BaHWUKM MHCTPYMEHTa B APYrvX LEensx
WK C APYrMMU/HencnpaBHbIMU BCIOMOraTe ibHbIMK
npucnoco61eHNAMM YPOBEHb BO3AENCTBUA BUOpaLmmn
MOMET 3HaYUTE/IbHO NOBbILATLCA

B Nepu1ofbl, KOrAa MHCTPYMEHT OTKJ/IOHYEH K
(PYHKLUMOHMPYET 6€3 (haKTUHECKOro BbINOJHEHUA
paboThbl, ypOBEHb BO3AENCTBUA BUOPALIMM MOMKET
3HaYUTE/ILHO CHUKATbCA

3awmuaiite ce6a oT Bo3geincTema

BUGpauuu, noaaepHUBas MHCTPYMEHT U

ero BcrnomorareJsibHble npucnoco6neHus B
MCNpaBHOM COCTOAHUM, NOAAEPKUBAA PYKU B
Tensne, a TaKke NPaBU/IbHO OrPaHU30BYA CBOM
pa6ouuii npouecc

BeswiThoBa 6e3gpoToBa
JlaHLuoroBa nuiakKa

BCTYN

EnexTponpunag npusHadeHuii 4na posnuioBaHHA
[epeBuHU, AK Hanp, AepeB’AHNX 6anboK, AOLLOK, TOK,
CTOBOYPIB TOLLO, @ TAKOX AJ/1A1 CMIUIIOBAHHA AePEB; HAM
MOMHa PO3MW/IOBATH Y3[0B i NONEpeK AepeBHMUX
BOJIOKOH

Llet iHCTpyMEeHT He NpuaaTHUA A58 NPOMUC/IOBOrO
BMKOPUCTaHHA

[MepeBipTe HAABHICTb B YNaKOBLj BCiX YaCTHH,
NOKa3aH1X Ha MasIloHKy (2)

Y pasi BiiCyTHOCTi YM NOLUKOAKEHHA AeTanein NpocMmo
3BepTaTucA B MarasuH, ge 6yno npuabdaHo iHCTPYMeHT
MpounTaiite i 36epemiThb Lo IHCTPYKLtO 3
eKcnnyarauii (3)

3BepHiTb 0CO6/IMBY yBary Ha npaBuaa

i nonepepaKeHHA 3 TEXHIKK 6e3neku; ix
He,0TPUMaHHA MOHe NPU3BEeCTU A0 CEPHO3HOI
Tpasmu

TEXHIMHI AAHI ()

3MiHHUI naHuor: 90PX052X
3MiHHWI cTpUIKeHb naHuora: 144MLEA041

EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA (2

0541

A Hpvwka

B  CronopHa pyyka

C  JaHutor

D  JlaHUOroBUiM CTPUKEHD
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CurMBOA HANPAMKY XOAy i pisaHHsA
Bepgyuya 3ipoyka

3aTUCKHUIA NPOTrOHMY

Boguno nunanbHoro anapara
MporoHny Ana HaTAryBaHHA naHuora
HatamHa KHonKa naHutora
®dopcyHKa ans onii

HKpuiwuka macTtunbHoro 6axa
MiHiMaIbHOT NO3HaYKK

IHanKaTop piBHA 3apagy 6atapei
ABapiliHWi BUMMKaY

KypKoBuit nepemukay

PoauinntoBay ranbma ana 3axvcTy Bif,
BifICKaKyBaHHS (3aXUCHWI LLIUTOK AN PYKK)
MepeaHA pyyka

3apaHA pyyka

MeTanesa 3y6yacTtuii yrop
BeHTunsLjnHi otBopun

3axucHui dyTnap

NiaBicka ans 36epiraHHs (TBUHTU Y
KOMIMJIEKT NOCTa4aHHA He BXOAATb)
lak anA s36epiraHHA

BE3MNEHKA

3ATAJIbHI BKA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MNEKU
NOBOAMEHHA 3 EJIEKTPOIHCTPYMEHTAMU

<Xs<cH mwWIOUZESrXecTomm

N

VN MONEPEAMEHHA YBaHO BUBYITb 3ano6iKHi
3axoAM Ta inocTpalii, a TaKoHK NpoYUTanTe BKa3iBKU
Ta TEeXHi4Hi yMOBH, L0 BXOAATb B KOMMJIEKT

NOCTaBKM LibOrO e/IeKTPOIHCTPYMEHTY. HeaoTpumaHHsA
HUKYenepeniyeHx BKa3iBOK Y NOBHOMY 06CA3i MOXe
CMPUYUHWUTM YPaXKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM, MOMENKY Ta
/ abo ceplio3Hy TpaBmy.

[o6pe 36epiraiiTe Ha MaiBGyTHE Lji MonepegHeHHs i
BHas3iBKM.

[Mig NoHATTAM “eneKTponpunag’ B UMX NonepeameHHAxX
MaeTbCA Ha yBasi eN1eKTponpuaag, Wo npautoe Big Mepexi
(3 enekTpoKabenem) abo Bif aKyMynATOpHOi 6aTapei (6e3
eNeKTpoKabento).

1) BE3MNEKA HA POEOYOMY MICLI

a) Mpumaiite cBOE po6oye MicLe B YACTOTI Ta
npubupaiite ioro. Geanag a6o noraHe OCBIT/NIEHHA

Ha po6GOYOMY MiCLLi MOXYTb MPU3BOAMTHU A0 HELLACHUX
BUMNAAKIB.

He npautoiite 3 npunagom y cepefoBuLli, e

icHye He6e3neKa BUGYXy BHAC/iAOK NPUCYTHOCTI
ropro4ux piguH, rasis aéo nuny. Enextponpunagu
MOYTb NOPOAMHYBATH ICKPU, Bif, AKMX MOXE 3almaTucs
nvun abo napwu.

Mip yac npayoBaHHA 3 NPUIaAoOM He nignycKanTe
Ao po6o4oro micusa aitei Ta iHWKUX Nogen. Bu
MOMeTe BTPaTUTU KOHTPO/Ib Ha/, Npunasfom, AKLwo Bawa
yBara 6yze BifBepHyTa.

EJIEKTPUYHA BE3NEHKA

Llitencenb npunaay NoBUHEH NacyBaTh A0 PO3ETHU.
He po3BonseTbea Wo-He6yab MiHATH B WITENceni.
Ana po6oTu 3 Nnpunapaamu, Wo MaroTb 3aXUCHE
3a3eM/IeHHA, He BUKOPUCTOBYWTE ajanTepu.

c)

2)
a)



c)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

BuKOpUMCTaHHA OpUriHANbHOIO LUTENCENA Ta HANEHHOT
PO3ETHMN 3MEHLLYE PU3WK YAAPY €/eKTPUYHUM CTPYMOM.
YHUKalWTe KOHTaKTY YacTeW Tina i3 3a3eMIeHUMH
NoBEPXHAMM, AIK Hanp., Tpy6amu, 6atapeamu
onasieHHA, ne4yamu Ta xonopunbHMKamu. Honm Bawe
TiNo 3a3emneHe, icHye 36inbleHa Hebe3neKa yaapy
€/IEKTPUYHUM CTPYMOM.

3axuwaiite npunag Bip, gowy Ta Bosoru. MNonagaHHs
BOJM B €/IeKTPOIHCTPYMEHT 36i/1blUyE PUSKK yAapy
€/IEKTPUYHUM CTPYMOM.

He BMKOpUCTOBYiTE Kabesb A/1A NepeHeCeHHs
npunagy, nigBiwyBaHHA a60 BUTAryBaHHA
wiTencens 3 po3eTku. 3axuuaiite Kabenb Big
Hapu, onii, rocTpux KpaiB Ta geTanein npunagy, wo
pyxatoTbcA. [oWKOAKEHNI abo 3aKpyyHeHUi Kabesb
36i/IbLLYE PUBUNK yAapY €NeKTPUHHUM CTPYMOM.

[AnA 30BHIiWHIX Po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYITE
Jivlle TaKWUW NOAOBHYBaY, WO AoNyLleHUit ana
30BHILLHIX POGIT. BUKOpUCTaHHA NOAOBIKYBaYa, WO
po3paxoBaHuii Ha 30BHILLUHI POGOTH, 3MEHLLYE PUSUK
yAapy eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

FAKWO He MOMHa 3ano6irTM BUKOPUCTAHHIO
eNleKTponpunaay y BoJIoromy cepefoBuLi,
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIli 3aXUCTY Bifi BUTOKY B
3emJ110. BUKOpUCTaHHA 3pUCTPOIO 3aXMCTY Bif BUTOKY B
3eM/1t0 3MEHLLYE PU3KMK yaapy €eKTPUYHUM CTPYMOM.
BE3MNEKA JIIOAEN

ByabTe yBamHUMU, CNigKyHTe 3a TUM, WO Bu
po6uTe, Ta po3cyaIMBO NoBoALTECA Mif Yac
po6oTu 3 enektponpunapom. He Kopuctyiiteca
npunagom, aKwo Bu ctomneHi abo aHaxoauteca
nig, A€o HaPKOTHUKIB, CMIMPTHUX HaNoiB abo K.
MuTb HeyBaHOCTI NPU KOPUCTYBAHHI MPUIAAOM MOXE
NpW3BOAWNTH A0 CEPUO3HUX TPABM.

Bpsraiite oco61cTe 3aXMCHe CMOPAAHKEHHSA

Ta 060B’A3KOBO BAArainTe 3axmMcHi ORyNApU.
BasraHHa 0COBMCTOro 3axXMCHOr0O CMOPAAMKEHHS,

AIK Hanp., - B 3a1€XHOCTI Bif BUAY PO6IT - 3aXUCHOT
MacKM, CneLBayTTA, WO He KOB3aETbCA, Kacku abo
HaBYLLUHWKIB,3MEHLUYE PU3UCK TPaBM.

YHUKaWTe HeHaBMMCHOIo BMUKaHHA. MepLu Hik
BMUKaTKU eJIeKTpoNnpuiaa B eieKTpomepery abo
BCTPOMJIATU aKYMYNATOPHY GaTapeto, 6partu ioro
B PyKM a60 NepeHOCUTH, BNEBHITLCA B TOMY, LU0
eflekTponpuias BUMKHYTUNA. TPUMaHHA nanbLus Ha
BMMMKai Nif Yac nepeHeceHHA enexkTponpunagy abo
BCTPOM/AHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO Npuaagy Moxe
nNpu3BOAWUTH JO TPaBM.

Mepepn TMM, AK BMUKaTH Npunag, npubepitb
HanaropmyBasibHi IHCTPYMEHTH Ta raKOBUM KHJIOY.
3HaxoAKeHHA HanaroAyBaibHOro iIHCTpyMeHTa abo
K/o4a B AeTali, Wo 06epTaeTbCs, MOXKeE NPU3BOAUTH
[0 TpaBMm.

He nepeouiHioitte cebe. 36epiraiite cTilike
NOJIOHEHHA Ta 3aBHAM 36epiraiiTe piBHOBary.

Lle no3BonnTb Bam Kpatue 36epiratv KOHTPO/b HaA,
npunagoMm y HecnogisaHMx CUTyauisx.

BpAaraitte npuaatHuii opar. He BaAraite npocropuii
oaAr Ta npukpacu. He nigcraBnaiTte Bonocca u
oAAr [0 AeTaneu, Wo pyxatTbes. [pocTopuit oasra,
npuUKpacu Ta JoBre BOJIOCCA MOXYTb Nnonagarv B geTani,
L0 pyXatTbCA.

AKLWWO iCHYE MOKNBICTb MOHTYBaTH
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h)

4)

a)

c)

e)

f)

h)

5)

NUIOBIACMOKTYBasIbHI @60 NUI0Y/I0B/IIOBaSIbHI
NPUCTPOI, NepeKoHalTecs, WwWo6 BoHu 6ynu pobpe
nig’eaHaHi Ta NnpaBUIbHO BUKOPUCTOBYBAJIUCA.
BuKopucTaHHA NMNOBIACMOKTYBa/IbHOrO NPUCTPO
MO€e 3MEHLLUMTK Hebe3neKn, 3yMOBJIEHI MUIOM.
[lo6pe 3HaHHA €N1IeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pes3ynbTati 4acToro iXx BUKOPUCTAHHA, He MOBUHHO
NPU3BOAUTU [0 CaMOBNEBHEHOCTI 1 irHopyBaHHA
NPUHLUNIB TEXHIKN 6e3nekn. HeobepexHa Ais Moxme
B OAHY MUTb NPU3BECTM O BAXHKOI TPaBMMU.
MNPABUJIbHE NOBOAKEHHA TA HOPUCTYBAHHA
EJIEKTPONPUNAAAMU

He nepeBaHTamyiiTe npunap. Bukopucrosyite
TaKUW Npunag, Wo cneuiasibHO NPU3Ha4YeHU ana
neBHOT po60TU. 3 NpMAaTHUM NpUAagoM Bu 3 MeHwmum
PU3NKOM OTPUMAETE KpalLli peaynsratv poboTu,

AKLLO ByAeTe npauoBaTh B 3a3Ha4E€HOMY AianasoHi
NOTYHHOCTI.

He KopucTyiiTeca npuaajomM 3 NOLWKOAHKEHUM
BUMUKa4eM. [punag, AKWUM He MOXHA YBIMKHYTU

a60 BUMKHYTH, € HEGE3NEeYHUM i Moro Tpeba
BiIPEMOHTYBATH.

Mepep TMM, AIK perynoBaTtu Wo-Hebyab Ha
npunagi, MiHATM npunagan abo xoBaTu npunag,
BUTATHITb WUITENCEb i3 PO3eTKU Ta/abo BUTATHITb
aKyMynAaTopHy 6atapeto, AKL0 BOHa 3HIMAETbCA.
Lli nonepeayBanbHi 3axoam 3 TEXHIKM 6e3neKn
3MEHLUYIOTb PUSMK HEHaBMMUCHOIO 3arnyCcKy npunagy.
36epiraiiTe eneKkTponpunagm, Akumu Bu came He
HOPUCTYETECH, la/leKo Big piteii. He po3Bonsiite
KOpUCTYyBaTUCA efieKTponpuaaaom ocobam, Wwo
He 3Hailomi 3 oro po6oToto abo He YUTaNu L
BHa3iBKK. Y pasi 3aCTOCyBaHHA HELOCBIAYEHUMU
ocobamu npuaaan HecyTb B CO6i Hebesneky.
CrapaHHO fornapainTe 3a e/IeKTPOiHCTPYMEHTaMu
i npunagpam. NepesipTe, Wo6 pyxomi getani
npunagy 6e3poraHHo NpawtoBanm Ta He 3aiganu, He
6ynn nonamaHUuMm a6o HaCTI/IbKU MOLIKOAKEHUMM,
W06 e MO0 BNJIMHYTH Ha PYHKLiOHYBaHHA
npunagy. NowkKopaeHi gerani Tpe6a
BipeMOHTYBaTH B aBTOPU30BaHiii MaiCTepHi, nepL
HiXX HUMK MOMHa 3HOBY KOpUCTyBaTUCA. Besmka
KiJIbKICTb HELLLACHMX BUMAAKIB CMPUYUHAETLCA NOraHUM
[OrNAA0M 3a eNleKTponpuaagamu.

Tpumaiite pisanbHi iIHCTPyMeHTH Jo6pe
HarocTpeHMMM Ta B YUCTOTi. CTapaHHO AOMNAHYTI
pi3anbHi iIHCTPYMEHTH 3 FOCTPUM Pi3asibHUM Kpaem
MeHLLE 3acTpAIoTb Ta iX nerwe BecTu.
BuKopucToByiiTe eneKkTponpunaau, npunaaaa

[0 HUX, po6oui iIHCTPYMEHTH T.i. BignoBigHo Ao
UUX BKa3iBoK. BepiTb A0 yBaru npu Libomy yMmoBH
po6oTu Ta cneuyudiky BUKOHYBaHOT PpOGOTH.
BuKopucTaHHA enekTponpuaagis Ana pobit, ana

AIKUX BOHU He nepeabayeHi, MoXe Npu3BoauTH S0
Hebe3neyHWX CUTyau;jn.

TpumaiiTe pyKOATKM i NOBEpPXHi 3axBaTy CYXUMM i
YUCTUMM, CNiAKYITE, WO6 Ha HUX He 6yNI0 0/IUBU
a6o ryctoro mactuna. C/m3sbKi pyKOATKM | NOBEPXHI
3axBaTy YHEMOMJIMBIIIOOTL 6e3neyHe NOBOAMEHHA

3 e/IEKTPOIHCTPYMEHTOM Ta MOro KOHTPOJIIOBaHHS B
HEOYiKyBaHWX CUTyauifX.

NPABUJIbHE NOBOAKEHHA TA HOPUCTYBAHHA
EJIEKTPONPUNIAJAMMU, LLIO MPALIIOIOTb HA
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6)
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ARYMYJIATOPHUX BATAPEAX

3apapmyiTe akymynaTopHi 6arapei uwe B
3apAaKyBa/ibHMX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BaHNX
BUroTOBJIIOBaYeM. BvKopucTaHHA 3apagHyBanbHOro
NPUCTPOIO A/1A aKyMyNATOPHUX 6aTapen, AnA AKUX BiH
He nepeaGavyeHuii, MOXe NPU3BOAUTHU A0 MOKEHI.
BuKopucTOBYyiiTe B eNleKTponpuiaaax auviue
pPeKoMeHAO0BaHi aKyMynAaTopHi 6artapei.
BUKOPUCTaHHSA iHLLKMX aKyMYNATOPHUX GaTapen Moxe
NPU3BOAUTM O TPABM Ta NMOMEi.

He 36epiraitte akymynaTtopHy 6arapeto, koo Bu
came He KOPUCTYETEChb, NOPAR, i3 KaHLLENAPCbKUMM
CHpinKamu, Kalo4amu, reisgramu, reMHTaMm Ta
iHIWUIMMW HeBEIMKMMKM MeTaNieBUMU NpeameTamm,
AKI MOMYTb CNPUYUHUTU NEePEMUKAHHA KOHTaKTIB.
HopoTKe 3aMMKaHHA MiX KOHTaKTamM1 akyMynsaTOPHOT
Garapei MOXe CNPUYMHATH ONiKM 260 MOMHEKY.

MNMpyn HenpaBUILHOMY BUKOPUCTaHHI 3
aKyMyNATOPHOI 6aTapei MoHe NOTeKTH pignHa.
YHUKalTe KOHTaKTy 3 Heto. lMpu BUNagKoBomy
KOHTaKTi npoMuitTe BignoBigHe micue Boaoto. AKWO
piauHa noTpanuna B o4i, [OAATHOBO 3BEpPHITbCA
A0 NikapA. AKyMyNATOPHA PignHa MOXe CNPUYMHATH
noApasHeHHs LWKipK abo onik.

He BUHOPUCTOBYiiTE NOLIKOAHEHI

a6o mopudikoBaHi arymynsaTopu a6o
€/IeKTPOIHCTPYMEHTH. [MowKoaeHi ab6o MoaudiKoBaHi
aKyMY/IATOPY NOBECTMCA HEOHIKYBaHO, L0 MOXe
NpU3BECTH 0 NOXERi, BUBYXy ab0 pUsnKy TpaBMu.
He nigpaBaiite akymynaTtop abo
€/1eKTPOIHCTPYMEHT fAjii BOrHi0 a60 BUCOKUX
Temnepartyp. BoroHb abo Temneparypu Buui 3a 130°C
MOXYTb NPU3BECTH O BMOYXY.

BuKOHy#Te BCi BKa3iBKM i3 3apAaKaHHA i He
3apApKainTe akymynaTop abo eNeKTPoiHCTPYMEHT
3a Temneparyp, Lo BUXOAATb 3a BKa3aHi B
iHCTPYKLiT Meri. HenpaBuibHe 3apagaHHa abo
3apAgKaHHA 3a Temneparyp, Wo BUXOAATb 3a BKa3aHi
MEi, MOM¥E NOLKOAWUTH 6aTapeto i NigBULLUTU PUBMK
3alMaHHs.

CEPBIC

BippaBaiiTe cBili npunag Ha peMoOHT nuwe
KBanidikoBaHum daxiBuam Ta numwe 3
BMKOPUCTaAHHAM OpPUriHa/IbHUX 3an4yacTuH. Lie
3a6e3neynTb 6e3neyHiCTb Npuagy Ha A0Bruit Yac.
Hikonu He o6cnyroByiiTe NOWKOAHKEHI
arymynaTtopu. O6¢cyroByBaTu akymynaTopm
[03BONAETLCA MLLIE BUPOOHWNKY 260 aBTOPU30BAHNM
CepBiCHUM opraHisauism.

3ATAJIbHI NONEPEAKEHHA WOA0 BE3MNEKU
JIAHLOroBOi NUn

a)

b

~

Konu naHutorosa nuna npawtoe, cnig Tpumaru Bei
YacTUHM Tina nogani Big NMAbHOro NaHutora. Mepw
Hi 3anyCTUTU NaHLIOroBY NU/Y, NepeKoHalTecs,
WO NU/IbHUI NaHLIoT HIYOro He TopKaeTbeA. MoMeHT
HeyBamHOCTI Nif, 4ac PO60OTH TAHLIOrOBMUX MU MOXE
CMPUYMHAUTU 3aTAryBaHHA OAArY abo YacTuH Tina
MUIbHUM JTAHLOTOM.

TpumaiiTe NnaHulOroBy NK/y NPaBoIO PYKOLO 3a
3afHI0 PY4HY, a /1iBOIO PYHOIO 32 NePefHIO PyUKy.
TprMaHHA NaHLroBOi MW HaBMaKK 36iNbLUyE PUSUK

c)

d

-~

e)

f)

-
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k)

TpaBMyBaHHS i LLbOro HIKOJIM He Cif AonycKaTw.
Tpumaiite NaHLIOroBy NUY NKLLEe 3a PYYKU 3
i30/1bOBaHMM MOKPUTTAM, OCKi/IbKU NMUIbHUI
NaHLIOr MOXe KOHTaKTYBaTh 3 NPUXOBaHOI0
NPOBOAKOK. HOHTaKT NUIbHUX NaHLIOTIB i3 APOTOM nig,
Hanpyrow NpU3BOAMUTb A0 MNOABU HANPyr B METANEBUX
YaCTUHAaX NaHLIOroBOI MUK, WO MOXE NPU3BECTU 0
YPpareHHA KOpUCTyBaya eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
Hocitb 3aco6u 3axucty oveii. PeKomeHAyeTbCA
fAopAaTHoBe 3axMCHe 06/1afHaHHA A8 ByX, rO/I0BMH,
PYK i Hir. BignoBigHe 3axvucHe o6n1agHaHHA 3MEHWUTb
PU3MK TPaBMUM Yepes BifKUHYTe CMITTs a6o BUNagKOBUM
KOHTAKT i3 MUIbHUM NIaHLLIOrOM.

He npautoiiTe 3 NaHLIOroBOIO NKJ/I0I0, NepedyBaoyu
Ha AepeBi, Ha cxofax, Ha gaxy a6o Ha 6yab-AKii
HecTilKii onopi. EKkcrninyartauia naHuorosoi nuam
TaKUM YYHOM MOE NPU3BECTU O CEPUO3HMX TPaBM.
3aBH AU NpaBUIbHO CTilTe Ha Horax i npautoiTte 3
NaHLIOroBOI0 NMUJIOHD, TiSIbKU CTOAYM Ha HEPYXOMiM,
HapiMHIN | piBHiN noBepxHi. C1n3bKi a60 HeCTiMKi
NOBEPXHi, TaKi AK ApabuHK, MOXYTb CNIPUYMHUTHM BTPATY
piBHOBaru1 abo KOHTPOJIb HAZ, TAHLIOrOBOK MWJIOHD.

Mig Yac NUNAHHA HaTArHYTOI riJIKK NOTPIGHO
ocTepiratuca BiacKarkyBaHHA. HoaM HaTAr y AepeBHMxX
BOJIOKHAX 3HATO, ri/IKa MOXe BAapuTK oneparopa Ta/
abo BifKMHYTW NaHLOroBYy Ny Ta NPU3BECTU 4O BTPATH
KOHTPOJIO.

ByabTe Hap3BMYatHO o6eperHUMK nig yac
NUNAHHA KyWiB i Monoaux aepes. ToHKUI MaTepian
MOe€ 3axXOnuUTU NMUIbHWUIM aHLIOT | BAapUTK Bac abo
BMOWTM Bac i3 piBHOBaru.

MNepeHocbTe NaHLOroBy NUay 3a nepepHio

PYUHY, MPU LbOMY JIaHLIOroBa nuaa mae 6ytu
BMMKHEHa Ta Ha BicTaHi Big Baworo Tina. na
TPaHCMNOPTYBaHHA Ta 36epiraHHA NaHLOroBol

MUY 3aBKAMU 3aKpUBaiTe HaNPAMHY LWAHY
KoBna4kom. MpaBu/ibHe NOBOAKEHHSA 3 ITAHLIIOrOBOIO
MU0 3MEHLLWTb IMOBIPHICTb BUNAaAKOBOIO KOHTaKTY 3
PYXOMWM MUIbHUM JTAHLOTOM.

[oTpumyiTech iIHCTPYHLiN WoAO0 3MalyBaHHA Ta
3aMiHU LWWHU 1 NlaHLIora Ta HaTAryBaHHA NaHutora.
HenpaBunbHO HATArHYTUI a60 3MaLLEeHUIA TaHLIOT MOXKe
3/1amaTuCb abo 36iNbLIMTH PUSKMK Bigaadi.

Munaiite TinbKKu gepeBo. He BUKopUcToByiTe
NaHUorosy nuay AnA wineu, anA AKUX ii He
npu3sHavyeHo. HanpuKknaa: He BUKOPUCTOBYMTE
NaHuoroBy NUay AnA pisaHHA mMeTany, naacTmacu,
KameHio abo HeaepeBHUX GyaiBeNIbHUX MaTepianis.
BuKopuCTaHHA MUK He 3a NPU3HAYEHHAM MOXKeE
np13BeCTU A0 HebeaneyHoi cuTyau;i.

He HamaraiiTeca 3BannTH AepeBo [0THU, AOKKN He
3PO3yMiETE PUBUKM Ta CMOCOGHU iX YHUKHYTH. [ig,
yac 3py6yBaHHsA fepeBa onepartop abo au, LWo
nepebyBatoTb NOPyY, MOXKYTb OTPUMATU CEPHO3HI
TpaBmu.

m) [loTpumyiTechb ycix iHCTPYKLiN nig yac

BUJaJIeHHA 3acTpArIoro marepiany, 36epiraHHa
a60 06CcNyroByBaHHA NaHLIOroBOI MUK,
MepeKoHaiiTecs, W0 NepeM1MKay BUMKHEHO, a
aKymMynaTop 3HATO. HecnogiBaHe cnpavpboByBaHHA
NaHLroBoi MUK Nif Yac OYULLEHHSA 3aCTPAMIOro
martepiany abo 06C/1yroByBaHHA MOXeE NPU3BECTU A0
Cepio3HKX TpaBMm.



MNPUYUHU | CNOCOBU YHURHEHHA CINAHHA

Mpunag Moxe CiNHYTUCA, AKLLO KiIHYMK HanPAMHOT
LUMHW TOPKHETBLCSA YOro-HedyAb abo AKLLO AepeBMHA
NPOrHETLCA | NAaHLOr 3acTPAHE B NPOPI3i

TopKaHHA KiIHYMKOM HaMpPAMHOT LUMHW MOXE B AEAKUX
BMNagKax NpU3BOANTM L0 HECNOAiIBAHOT CNPAMOBaHOI
Hasag, peakuii, Npu AKil HanNpAMHa LWMHA BiACKaKye
yropy i y Bawomy HanpsamKy

3acTpsiBaHHA naHutora y BEPXHin YaCTUHI HanpPAMHOT
LUMHW MOXe NPU3BOAUTM 0 BiACKAKYBaHHS LUWHU Y
Baiomy HanpamKy

Bci Ui peaKLuii MOXyTb NPU3BOAWUTHU A0 BTPATU KOHTPOJIIO
Haj, NMUJIKOIO i, HE BUKJIIOYEHO, 10 BaXKKNX TpaBM (He
nonaraTeca Ha ofjHe JI1LLIEe 3aXMCHe Npunaaasa, Wo
HUM o6nagHaHa NaHUroBa NIKa; Npu KOPUCTYBaHHI
NaHLIOrOBOIO MU/IKOI0 B MOBUHHI BKUTU Pi3HUX 3ax0ziB,
o6 Nif Yac po6oTH 3 NMUIKOK YHUKHYTHU HEGE3NEKN
HellacHoro BUNagKy i Tpasm)

CinaHHA - e pesy/sTaTr HenpaBuibHOI eKcnayaTauii
a60 NOMWIIOK NPy po6oTi 3 eneKTponpunazom. Momy
MOM¥Ha 3anobirtv 3a 4ONOMOro HaNIEKHUX 3ano6iKHUX
3axofiB, WO ONMMUCaHi HUMHKYe:

- po6pe TpUMaiiTe NUIAKY o60mMa pyKamu, BeIUKUIA
i BKa3iBHUIA Naneub TaKOX MaloTb 06Xon/toBaTH
pyHoATHY. Bawe Tino i pyku matotb 3HaxopuTuca
B TaKOMY MOJIOHEHHI, B AKOMYy By 3mormeTte
BUTPMMaTH CinaHHA Npunaay (BUTpUMaTH cinaHHA
MOHA, AKLLO B}UTI NPUAATHI 3aXOAUTU; Hi B AKOMY
pasi He BUMyCKamnTe NIaHLIOroBY MUJIKY 3 PyK)
YHUKaWTe HENPUPOAHUX NOJIOHKEHD Tina i He
po3nuntoiiTe BULE PiBHA naeya (LMm Bu yHUKHETE
HEHaBMMCHOIO TOPKAHHA YOro-He6YAb KiHYMKOM LUMHK
i 3p06yaeTe Kpalyii KOHTPO/b Haj, NaHLOroBOO
MWIKOIO B HECTIOAIBAHMX CUTYaLifX)
BUKOPUCTOBYHMTE 3anacHi CTPUKHI i naHLoru
TiNbKKU 3a3Ha4YeHi BUPOGHMKOM (Hernpasu/ibHa
3amiHa CTPUIKHIB | NaHLoriB MOMXe NPUMBECTH A0
06pwuBy naHuora i / abo Bipaadi)

BUHKOHYMTe BKa3iBKM BUroToB/Il0Ba4a CTOCOBHO
3arocTPeHHs i TEXHIYHOro 06C/yroByBaHHA
NaHutora (3aHn3bKi 06MexyBadi MMGMHM 36ibLLYIOTH
MOMJIMBICTb CiNaHHsA)

AOAATHOBI BKA3IBKU 3 BE3MNEKKU

IHAMBIAYAﬂbHA TEXHIKA BE3MNEKK

Aitam i nigniTkam, 3a BUHATHOM Y4HIB BiKOmM

BiA, 16 poKiB, Wo nepebyBaloThb Nig HarNA[0M,
3a60OpPOHAETBLCA NPaLOBaTH 3 JIaHLLIOrOBOIO NMUJIOH.
Te came cTocyeTbcA 0Ocib, AKI He BMiloTb 260
Hefo0CTaTHbO BMilOTb MOBOAUTUCA 3 JIAHLIOTOBOIO
nunoto. IHCTPYKLiA 3 ekcnayarauii 3aBXan mae 6yTn
nig, pyKoto. HeagopoBsi a6o BTOM/IEHI 0COGK He NMOBUHHI
npawioBaTh 3 NaHLIOroBO MUK,

PeKomeHpyeTbCA, W06 KOPUCTYBaY, AKUIA BnepLue
BMKOPUCTOBYE NTAHLIOrOBY Ny, OTPUMaB NPaKTUYHI
IHCTPYKLIi 3 BUKOPUCTAHHSA NaHLOroBoi NAK Ta
3axMCHOro obnagHaHHA Bif, A4OCBIAYEHOro oneparopa, a
noYyaTKoBa NPaKTWUKa Mae NoNAraTu B pisaHHi Konog Ha
NUAANBHUX KO3N1ax abo onopi.

He TopKaiitecs naHutora, wo o6epraerbcs

3aBK AV BUKOPUCTOBYITE CXBasleHi 3acobu
iHAMBIAYaNbHOMO 3aXUCTY, Lie 3HUIKYE Hebe3neKy TpaBM
Bif, MaTepiasny, WO PO3KUAAETLCA, | BUNAAKOBOrO AOTUKY
710 MMAANBHOIO NaHLora:
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- 3axuCHWI LWoIOM, KO iCHYe HeGeaneKa naaiHHA
rifoK Towo

- 3axucT opraHis cayxy

- 3axucHi oKynApu abo Macka gna 06amnyys

- PyKaBW4KM i3 3aXMCTOM Big, Nnn

- LWTaHw i3 3axmucTom Big nuam

- 3axucHi 4060TH i3 3aXMCTOM Bif, MUK, CTANIEBUMU
HOCKaMM Ta HEKOB3HOIO MiZOLIBOK

He npauoiite 3 naHLOroBOO NUJ/I0I0 NopsApA, 3

iHWKMMK NloAbMU, AITBMU Y4 TBapUHaAMKU

He npautoiitTe 3 naHuoroBoto NuI0to nicns

BHMBaHHA asiKoroJsio a6o nig BNAMBOM

OAYPMaHIOIYUX HAPKOTUKIB YK NiKiB

MepeKoHaMnTeCA, WO AiTU HE MAKTb 3MOTU rpaTucs 3

iHCTpyMeHTOM

nicnAa BUKOPUCTAHHA

3aB¥AM BUMUKaWTE IHCTPYMEHT i BUMMalTe akyMynsaTop

- KOJIM 3a/MLIAETe IHCTPYMEHT 6e3 Harnagy

- nepep TUM, AIK BUAMATH 3acTpAMi npeameTH

- nepep TUM, fiK OFNAAATH, OYMLLYBaTH IHCTPYMEHT a6o
NPOBOAWTH 3 HUM iHLLi onepaLiii

-y pasi noTpaniAHHA Ha CTOPOHHIW npeaMeT

- AKLLO IHCTPYMEHT NOYMHAE 3aCH/IbHO BibpyBaTH

36epiratv iIHCTPYMEHT Y NPUMILLLEHHIi B CyxoMmy, He

[OCTYNHOMY ANA AiTei micui

- 36epiravite akyMynaTOp OKPEMO Bifl IHCTPYMEHTY

AHRYMYNATOP

ARYMYNATOP, AKUIA NOCTa4aETbCA B KOMMJIEKTI,
€ YaCTHOBO 3apAAKEHUM (NOBHICTIO 3apAAITb
aKyMy/nATOp B 3apAAHOMY NPUCTPOI Nepej nepLmnm
BMKOPUCTAHHAM CBOIO €/IEKTPOIHCTPYMEHTY, W06
3a6e3MneynT NOBHY MOTYHHICTb aKyMynAaTopa)
BuKopucTOBY#iTE 3 IHCTPYMEHTOM Ti/IbKM TaKi
aKyMynAToOpU i 3apAaHi npucTpoi

- ArymynsaTop SKIL: BR1*31****

- 3apsagHui npucTpint SKIL: CR1*31****

He BMKOPMCTOBYWTE NOLLKOAMKEHWUIM aKyMynATOpP; MOro
Tpeba 3amMiH1TH

He po36uparite akymynaTop

BUKAIOYITE MOXIMBICTL NOTPANIAHHA JOLLY Ha
iHCTPyMeHT abo aKymynaTop

Jlo3BoneHa Temneparypa A0BKiNAA (IHCTPYMeHT/
3apAgHUM NPUCTPIN/akyMynsaTop):

- nig Yac 3apageHHsa 4...40°C

- nif yac po6otu 4...40°C

- nif yac 36epiraHHa —20...+50°C

NOACHEHHA A0 YMOBHUX NO3HAYEHb HA
IHCTPYMEHTI/AKYMYNATOPI
(3 Mepep BUKOPUCTAHHAM NPOYMTANTE IHCTPYKLIIO i3

® O @ ®

® ®

3aCcTOCyBaHHA
Mpw BNyYeHHi y BOroHb 6arapei BubyxatoTb, TOMY B
HOLHOMY pasi He cnastorTe 6atapei

BrKA0O4ITE MOXAMBICTL NOTPANJIAHHA HA iIHCTPYMEHT
Aoy

OpsrraniTe 3ax1CHi OKY/IApU Ta 3aC06M 3axXMCTy BONOCCHA
36epiraiTe iIHCTPYMEHT/3apagHWI NpUCTPIN/
aKyMynIATOp Npv TemnepaTypi He 6inbLwint 50°C

He BWKuZanTe eneKkTpoiHCTPYMEHT Ta 6aTtapei pa3om 3i
3BUYANHWUM CMITTAM

OcrTepiravitecs Biagadi aHLOroBoi MWK M yHUKaWTe
KOHTaKTY 3 KiHLIeM LUMHMN.

3aB¥/M BUKOPUCTOBYMTE IAHLLIOrOBY NIy ABOMA
pyKamu.



BMKOPUCTAHHA

IHCTpYHUii 3i 36MpaHHs (9)

BUMMaNTe akyMysIATOP 3 IHCTPYMEHTa

npuy po6oTax 3 NaHLIOrom 3aBHAU BaArainTe

3axMUCHi pyKaBuLi

MOK/IAAITb NAHLIOrOBY MUJIKY Ha PiBHY MOBEPXHIO

o6 3HATK KPULLKY A, MOBEPHITL PY4Ky dikcauii B

NOPTH FOAMHHUKOBOI CTPINIKK

NoKNaaiTb NMAAABHUI naHutor C B nas NUAsIbHOro

anaparta D

BCTaAHOBITb JIAHLIOT Ha NPUBIAHY 3ipouKy F i

HanpAMHWUI CTpUKEHb naHutora D TaK, wob

KpinuabHWiM 60onT G i HanpAmHI pebpa H nomicTuamca B

LUNOHKOBWIM Nas NaHLoroBoro CTpuikHA D

NOpiBHAMTE NIaHLIOT 3 CUMBOJIOM HaNpPAMKY XoAy

E

nepesipTe, Y4 J06pe BCTAHOB/EHI BCi AeTasi Ta um

[o6pe TPpUMaTbCA B LibOMY MOJIOMKEHHI MUIANBHUM

anapar i naHuor

BCTaHOBITb KPULLKY A AK MOKa3aHO Ha MaJIIOHKY

3a HEOBXiIAHICTIO TPOXM MOBEPHITb HATAMXKHY KHOMKY

naxygora K, o6 3icTaBUTU NPOroHWY 418 HAaTAryBaHHA

naHutora J i oTBip y nuaaneHomMy anapati D

noBepTanTe HaTAXHY py4Ky naHuyora K nmwe

HaCTINbKK, W06 NUAANBHUIA NaHutor 6yB uLLe 31erka

HaTArHy TUA

3aTArHITb pyyKy Qikcauii B Ha 3aTUCKHOMY NMPOroHW4y

G, NoBepHYBLUM 32 FOAMHHWKOBOIO CTPISIKOKO

3apAagmaHHA akymynatopa

! o3HaliomTecA 3 nonepeAHeHHAMM i BKasiBKaMmn
3 TeXHiKM 6e3neku, AKi HafalTbCA 3 3apAJHUM
NpPUCTPOEM

BupaaneHHs/sBcTaHoBNeHHs 6aTapei (2)

- 2 HeobXiAHO BCTAHOBUTU aKyMynATOPHI 6aTapei

IHauKaTop piBHA 3apagy 6atapei

HaTUCHITb KHOMKY iHAMKaTopa piBHA 3apagy

axymynaTopa P, o6 AisHaTCA NOTOYHWI piBEHb

saprAgy (0a

AKLLO NiC/IA HATUCKAHHA KHOMKKM P (10b nounHae

611MMaTH iHAMKaTOP HaWHULLOro PiBHA 3apAay

6arapei, To 6atapes po3pagHeHa

AKWWO 2 yBeCb iHAMKaTOp PiBHA 3apaay

6atapei nicna HaTUCKaHHA KHONKM P (0c

noyuHae 6aMmaru, 6aTapes He 3HaXoAUTbLCA B

AOMYCTUMOMY Aiiana3oHi po6oynx Temneparyp

3axucT akymynaTopa

IHCTPYMEHT panToBO BUMUKAETbCA 260 HE BMUKAETLCA,

AKLIO

- HaBaHTaMeHHA 3aHaATO BUCOKeE -- > NpubepiTb

HaBaHTaXeHHs i nepesanycTiTb

Temneparypa 6arapei He 3HaxoAUTbCA B

AOMYCTUMOMY Aiiana3oHi po6oynx Temneparyp

Bif -20 po +50°C -- > 2 yci iHAMKaTopm piBHA 6aTapei

NOYMHaIOTb 6 1MMaTH NPU HATUCKaHHI KHOMKK P

(10b; 3a4eKamTe, NOKM 6aTapes He NOBEPHETLCA B

[OMyCTUMMIA ianasoH poboymx Temneparyp

6Garapelo Maiie po3pAAHKEHO (A1A 3aXUCTY Bif

rNIMGOKOro po3psaay) --> HU3bKUIA pPiBEHb 3apaay

6arapei a6o 61MMaHHA HU3bKOrO PiBHA 3apAay

6atapei (10c NoKkasaHo iHAMKATOPOM PIBHS 3apsaay

6arapei npu HaTUCKaHHi KHOMKK P; 3apaaiTe 6atapeto

! He NpofoBHyiTe PO6OTY Ta He HaTUCKaTe
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BMMKaY Nic1A aBTOMaTU4HOro BUMKHEHHA
iHCTPYyMeHTa; TAaKUMHU AiAMU MOHKHA NOWKOAUTH
6arapeto
HatarysaHHs naHutora (1)
BUIMaKTe aKyMyNATOpP 3 IHCTPyMEHTa
NOKNAAITb TAHLOroBY MUJIKY Ha PiBHY NMOBEPXHIO
- MepeBipTe, YM NPaBMJIbHO NIEXaThb NaHKW laHuora B
HanpAaMHOMY nasi nuaanpHoro anapara D
1. ocna6Te pyuKy ikcauii B, Nokv nunanebHuii anapat
He 6yfe yTpUMyBaTHCh B NMOIOKEHHI (He 3HiMaiTe)
2. TPOXM NiJHIMITb NMNANBHWI anapar Ta
3adiKCynTe B LibOMY MOIOKEHHI
3. NOBEpPHITb HATAXKHY KHOMKY naHutora K
[I0ropu, MOKW He 3’ABNATHCA HAMHUMKYI
NaHKM i He ByayTb MAMKE TopKaTuca
HWKHBOI YaCTUHM NUAAnbHOro anapaty D
4. 3aTArHiTb pyyKy Qikcadii B, noBepHyBLUK
3a roOAMHHUKOBOIO CTPIJIKOKO
5. BiANYCTiTb MMNANBHWIA anapar
6. NUNANBHWUIM NaHLIOT HATArHYTUIA NPaBUIBLHO, AKLLO
nocepeauHi Moro MoXHa nigHATM NpubA. Ha 4 MM
HaTAr nadutora Tpeéa nepeBipATU nepep,
noyaTKOM po6OoTH, MiC/A NepLMX PO3NUANiB i
perynsapHo KoxHi 10 XBUIMH nif, yac po6oTu
- 0CO6MBO KOJIM TAHLIIOT LLie HOBWM, Ha noYaTKy Tpeba
npuMmaTti Ao yBaru CUbHe po3TAryBaHHA
[OBrOBIYHICTb MWJIAZIBHOTO IaHLIora B 3HaYHIM Mipi
3a/1eMTb Bifl JOCTATHLOrO 3MaLLEHHS | TPaBUIbHOTO
HaTAryBaHHA
He NiATAryWTe NUAANBHWUI NaHLIOT B y}e po3irpitomy
CTaHi, OCKiJIbKM MiCNA OXONOAKEHHA BiH 3LLY/IOETLCA i
[YHe HaTAryeTbCA Ha NUNANBHOMY anapari
3malleHHs 12
CTpoK cny6u i pizanbHa 34i6HICTb aHuora 3anemarb
Bifj ONTUMANbHOrO 3MaLLEeHHS; 3 Li€i NPUYMHM Nig vac
POGOTU NUNANBHUIM NaHLOr aBTOMATUYHO 3MaLLyETbCA
yepes dopcyHKy aas onii L (2) nunkoro onieto
NaHUoroBa NuJKa nocravyaetbca 6e3 NUnKoi
onii oA naHulora B MacTUAbHOMY 6a4ry; nepep,
no4yaTHOM eKcnyarauii nuaKku Tpe6a 3anuTu onio
po6oTa 3 NaHLIOroBoo NU/Ko 6e3 onii ans
naHutora a6o 3 piBHeM oii HUKYe MiHiManbHOT
NO3Ha4YK1 NPU3BOAUTbL A0 NMOLUKOAKEHHA
NaHLOroBoi NUAKKU
BCTaHOBITb /TAHLIOrOBY MW/IKY Ha NPUAATHY OCHOBY
KPULLKO MacTuabHOro 6aka M goropu
BiIKPYTiTb KPULLKY | 3a1MiTe B MACTUbHUIA GaK
JIMNKY ONit0 ANA MUAANBHUX NaHUIOTIB (HE BXOAWUTL [0
KOMMEKTY)
cnigKyviTe 3a TUM, Wo6 B MacTWU/IbHWUI 6aK He
norpanuvs 6pya
3HOBY NMOCTaBTE | 3aKPYTiTb KPULLKY MACTU/IbHOIO
6akKa
nepesipANTe piBeHb Macna nepep, No4aTHom
po60TH Ta perynapHO nig, 4ac eKcnayarauii;
AojaiTe macna, AKLO Moro piBeHb ONyCcTUBCA
HUH4Ye no3Hauyku N
3a7MTOI ONii — B 3aN1€HOCTI Bif nepeps y po6oTi
i IHTEHCMBHOCTI PO6GOTU — BUCTa4ae nNpubn. Ha 15
XBW/IUH
HIB AKOMY pasi He BUKOPUCTOBYITE BTOPUHHY a60
cTapy onito
BUKOPUCTOBY#TE TiNIbKK 6i0-pO3KNaAHY 0/IMBY



AJNA NaHLIOroBUX NMUIOK

Bkn/Bukn (3)

BMUKaMTe IHCTPYMEHT CNoYaTKy HaTUCKaHHAM Ha

BMMMKaY-3anobixHMK Q, a NOTiM Ha KYpOK-BUMMKaY R

BMMKHITb IHCTPYMEHT, BignycTusLuK Tpurep R

nicna po6o4oi onepaLii He 3yNMHANWTE NaHLIoroBy

NUJIKY NepeaHim 3aXUCHUM LWMUTHOM AR PYKK S

(2) (= ranbMo ANA 3aXUCTY Bif BifiCKaKyBaHHA)

[anbMo ANA 3axMCTy Bif BiiCKaKyBaHHA

lanbMo gna 3axXMCTy Bif BifCKAKYBaHHS Lie 3aXUCHUM

MexaHi3M, Lo cnpaupbOoBYE Yepes NepeaHin 3axMcHUm

LWMTOK S Npu BiiCKaKyBaHHI npunagy ->naHuor

3YMUHAETLCA NPOTArOM KOPOTKOTO Yacy

Yac Bif 4acy nepeBipaiTe cnpaBHICTb:

- NOCYHbTE ynepea NepefHi 3aXMCHWUM LUTOK S i
KOPOTKO YBIMKHITb TaHLIOrOBY NW/IKY -> NaHLIOr He
NOBWHEH NoYaTu pyxartuca

- W06 3HOBY PO36GJIOKYBATH raibMo AJIA 3aXUCTY Bif,
BifICKaKyBaHHsA, BifNyCTiTb KypKOBWI NepemMnKkay R
i NOTArHITE NepefHiN 3aXMCHUM LMTOK ANIA PYKN S
Hasaf

BWKOpUCTaHHA iHCTPYMEHTY

3aB¥ M A06pe TpUMaKTE NaHLIOroBy NUKy oboma

pyKamu (niBa pyKa Mae 3Haxo4MTbCA Ha NepeaHin

pykoaTui T, npasa — Ha 3agHiv U); Hikonu He TpumaiTe

NWKY NiJ Yac PO3MNM/IIOBAHHSA NWLLE OAHOI PYKoto (9a

eneKTpoKabenb 3aBH AN PO3TaLLOBYHTE No3agy, 3a

MeHamu1 NMUNANBHOrO laHLora i po3nutoBaHoro

matepiany; posTaloByiTe MOro Tak, Wob BiH He Mir

3annyTaTuca y rinkax

nNpucTaBNANTe NaHLIOT A0 lePEBUHMU NinLle

nicnA Toro, AK BiH NOYHe NpaLloBaTh Ha NOBHIN

WBUAKOCTI

- W06 06NepTH NaHLIOroBY NUIKY 06 AePEBUHY,

BMHOPWCTOBYMTE MeTanesa 3y6yacTuii ynop V (5a

nig Yac po3nuaoBaHHA BUKOPUCTOBYIMTE 3y6yacTui

ynop B AKOCTi Bayens (%) (5a

npu po3nutoBaHHi TOBCTMX 0K abo CToBGYpiB Yac

Bif, Yacy nepecTaBnamnTe 3yGHaCTUM yop HUKYE;

NS LOro BiABEAITb AHLIOroBY NUAKY Hasag, Wo6

BMBIZIbHUTK 3y6UYacTUiA yrop, | NpUCTaBTe MOro HUMKYE;

Npu LibOMY MUIKa Ma€ 3a/IMLWaTHUCA B NPOMNUIEHIN

WiNrHI

nig Yac po60TH He HATUCKYMTE 3 CUJIOID Ha NMUAANBHUIA

NaHLIor, HAaTOMICTb 3/1erKa HaTUCKYMTe Ha 3ybyacTuii

ynop V Ha4ye6To Ha Baxilb

N5 pOGOTH 3 TAHLIOTOBOIO MU/IKOKD BU MAETe 3alHATH

CTiViKe NONOMEHHSA

- TPYMaWTe NaHLIoroBy NWJIKY TPOXM NpaBopyu Bif cebe

®b

HIKO/IM He TPMMaMTe NaHLIOroBy NUIKY Nif Yac po6oTu

Ha BUTAMHYTUX pyKax, He NpobyWiTe AOTArHYTUCA

MWIKOIO 0 BaXKO AOCTYMHUX MICLb, TAKOX i 3

BUHOPWUCTAHHAM ApabuHu (5)c

- HIKO/IM He pO3NUIoNTE BULLE PiBHA Naedel (5d

[ANA JOCATHEHHA HalKpaLLmx pesynsTaTis

PO3NW/IIOBaHHA HE NepeBaHTaKyMTe NUIKY HACTINIbKK,

L6 NaHLor pyxaBca NoBi/IbHille

06eperHo B KiHLi PO3NUIUHU;TIIbKU-HO NUJIKa

Buiige 3 AepeBUHU, HecnoAiBaHHO MIHAETbCA i

cuna Baru (ue TaiTb B co6i He6e3neKry nopaHeHHsA

Hir i cTynHewn)

BUTATYWTE NUJIKY 3 PO3MUJY, KOJIU NaHLIOT Le
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pyxaeTtbca

PosnunioBaHHA cTOBOYpiB

KNagiTb CTOBOYpP i 06nMpanTe Moro Tak, Wwob 3anobirti

3aKPMBAHHIO MPOMNUAEHOI WiIMHK | 3aK/IMHIOBAHHIO

naHutora

KOPOTKi ipoBa Tpeba nepez po3nuItoBaHHAM

BUPIBHATH | 3aTUCHYTH

CNigKyWTe 3a TUM, W06 He TOPKHYTUCA KaMiHHA

i UBAXIB, OCKi/IbKM BOHN MOMYTb BiCKOYMTH 260

MOLLUKOANTN MUNANBHUIA NaHLor, a60 NPU3BECTM A0

Cepro3HMX TPaBM KOpUCTYyBa4a abo OTOHYHOHMX OCi6

He TOpKailTecA NUJIKOH, L0 NPaLIoE, APOTAHNX

OropoH i 3emni

NO3J0BXHE PO3MNWIIOBAHHA Tpeba 3AiMCcHIoBaTH

3 0CO6/IMBOIO YBAro0, OCKINIbKM NP HbOMY He

BMKOPWCTOBYETLCA 3y6yacTuii yriop V (2); BegiTb MUKy

nif, NOCKUM KyTOM, o6 3anobirti BiaCKaKyBaHHIO

MUIKK

- NpW pPO3NKJIOBaHHI AePEBUHM, TiNIOK | AepeB, Lo
3HAXOAATLCA Y NPYHHOMY CTaHi, iCHye 36inbLieHa
HebeaneKa HeljacHWX BUNazKis; Npu Takmx poboTax
Tpeba 6yTH Aye o6eperHUMK (TaKi po6oTH
NOBUHHI BUKOHYBaTH NiMLIe KBasigikoBaHi
daxisLi)

PoanuntoBaHHA cTOBOYpa (PO3NMIIOBAHHSA CMIUIAHOMO

fepeBa Ha 4acTUHK)

- 3a MOM/MBICTIO Tpeba nignepTn CToBOYp rinkamu,

Konogamu abo KavHamu

CnifjKyWTe 3a CTIKWUM NMOMIOKEHHAM Tina i 3a

PiIBHOMIPHMM PO3MOAIZIOM Baru Tifa Ha 06uaBi HOrM

nicnsa Toro, AK CToBGYp 6yAe PIBHOMIPHO nignepTuii no

BCili [OBMMHI, IK NOKA3aHO, PO3NWIONTE MOro 3ropu

(®a

AIKLLO CTOBGYP filepeBa CrMpaeThes, AK NoOKasaHo, Ha

0AMH GiK, cnoYaTKy 3po6iTb HAANMUA 3HU3Y Ha TPETUHY

AiameTpa i NoTiM po3nuoliTe 3BEPXY A0 BUCOTH

HUMHBOrO HaanmAay (6b

AIKLLO CTOBGYP AepeBa CnMpaeThbes, K NoKasaHo,

Ha 06naBa 60KM, CnoYaTKy 3po6iTb HAANWA 3BEPXY

Ha TPeTUHy AiameTpa i NoTiM PO3NWtOINTE 3HU3Y [0

BMCOTU BEPXHBOTO Haanuy (8¢

npv po6oTax Ha cxunax CTiiTe, K NoKasaHo, BuLle

cToB6ypa

W06 36eperTi KOHTPO/Ib Haf MUKOK, KOJIM CTOBBYP

Mavie nepenunaHni, 3MEeHLLITb HATUCKYBAHHA B KiHLL

nponuy, ane NPOAOBKYWTE MiLHO TPMMaTK NUAKY 3a

PYKOSATKM

cnipgKyiTe 3a TUM, W06 NUIKA HE TOPKHYNacA

3emni

nicnsa Toro, AK CTOBGYp GyAe NepenunsaHum,

3a4eKaiiTe, NOKW NWU/IKa He 3yMUHUTLCSA, NepLU Hix

BUTArTK ii 3 nponuny

3aBH/AM BUMUKATE MOTOP MUKW, KONK ByaeTe

nepexoauTy Big, Aepesa Ao Aepesa

CnuntoaHHs gepes (7)

! NaHUIOroBOIO NU/IKOIO MOXHa CNWIIOBAaTH Sille

AepeBa, fiameTp cToBOypa B AKMX MEHLUUIA 3a

AOBHUHY NUNAJIBHOTO anapara

3aropofiiTb 30Hy po60TH; CNiAKYITe 32 TUM, W06

B 30Hi 3Ba/IlOBaHHA AiepeBa He 6yno ntoaei abo

TBapvH

Hi B AKOMY pa3i He NpobyiiTe 3BiIbHUTU

3aK/IMHEHY NWJIKY NpY NpaLoYoMy MOTOpi; Wo6



3Bi/IbHUTU NTAHLIOT, BUKOPUCTOBYWTE AAepeB’AHi
KJIMHU

! 3aBHAM HOCITb WOJIOM, W6 3aXMCTUTK cebe Big,
rinok, o napawTb

MNEPE/J BUPYBAHHAM:

AKLLO PO3NUItOBaHHAM Ta 3Ba/IlOBAHHAM [epeB

3almatoTbeA ABi a6o Ginblue ocib ogHo4acHo, BiaCTaHb

Mix ocob6amu, Lo 3Ba/OI0Th Aepesa, Ta ocobamu,
L0 TX PO3MUIIIOIOTb, Ma€ CTaHOBUTH LLOHAMMEHLLE ABi
BMCOTH flepeBa, Lo BaMTbCA

npu 3BaJIlOBaHHi AepeB HEObBXigHO cnifKyBaTH 3a
TUM, W6 He HaparmaTn Ha HebeaneKy iHLWKWX ocib,

He TOPKaTUCA LUHYPY HUBNEHHA | HE CMIPUYUHATH
MOLUKOAMEHHA MaTepiaslbHNX LHHOCTEN (AKLLO
[lepeBO TOPKHETLCA MEPEXi e/IEKTPONOCTa4aHHs,
HeobXifHO HeramHo NOBIAOMUTM eHepronocTayaibHe
nianpPUEMCTBO)

npu po6oTax Ha Cxmni KOPUCTYBaY TAHLIIOroBOI MUIKK
NMOBMHEH CTOATM Ha MICLLEBOCTI BULLE ilepeBa, AKe
BiH 3BaJIIOE, OCKINIbKM NICNA 3Ba/IIOBAHHA fEPEBO
MMOBIPHO MOKOTUTLCA @60 3iCKOB3HE BHU3

nepeg, 3BaitoBaHHAM HEOOXiAHO CraHyBaTy i, AKLO
HEeobXiHO, OUYMCTUTH LUNAX AN BIACTYNy (LWAAxX ana
BiAICTYNy Ma€ NPOXOANTH KOCO Ha3ag, Bif, O4iKyBaHOI
niHii naginKg) (Ma

nepes, 3Basl0BaHHAM HEOOXiJHO BpaxyBaTu
NPUPOAHNIA HaXWA fepeBa, Po3TallyBaHHA BE/IMKMX
FiJIOK Ta HaNPAMOK BITPY, W06 OLHUTM HAaNPAMOK
nagiHHA aepesa

npubupanTte 3 gepesa 6pya, KamiHHA, Kopy, Wo
BifcTana, LUBAXM, 3aKPinKu Ta apiT

NPOLEAYPA BUPYBAHHA:

- 3po6iTb NEPNEHANKYIAPHO HAMPAMKY, Kyau 6yae
nagartu aepeo, Haanun (1 — 2) mméuHoto B 1/3 Big,
niameTpa cToB6Ypa fIK, Lie NOKA3aHo Ha MasloHKy ()b

- CrnoYaTKy 3p06iTb HUMKHIV FOPU3OHTAIbHUI HAANWUA
(TaknM YHOM Bu 3ano6iKuTe 3aKIMHIOBAHHIO
naHugora abo HanPAMHOI LUMHKW, KOJIM POBUTUMETE
ApYyrvin Haanwn)

- 3p06iTb OCHOBHWUI NponmnA ((7) Ha BUCOTi
LoHarMeHLwe 50 MM Haf, ropr3oHTaIbHUM HaAMUI0M
(3p06iTb OCHOBHMI NPONWA NapanesbHo f0
ropu3oHTasIbHOro Hagnuay) 3b

- 3p06iTb OCHOBHWI MPOMNWJI ILLE TAKOT NTMBUHW,

Wo6 3anMLLMNAacA CTOATK JIMLLIE OfHA NepeMmyKa

(AnA 3BaNOBaHHA), AKa Morna 6 BUKOHyBaTH

yHKLI0 WwapHipy (nepemuyKa 3anobirae o6epTaHHIo

abo nafiHHIO AepeBa He B TOMY HanpAMKY; He
nepenuIonTe NEPeMmUYKY)

Npy HabIMKEHHI OCHOBHOIO MPOMMIY A0 NMEPEMUYKM

[lepeBo Mae rnovartu nagartu

- AKLLO CTaHe BMAHO, L0 AepeBO MOXe BnacTn He

B 6axaHoMy Hanpsmi abo BigXMINTLCA Ha3ag, i

NUAANIBHWUIA TAHLIOT 3aCTPAHE, NPUMUHITL OCHOBHUI

NponuA i BUKOPUCTANTE KAMHW 3 AEPEBUHM,

nnactMacu abo antomiHito, Wo6 BiAKPUTM NPOPI3 i

NOBEPHYTU AEPEBO y GarKaHOMy HanpAMKY nagiHHA

(@

KON iepeBO NOYHe NajaTh, BUTATHITb TAHLIOroBYy

NWIKY 3 PO3pPi3y, BUMKHITb, MOKNAAITh ii i 3anmwte

Hebe3neyHy 30Hy 3anaHOBaHUM LLIAXOM BiACTyny

(3BarkaviTe Ha rinKu, Wo nagatTb Aoy, i He

nepeudinnanTecs)
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e OuMLLEHHS Bif CYYKiB

MaeTbcA Ha yBasi 3pi3aHHsA riJIoK Ha CNMNAHOMY fiepeBi

- NPV LIbOMY BEJIUKi, CNPSIMOBaHi fOHW3Y TiKK, Ha AKi
cnupaeTbCA fepeBo, cnoyaTky Tpe6a 3anmimTi

- MOCMNU/IIOMTE HEBEMKI Mi/IKU, AK Lie MoKasaHo Ha
MaJsIloHKyY

- TiJIKW, WO 3HAXOAATLCSA Y NPYKHOMY CTaHi, Tpeba
CNWUOBATH 3HU3Y, 06 3ano6irTM 3aK/IMHIOBAHHIO
MUIIKK

AOI’J’IHA/OECIIVFOBYBAHHH

Lle# iHCTPYMEHT He NpuaaTHWI ANA NPOMUCIOBOrO
BMKOPUCTaHHA
e 3aB¥/AM TpUMaMTe iIHCTPYMEHT B YMCTOTi (0CO6IMBO
BEHTUNALiMHI oTBOpPU W (2))
! BUiMaliTe akyMynAaTop 3 iHCTPyMeHTa nepep,
OYULLLEHHAM
npoymLLanTe IMTUIA NIACTMACOBUIM KOpMyC
NIaHLOroBOI MUAKM M’AKOIO LWITKOIO | YACTOO
raH4ipKoto (He J03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH BOAY,
PO3YMHHMKM | NoNipyBabHi 3aCO6H)
nicnsa 1 — 3 rognH po60TH 3HIMITb KPULLIKY, NUNANBHUR
anapar i [aHLor i NPOYUCTITb X LLITKO
3a [J0MOMOTOI0 LLTKM | YACTM FraHyipKK 34UCTITb 6pya,
L0 NOHaNMNaB Nif, KPULLKOLO, KOJIO BeAYyHOl 3ipOYKM i
Ha KpinneHHi NMnanbHOro anapara
YUCTOIO raH4ipKOoo NPOTPITb GOPCYHKY ANA ONil
e PerynapHo nepesipanTe NaHLoroBy NUIKy Ha

npeameT ABHUX HeAOMIKIB, AK Hanp., MPOBUCAHHSA,

cnaziaHHA abo CUIbHE NOLUKOAMEHHSA NMUAAIBHOTO

NaHuora, nocnabneHHA KpinieHHs, cnpauoBaHHA abo

NOLUKOAMEHHA AeTanen

* HeobxigHi peMOHTHI po60TH i POGOTH 3 TEXHIYHOTO
o6cnyrosyBaHHA Tpeba BUKOHYBaTH 0 MOYATKY po60oTH

3 JIAHLOrOBOIO MUJIKOO

¢ fK npautoe aBToMaTMyHa cMCTEMa 3MaLLEeHHA, MOXHa
nepeBipUTH, AKLLO YBIMKHYTK MUAKY | TpUMaTH ii Hag,
niANoroto KiHYMKOM B HanpAMKY KapToHy a6o nanepy

! He TopKaiTecsa naHulorom nigaoru (BigcTaHb mae
cTaHoOBUTH 20 cMm)

- AKLLO NpM LbOMY 3’ABNAETLCA | 36i/bLIYETHCA ONiMHA
nnsma, aBTomaTMyHa cucTema 3MalleHHA npauioe
6e3g0raHHo

- AKLLO He3BaXarym Ha NOBHUIM Ga4oK onirHa NasMa He
3'ABnAeTLCA, AnB. po3gin “YCYHEHHA HENONAAOK”
ab0 3BepHiTbCA J0 Annepa

¢ AKLWO He3BamalyM Ha peTesibHy TEXHOOTI0

BMIOTOBJIEHHS | NEPEBIPKM IHCTPYMEHT BCE-TaKu BUMAE

3 fafly, Noro peMoHT A03BONAETLCA BUKOHYBaTH

JI1LLe B aBTOPU30BaHil CepBiCHIM MalcTepHi aAna

enexTponpunagis SKIL

- HaAiWNiTb Hepo3iGpaHUi IHCTPYMEHT pasom
3 ;0Ka30M Kynisni Ao Baworo aunepa a6o o
Han6auyoro ueHTpy o6cnyroyBarHs SKIL (apgpecy,
a TaKoX Ajarpama 06¢cnyroByBaHHA NPUCTPOLO,
nopaloTbes Ha canTi www.skil.com)

! nepep, BianNpaBieHHAM JIaHLIOrOBOT NUJKK, 6yab
NacKa, 060B’A3KOBO CMOPOKHITb MacTU/IbHUI
6a4oK

¢ Bi3bMiTb 0 BiAOMa, O YLUKOAXKEHHSA BHACifOK
nepeBaHTaMeHHA ab0 HeHaNIEHOro NMOBOAKEHHSA

3 IHCTPYMEHTOM He 6yAyTb BHJIIOYEHI B rapaHTito

(ymoBu rapanTii SKIL auB. Ha canTi www.skil.com a6o



[oBifaiTeca B aunepa y Bawowmy perioHi)

36epiraHHA

nepej TUM AK 3aX0BaTW NaHLIOroBY NUIKY Ha OBrui
4ac, NPOYUCTITb MUAANBHUIA NAHLIOT | TMAANBHUIA
anapar

npu 36epiraHHi iIHCTPYMeHT, Byab nacka, 0608’ A3KOBO
CMOPOXHITb MaCTU/IbHWUIM 6a4OK

Ha yac 36epiraHHA iIHCTPYMeHTY X OAArHITb 3aXMCHUI
dytnap

HagAiMHO 3aKpiniTb NigBICKY Y Ha CTiHi 3a AONOMOrot

2 rBMHTIB (He BXOAATb Y KOMIJIEKT NMOCTa4yaHHA),
BMPIBHABLUM iX MO ropnsoHTani

nepeKoHawTecs, WO rak Z BCTaHOB/IEHWI pa3om 3
penkoo Y

36epiraiTe iHCTPYMEHT, MOBICUBLUM MOro Ha ra4yoK ans
36epiraHHA Z

nif, Yac BUKOPUCTaHHA radyka ana 36epiraHHa Z 6yaste
obeperkHi, Wo6 He NPoNIOCh Macsio

36epirati iHCTPYMEHT y NMPUMILLEHHi B CyXOMy, He
[OCTYNHOMY ANA AiTel Micui

YCYHEHHA HENOJIAJOK

Hukye HaBeaeHoO nepenik HecnpaBHOCTEN, X MOXMIMBUX
MPWYMH | KOPEKTUBHKX il (FKLLO 3a iX A0NOMOrow
BMPILLMTK NPOGEMY HE BAAETLCA, 3BEPHITLCA A0
Annepa abo y CEPBICHUM LIEHTP)

! y pasi eneKTpu4yHoOi a6o MexaHi4HOi HecnpaBHOCTI
HeramHo BUMKHITb iIHCTPYMEHT Ta BUAanitb
aKymynaTtop

IHCTPYMeHT He npautoe

crnpaLoBano rasibMo AJ1fl 3aXMCTY Bif, BiACKaKyBaHHA

-> MOTAMHITb 3aXMCHWIN WWTOK Ans pyku S (2 B

NONOXEHHA

6aTapeto po3pAAKEHO -> 3apAAiTb 6aTapeto

rapaya 6atapes - > fjavite 6atapei OX0NOHyTH

BHYTPILUHA NOMW/KA -> 3BEPHITLCA A0 Annepa abo y

CepBiCHUM LiEHTP

% IHCTPYMEHT NepioAMYHO BUMUKAETLCA

- MOLLUKOAMEHO BHYTPILLHIO MPOBOAKY -> 3BEPHITLCA [0
Aunepa abo y CEPBICHUI LEHTP
- MOLLUKOAMEHO BUMMKAY MUBJIEHHSA -> 3BEPHITLCA [0
Annepa abo y CEPBICHUI LEHTP
% MMAANbHUA NaHLKOT CyXuit
- B MacTu/bHOMY 6a4Ky Hema onii -> AoniTe onito
- B KPWLLLi MacTWIbHOro 6a4Kka 3abMBCA BEHTUAALIMHUIA
OTBIP -> NPOYMCTITb KPULLIKY MACTUIbHOrO 6aKa
- 3abuBCA KaHan Ans BUXOAY ONii -> NPOYUCTITb KaHas
ANA BUXoAy onii
% JlaHulor He rabMyeTbCA
- ManbMo Ans 3axucCTy Big BificKaKkyBaHHs/[anbmo
iHepujirHoro BMGIry -> BMGIry3BepHiTbca o Annepa
ab0o y cepBiCHUI LLEHTP

% JlaHuor/HanpsAMHa WWHa Neperpiines

- B MacTu/ibHOMY 6a4Ky Hema onii -> AoniiTe onito

- B KPWLLLi MacTWIbHOro 6avKa 3abuBCA BEHTUAALIMHUIA
OTBIp -> NPOYMCTITb KPULLIKY MACTUILHOrO 6aKa

- 3abuBCA KaHan Ans BUXOAY Ol -> NPOYUCTITb KaHas
ANA BUXoAy onii

- NaHLIor 3aHaATO CU/IbHO HATArHYTUIA -> NonpasTe
HaTArHeHHA NaHuora

- NaHUior 3aTynMBCA -> 3arocTpiTb a60 NOMiHANTE
naHuor
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% IHCTPYMEHT CUALHO BIGpyE

- 3aHafTo cnabo HaTArHyTUIM aHuor -> nonpasTe
HaTArHeHHA naHuora

- NaHuor 3aTynuBCA -> 3arocTpiTb a60 NOMIHANTE
naHuor

- NaHLor crnpautoBaBCs -> NOMiHAWTE faHLor

- 3y6u naHutora AUBAATLCSA HE B TOM GiK -> 3aHOBO
MOHTYITE NUAANBHWI NaHLor, Wo6 3y6u AUBUAWCS B
npaBW/IbHOMY HanpPAMKY

OXOPOHA HABKOJIMLLHbOI CEPEAMU

¢ He BUMKMpaliTe eNEeKTPOIHCTPYMEHT, 6aTapei,

NPUHaANERHOCTI Ta YNaKOBRY pa3oMm 3i 3BU4alHUM

CMITTAM (TiNbKK AnA KpaiH EC)

- BiANOBIAHO A0 eBponeicbKol anpekTnan 2012/19/€C
LLOAO YTUAI3aLii cTaprx eNeKTPUYHUX Ta e1eKTPOHHMX
npunagis, B 3a1€XHOCTI 3 MiCLLEEBUM 3aKOHOAABCTBOM,
€NIeKTPOIHCTPYMEHT, fIKUIA NepebyBaB B eKcryaTtauii
MOBWHEH BYTW YTUNI30BaHWI OKpPeMo, 6e3neqHnM Ans
HaBKOJIMLLHBOIO CepeAoBHLLA LLNAXOM

- MasIloHOK (8) Haragae Bam npo ue

LYM / BIBPALIA

e 3wmipanuii BignosigHo Ao EN 62841 piBeHb TUCKY 3BYKy
JaHoro iHcTpyMeHTy 80,6 AB(A) i NOTYHICTb 3BYKY
100,6 aB(A) (noxubka K = 1,87 ab), i Bi6pauisa 5,5 m/c?
(BEKTOpHa Cyma TpbOX HanpsAMKiB; noxubKa K = 1,5 m/c?)
PiBeHb BibpaLiji Ta Wwymy 6yn10 BUMIPAHO 3rigHO

3i cTaHAAPTU30BaHMM BUNPOBYBaHHAM, LLIO

MicTuTbeA B EN 62841; LA xapaKTepUCTMKa MOXKe
BMKOPUCTOBYBATUCA A/1A MOPIBHAHHA OAHOIO
{HCTpyMeHTa 3 iHLIMM, a TaKOX A/1A nonepeaHbOi

OLiHKM BNAMBY BiGpaLiii Ta Wymy nif, 4ac 3acTocyBaHHSA
iHCTpyMeHTa ANIA BKasaHuXx Linen

NPV BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTA B iHLIWX LinAX

a60 3 iHWMMK/HecnpaBHUMMW AOMNOMIMKHUMU
NpUCTOCYBaHHAMM piBEHb BNAMBY BibpaLlii Moxe
3Ha4yHoO nigBuULYyBaTUCA

y nepiozmn, KoMK iIHCTPYMEHT BUMUKHEHWI 260
(yHKUiOHYE 63 PaKTUYHOrO BUKOHAHHA POGOTH,
piBEHb BNMBY BibpaLjii MOxe 3HaYHO 3HUKYBaTUCA
3axuuiaiite ce6e Big BN/MBY Bibpalii,
nigTPUMYIO4M IHCTPYMEHT i MOro AOMNOMiHKHI
NPUCTOCYBaHHA B CNPaBHOMY CTaHi, NigTPUMYIO4Mn
PYKM B Teni, a TaKOK NPaBU/IbHO OrpaHU30BYIOYH
cBili po6ouuii npouec

EntavagopTti{opevo
aAvoortipiovo Tuttov brushless

EIZAMQrH

0541

To NAeKTPIKO EpYaAeio TipoopieTat yia Tnv Kot VAWV,
TLX. KASpoVIWV, oavidwv, KAASIWV, KOpUWV SEVEpWV
KTA. KOBWG Kal yla To KOWIHO SEVEpwWYV - yla Xprion Hévo
YLa KOTIEQ KATA HNKOG TWV VWV (TWV VepWV) Tou EUA0U
N eykdpola Tipog auTég

AuTo 1O epyaleio Sev TipoopIdeTal yLa ETIAYYEAUATIKY
xPron

BeBawbeite 6T n cuokevacia epLEXeL OAa Ta
eEapTAHUATA TTOV arelkovidovTal oTo oxédlo (2)



e ‘Otav karota egaptnpata Agirouv 1 €xouv pOopEg,
TIAPOKAAOUE ETIKOVWVAOTE HE TOV AVTIMPOOWTIO 0ag

o ?Jlaﬁdo"rs Kal pUAGETE auTEg TIG 08NYieq Xpioewg
3

¢ AwoTe 18laiTEPTN TIPOCOXT) OTIG 08NYieq acpaAeiag
Kal OTIG TIPOELSOTIOMTELG - 1] UN THPENOT AUTWV TWV
odnylwv Kat mpoeidorojcewv Ba umopovce va
TIPOKAAECEL COBAPEG CWHATIKEG BAABEG

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA (D

AVTaAAaKTIKY) aAuaida: 90PX052X
AvtaAAakTikd omabi: 144MLEA041

MEPH TOY EPTAAEIOY (2

A KdAuppa

Kouumi aopdiiong

Alvaida

2nabi

ZUPPBOAO BNUATIONOU Kat KOTIAG
Tpoxdg aAvaidag

Mipog otepéwong

Agopog 0driynong omadov
Nipog cuodIENg aAuacidag
Koupri teviwpatog aAveidag
Akpoduaolo Aadlou

MNwpa vienogirov Aadlov
2nuadtL ehaxiotou

'EvéelEn katdotaong prnatapiaq
AwakémTng acpaleiag
AakoTTNG oKaAVSAALIoNg
Evepyoérmoinon ¢ppevdu alucidag
(TpodpUAAKTPAG XEPLOV)
MrmpooTivry AaBn

MNiow Aapny

MeTaAAko yavtdog odrynong
ZXI0UEQ AEPLOUOV
MpooTtateuTikd aAvoidag

Paya amnobrikeuong (8ev mapéxovTal ot Bideg)
Iavtdog amobrikevong

AZODAANEIA

FENIKEZ YMOAEIZEIZ AZDPAAEIAZ TA HAEKTPIKA
EPrAAEIA

VIVOUVZErXCIOMMOUOD

N<xs<cH

FN MPOEIAOMOIHZH AwaBdaoTte OAEG TI
nipoetdomnomoelg acpaleiag kabwg kat TG odnyieg,
EIKOVEG Kal TIpodSiaypad£g TIov apExovTalL He
auTo To NAEKTPLKO epyaleio. ApéAeia Tripnong GAwv
TWV 0SNYLWV TIOV TIAPATIBEVTAL TTAPAKATW UTTOPEL va
TIPOKAAEoEeL NAEKTPOTIANE(Q, TTUPKAYLA 1/Kat coBapd
TPAUUATIONO.

DUAGETE OAEG TIG UTTOSEIEEIG aodaAeiag kat TIg
0dnyieg yia To pEAAOV.

O 0plopodg “NAEKTPIKS EPYAAEID” TTOU XPNOLUOTIOLEITAL OTIG
TIPOELSOTIOMTIKEG UTIOSEIEELG avadEPETAL 0€ NAEKTPIKA
epyaAeia Tou TpododoTovvTal amnd To NAEKTPIKS SIKTUO (He
NAEKTPIKO KAAWSI0) KABWG Kal 08 NAEKTPIKA EpYaAAeia oV
TPododotolvTal amod marapia (Xwpig NAEKTPIKO KAAWSLO).
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1)
a)

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

AZODAANEIA ZTO XQPO EPTAXIAZ

Awampeite To Xwpo Tov epyadecde kabapod kat
KaAd pwTiopévo. Atagia oTo Xwpo Tou epyalecde

1 Un GWTIoPEVEG TIEPLOXES EpYATiag pmopei va
08nNynoouv o€ aTuxnuaTa.

Mnv epyalecBe pe To NAEKTPIKO EPYaAEio o€
mepIBAAAOV IOV UTIAPXEL Kivouvog €kpnEng, oTo
OTI0i0 UTIAPXOUV EVPAEKTA UYPd, AEpLa 1} OKOVN.
Ta nAekTpikd epyaAeia Pmopei va dnuoupyrcouv
omivenplopd o omoiog uropei va avapAEEeL T okévn 1
TI avabupldoelg.

OTav XPNCIHOTIOIEITE TO NAEKTPLKO EPYAAEio
KPATATE TA TASIA KL AAAA TUXOV TIPOCWTIA HAKPLA
arod To XWPO oV EPYALETOE. S TiEpIMTWON TTOU
GAAQ ATOHA ATIOOTIACOUV TNV TIPOCOXT| 0ag UTOpPEi va
XAOETE TOV EAEYXO TOU PNXAVIHATOG.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

To ¢$1g Tou KAAWSIOU TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiov
npénel va Taipltael otnv avrtiotolxn npifa. Aev
ETUTPEMETAL LE KAVEVA TPOTIO 1) METACKEUT) TOU
@1G. Mn XPNOLUOTIOIEITE TIPOCUPUOCTIKA PIG OE
OUVSUAOHO E NAEKTPIKA EPYAAEIQ CUVSENEVA pnE
™ yn (YeEwpeévay). ABIKTa dIg Kat KATAAANAEG TIpideq
HELWVOUV TOV Kivouvo NAekTpomAngiag.

AnodeVYETE TNV EMadI] TOU CWHATOG GAG ME
YEWWUEVEG ETILPAVELEG OTIWG CWATVEG, OEPUAVTIKA
owpata (kaAopidpép), koudiveg kat Puyeia. Otav
TO OWHA 0aQ Eival YEWUEVO AuEAveTal 0 Kivouvog
NAEKTPOTIANEaG.

Mnv ek0€TeTE TO NAEKTPIKO EpYyaAeio otn Bpoxn
N TV vypacia. H dieioduon vepol oTo NAEKTPIKO
epyaAeio auv§avel Tov kivéuvo NAKeTPoTANEiag.

Mn XPNOLOTIOIEITE TO KAAWSLO Yla Va HETADEPETE
1 V'avapTioeTe TO NAEKTPIKO EpYaAEio 1} yia

va BydaAete to ¢ig amnod v npida. Kpardare to
KAAwS10 pakpla anod vPnAég Beppokpacieg, Aadia,
KOPTEPEG AKUEG N KIvoUupeva egaptipata. Tuxov
XaAaopéva iy urepdepéva kaAwsdia avgavouv Tov
Kivouvo nAektpomAngiag.

Otav epyalecOe pe TO NAEKTPIKO EpYaAEio

0TOo UTtal®po XPNOLLOTIOLEITE TIAVTOTE KAAwdia
EMUNKUVoNG (LMaAavtadeg) Tov £€xouv eykpLOei
yla Xxprion o€ e§wTePIKOUG XWpPoug. H xprion
KOAWSIWV ETIUNKUVONG EYKPILEVWY Yla gpyacia

o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG LEWWVEL TOV KivEUVO
NAEKTPOTIANEaG.

OTav n Xpron Tou NAEKTPIKOU epyaAeiov oe

uypoO MEPIBAAAOV Eival avanopeUKTN, TOTE
XPNOLLOTIO]OTE £VAV TIPOCTATEVTIKO SlaKOTTN
Slappong. H xprion evdg MpooTateuTikoy SIaKOTITN
Slappong EAATTWVEL TOV KivEUVo NAEKTPOTIANEIAG.
AZOAAEIA MPOZQMQN

Na €icO€ TTAVTOTE TIPOCEKTIKOG/TIPOGEKTIKT, VA
SiveTe IpoooxN) TNV Epyacia Mou KAVETE Kal va
XEPifeoTe TO NAEKTPIKO EPYAAEio pE TIEPiOKEYN.
Mnv KAvete Xprion Tou nAEKTPIKOU EpyaAeiov 6Tav
€ic0e koupacpuévog/koupacpévn 1 otav BpickecOe
UTIO TNV ETIPPOI] VAPKWTIKWYV, OIVOTIVEUHATOG N
dappakwv. Mwa oTtypaia arpooegia Katd To XEPLONO
TOU NAEKTPIKOU £pYaAeiov Umopei va odnynoeL o€
00BaPOUg TPAUUATIONOUG.

DOopPATE MPOCTATEVUTIKA EVESUHATA KAl TIAVTOTE
TPOCTATEVUTIKA YUaAld. Otav popdte evdoupata



¢

e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

aodaleiag, avaroya Pe TO UTO XPron NAEKTPLIKO
epyaAeio, éTwg mpoowida mpootaciag ard okovn,
avTIoAloBIKaA TranovTola acdpaleiag, kpavn 1
WTAOTISES, HELWVETAL O KIVOUVOG TPAUUATIOHWY.
AmtopeVyeTe TNV ABEANTN EKKivnon. BeBawwOeite
OTL TO NAEKTPLKO Epyaleio £xel amodevxTei PV
TO GUVOEGETE PE TO NAEKTPLKO SikTUO 1/KaL pHE
™V pmatapia Kabwg Kat PtV To mapaidapete

1N To peTadpépete. OTaV LETADEPETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio €xovTtag To SAXTUAG 0ag 0TO SLOKOTITN 1)
ATaV OUVSEDETE TO UNXAVNHA LE TNV TINYN PEUMATOG
4Tav auTto eival akéun culeuyuévo, TOTe dnuoupyeital
KivoUVOG TPAUHATIOHWV.

Adaipeite anod Ta NAEKTPIKA EpyaAeia Tpv Ta
B€o0eTE OE AEITOUPYia TUXOV GUVAPHOAOYNHEVA
Xpnotporoujcipa epyaleia ) KAeSLA. Eva epyaleio
1} KAELSI CUVAPOAOYNUEVO OTO TIEPLOTPEDOUEVO
€EAPTNUA EVOG NAEKTPIKOU pYaAEiou prmopel va
08NyNoEL 0€ TPAUNATIONOUG.

Mnv umePKTINATE TOV EQUTO cag. PpovTileTe

yia v acpain opiEn Tov CWHATOG oag Kat
dlatnpeite MAVTOTE TNV IooppoTIia oag. Autd

0ag ETUTPETIEL TOV KAAUTEPO EAEYXO TO NAEKTPLIKOU
EPYAAEIOU OE TIEPITTTWOELG ATIPOCSOKNTWV
KATAOTACEWV.

®dopdre KATAAANAN evéupacia epyaociag. Mn
¢dopate papdia pouxa 1} kooppata. Kpararte ta
HAaAALG Kal Ta poUXa 0ag HAKPLA Ard KIVOUUEVA
e§apmpara. Xaiapr evéupaocia, KOOUNUATA Kat
HAKPLA LAAALA UTTOPEL VA EUTTAGKOUV OTA KIVOUHEVA
egapmpara.

Av uTtapxeL n SuvatoTnTa GUVAPHOAOYNONG
Slatagewv avappodpnong 1} GUAAOYNG OKOVNG,
BeBawwBeite av ol Siata&elg autég gival
OUVSENEVEG KABWG KL av XPnoipomolovvTatl
owaoTtd. H xprion pag avappodnong okdvng propei va
€AATTWOEL TOV KiVOUVO TIOU TIPOKAAELTAL ATt TN OKOVN.
Mnv epnovxalete o pia Aabog achpaieia kat
HNv ayneate Toug Kavoveg acpaleiag ya ta
NAEKTPIKA EPYAAEiQ, AKOMA KAl OTAV META A0
OUXV1] XP1ION €i0TE EEOIKEIWUEVOL ME TO EPYAAEIO.
‘Evag anpdoekToq XEPLONOG UTTOPEL HECA 0€ KAdouata
TOU SEUTEPOAETTTOU Va 08Ny oeL o€ coRAPOUg
TPAUNATIOHOVG.

XPHZH KI ENIMEAHZ XEIPIZMOZ TQN
HAEKTPIKQN EPFTAAEIQN

Mnv utepPOPTWVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO.
XPNOIHOTIOLEITE Yla TNV EKACTOTE £pyacia cag 1o
NAEKTPIKO epyaAeio ovu poopideTal yravtiv. Me
TO KATAAANAO NAEKTPIKO epyaleio epydleabe kaAUTepa
Kal aopaA€oTEPA OTNV AVADEPOUEVN TIEPLOXT) LOXVOG.
Mn XPNOLOTION|GETE TIOTE £vVa NAEKTPLKO EPYAAEiO
Tou omoiov o dtakomtng ON/OFF eivat xaAacpévog.
Eva nAektpiko epyaleio To omoio Sev propei va tedel
TIAEOV o€ 1] eKTOG Aettoupyiag eival emikivéuvo kat
TIPETIEL VA ETILOKEVAOTEL.

Tpapn&te o Ppig and v npida kavn
QATIOHAKPUVETE MIA ATTOCTIWHEVN Hratapia, TpoTov
EKTEAECETE PUBMICELG OTO NAEKTPIKO EPYAAEio,
TipoTov aAAa&ete eEaptnipata ) puAagete To
NAEKTPIKO EPYAAEio. AUTA TA TIPOANTITIKA HETPA
aoPaAeiag HELWVOUV TOV Kivouvo arod TUXOV aBEANTN
€KKIVNOM TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.
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d)

e)

f)

h)

5)

a)

c)

e)

AlapuAayeTe Ta NAEKTPIKA EPYAAEiQ TIOU &€
XPNOLUOTIOLEITE paKpLa arnod aidia. Mnv a¢pnvete
Atopa 1ov eV eival EEOIKEIWUEVA HE TO NAEKTPIKO
epyaAeio 1] Sev €xouv Slapacel auteg Tig odnyieg
XPNONG VA TO XPNGLHOTION|o0UV. Ta NAEKTPIKA
epyaAeia eival eTKivéuva 6Tav XpnoloTIolouvTal arnd
dmnelpa poéowra.

DpovTifeTE TA NAEKTPIKA EPYAAEia Kal TA
egaptnua pe empélela. EAEyxete, av ta
KlvoUpEvVa eEaptnata Aertoupyouv agoya, Xwpiq
va UITAOKAPOLV, 1] ITIwG €X0UV oTtAaceL 1] $pOapei
TuxXOV e§aptnata ta omoia ennpealovv Tov
TPOTIO AEITOUPYIAG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiov.
AwoTte autd Ta xaAaouéva egaptnuarta yia
ETOKEVT) TIPIV Ta §avaxpnolonomoeTte. H kakn
OUVTAPNON TWV NAEKTPIKWV epyareiwv amoteAei artia
TIOAAWV ATUXNHATWV.

Alatnpeite Ta KOMITIKA EpYaAgia kodpTepd Kat
kabapd. Ta KOTITIKA EPYAAEIQ TIOU CUVTNPOUVTAL

€ TIPOOOXT) UITOPOUV va 081nyndoUv eUKOAA Kal va
eAeyxBouv kaAUTepa.

XpNGOIHOTIOLEITE TA NAEKTPIKA EpyaAeia, Ta
egapmpara, Ta xpnotonomotpa epyaieia

KTA. oUpNPWVA HE TIG TIAPOUCEG 0dNYieq KAdwg.
AapBavete Tautoxpova utoYnv cag TIg CUVONKeG
egpyaciag kat Tnv uno ektéAeon epyacia. H xprion
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU Yl AANEG EKTOG aTTO TIQ
TIPOBAETIOUEVEG EPYATIEG UTTOPEL VA SNLOUPYT|OEL
ETKIVOUVEG KATAOTACELG.

Awatnpeite TIg AaBEg kat emipaveleg Aapng
OTEYVEG, KABApPEG Kal EAEVOEPEG amod AasdL kat
ypaco. Ot oAoBNpég AaBeég kat eTiidpaveleg Aapng

SEV ETUTPETOUV KAVEVAV AOPAAY| XELPLOUO KAl EAEYXO
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU O TUXOV aPOBAETITEG
KATAOTAOELG.

XPHZH KI ENIMEAHZ XEIPIZMOZX EPTAAEIQN
MMNATAPIAZ

®dopTifeTe HOVO LE POPTLOTTIG TIOU TIPOBATITIEL O
KATAoKEVAOTNG. H dopTion e GopTIoTMG o Sev
TPoopIifovTal YLa TOV UTIO GOPTION TUTIO TOU UITAOK
pratapiag dnuovpyei Kivouvo Tupkayldg.
XpPNoHOTIOLEITE TA NAEKTPIKA EPYAAEIQ TIAVTOTE
HE TA MIPOBAETOUEVA YIA AUTA MTIAOK Urtatapiag.
H xprion SladopETIKWY UTTAOK Uatapiag Yropei va
08NyNOEL 0€ TPAUKATIONOUG 1} TIUpKayLA.
AlapUAAYETE TIG UTITATAPIEG TIOV 8€ XPNCGIMOTIOLEITE
HaKpPLA arnod HETAAAIKA avTIKEipeva, .. arod
OUVSETNPEG XAPTIWYV, VOUiopaTa, KAEWSIA, kapdid,
Bideg KL AAAa TTAPOHOLA MIKPOAVTIKEIHEVA, TA
oroia 6a propovcav va eTMyepUPWCOUV TIG
Slapopeg pepovwpnveg enadng. Mia emyeplpwon
and PHETAAAIKA AVTIKEILEVA UTTOPEL VA TIPOKAATIOEL
BpaxukUKAwWA, oTIVENPLopS 1} TIUPKAyLA.

Y6 Sucpeveig cuvOrikeg AetToupyiag pmopei va
Slappevoouv uypd anod tnv prarapia. AlopeVyeTe
KAOE emadn HE pia Un oTEYAVN parapia.

Ze mepintwon akovolag enapng HE Ta vypa,
EEMAUVTE QUMOWG E VEPO TNV avTioTolyn Omon
enadng. Ektog andé autd, av Ta vypa dieicducouv
oTa HATLA 0aG, ETIIOKEDTNTE XWPiG KabuoTmpnon
mva yatpo. Ta Slapprovta uypd TwV Unatapwv
UIopEl Va TIPOKAATIOOUV £PEBIOOVUG 1 KAl EYKAUUATA.
Mn xpnopomnoleite kapia XaAacpévn n



TPOTIOTIOINMEVT pTtatapia 1} NAEKTPLKO EpyaAeio.
OL XaAQOUEVEG 1) TPOTIOTIOINMEVEG UTTATAPIEG UTTOPEL
Va TIAPOUCLACOUV LA ATIPORAETITN CUUTTEPLPOPA

KalL va 0dnynoouv o€ wTLd, Ekpngn 1 o€ Kivduvo
TPAUUATIOUOU.

f) Mnv ekO€TETE pIa pmarapia 1 éva nAEKTPLKO
€pYaAeio o€ pwTIA 1] 0€ TTOAD VPNAEQ
Oeppokpacieq. H pwtid 1} ot Oepuokpacieg mavw amnod
130°C umopei va pokaAEoouV ia EKpnén.

g) Tnpeite 0Aeq T UTIOSEIEELG Yia TN HOPTION Kal U
¢popTifeTe TNV pnatapia 1 To epyaleio ynarapiag
TIOTE EKTOGQ TNG TIEPLOXNG OEpHOKpATiag TIou
avagdEpeTal oTIg 0dnyieg Aettoupyiag. H Aabog
dpTIoN 1) N POPTION EKTOG TNG ETUTPETTNG TIEPLOXNG
BOepOKPATiag UMOPEL VA KATACTPEWEL TNV UIATAPIa KAl
va augnoel Tov Kivouvo TupKayldg.

6) SEPBIZ

a) AiveTe TO NAEKTPIKO 0OG EPYAAEIO yla ETOKELN
arod ApLoTa EISIKEVHEVO TIPOCWTILKO, LOVO
HE yviiola avtaAAakTika. Etol e§aodalifeTal n
Slatripnon ™G aoPAAELOG TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiOU.

b) Mn ouvinpeite oté€ xaAacpéveg prarapieg. Kabe
OUVTIAPNON TWV UIATAPLWY TIPETEL VA TIPAYUATOTIOLETAL
udvo amd Tov KATaoKeuaoTn 1) and e§ouciodotnuéva
ouvepyeia o€pPLIg TTEAATWV.

FENIKEZ NPOEIAONOIHZEIZ AZDAAEIAZ TIA
AAYZOMPIONA

a) Awatnpeite 6Aa Ta HEAN TOU CWHATOG CAG HAKPLA
arnoé To aAvcompiovo, 6Tav auto Bpioketal o€
Aettoupyia. Mpwv evepyomomoeTe To aAvcompiovo,
OlYOUPEVTEITE TIWG &€V BpiokeTal o€ emadpn pe
Kavéva avTtikeipevo. Mia otiyur) anpooeiag katd

TN XPron €vOg AAUCOTIPIOVOU UTIOPEL VA TIPOKAAETEL

EUTIAOKT) TWV POUXWV 1] TOU CWHATOG 0ag OTNV aAucida.

Kpatdarte mavrote to aAvcomnpiovo pe to de&i

XEpPL oTNV omicOia XelpoAafr] Kal To aploTePO

XEPL oTNV MIIPpOCTIVI XELPOAARN). To KpATNUA TOU

aAuooTipiovou pe Ta xépla TomobeTuéva avtieta

AUEAVEL TOV KiVOUVO TPAUUATIOUOU Kal 5€ Ba TIpETEL va

TIPAYMATOTIOLETAL.

c) Kpardre to aAucormpiovo Hovo amnod TiG MIOVWHEVESG

EMIPAVELEG TWV XEIPOAABWV, KAOWG N aAvacida

Tou eVEEXETAL Va €AOEL o€ eTtadn] LE KPUPEG

KAAWSIWoeLG. H emadn evog alucotipiovou e

KOAWSL0 UTO TdoM evdEXETAL VA BETEL UTIO TAoN TA

EKTEDEIPEVA LETAAAIKA EEAPTNATA KAL, KATA CUVETELQ,

Va TIPOKAAETEL NAEKTPOTIANEIQ OTO XELPLOT.

DOopPATE MPOCTATEVTIKA YUAALd. ZuvicTATaAL

TIEPATEPW TIPOCTATEVTIKOG EEOTIALOHNOG Yia

TNV akon, To KEPAAL, Ta X€PLA, TOUG HNPoUg

Kat Ta todia. O MAPKNG ATOWIKOG TIPOOTATEUTIKOG

€EOTIALOMOG Ba LEWWOEL TOV KIVEUVO TPAUNATIONOU aTtd

ekodevdovI{OpEVA BpavopaTa fj Tuxaia emagn pe v

aAuoida.

e) Mn XPnOoIHOTION|CETE TO AAUGOTIPIOVO EVOCW
BpiockeoTe eNMAVW o€ 8€VTPO, OKAAQ, OTEYN 1)
omoladnmote AAAn actadr vrtootnpgn. H xpron
TOU GAUCOTIPIOVOU LE AUTOV TOV TPOTIO UTOPEL Va
odnynoelL oe 0oRapd TPAUUATIONO.

f) Alamnpeite MAVTOTE KAAO TTATNMA Kal
XPNOLUOTIOLEITE TO AAVGOTIPiOVO LOVO, EPOGOV

b

~
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k)

OTEKECTE OE OTAOEPO, A0PAAEG Kal ETIMESO
£€8agog. OAoONpEQ 1) aoTabeig eTudAaveleg, OTWG
OKAAEG, UTTOPEL VA TIPOKAAETOUV ATIWAELA TNG
LOOPPOTIAG 1} TOU EAEYXOU TOU OAUCOTIPIOVOU.

‘Otav kOBeTe £va kAadi ov BpickeTal umod

TAoN, va eioTe o€ eMIPUAAKN yia avarmdnon.
‘Otav n taon otig iveg Tou EUAoU ameAeuBepwoEei, To
eAATNPWTO AKPO UTIOPEL Va XTUTIOEL TOV XELPLOTH TY/Kal
va B€0€l TO AAUCOTIPIOVO EKTOG EAEYXOU.

Na gioTe 181aiTEPA TIPOGEKTIKOI OTAV KOBETE
Odapuvoug kat ev8puAALa. To Aemtd UAIKO eival TBavo
va eykAwPLloTel oTNV aAuoida kat va ekodpevoovioTel
TIPOG TO UEPOG 0agG 1) va 0ag KAveL va XAoETE TNV
LooppOTIia 0agG.

MeTad€peTE TO AAUCGOTIPIOVO KPATWVTAG TO ATIO
TNV MIPOGCTIVY) XELPOAART], ATIEVEPYOTIOINMEVO

Kal HaKpLa anod to cwpa oag. ‘Otav peTapEpeTe

1 amoOnKeVETE TO AAVCOTIPiOVOo, TOTIOOETEITE
TIAVTOTE TO KAAUMMA TNG 0dNyNTIKIG prapag. O
OWOoTOG XEPLONOG TOU AAUCOTIPIOVOU Ba PELWOEL TNV
mlavotnta Tuxaiag enagng He TNV Kivoupevn aiucida.
AkoAovbBeite TIg 081Yieg Tou adpopovv TN Airavon,
TO TEVTWHA aAucidag, Kal TNV avTikataoTacn
Adpag kat aAvoidag. H MANPUEADS TEVTIWHEVN T}
Ataopévn aAuoida pnopei eite va omdoel eite va
augnoel TNV TeavoTTa OToOOAAKTIOHATOG.

KoéBete povo EVAo. Mn XpnoLLOTIOLEITE TO
aAuvcompiovo yia AAAEG XPNOELG EKTOG ATIO TN
OKOTIOUHEVN. Na TapASELYHa, PNV XProLUOTIOLEITE
aAuvcompiovo yia TNV Kot HETAAAWYV, TTAACTLKOV,
Toiyorotiag 1} un EUAIVWYV OLKOSOMIKWV VALKWV. H
XPIOM TOU AAUCOTIPIOVOU Yia AEITOUPYIEG SLADOPETIKEG
and auTEG yia TG oTtoieg TpoopideTal eival Toavo va
0dnynoeL oe ETKIVOUVEG KATAOTATELG.

Mnv emixelprioeTe va KOWETE £€va SEVTPO TIPOTOU
KATAVOI|GETE TOUG KIVEUVOUG Kal TOUG TPOTIOUG
aroduyrg Toug. Mmopei va pokAnbei coBapdg
TPAUUATIONOG TOU XELPLOTY 1) TWV TIOPEUPLOKOUEVWV
KATA TNV KOTI €VOG SEVTPOU.

m) AkoAouBeite OAEG TI§ 08NYieg KatTd TNV

QTIOHAKPUVGOT] MTTAOKAPLOGMEVOU UAIKOU, TV
aroBKevoN 1 TN GUVTIIPNON TOU AAUCOTIPIOVOU.
BeBawwbeite 0TI 0 SlakomNg BpickeTal oTn B€on
QATIEVEPYOTIOINONG KAL 1) CUCTOLXia HIATapLwyV £XEL
apaipebei. H Tuxaia evepyoroinomn Tou akuoompiovou
Katd TV adaipeon opnVWHEVOU UALKOU 1) TNV ETILIOKEUT
uropei va 0dnynoel oe 0oBapd TPAUUATIONO.

AITIEZ KAI ATO®YTH ENOZ KAOTZHMATOZ

‘Eva KAOTONHA UTTOPEL va epdavIoTEL OTAV 1) Al TNS
pdyag odriynong £pbel oe emadr| pe €va AVTIKEIUEVO

1} 6Tav To VAo Auyioel kat n aAucida Tou TPLovIoV
oPNVWOEL GTNV TOWN

Mia emtacn pe v apn g pdyag Uropei,

O€ OPLOUEVEG TIEPUTTWOELG, VA TIPOKAAECEL LA
avamndavtexn, Pog Ta Tiow Kateubuvouevn avtidpaon,
KaTd TN SldpKela TG omoiag 1 pdya 0drynong Kiveitat
AMOTOMA TIPOG TA EMAVW UE POPA TIPOG TO XPNOTN

To oprvwpa TG aAuacidag Tou TPLOVIOY OTNV AVw aKun
g pdyag 0drynong KMopei va yupioel tn pdya mpog ta
oW e opun KAl e popd TPog To XProtn

Kabe pia amno Tig mapandavw avtidpacelg Umopei va
000G KAveL va XAoETe TOV EAEYXO TOU TIPLOVIOU Kal
EVOEXOUEVWG VA TpaUUaATIoTETE 0oBapd (YU autd va



unv Bacifeote povo oTig SIATAEELG TTPOCTACIAG HE

TIG omoieg eival eEOTIAIOEVO TO aAucoTIpiovo - cav
XPNOTNG €vOg aAuoorpiovou Ba Tipemel va AappBAavete
Sladopa PETPA yia va UTopeite va epydleoTe Xwpiq
ATUXNHATA KAl TPAUPATIOHOUG)

To kAGTONMA gival n ouvenela evog AavBaopévou

1} EAAITOUG XELPLOUOU TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU -
uropeite va 1o anoduyete 6Tav MAPETE TA KATAAANAQ
TIPODUAGKTIKA HETPA, OTIWG AUTA TiEpLypAdovTal
TIAPAKATW!

- VO KPATATE TO GAUCOTIPIOVO TIAVTOTE Kal LE

Ta dvo cag xépla opiyyovrtag Tig AapEg Tou
aAvcormpiovou pe Ta §AXTUAAG cag Kal Toug
AVTIXEIPEG 0AG - VA TIAIPVETE PUE TO CWHA CAG
Kal Ta unpdatoa cag 0€celg oTig omoieg 6a
HUTMOPECETE VA AVTIOTAOEITE e EMITUXiO O€E
evéexopeva kAotonparta (6tav Aappdavovtal
KaTAAANAa LETPA, TOTE O XEIPLOTNG Eival o€ B€on va
avtarneEEABEL OTIG AVTIOPACTIKEG SUVALELS - Va PNV
aopnoete TOTE va Eeduyel To aAuooTpiovo aro Ta
Xépla oag)

va anoPeVYETE TIG APUCIKEG OETELG TOV
CWHATOG 0ag Kal va PNV KOBETE e LPOG
HEYAAUTEPO ATIO TO UPOG TWV WHWV 6ag (£ToL
ArodEeVYETE LA TUXOV ABEANTN TTadT) e TNV AN
™G pAyag kat tapdAAnAa eiote oe B€om va eAEYEeTe
KAAUTEPA TO AAUOOTIPIOVO OTAV EUDAVICTOUV TUXOV
amPooSOKNTEG KATAOTACELS)

Vva XPNOIHOTIOLEITE HOVO AVTAAAAKTIKA oTtadid
Kal aAucideg Tou TipoBAETOvVTaAL ATIO TOV
KATAOKEVAOTH (TUXOV E0daApéva omabid kat
aAucideq UMOpPEL va TIPOKAAETOLV Bpavon TG
aAvoidag r/kal KAOToNUa Tou pYaAgiov)

otav TPoXi{eTE KAl CUVINPEITE TNV aAucida Tou
TIPLOVIOVU VA TNPEITE TAVTOTE TIG§ 08NYyieg TOu
KATAOKEVAOTH (TTOAU XaunAoi Tieploplotég Badoug
au&davouv Tov Kiveuvo KAOTOTHATOG)

NPOZOETEZ OAHIIEZ AZDANEIAZ

NPOZQMIKH AZ®PAAEIA

Ta tadia kat ot avijAikol, pe e§aipeon Toug
HaBNTEVOEVOUG AVW TWV 16 ETWYV UTO eMiBAeYN,
&ev emuTpEnMeTAL va XeEIpidovTal To aAvucompiovo.
To id10 1oXVEL Kat yia Atopa rov Sev yvwpidouv
N 8ev yvwpifouv EMapKwWG WG va XELPLOTOUV
To aAvootpiovo. O1 0dnyieg Aettoupyiag TipemneL va
eival mavta £tolues. ATopa TIov €ival akatdAAnAa yia
epyacia r KoupaopEVa SV ETUTPETETAL VA XELPLOTOUV
TO aAucoTIpiovo.
ZUVIOTATAL O ApXAPLOG XPNOTNG VA AQUBAVEL TIPOAKTIKT)
€KTIaibeuon oTn XPron Tou AAUCOTIPIOVOU KAl TOU
TIPOOTATEVTIKOU EEOTIALOHOU ATt EUTELPO XEIPLOTT,
£VW 1) apXIKT) TIPAKTIKT) €§A0KN 0T va YiveTal ue v
KOTI} KOUTGOUPWYV O€ UTIOoTATN EUAOUPYOU 1} o€ Bdon
oTPIENg
Mnv ayyilete TnV MepLoTpePOPEVN aluaida
XpNooTIOoLEITE TIAVTA EYKEKPLUEVA UECA ATOUIKNG
TipooTaciag, Kabwg £ToL PEWWVETAL O Kivouvog
TPAUMATIOHOV amo TNV ekTivagn VAKOU KOTING Kat TNV
Tuxaia emntacn pe TNV aAucida Tou aAucoTpiovou:
- Kpavog aodaleiag, 6Tav umtdpxel kivduvog mtwong
KAQSLWV 1) TIAPOUOLWV AVTIKEUEVWV
- Qtoaomideq
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- MNMpooTtateuTikd YUaALd 1} HAOKA TIPOCWTTOU
- Favtia pe mpootaocia kormg
- MavteAovt e mpooTtacia Kot
- Mnéteg aodaleiag e pooTacia Kormg, TpooTasia
SayxTuAwv armd xaAuBa Kat avTioAloONTIKr) COAQ

¢ Mnv XpnolOTIOLEITE TO AAUCOTIPIOVO KOVTA OE
aAAoug avOpwrioug, tatdid 1 Karoikidia

¢ Mnv XpnooTOoLEITE TO AAUGOTIPiOVO META
amno KATavaAwon aAKoOA 1) UTIO TNV emipela
VAPKWTIKWV 1] GapHAKWYV TIOU TIPOKAAOUV HEBN

*  BeBawbeite 6Tt Ta TawdLd Sev maidouv He To epyaeio

META TH XPHZH

* 2fBrjvete AVTA TO gPYAAEio Kat Byadete Tn pnartapia

oToTedNoTE APrVETE TO EPYAAEIO XWPIG ETLTHPNON

- TIPLV Ao TOV KABAPIoHS TWV OPNVWHEVWV UAIKWV

TIpwv arnd tov EAEYX0, ToV KaBaplopd 1 v epyacia pe

TO epyaAeio

- HETA amod KATOLo KTUTINHA 08 EEVO AVTIKEINEVO

otoTednnote 1o epyaAeio apxidel va mapouotadet

QAVTIKAVOVIKOUG Kpadaopoug

¢ AnobnkeloTe TO EPYAAEIO OE ECWTEPLKOUG XWPOUG
o€ PEPOG 5poaepd Kal KAEWSWHEVO, HAKPLA arto TiadLd
- amnoBnkevoTe TN unatapia EExwpPLoTda and To epyaAsio

MIMATAPIEZ

¢ Hmapexopevn pratapia gival HEPIKWG
dopTiouEvn (yla va eEaodpaAioTei 6TL n pratapia
ATTOKTA TN WEYLOTN XaunAdTePN, va dopTileTe TEAEiWG
N uratapia pe Tov GopTIoTN TNG TIPLV amod TN Xprion
TOU NAEKTPIKOU £PYAAEiOU 0aG YLa TPWTN dopd)

¢ Na XpnoHOoTIoLEITE HOVO TIG UTTATAPIEG KL TOUG
POPTIOTEG TTIOV Ttapadidovtal pe To epyaleio
- Mnatapia SKIL: BR1*31****
- ®optiotg SKIL: CR1*31****

¢ Mnv xpnolortoleite TNV pratapia 6tav €xet BAAPN;
TIPETIEL VA TNV AVTIKABIoTATE

¢ Mnv cuvappoAoyeite Tn prnatapia

¢ Mnv ekBETeTE TO EPyaAeio/TnV pratapia otn Bpoxn

e Emutpemntr) Beppokpacia mepBAAAovtoq (epyaieio/
PopTioTry/unatapia):
- Katda ) $option 4...40°C
- kata ) didpkela TG Aettoupyiag -4...+40°C
- Katd v arobrikeuon -20...+50°C

EMNEZHMHZH TOQN ZYMBOAQN ZTO EPTAAEIO/

MMATAPIA

(3 AloBAoTe TO EYXEPISIO OENYLOV TIPWV ATt TN XPENoN

(@) Owunatapieg Ba ekpayolV €AV yivel anoppuyr
Toug o€ GWTLA, YU AUTO PNV KAITE TIG Yratapieg yla
orolodnmote Adyo

(5 Mnv ekBETETE TO gpyaleio otn Bpoxn

(8 Na ¢popdTe TPOOTATEUTIKA YUOALY KAl TIPOOTATEUTIKA
HEoa aKong

(7) Na arnoBnKeveTe TO EPYAAEIO/TOV POPTIOTH/TNV
uratapia oe pépn omou n Beppokpacia dev Ba
Eemnepaoel Toug 50°C

Mnv meTdite Ta NAEKTPIKA EpyaAeia Kal Pratapieg otov
KAS0 OKIAKWYV ATIOPPIUHATWY

AapBdavete unidyn To oTiIOBOAAKTIOHA TOU
aAuooTIpiovou Kal arodeVyeTE TNV EMAPT| UE TNV OKUNA
08NYNTIKNG prdpag

@) XpnOoWOTIOLEITE TO AAUCOTIPIOVO TIAVTA Kal e Ta SU0
xépla

XPHZH



O8nyieg ouvappoAdynong (9

BydaAte Tnv pnatapia anoé to epyaleio

otav xelpifeote To alvoorpiovo va poparte
TIAVTOTE TIPOCTATEVTIKA YAVTIA

armoB£0Te TO AAUCOTIPIOVO ETTAVW O€ WL ETHMESN
empavela

adap€oTe To KAAUMUA A TIEPLOTPEDOVTAG TO KOUUTT
aktvnroroinong B mpog Ta aplotepd

elodyeTe TNV aAvaoida tou mploviov C otnv
TIEPLOTPEDOUEVT EYKOT TOU oTIabou D
TOTIOBETNOTE TNV AAUGISA EVOG ETTAVW OTO YPavadl
Kivnong F kat odnynote to omabi Tng aAucidag D,
£TOL WOTE TO UMOVAOVL oTEPEWoNG G Kal Ta TITEPUYLA
o0dnynong H pa taptdlouv péoa oto opnvodpopo Tou
omablov D

SwoTe MPoooxr 0T cWaoTr Ppopd TMEPLOTPOPTIg
- GUYKPIVETE TNV aAvcida kat To cUMBOAO
Bnpaticpov E

eAEYETe, av €xouv ToToBeTNBEel OAA Ta eEapTATA
KaAd Kal KPATAOTE TO TIPLOVL LE TNV AAUCISA 0’auTnV
™ 6éon

TOTOBETNOTE TO KAAUPUA A dTIwG SeiXVveL n elkova
av XPELAOTEL, YIa VA UTMOPETETE VA EHAPUOCETE TOV
iipo Teviwpatog aivoidag J oty tpuna Tng Adyxng
D, yupioTte Aiyo To kourti TevTwpatog aAucidag K
YupioTe To Kouptti Teviwpatog aluoidag K péxptn
aAvoida va Teviweei povo ehadpa

odiyEte To Koupri acpdaAiong B endavw oTov Tipo
otepéwong G TePLOTPEDOVTAG TOV TIPOG TA APLOTEPA

DopTION TNG prtaTapiag

SlapacTte TIg MpoeLSomomoelg acPpaAeiag kat Tig
0d8nyieq mov tapExovrat M To GOPTIOTH

Adaipeon/eykatdotaon g pratapiag 2

2 mpémel va ToroBeTnBoUV oL uratapieq

"EvSeIEN KaTaoTaong wrnatapiag

TIEOTE TO KOUMTIL TOU eVOElKTKOU Katdotaong
uratapiag P yla va epdavicete Tnv Tpéxouca
KaTAoTaoT TNG pratapiag 0a

OTAV TO EVEEIKTIKO KATWTATNG OTAOUNG TNG
pnatapiag apyioel va avapocsPrvel HETA ano
TO TTATNHA ToV TANjKTPOoU P (10b, n prtatapia £xet
adelaoel

oTav Ta eMineda 2 Tou EVSELKTIKOU TNG
unatapiag apxiocouv va avapBocBrivouv HeTa
ané To Natnua Tov mARKTpov P (0c, n pratapia
8€ev eival EVTOG TOU ETUTPETIOMEVOV EVPOUG
BeppoKkpactwV Aettoupyiag

Mpootacia Tng punatapiag
To epyaAeio ofrvel awpvidia iy Sev eival duvatd To
Aavappa tou étav

To PopTio ival MOAV VPNAOS --> apalp€oTe TO
$opTio KAl ETTAVEKKIVIOTE

n Beppokpacia Tng prarapiag Sev Bpiocketal
E£VTOG TOVU EMITPEMOUEVOU EVPOUG BEppOKpaciag
Aettoupyiag, SnAadn -20 £wg +50°C --> Ta emineda
2 TOU EVSEIKTIKOU TNG OTABUNG TNG Mratapiag
apxioouv va avapooBrivouv Katd To TIATNHa Tou
TArKTPoU P (0b. MepiuéveTte péxpL n uratapia

va eMAvEADEL EVTOG TOU ETUTPETIOUEVOU EUPOUG
Bepuokpaciag Aettoupyiag

n prtatapia £€xeL oXedov adeldaoel (ya mpoostacia
€vavtl Babeiag ekpopTiong) --> avaBeL
avaBooPrivel n xaunAr otddun pratapiag (oc Sima
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OTO EVOEIKTIKO OTAOUNG MIaTapiag KATd T TTaTnua
Tou TANKTpou P. dopTioTe Tn pnatapia

MMV CUVEYXICETE VO MATATE TO SLAKOTITN
E£VEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG HETA TNV
AUTONATT) ATIEVEPYOTIOINGON TOU EPYAAEiOU -
Hmopei va pokAnOei BAGRN o1n pratapia

Tévtwpa g aAvoidag (1

BydaAte Tnv pmatapia ano 1o epyaAeio
anoB€o0Te TO AAUCOTIPIOVO ETTAVW O€ HIa ETHTESN
emugpavela
BeBawbeite 6TL Ta oTOIXKEIQ TNG AAUCISAG BpiokovTal
OWwOoTA OTn OXLoUr 0drynong g onabag D
1. Aaokapete TO Koupri acpdaAlong B pexpt va kpatd
{oa-ioa To omabi otn B€om (UNV apalpeite)
2. avaonkwoTte Atydkl To omabi Kat
KPATNOTE TO G’ QUTH T B€on
3. YupioTe TO KOUWTT TEVTWHATOG aAvaidag K
TIPOG TA ETIAVW PEXPL Ol KATWTATOL KPiKOL
va avépouv kat MOAIZ va akoupmouv
TO KATW MEPOG Tou omabiov D
4. odi&te To Koupuri acpdaAiong B
oTpEDOVTAG TO aploTEPA
5. ameAevBepwaote To oTadi
6. n aAucida eival owoTA TEVIWHEVN OTAV UTOPEL
va avaonKweel ot peaon Katd 4 mm Tepinou
va EAEYXETE TO TEVTWHA TNG aAvcidag mpLv
™V €vapén thg £pyaciag cag, LETA TIG TPWTES
KOTIEG Kl KATA TN SIAPKELA TOU TIPLOVIoHATOG
KG6e 10 Aemta
ouvnbwg, oL Kavoupleg aAucideg SlacTéANovTaL GTNV
apxr YPnyopotepa
n ddpkela {wng g aAuacidag eEaptartal kupiwg anod
TNV €MAPKN AITAVoT KAl TO CWOoTO TEVIWHA
Va PNV TEVIWVETE TNV aAuaida 6tav auTr eivat
CeoTauEvn, ETELON OTAV KPUWOEL CUCTEAAETAL KAl
QAKOUMTIAEL TIOAU odLXTA EMAVW OTN oTtada

Airavon 12

H Siapkela {wng kat n andédoon KoTg Tou
aAvoortpiovou e&apTdratl amnod Tnv aplotn Ainavor -
YUauTto T0 aAucoTpiovo AadwveTal aUTOUATA KATA TN
Slapkela NG AetToupyiag tou pe Aadt autorpooduong
aAvoisag péow Tou akpogpuaciou Aadlov L (2)

To aAucotipiovo tapadidetal Xwpig Aadt
npooduong NG aAuacidag - eival onuavTiko va To
YENICETE AASL TIPLV TO XPNOIMOTION|CETE

N XPY)OM TOU AAUCOTIpiovou Xwpig Aasdt
npooduong odnyei o BAGRN Tov aAucoTipiovou
- TO 810 LoXVEL KAl 6TaV 1 GTABUN Tov AadLlov
TIECEL KATW Ao To onuadt eAayioctou
TOTIOBETNOTE TO AAUCOTIPIOVO EMAVW OF LA
KATAAANAN eripdvela pe To Twpa Tou Soxeiou Aadlou
M va eixvel mpog Ta enavw

EePLOWOTE TO WMA KAl YepioTe To Soxeio Aadlov pe
A&SL pooduong aiuaidag (Sev mapexetar)

TIPOOEETE VA YNV WMoV BpwHiEg oTo Soxeio Aadlov
BdwaoTte AL To Soxeio Aadlov

€AEYETE TN 0TABUN AaS10U TPV Ao TRV
EKKIVNON Kal TAKTIKA Katd Tn Aertoupyia -
YepioTe Eava AadtL Eav ) GTAOMN TOV TIECEL KATW
ano v évéeiEn N

TO TIEPLEXOMEVO TOU YEUATOU SOXEIOU apKEei yla
epyacia 15 Aentwv mepinov, avaAoya pe ta
SlaAeippaTa Kal TNV eVTaTikOTNTa TNG EKACTOTE



epyaoiag

- UN XPNOLOTIOLEITE TIOTE AVAKUKAWUEVO 1) TIaAaLd AdsL

! va xpnotpomoleite Hovo eVKOAA BLOSIACTIWHEVO
Aadt ywa aAvconpiovo

Ekkivnon/ztaon (3

- EVEPYOTIOWOTE TO EPYAAEIO TIATWVTAG TIPWTA TO
Slakomtn acpaieiag Q kat TPABWVTAG TN CUVEXELA
T0 Slakomn okavdaiiong R

- ofnote 10 epyaleio aprivovtag Tn okavsaAin R

! | HETA TNV KOTI) N PPEVAPETE TO AAUCOTIPiOVO
HE TIATNMA TOVU UTIPOCTIVOU TIPOGUAAKTIPA
Xepov S (2) (= To Pppévo KAoToipaTog)

®pEVO KAOTOIHATOG

To ppEvo KAOTOINATOG ATIOTEAEL £VAV TIPOCTATEUTIKO

HNXavIopd, 0 OTI0i0g EvepyoTIoLEiTAL HETW TOU

UITPOOTIVOU TIPOGUAAKTIPA XEPLOU S, 6TAV TO PNy avnua

KAOTOIOEL -> N aAuoida oTapatd evidg Alyou xpdvou

Na Sie§dyete amnod kapd oe Kapod SOKIUEG AetToupyiag:

- WONOTE TPOG TA EUTPOG TOV UITPOCTIVO
TIPOPUAAKTIPA XePLOU S kal BE0TE TO aAucoTpiovo
yla Aiyo o€ Aettoupyia -> 1 aAucida Kotr|g dev
eTUTPEMETAL VA EEKIVNOEL

- yla va anacpaAioete TAAL TO GpEVO avTIOTPOPNG
aprote eAevBepo To SlakoTTN okavsdaAlong R kat
TPaPnETE oW TOV UTPOCTIVO TIPOGUAAKTT)PA XEPLOU
S

Xelplopog tou epyaleiou
- VO KPATATE TO AAUCOTIPIOVO TIAVTOTE KAl PE TA SUo
oag xépla (TavovTag Pe To aploTePO 0ag XEPL TNV
prpootivn T Kat e To 6§16 oag v Tiow U Aapn) -
UNV TIPLOVIOETE TIOTE KPATWVTAG TO TIPLOVL OVO E TO
£va xépl ®a
va odnyeite To NAEKTPIKO KAAWSLIO TIAVTOTE TIPOG T
THOW KAl VA TO KPATATE CUVEXWG £EW ATIO TNV TIEPLOXT
NG aAuaidag KOTrG Kal Tou Ut KOTIr| UAIKOU - va
TaipveTe MAVTOTE TETOLA OTAOT, WOTE TO NAEKTPIKO
KOAWSLO va [NV UTIOPEL va TIEPUTAAKEL péoa ota
XOVTPA 1) Ta AETITA KAQSIA Kal Ta GUAAWUATA
apnoTE TNV aAucida KoTmG va arnmoKTroeL TNV
TIAT PN TAXUTNTA TNG TIPLV TNV AKOUUTI|CETE GTO
EVAo
Vva XPNOLUOTIOLEITE TO YAVTL0 0TEPEWONG LETAAALKO V
Yla va 0TNPIEETE TO AAUCOTIPIOVO EMAVW 6To EVAO (9a
Katd T SdpKeLa TNG KOTING VA XPNOLUOTIOLEITE TO
YavtZo oThPIENG oav WoxAo (%) (9a
- 0Tav BEAeTE va KOYETE XOVTPA KAASLA 1) KOPUOUG
SEVTPWYV VA OKOUUTIATE TO YAVTL0 OTEPEWONG KABE
TO00 o€ €va XaunAdTepo onpeio - y'autd va tpaBdte
TO AAUCOTIPIOVO TIPOG TA TIOW, YLA VAAUVETE TO YAVT{0
OTEPEWONG, KAL 0TI CUVEXELD VA TO TOTIOBETEITE TILO
XauUnAd xwpig, 6pwg, va Bydlete To aAuootipiovo anod
™ Topn
otav kéBeTe va unv TiEdeTe duvatd v aAucida
KOTG aAAd va Tnv adriveTe va epydadetal arnd povn
NG aokwvTtag eAadpLd Tieo HOXAOU EMTAVW OTO
yavtlo otepewong V
va XelpileoTe T0 AAUCOTIPiOVO HOVO OTAV EXETE TIAPEL
oTabepn oTdon
va Kpatdte To aAuoorpiovo Aiyo Se&Ld amod To Cwua
oag (9b
- Va PNV XelpileoTte To AAUCOTIPIOVO TIOTE UE TEVIWHEVA
UIPATOoA - Va PNV TipooTIafNoETE TIOTE va TIPLOVIoETE
oe SuoTpoaoLTa ONUEia 1 avapPacHEVOG/aveBacevn

139

£MAVW o€ OKAAA ()¢

Va PNV epyaoTeiTe TOTE 0e VYOG HeYaAUTEPO AT TO

VoG TWV WUWV oag (9d

TA KAAUTEPA KOTITIKA ATIOTEAECUATA ETUTUYXAVOVTAL

otav n TaxvTNTa TNG aAucidag Kotmg dev HEWVETAL

AOYW umtepPOPTWONG

TIPOCOXIH] OTAV TEAEWWVEL 1] KOTIY] - 6TAV

To aAvcotipiovo avel va kKOBeL, aAAadet

anpocdoknTa n duvapn Bapoug (vrtapxet

Kivduvog va TpavpaTtioTouv Ta oKEAN Kat Ta

noéda oag)

va Byadete To aAucoTipiovo arod TNV TouN HOvo

étav n aAvoida kormg Kiveitat

Kot koppwv §évipwv

va oTNpPIfETE TOV KOPUO KATA TETOLO TPOTIO, WOTE Va

UNV KAEIVEL N TOWN KaL VA NV opnVwVeL n aAucida

KOTTG

ATaV TIPOKELTAL VA KOWETE UKPA KOPUATIA EUAOU va

TO TAKTOTIOLEITE KATAAANAQ Kal va Ta ouodiyyete

aodaAwg

va anopeVYETE TNV emadn He TETPEG ry/kat kapdla

€TELST) AUTA UTTOPEL VA EKODEVSOVIOTOUV TIPOG

Ta EMAVW, VA TIPOKAAETOLV {NUIEG/BAAREG OTO

aAuooTIPiovo 1} Va Tpaupaticouv coBapd To XEPLOTY

1)/kal AAAQ TIOPEVPLOKOEVA ATOUA

va [N ayyi{ete ME TO €V KIVI|OEL EUPIOKOUEVO

aAucompPiovo CUPHATIVOUG PPAXTEG 1) TO £6adog

Ol ETIUNAKELG KOTIEG TIPETEL Va SleEdyovTal pe 1blaitepn

TIPOOOXT) ETIEON OE TETOLEG KOTIEG SEV UMopEiTe va

XPNOWOTIoMoEeTe T Yavt{o otepéwong V (2 - yia

va anopUYETE TA KAOTONUATA Va €PYAETTE E TO

aAvoortpiovo unéd apBAeia ywvia

otav kéBete EUAQ, KAadLA 1} SEvSpa Tov BpiokovTtal

UTIO TAOT AUEAVEL O KiVOUVOG TPAUMATIOUWY - E6W

anauteitat 18laitepa PeydaAn poooxr (TETOLEG

E£PYACIEG TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL LOVO ATIO ELSIKA

KATAPTIOUEVO TIPOCWTIIKO)

TeUaXIOMOG TOU KOPHOU TOU SEVTPOU (TO KOYIO TOU

KOPHOU O€ KOUUATLA)

- edv eival duvatd va unooTnpileTe Tov Ut Kot
KOPHO TOTIOBETWVTAG Ao KATW Tou kKAadLd, Sokdpla
1 opriveq

- va SIVETE TIPOCOYT) OTNV A0PAAT) OTACN TOU CWHATOG
0ag Kal va HolpddeTe To BAPOg Tou Kat oTd SU0 6ag
mnodla

- va apxIi{ete Vv Kot arno To ENAvw PEPOG TOU
KOPHOU OTAV O AUTOG OKOUUTIAEL € OAO TOU TO UNKOG
070 £5ad0g, 6TIWG dpaivetal otV gkdva (Ha

- OTAV 0 KOPHOG TOU SEVTPOU AKOUUTIAEL MOVO OE

£va Akpo, OTwg PaiveTal oTnV eKOVa, KOYTE oTNV

apxn 1/3 Tng Slapétpou Tou armd To KATW PEPOG Kal

aKoAoUBwWG TO UTIOAOLTTO ATTO TO EMAVW HEPOG, OTO Slo

VYOG TIOV BPICKETAL 1) KOTIF ATtO TO KATW MEPOG (6b

OTAV 0 KOPHOG TOU SEVTPOU AKOUUTTAEL KAl 0TA SUO

TOU AKPA, OTIWG PAIVETAL OTNV EIKOVA, KOYTE OTNV

apyn 1/3 g Slapétpou Tou ard To eNAvw PEPOG Kal

akoAoUBwG Ta uttdAotra 2/3 ard To KATw HEPOG, OTO

{610 UPog ToU PBpiokeTal 1 KOTI AT TO EMAVW PEPOG

@®c

otav SleEAyeTe epyaoieq KOTG 0e KATNPOPLES Va

maipvete BEon MAVTOTE TTAVW ATIO TOV UTIO KOTIN

KOPHO SEVTPOU

- Yla va SlaTnproeTe ToV TIANPN €AEYX0 OTAV O KOPHOG



“kéBeTal TEAEIW]” VO EAATTWVETE TNV TIiEON Alyo TIPLV
TEAELWOEL 1] KOTTN, XWPIG OPWG VA XOAAPWVETE TO
Tdoto Twv AaBwv

¢ppovTileTe, va unv £€pOeL n aAvcida kormg oe
enagn pe To £€5agog

HOAIG N KOTTY) TEAEWWOEL TIEPIUEVETE VA AKIVINTOTIONOEL
N aAuoida KOG TIPLV ATIOPAKPUVETE TO AAUCOTIPIOVO
va BETETE TO AAUCOTIPIOVO TIAVTOTE EKTOG AtToupyiag
oTav TMyaiveTe arno To £€va SEVTPO 0TO AAAO

o Koo évdpwv (17)

HE TO AAUGOTIPIOVO ETITPETETAL MOVO 1) KOTIT
SEVTPWV PE SIAMETPO KOPHOU HIKPOTEPT ATIO TO
HrjKkog TNng omadag

va acPaAileTe TNV EPLOXT) EPYACiag LE TO
aAUCOTIPIOVO - PPOVTIZETE, VA LNV UTIAPXOUV
TpoowTIA r)/kat {wa TNV TEPLOXT| TIOU TIPOKELTAL
Vva TEGEL TO UTIO KOt SE€VTPO

HNV TIPOCTIABCETE Va AMEAEVOEPWOTE pIa
oPNVWHEVN aAucida KoTg 660 O KIVNTHPag
BpiokeTal oe Aettoupyia - EEcPnvwoTte T
opnNVWHEVN aAucida Komrg Me TN Borjbela piag
§OAvNg odpnvag

va GOPATE TIAVTOTE VA TIPOCTATEVTIKO KPAVOG
Yl Va TIPOCTATEVECTE ATO TA KAASIA TTIoU
népTouv

MPIN AMO TO FEMIZMA:

- O€ TIEPITTWON TIoU SUO 1) TIEPLOCOTEPA ATOUA KOBOUV
Kat tepayifouv devipa TauTtdxpova pEca otny idla
TIEPLOXT), TOTE N ATIOOTACT HETAEY TWV ATOUWYV TIOU
Tepayiouv kal KOBoUV TIPETIEL va Eival TOUAAXIOTOV
TOOO HEYAAN 600 TO SINMAG VP0G TOU UTTO KOTI
Sévtpou
OTaV KOBETE SEVTPA TIPETIEL VA TIPOCEXETE VA UNV
Badete dAAa dtopa oe Kivéuvo, Ta Koppeva SEvtpa
Va Pnv nEPTouV ENMAVW 0 NAEKTPIKEG T)/KaL AAAEG
TPODOSOTIKES YPAUMEG KABWG KAl VA PNV TIPOKAAOUV
AAAEQ UAIKEG {NUIEG (O€ TIEPITTTWOT) TIOU €va SEVTPO
Ba €NBel og eMadr| PE LA NAEKTPLKT| YOO,
TOTE TIPETIEL VA EIOOTIONOETE AUECWG TO APHOSIO
£PYOOTACLO TIAPOXTIG EVEPYELAG)
otav Slegdyovtal epyacieq KoTmg o€ KATNHOPLES O
XEPLOTNAG TOU AAUCOTIPiOVOU Ba TIPETIEL VA OTEKETAL
TIo TIAVW ATIO TO UTIO KOTI) SEVTPO EMELST) OE TETOLEG
TIEPUTTWOELS TO SEVTPO KATA TTdoa Tdavotnta 6a
KUAio€L 1) Ba YALOTPiOEL TIPOG TOV KATPopo
- TIPLV TNV KOt Ba TIPETEL va EXETE TIPOOXESIACEL Kal,
av xpelaotei, mpoetolddoel Eva dpduo dlapuyng (o
Spopog dladpuyng Ba pemel va odnyei, EeKvvTag
aro TNV AVAPEVOUEVT YPAUMN TITWONG Tou SEVTPOU,
A\o&d Tpog Ta Tiow) (Ma
TPV KOWETE €va SEVTPO TIPETEL va AABeTe uTdYn
0ag TN PUOIKN KAIoT TOu, TN B€oM TV HEYAAwV
KAGSWV KaBwg Kat TNV KatevBuvon Tou AvEou, yla
Va UTIOPECETE £TOL VA TIPOCSLoPIfETE TNV KATEVOUVOT
TITWONG TOU S€VTPOU
va adalpeite arnod To U KOt SEVTPO TUXOV BPWHLES,
TETPEG, XaAapEQ dAoudeg, kapdld, Aapideq kat
oupuata
AIAAIKAZIA TEMIZMATOS:

- Sle§dyete pa opnvoeLdn EVToUr KABETA wg TIPOg TNV

katevBuvon twong (1 —2) pe Babog 1/3 ng dlatoung
TOU KOPHOU 6TIwg daivetal oTnv eova ()b
- SleEdyeTte MPWTA TNV KATW, 0pIOVTIA TON (ETOL
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epmodideTal To oprvwpa TG aAvoidag Kotnig 1) TNg
payag odrjynong étav Ba SieEdyete ) devtepn
eVTOouN)

va SleEayete TNV Toun Trtwong (3) TouAdxtotov 50
mm idvw ard Tnv opldVTIa aKur TNG opnVoeldoug
EVTOUNG (SleEAyETE TNV TOUN TITWONG TIAPAAANAQ
TPOG TNV 0pOVTIA AKUN TNG 0PNVOEISOUG EVTOUNG)
@b

TO BAB0G TNG TOUNG TITWONG TPETEL Va gival TOo0,
WOoTe va apayeivel avenasen wa Awpida (Awpida
TITWONG) N OTIoIa KATA TNV TITWOT) Tou §€VTpou Ba
Spaoel oav €va eibog pevteoe (n akorm Awpida
€UMOSilel TN oTPOdT| TOU SEVTPOU OTAV AUTO TIEPTEL
KL £TOL KAL TNV TITWOT Tou pe AdBog katevbuvon - unv
KoWete TN Awpida)

OTaV N TOUN TTWong MANCtadel TNV Awpida To S€VTPo
Tpémnel va apxidet va mEPTel

otav umdpxet kivbuvog To SEVTPO va Un TIECEL TIPOG
™V emBUUNTH Katevbuvon 1) éTav KAivVeL Tipog Ta
oW Kal opNVWVEL TO AAUCOTIPIOVO, TOTE SLAKOYTE
TN KOTIN KAl B€0TE TO AAUCOTIPIOVO EKTOG AELTOUPYIOG
- Yla va avoiEeTe TNV TOWN Kal yla va TIETEL To SEVTPO
TIPOG TNV ETOUHNTY| KATEUBUVOT XPNOLUOTIOOTE
opriveg ard VA0, TAACTIKS 1) ahoupivio (7c

otav 1o 5évtpo apxiel va médptel BydAte 1o
AAUOOTIPIOVO ATTO TNV TOWY) - BE0TE TO EKTOG
Aeltoupyiag Kat arnobECETE TO - EYKATAAEIPTE TNV
ETIKIVOUVN TIEPLOXT) LECW TOU TIPOSIAYPAUEVOU
Spopou Slapuyng (TPooeETe va punv oag XTuTroouv
TA KAQSLA TIOU TIEDTOUV KAl VA UNV OKOVTAYETE)

Adaipeon Twv KAASLWV
Adaipeon Twv KAASLWV onuaivel KOWLO Kat
QATIOHAKPUVON TWV KAASLWV TOU KOHHEVOU SEVTPOU

TA pEYAAQ KAASLA TTOU KATEUBUVOVTAL TIPOG TA KATW,
€MAVW OTA OTIoia oTNPIdeTal To SEVTPO, TIPETEL VA
KoBovTal TeAevtaia

Hikpd KAaSLa Ba Tipémel va kdBovTal “pia Kt E§w”, oTwe
daivetat oTnv ewova

KAadia Tiou Bpiokovtatl uto TAon TIPEMEL va KoBovTal
arno KATW TIPOG Ta EMAVW yla va arodeuxdei To
odnvwua TG aAuoidag kotmg

2ZYNTHPHZH / ZEPBIZ

AuTO TO epyaleio Sev TipoopieTal yla EMAYYEAUATIKN
xPnon

Mavta va dlatnpeite 1o epyaieio kabapd (6K TIq
omég eagpiopov W (2)

apalpECTE TNV MITaTapia anod 1o epyaAeio mpv
anoé Tov Kabapiouo

KaBapi&eTe TO SLAPOPPWHEVO TIAACTIKO TIEPIBANUA
TOU AAUCOTIPiOVOU WE TN Borfeta iag HOAAKNAG
Bouptoag kat evog kaBapov Taviov (dev ETUTPETETAL N
XPNon vepou, SIAAUTWV Kal OTIABWTIKWY HECWV)
UETA aro epyacia diapkelag 1 €wg 3 wpwv
ATIOCUVAPHOAOYNOTE TO KAAUUA Kal KaBapioTe TO
omabi kat Tnv aAvoida pe T Bonbela pag Bovptoag
kabapi&eTe pe pa Bouptoa kat Wéva kabapd mavi Tov
TOMEA KATW ATIO TO KAAUMMA, TOV TPOXO aAucidag Kat
TN OTEPEWON TOU OTIABIoU art’ OAQ TA TIPOCKOANUMEVA
QVTIKEPEVA

kabapi&eTe To akpoduoto Aadlov p'éva kabapo Tavi

AleEAyeTe TAKTIKA €va OTTTIKO EAEYXO TOU OAUCOTIPIOVOU
yia epdaveiq EANEIPELG OTIWG: XAAAPT), ATAYYLIOTPWHEVN



1 XaAaopévn aiuaoida TpLoviov, xaAapr oTepEwon Kal

$Bapuéva ) xaraopéva eEapTtrpata

ATapaiTNTEG ETILOKEVEG 1) EPYATIEG CUVTTPNONG TIPETIEL

va eKTEAOUVTAL TIPLV TN XP1)0N TOU AAUCOTIPiOVOU

H Aettoupyia g avtdpatng didtagng Airmavong

NG aAvaoidag propei va eAeyxBei wg eENG: BEoTE TO

aAuoorpiovo oe AetToupyia Kat KATeVBUVTE TO [E TN

Al un Tou eNdvw o’ €va XapTovin ¢’ éva XapTi Emavw

oto £€dadog

! unv ayyi&ete to £€8agog pe TNV alvcida
(kpatriote andéotacn 20 cm)

- av, Twpa, epdavioTei va augavopevo ixvog Aadlou, n
Slatagn autopatou Aadwpatog Aettoupyei agoya

- 0€ TIEPIMTWOoN, OpWG, TIou dev gudaviletal KAToLo
ixvog Aadlov, ap’ 6Ao TIoU TO VTEMOJITO AASIOU Elval
yepato, diapdote 1o kedpdiawo “ANTIMETQIMIZH
NPOBAHMATQN” 1| ETIKOLVWVIOTE LE TOV
AVTITPOoWTO 600G

Av Ttap’ OAeg TIQ EMUEANUEVEG LEBOSOUG KATAOKEUNG KL

€AEYXOU TO EPYAAEIO OTAPATAOEL KATIOTE VA AELTOUPYEL,

TATE 1 ETOKEUT) TOU TIPETIEL VA avaTedei 0’ éva

€E0UOL060TNEVO CUVEPYEIO YIa NAEKTPIKA EpYaAEia

g SKIL

oTeiAte TO EpyaAeio Xwpig va To

ATTOGUVAPMOAOYNOETE Hadi pe TV anddelEn ayopdq

OTO KATAOTNHA AT6 TO OTI0I0 TO AYOPACATE 1) OTOV

TIANCLESTEPO OTABUO TEXVIKNG EEUTNPETNONG TNG

SKIL (6a Bpeite Ti1g Sieubuvoelg Kat To Slaypappa

OGUVTINPNONG TOU EPYAAEiou oTnV loTooeAida

www.skil.com)

TIPLV TNV ATIOGTOAT} TWV TOU AAUCOTIPiOVOU

TIAPAKAAOUHE VA ASEIACETE OTIWCSTIOTE TO

Soxeio Aadiov

Na yvwpilete 6Tt BAABeG TOU TipokaAoUvTal Adyw

uTEPOPTWONG 1) AKATAAANAOU XELPLOOU TOU

gpyaAeiov, dev KAAUTITOVTAL A6 TNV £yyunon (yla

TOoug 6poug NG eyyunong g SKIL emiokedteite

N SlevBbuvon www.skil.com 1y aneuBuvbeite otov

TIANOLECTEPO AVTITIPOOWTIO)

Arofrikeuon

- O€ TIEPITITWON TIOU TO AAUCOTIPIOVO TIPETEL Va

amoBnKeUBEL yla £vVa OXETIKA LEYAAO XPOVIKO

Slaotnua, kabapiote TNV aAuotda TPLOVIoU Kal To

omabi

KOTA TNV arobrikeuon Tou epyaAeiov, TIPEMEL va

adeldoeTe TIPWTA TO SoXElo Aadlov

- XPNOWOTIOOTE TO TIPOOTATEUTIKO aAuacidag X katd

TNV anoBrkevon Tou epyaAeiou

Va OTEPEWOTE KAAA OTOV TOIXO TN pdya amobrkeuong

Y pe 2 Bideg (8ev mapExovrat) Kat va v

0pL{OVTIWOETE

BeBawwBeite 0TL 0 YAVTL0g Z €xel ToIOOETNOEL padi pe

m pdayaY

aroBnkeVOTE TO EPYAAEiO KpEUATUEVO Ao TO YAVTI0

aroBrjkevong Z

- TIPOOEETE Yla TUXOV Slappor) Aadlov Katd Tn xprion

Tou yavtlou amobrikevong Z

aroONKeVOTE TO EPYAAEIO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG

o€ PEPOG Sp0oEPS KAl KAEISWUEVO, HaKpLA attd TTadLd

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

2TOV TTAPAKATW KATAAOYO TTapaTifevTal CUNTTTWHATA
BAaBwv, TBavEG artieg Kal EMavopBwTIKES EVEPYELES
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(e@v pe aUTA SeV EVTOTIOTEL KAL ATTOKATACTAOEL TO
TIPOPANUA, ETIKOWVWVAOTE HE TOV AVTINTPOOWTIO 1) TO
KEVTPO OEPPLS)

! o€ mepiMTWOoN NAEKTPIKNG 1] HNXAVIKNG
SuoAelToupyiag, CTANATIOTE AUECWG TO
epyaleio kat ByaAte v pnarapia

* To epyaheio Se Aetroupyei

- gvepyorolronke To Ppévo alucidag -> Tpapnte Tov
TIPOGUAAKTAPA XEPLOV S (2) oTn Béon
adela pnarapia -> GopTioTe TN Pnatapia
- UnépBeppn pratapia -> adnote T pratapia va
KPUWoeL
£0WTEPLKT) PAGRN -> ETUKOVWVAOTE LE TOV
AVTITPOOWTIO 1) TO KEVTPO OEPRIG
% To epyaleio KAVEL SIAKOTIEG

- EAATTWUATIKY) ECWTEPIKN KaAwdiwaon ->
ETIKOVWVNOTE |E TOV AVTLTIPOOWTIO 1} TO KEVIPO
oEpPIg

- EAATTWHATIKOG SlakdTTNng on/off -> emKolvwvnoTe pe
TOV QVTIMPOOWTIO 1) TO KEVTPO GEPPIG

% STeyvr) aluoida Tplovioy

- adelo vTemnol(to AadLov -> BAATE AddL

- BouAwpévog eEAEPIONOG OTO TIWHA TOU VTEMOITOU
AaSL0U -> KaBaPIOTE TO TIWA TOU VTETIOYITOU AaSIoU

- BouAwpEVo CWANVAKL EkPoNG AadLov -> kaBapioTe TO
OWANVAKL EKPONG Aadlov

% H aluoiba korrg v dpevapetal

- XOAaopEVo To SpaocTiko ppévo acdaleiag/dpevo
€KKIVNONG -> EMIKOLVWVIOTE HE TOV AVTITPOOWTIO 1) TO
KEVTPO OEPPRIG

* Kaut aluoida/paya odrynong

- adelo vTemnol(to AadLov -> BAATE AddL

- BouAwpévog eEAEPIONOG OTO TIWHA TOU VTEMOITOU
AaSL0U -> KaBapPIoTE TO TIWA TOU VTETIOYITOU AaSIoU

- BouAwpEVo CWANVAKL EkpoNG AadLov -> kabapioTe TO
OWANVAKL EKPONG Aadlov

- UntepPOAIKO TEVTWHA TNG aAuaidag -> pubuioTe To
TEVTWHA TNG aAucidag

- Un KodTEPT) aAucida -> eMavaTpoxioTe 1
AVTIKATAOTNOTE TNV aAucida

% To epyaAeio apOUCLATEL AVTIKAVOVIKEG SOVIOELS

- XaAapr aAuoida -> pubUioTE TO TEVIWMA TNG
aivoidag

- Un KodTEPT) aAucida -> eMavaTpoxioTe 1
AVTIKATAOTNOTE TNV aAUcida

- ®Bappévn aiuaoida -> avTIKATAoTNOTE TNV aAucida

- Ta &6vTia g aAvoidag deixvouv pog TNV
£0daAPEVN KATEVBUVOT -> GUVAPHOAOYTOTE EK VEOU
Vv aAvaoida TpLoviov pe Ta SOVTLA TIPOG TN CWOoTH
KatevBuvon

NEPIBAAAON

*  Mnv nmetdate Ta nAEKTPIKA EPYAAEia, prtatapieg,
£EapTNMATA KAl CUCKEVACIA OTOV KASO OLKIAKWV
ATOPPIHHATWY (LOVO yla TI§ Xwpeg ™G EE)

oludwva pe TNV evpwraikn odnyia 2012/19/EK nepi

NAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWY CUOKEUWV Kal TNV

EVOWUATWOT) TNG OTo €BVIKS Sikalo, Ta NAEKTPIKA

epyaAeia TipEmeL va CUAAEYovTaL EEXWPLOTA KAl Va

ETOTPEDOVTAL VIO AVAKUKAWOT HE TPOTIO PLAIKS TIPOG

TO TIEPIBAAAOV

T0 oUPPoAo (8) Ba oag To BuproeL auto oTav EABeLN



WPAa va METAEETE TIG

OOPYBOZ / KPAAAZMOZX

MeTtpnuévn oludwva pe EN 62841 n otabun
QAKOUOTIKNG TIiEONG AUTOU TOU EPYAAEIOU avEPXETAL

o€ 80,6 dB(A) kat n oTABUN NXNTIKNG loXvog o 100,6
dB(A) (avacpalela K = 1,87 dB), kat 0 kpadaopog oe
5,5 m/s? (A6pOLoUa AVUCHATWY TPLWV KATEUBUVOEWY -
avaoparea K = 1,5 m/s?)

To eminedo petadoong d6vnong kat BopuPou Exel
UeTPNOel cUNPWVA PE LA TUTIOTIOMUEVN SOKIUN KaTA
To potutio EN 6284 1. Mmopei va xpnotlorom0ei ya
TN oUYKPLOT EVOG EPYAAEIOU PE EVa AAAO, KOBWG Kat
WG TIPOKATAPKTIKN a§loAdynaon g €kbeong oe dovnaon
Kal B6puBo 6TAV TO EPYAAEIO XPNOLUOTIOLEITAL VLA TIG
avapePOUEVES EPAPHUOYES

- T XPr101 TOU €PYAAEIOU yla SLAPOPETIKEG EGAPHOYES
1) HE SLadOPETIKA 1) KaKoouvINenuéva eEaptrpata
Hrtopei va avgnoeL onuavTikd To emninedo €kBeong
oTav TO EPYAAEio eival amevepyoTonuévo 1} SOUAevEeL
aAAd Sev ektelel TV epyaoia, To eTinedo £kBeong
HrTopei va HEWWOEL onpavTiKa

TIPOOTATEVTEITE ATIO TI§ EMSPACELS TWV
KPASUCHWYV GUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEio
Kal Ta €EapTIHATA TOV, SlatnpwvTag Ta XEpa
oag {E0TA KAl OPYAVWVOVTAG TOV TPOTIO
epyaciag cag

Drujba fara perii si fara fir 0541
INTRODUCERE

Scula electrica este destinata debitarii lemnului ca de ex.
grinzi de lemn, scanduri, crengi, busteni etc. cat si taierii
copacilor; ea poate fi folosita pentru tdieri longitudinale si
transversale fatd de directia fibrei lemnoase

Aceasta sculd nu este destinata utilizarii profesionale
Verificati dacd ambalajul contine toate componentele asa
cum se ilustreaza in desenul @

In cazul in care lipsesc piese sau acestea sunt
deteriorate, contactati distribuitorul

Cititi si pastrati acest manual de instructiuni 3
Acordati o atentie speciala instructiunilor de
securitate si avertizare; neglijarea acestora poate
duce la vatamari grave

DATE TEHNICE (1)

Lant de rezerva: 90PX052X
Brat de lant de rezerva: 144MLEA0O41

ELEMENTELE SCULEI (2

ACIOTMMOOWT>

Capac

Buton de blocare

Lant

Brat de lant

Simbol al directiei de functionare si al directiei de taiere
Roata de lant

Bolt de fixare

Reglet de ghidare lama

Bolt de pretensionare a lantului

Buton de intindere lant
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Duza de ulei

Buson de inchidere rezervor ulei
Reperul minim

Indicator nivel incarcare acumulator
intrerupator de siguranta

intrerupator tragaci

Declansare frana de siguranta (aparatoare de mana)
Méner anterior

Maner posterior

Opritor cu gheare metalica

Fantele de ventilatie

Aparatoare de lant

Sina de depozitare (nu se furnizeaza
impreuna cu suruburile)

Carlig de depozitare

SIGURANTA

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
SCULE ELECTRICE

<Xs<c-HOIOTVZEr

N

PN AVERTISMENT Cititi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate
impreuna cu aceasta scula electrica. Neconformarea la
instructiuniile de mai jos poate produce soc electric, incendiu
si/sau raniri grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea
consultarii ulterioare.

Termenul de “scula electricad” folosit in indicatiile de
avertizare se refera la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

1) SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

a) Pastrati-va locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea la locul de munca sau existenta unor
sectoare de lucru neiluminate poate duce la accidente.

b) Nu folositi masina in medii cu pericol de explozie,
acolo unde exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice pot produce scantei care
sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul lucrului cu masina. Daca vi se distrage atentia
puteti pierde controlul asupra masinii.

2) SECURITATE ELECTRICA

a) Stecherul de racordare a masinii trebuie sa se
potriveasca cu priza de alimentare. Nu este permisa
in nici-un caz modificarea stecherului. Nu folositi
adaptoare pentru stechere la masinile legate la
pamant. Stecherele nemodificate si prizele de curent
adecvate acestora reduc riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete legate
la pamant ca tevi, radiatoare, plite electrice si
frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul dv. este si el legat la pamant.

c) Nu lasati masina afara in ploaie sau in mediu umed.
Riscul de electrocutare creste atunci cand intr-o scula
electrica patrunde apa.

d) Nu trageti niciodata masina de cordonul de
alimentare pentru a o transporta, a o atarna sau a
scoate stecherul din priza de curent. Feriti cordonul



e)

f)

3)
a)

<)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
de subansamble aflate in migcare. Un cordon de
alimentare deteriorat sau infagurat mareste riscul de
electrocutare.

Atunci cand lucrati cu scula electrica in aer

liber, folositi numai cordoane prelungitoare
autorizate pentru exterior. intrebuintarea unu cordon
prelungitor adecvat utilizarii in aer liber reduce riscul de
electrocutare.

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupator de
circuit cu impamantare. Folosirea unei intrerupator de
circuit cu impamantare reduce riscul de electrocutare.
SECURITATEA PERSOANELOR

Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu scula electrica.

Nu folositi masina daca sunteti obositi sau va

aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
lucrului cu masgina poate duce la raniri grave.

Purtati echipament de protectie personala si
intotdeauna ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor de protectie a persoanei ca masca de
protectie impotriva prafului, incaltaminte antiderapanta,
casca de protectie sau aparat de protectie auditiva, in
functie de tipul si domeniul de folosire al sculei electrice,
reduce riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de
a introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de
a o transporta, asigurati va ca aceasta este oprita.
Daca atunci cand transportati scula electrica tineti
degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica
inainte de a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

Inainte de a pune masina in functiune scoateti afara
cheile reglabile si fixe. O cheie reglabila sau fixa, aflata
intr-o componenta de masina care se roteste, poate
provoca raniri.

Nu va supraapreciati. Asigurati-va o pozitie stabila
si pastrati-va intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii neagteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu

purtati haine largi sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbracamintea larga, podoabele si parul lung pot fi
prinse de piesele aflate in miscare.

Daca exista posibilitatea montarii de echipamente
si instalatii de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a prafului
poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare
dobandita in urma folosirii frecvente a sculelor
electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale
acestora. Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de
secundd, vatamari corporale grave

MANEVRATI SI FOLOSITI CU GRIJA SCULELE
ELECTRICE

Nu suprasolicitati masina. Folositi scula electrica
destinata executarii lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere specificat.
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c)

e)

f)

h)

5)

a)

¢

e)

Nu folositi scula electrica daca are intrerupatorul
defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita sau
oprita este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatoru daca este detasabil, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita
scula electrica. Aceastda masura preventiva reduce
riscul unei porniri involuntare a masinii.

in caz de nefolosire pastrati masinile la loc
inaccesibil copiilor. Nu permiteti persoanelor care
nu sunt familiarizate cu magina sau care n-au citit
prezentele instructiuni, sa foloseasca masina.
Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane fara experienta.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Controlati daca componentele mobile functioneaza
corect si daca nu se blocheaza, daca nu exista
piese defecte sau deteriorate, care sa afecteze
functionarea masinii. inainte de a repune in
functiune masina, duceti-o la un atelier de asistenta
service pentru repararea sau inlocuirea pieselor
deteriorate. Multe accidente s-au datorat intretinerii
defectuoase a sculelor electrice.

Pastrati accesoriile bine ascutite si curate.
Accesoriile atent intretinute, cu muchii téietoare bine
ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai
usor.

Folositi sculele electrice, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti
seama de conditiile de lucru si de lucrarea care
trebuie executata. intrebuintarea unor scule electrice
destinate altor utilizari decét cele preconizate, poate
duce la situatii periculoase.

Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si
zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea i
controlul sigur al sculei electrice in situatii neagteptate.
MANEVRATI SI FOLOSITI CU GRIJA SCULELE
ELECTRICE CU ACUMULATOR

Folositi pentru incarcarea acumulatorilor numai
incarcatoarele recomandate de producator. Daca un
incarcator destinat unui anumit tip de acumulator este
folosit la incarcarea altor acumulatori exista pericol de
incendiu.

Folositi la sculele electrice numai acumulatorii
previzuti in acest scop. intrebuintarea altor
acumulatori decét cei specificati poate duce la réniri gi
pericol de incendii.

Feriti acumulatorii nefolositi de contactul cu agrafe
de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte metalice mici, care pot produce o punte
metalica intre contactele acumulatorului. Un
scurtcircuit intre polii de contact ai acumulatorului poate
avea drept consecinta arsuri sau incendii.

Ca urmare a folosirii necorespunzatoare, din
acumulator se poate scurge lichid. Evitati contactul
cu acesta. In caz de contact accidental, clatiti cu
apa. Daca lichidul va intra in ochi, pe langa masurile
aminite consultati si un medic. Lichidul care se scurge
din acumulator poate provoca iritarea pielii sau arsuri.
Nu folositi un acumulator sau o scula electrica cu
acumulator deteriorat sau modificat. Acumulatorii
deteriorati sau modificati pot avea un comportament



imprevizibil care sa duca la incendiu, explozie sau sa
genereze risc de vatamari corporale.

f) Nu expuneti acumulatorul sau scula electrica la
foc sau temperaturi excesive. Expunerea la foc sau
temperaturi de peste 130°C poate duce la explozii.

g) Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu reincarcati acumulatorul sau scula electrica
cu acumulator la temperaturi situate in afara
domeniului de temperaturi specificat in instructiuni.
incarcarea incorecta sau la temperaturi situate in afara
domeniului de temperaturi specificat ar putea cauza
deteriorarea acumulatorului si mari riscul de incendiu.

6) SERVICIU

a) Permiteti repararea masinii dumneavoastra numai
de catre un specialist calificat si numai cu piese
de schimb originale. in acest mod este garantaté
mentinerea sigurantei de exploatare a masinii.

b) Nu intretineti niciodatd acumulatori deteriorati.
intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuata numai
de catre producator sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA GENERALE PRIVIND
FERASTRAUL CU LANT

a) Tineti toate partile corpului la distanta de lantul
ferastraului cand ferastraul este in functiune.
inainte de a porni feréstraul, asigurati-va ca lantul
ferastraului nu este in contact cu nimic. Un moment
de neatentie in timp ce utilizati ferastraul cu lant se poate
solda cu agatarea de catre lant a hainelor sau corpului
dumneavoastra.

Tineti intotdeauna ferastraul cu lant cu méana

dreapta pe manerul posterior si cu mana stanga

pe manerul frontal. Tinerea ferdstraului cu lant in

configuratie inversa a méinilor creste riscul de vatdmare

personala si nu trebuie procedat astfel niciodata.

c) Tineti ferastraul cu lant numai de suprafetele izolate

speciale deoarece lantul ferastraului poate contacta

cablaje ascunse. Lantul ferastraului care intra in contact
cu un fir ,sub tensiune” poate pune sub tensiune partile
metalice exterioare ale ferastraului cu lant si poate
electrocuta operatorul.

Purtati echipament de protectie oculara. Se

recomanda purtarea de echipament suplimentar de

protectie pentru auz, cap, maini, picioare si talpi.

Imbracamintea adecvati de protectie va reduce gradul

de vatamare personala cauzat de resturile zburatoare

sau contactul accidental cu lantul ferastraului.

e) Nu folositi ferastraul cu lant intr-un copac, pe o
scara, de pe un acoperis sau de pe orice alt suport
instabil. Operarea unui ferastrau cu lant in acest mod ar
putea duce la vatamari corporale grave.

f) Pastrati-va intotdeauna stabilitatea si utilizati

ferastraul cu lant numai cand stati pe o suprafata

stabila, plana si sigura. Suprafetele alunecoase

sau instabile, cum ar fi scarile, pot cauza pierderea

echilibrului sau a controlului asupra moto-ferastraului.

Cand taiati o creanga care este sub tensiune, fiti

atenti la revenirea arcului. Atunci cand tensiunea din

fibrele de lemn este eliberata, creanga incarcata cu arc
poate lovi operatorul si/sau poate scapa de sub control
moto-ferastraul.

b
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d
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-
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h) Fiti extrem de prudent atunci cand taiati tufisuri si

i)

k)

N

puieti. Materialul subtire poate prinde ferastraul cu lant
si l poate ricosa catre dumneavoastra, sau va poate
dezechilibra.

Transportati ferastraul cu lant tinandu-1 de manerul
frontal, avand ferastraul oprit si tindndu-I la distanta
de corp. Cand transportati sau depozitati ferastraul
cu lant, echipati-l intotdeauna cu teaca sinei de
ghidare. Manevrarea corespunzatoare a ferastraului cu
lant va reduce probabilitatea unui contact accidental cu
lantul in miscare al ferastraului.

Respectati instructiunile privind ungerea,
tensionarea lantului $i schimbarea ginei i lantului.
Lantul lubrifiat sau tensionat necorespunzator se poate
rupe sau poate creste posibilitatea de recul.

Taiati numai lemn. Nu utilizati ferastraul cu lant in
alt scop in afara celui pentru care este destinat. De
exemplu: nu utilizati ferastraul cu lant pentru taierea
plasticului, zidariei sau a materialelor de constructii
nelemnoase. Utilizarea ferastraului cu lant pentru
operatii diferite de cele pentru care este destinat s-ar
putea solda cu o situatie periculoasa.

Nu incercati sa doboréati un copac pana cand nu
intelegeti riscurile si nu stiti cum sé le evitati. in
timpul taierii unui copac se pot produce vatamari grave
ale operatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere.

m) Respectati toate instructiunile atunci cand

curatati materialul blocat, depozitati sau efectuati
intretinerea moto-ferastraului. Asigurati-va ca
comutatorul este oprit si bateria este scoasa.
Actionarea neasteptata a ferastraului cu lant in timp ce
curatati materialul blocat sau faceti intretinerea poate
duce la vatamari corporale grave.

CAUZELE $I EVITAREA UNUI RECUL

Reculul se poate produce, cand varful sinei de ghidare
atinge un obiect sau cand lemnul se incovoaie iar lantul
de ferastrau se blocheaza in taietura
In anumite cazuri, o atingere cu varful sinei poate
provoca o reactie neasteptatd, directionata spre spate,
la care gina de ghidare sa fie aruncata in sus si spre
operator
Blocarea lantului de ferdstrau la marginea superioara
a sinei de ghidare poate arunca rapid ihapoi sina, spre
operator
Orice astfel de reactie va poate face sa pierdeti controlul
asupra ferdstraului si eventual sa va raniti grav (nu va
bazati exclusiv pe dispozitivele de sigurantd montate pe
ferastraul cu lant; in calitate de utilizator al unui ferastrau
cu lant ar trebui sa luati anumite masuri, pentru a putea
lucra fara accidente si fara a va rani)
Reculul este consecinta utilizarii necorespunzatoare
sau gresite a sculei electrice; el poate fi impiedicat prin
masuri preventive adecvate, asemenea celor descrise in
cele ce urmeaza:
apucati ferm ferastraul cu ambele mani,
cuprinzand cu toate degetele manerele
ferastraului cu lant; aduceti-va corpul si bratele
intr-o astfel de pozitie incat sa puteti contracara
fortele de recul (daca se adopta masuri adecvate,
operatorul poate stapani fortele de recul; nu lasati
niciodata din mana ferastraul cu lant)
- evitati adoptarea unei pozitii corporale anormale
si nu taiati la o inaltime care depaseste nivelul
umerilor (astfel veti evita contactul involuntar cu varful



sinei si veti putea controla mai bine ferastraul cu lant in
situatii neasteptate)

folositi numai brate si lanturi de rezerva
specificate de producator (bratele si lanturile de
rezerva incorecte pot provoca ruperea lantului si/sau
recul)

respectati instructiunile producatorului privitoare
la ascutirea si intretinerea lantului de ferastrau
(limitatoarele de adancime prea joase maresc
probabilitatea de producere a reculului)

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

SIGURANTA PERSONALA

* Copiii si tinerii, cu exceptia ucenicilor cu varsta

de peste 16 ani si sub supraveghere, nu au voie

sa foloseasca ferastraul cu lant. Acelasi lucru este
valabil si pentru persoanele care nu stiu sau nu stiu
suficient de bine cum sa manuiasca ferastraul cu
lant. Instructiunile de utilizare trebuie sa fie intotdeauna
la indeméana. Persoanele inapte sau obosite nu trebuie
sa utilizeze ferastraul cu lant.

Se recomanda ca primul utilizator sa primeasca
instructiuni practice de utilizare a ferastraului cu lant

si a echipamentului de protectie de la un operator
experimentat si ca practica initiald sa se faca prin taierea
bustenilor pe un cal de ferastrau sau pe o capra.

Nu atingeti lantul de rotatie

Folositi intotdeauna un echipament de protectie
personala aprobat, acest lucru reduce pericolul de ranire
din cauza materialului de taiere aruncat si a atingerii
accidentale a lantului de ferastrau:

- Casca de protectie, atunci cand exista riscul de cadere
a crengilor sau altele asemenea

Protectie auditiva

Ochelari de protectie sau o masca de fata

Ménusi cu protectie pentru ferastrau

Pantaloni cu protectie pentru ferastrau

Bocanci de protectie pentru ferastrau, varfuri de otel si
talpi antiderapante

Nu folositi ferastraul cu lant in apropierea altor
persoane, copii sau animale.

Nu folositi ferastraul cu lant dupa ce ati consumat
alcool sau va aflati sub influenta drogurilor sau a
medicamentelor intoxicante

Asigurati-va ca copii nu se joaca cu scula

DUPA UTILIZARE

¢ Opriti intotdeauna aparatul si scoateti bateria

oricand lasati instrumentul nesupravegheat

fnainte de a curata materialele prinse in instrument
fnainte de a verifica instrumentul, de a-l curata sau de
alucra la acesta

dupa lovirea unui corp strain

oricand instrumentul incepe sa vibreze in mod
neobisnuit

Depozitati scula in interior, intr-un loc uscat si incuiat, la
care copiii sa nu aiba acces

- depozitati bateria separat de aparat

BATERIILOR

¢ Bateria furnizata este partial incarcata (pentru a
asigura o capacitate maxima a bateriei, incarcati-o
complet utilizand incarcatorul acesteia inainte de a utiliza
scula electrica pentru prima data)

Utilizati numai urmatoarele baterii si incarcatoare cu
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aceasta scula

- Baterie SKIL: BR1*31****

- Incércator SKIL: CR1*31**

Nu utilizati bateria daca este avariatd; aceasta trebuie

nlocuita

Nu dezasamblati bateria

Nu expuneti scula/bateria la ploaie

Temperatura ambianta admisa (instrument/incarcator/

acumulator):

- in timpul incarcarii 4...40°C

- in timpul functionarii 4...40°C

- in timpul depozitarii —20...+50°C

EXPLICATIA SIMBOLURILOR DE PE INSTRUMENT/

BATERIE

(3 Cititi manual de instructiuni inainte de utilizare

(4) Bateriile vor exploda cand sunt aruncate in foc, deci nu

ardeti bateriile sub niciun motiv

Nu expuneti instrumentul la ploaie

Purtati ochelari de protectie si casti antifonice

Pastrati instrumentul/incarcatorul/bateria la temperaturi

cuprinse intre 50°C si 0°C

Nu aruncati sculele electrice si bateriile direct la pubelele

de gunoi

Aveti grija la recului ferastrau cu lant si evitati contactul cu
varful barei.

@) Folositi intotdeauna ferastraul cu lant cu doua maini

UTILIZAREA

Instructiuni de asamblare (9

scoateti bateria din scula

la manevrarea lantului de ferastrau purtati

intotdeauna manusi de protectie

asezati ferastraul cu lant pe o suprafata dreapta

desfaceti capacul A rotind butonul de fixare B in sens

invers acelor de ceasornic

introduceti lantul de ferastrau C in canelura circulara a

lamei D

montati lantul pe pinionul de actionare F si bratul de

lant de ghidare D, astfel incat surubul de fixare G si

aripioarele de ghidare H sa se potriveasca in canelura

bratului de lant D

respectati directia corecta de rulare comparati

lantul cu simbolul directiei de rulare E

verificati daca toate componentele sunt bine asezate si

tineti lama impreuna cu lantul in aceasta pozitie

montati capacul A in modul indicat in figura

daca este necesar, intoarceti putin butonul de intindere

a lantului K, pentru a potrivi boltul de intindere a lantului

J in gaura lamei D

ntoarceti butonul de intindere a lantului K pana cand

lantul de ferastrau mai este doar putin intins

strangeti butonul de fixare B pe boltul de fixare G

rotindu-1 in sensul acelor de ceasornic

incarcarea bateriei

! cititi avertismentele de siguranta si instructiunile
care au fost furnizate impreuna cu incarcatorul

Scoaterea/instalarea bateriilor 2)

- Bateria 2 trebuie instalata

Indicator nivel inc&rcare acumulator (19

- apasati butonul care indica nivelul de incarcare a
bateriei P pentru a afisa nivelul actual de incarcare al
bateriei (0a

! cand nivelul minim al indicatorului bateriei incepe

OCIG)



sa lumineze intermitent dupa apasarea butonului
P (0b, bateria este descarcata

! Cand 2 nivelurile indicatorului bateriei incep sa
lumineze intermitent dupa apasarea butonului P
(0c, bateria nu se incadreaza in intervalul permis
de temperatura de functionare

Protectia bateriei

Aparatul este oprit brusc sau impiedicat sa fie pornit

cand

sarcina este prea mare --> indepartati sarcina si

reporniti

temperatura bateriei nu se incadreaza in intervalul

permis de temperatura de functionare intre -20

$i +50 °C --> nivelurile 2 ale indicatorului nivelului de

incarcare al bateriei incep sa lumineze intermitent

la apasarea butonului P (0b; asteptati pana cand

bateria revine in intervalul permis de temperatura de

functionare

bateria este aproape descarcata (pentru a proteja

impotriva descarcarii in totalitate) --> un nivel de

incarcare scazut al bateriei sau un nivel de incarcare
scazut al bateriei care lumineazé intermitent (0c este
afisat de indicatorul nivelului de incarcare al bateriei la
apasarea butonului P; incarcati bateria

nu continuati sa apasati comutatorul pornit/oprit

dupa oprirea automata a masinii; in caz contrar,

bateria poate fi deteriorata

intinderea lantului de ferastrau 1

scoateti bateria din scula

asezati ferastraul cu lant pe o suprafata dreapta

verificati daca elementele dintate ale lantului sunt

asezate corect in canalul de ghidare al lamei D

1. slabiti butonul de fixare B atat cat este posibil

fara a elibera din pozitie lama (nu indepartati)

2. ridicati putin lama si tineti-o in pozitie

3. rotiti butonul de intindere a lantului K in sus

pana ce zalele inferioare ale lantului se ridica

si ating USOR partea de jos a lamei D
4. strangeti butonul de fixare B rotindu-I

n sensul acelor de ceasornic
5. eliberati lama
6. lantul de ferastrau este intins corect, atunci

cand poate fi ridicat din mijloc cu aprox. 4 mm
verificati intinderea lantului inaintea inceperii
lucrului, dupa primele operatii de taiere si regulat

(la fiecare 10 minute) in timpul debitarii

- in special la lanturile de ferastrau noi, la inceput este

posibila o lasare mai accentuata a lantului

durabilitatea lantului de ferastrau depinde in mod
decisiv de lubrifierea corespunzatoare si de intinderea
corecta

nu intindeti lantul de ferastrau cat timp este foarte

ncalzit, deoarece dupa racire acesta se contracta si se

fncordeaza prea tare pe lama

Lubrifierea (2)

Durabilitatea si randamentul de taiere a lantului depind

de o lubrifiere optima; de aceea, in timpul functionarii,

lantul de ferastrau este lubrifiat automat cu ulei special

pentru lant de ferastriu, prin duza de ulei L 2)

! ferastraul cu lant nu se livreaza cu rezervorul
completat cu ulei special pentru lant de ferastrau;
nainte de folosire este important sa umpleti
rezervorul cu ulei
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utilizarea ferastraului cu lant fara ulei special

pentru lant de ferastrau sau cu nivelul uleiului sub

reperul minim duce la deteriorarea ferastraului

cu lant

asezati ferastraul cu lant cu dopul de inchidere a

rezervorului de ulei M indreptat in sus, pe o suprafata

adecvata

desurubati dopul si umpleti rezervorul cu ulei special

pentru lanturi de ferastrau (nu este furnizat)

aveti grija s& nu inte murdérie in rezervorul de ule

ngurubati din nou la loc dopul de inchidere al

rezervorului de ulei

verificati nivelul uleiului inainte de utilizare si la

intervale regulate in timpul utilizarii; adaugati ulei

atunci cand nivelul acestuia scade sub indicatorul

N

doza de ulei ajunge pentru aprox. 15 minute, in functie

de pauze si de intensitatea lucrului

nu folositi niciodata ulei reciclat sau ulei uzat

utilizati numai ulei pentru drujba biodegradabil

Pornit/oprit (3)

- porniti scula apasand mai intai intrerupatorul de
siguranta Q si apoi apasand intrerupdtorul tragaci R

- opriti scula prin eliberarea parghiei R

! dupa procesul de taiere nu opriti ferastraul cu lant
actionand aparitoarea de mana frontala S (@) (=
frana de siguranta)

Frana de siguranta

Frana de siguranta este un mecanism de protectie care

se declanseaza prin aparatoarea de mana frontala S

atunci cand masina are recul -> lantul se opreste in scurt

timp

Periodic, executati o proba de functionare:

- impingeti inainte aparatoarea de mana anterioara S si
conectati pentru scurt timp ferastraul cu lant -> lantul nu
trebuie sa porneasca

- pentru a debloca din nou frana de siguranta, eliberati
intrerupatorul tragaci R si trageti inapoi aparatoarea de
mana frontala S

Utilizarea sculei

- tineti intotdeauna strans cu ambele maini ferastraul

cu lant (ména stanga pe manerul frontal T iar mana

dreapta pe manerul posterior U); nu taiati niciodata cu

0 singurd mana (9a

tineti intotdeauna cablul de curent in spatele masinii,

n afara zonei lantului de ferastrau si a materialului de

lucru

inainte de a veni in contact cu lemnul lantul

trebuie sa ruleze cu viteza maxima

pentru sprijinirea ferastraului cu lant pe lemnul de taiat

folositi opritorul cu gheare metalicd V (9a

- In timpul taierii folositi opritorul cu gheare drept parghie

(%) ®a

la taierea crengilor sau bustenilor mai grosi ajustati

opritorul cu gheare pentru o adancime mai mare de

taiere in acest scop trageti inapoi ferastraul cu lant
pentru a desprinde opritorul cu gheare si reajustati-|
din nou la 0 adancime mai mare; nu scoateti ferastraul
afara din taietura

la debitare nu apasati cu putere lantul de ferastrau ci

lasati-l sa lucreze, exercitand o usoara presiune de

parghie prin opritorul cu gheare V

- lucrati cu ferastraul cu lant numai daca aveti o pozitie



stabila

- tineti ferdstraul cu lant putin mai la dreapta fata de
corpul dumneavoastra (5b

- nu tineti niciodata bratele intinse atunci cand lucrati
cu ferastraul nu incercati sa taiati in locurile greu
accesibile, sau stand pe o scara (5c

- nu taiati niciodata deasupra inaltimii umerilor (9d

- cele mai bune rezultate de taiere se obtin atunci cand
viteza lantului nu scade ca urmare a suprasolicitarii

! atentie la terminarea debitarii cu ferastraul; de
indata ce ferastraul iese din linia de taiere, simtiti
in mod neasteptat greutatea acestuia (exista
pericol de accidentare pentru gambe si picioare)

! indepartati ferastraul din taietura numai cu lantul
de ferastrau in functiune

Taierea bustenilor

- sprijiniti busteanul astfel incat taietura sa nu se inchida
iar lantul de ferastrau sa nu se blocheze

- pegatiti si fixati bucatile de lemn mai scurte in vederea
taierii

- evitati atingerea pietrelor sau cuielor, deoarece acestea
vor fi azvarlite si vor putea deteriora lantul de ferastrau
sau provoca raniri grave uitilizatorului sau persoanelor
aflate in preajma

! nu atingeti cu lantul in functiune garduri din sarma
sau solul

- executati cu deosebita grija taierile longitudinale,
deoarece opritorul cu gheare V (2) nu poate fi folosit;
conduceti ferastraul intr-un unghi plan pentru a evita
reculul la debitare

- la taierea lemnului, crengilor sau copacilor aflati sub
tensiune exista prericol crescut de accidentare; in acest
caz se recomanda multa precautie (astfel de lucrari
ar trebui executate numai de catre specialisti
instruiti in acest scop)

Debitarea trunchiului de copac (sectionarea copacului

doborat in mai multe parti)

- daca este posibil, ar trebui sa sprijiniti trunchiul de

copac punand dedesubt crengi, grinzi sau pene

asigurati-va o pozitie stabila si aveti grija sa va

repartizati uniform greutatea corporald pe ambele

picioare

daca trunchiul de copac este sprijinit uniform de toata

lungimea sa, taiati pornind de sus (©a

daca trunchiul de copac este sprijin la un capat, taiati

mai intéi 1/3 din diametrul trunchiului incepand din

partea inferioara; apoi taiati restul de sus in jos, pana la

nivelul taieturii executate de jos in sus (6b

daca trunchiul de copac este sprijint la ambele capete,

taiati mai intai 1/3 din diametrul trunchiului incepand

din partea de sus; apoi taiati 2/3 plecand din partea

inferioara, pana la nivelul taieturii executate de sus in

jos (®)c

la lucrarile de debitare cu ferdstraul in pantd, stationati

intotdeauna in amonte de trunchiul de copac

pentru a detine pe deplin controlul in momentul

debitdrii complete, spre sfarsitul taieturii reduceti

presiunea de apasare, fara a slabi prinderea ferma a

manerelor ferastraului cu lant

aveti grija ca lantul de ferastrau sa nu atinga solul

dupa finalizarea taierii asteptati ca lantul de ferastrau

sa se opreasca complet inainte de a indeparta

ferastraul din locul de taiere
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- opriti intotdeauna motorul ferdstraului cu lant, inainte
de atrece la copacul urmator

e Doborarea copacilor (7)
cu ferastraul cu lant pot fi taiati numai copaci cu
diametrul trunchiului mai mic decat lungimea
lamei
asigurati sectorul de lucru; aveti grija ca in
sectorul de cadere sa nu stationeze persoane sau
animale
nu incercati niciodata sa eliberati un ferastrau
blocat cat timp motorul este pornit; folositi pene
de lemn pentru a elibera lantul de ferastrau blocat
purtati intotdeauna casca pentru a va proteja de
crengile care cad
INAINTE DE A TAIA UN COPAC:

- daca in zona exista doud sau mai multe persoane, care
simultan debiteaza busteni si doboara copaci, distanta
dintre persoanele care debiteaza busteni si care
doboara copaci ar trebui sa fie cel putin de doua ori mai
mare decéat inaltimea copacului care trebuie doborat
la doborérea copacilor aveti grija sa nu puneti in pericol
alte persoane, sa nu atingeti linii electrice si sa nu
produceti pagube materiale (daca un copac atinge
o linie electrica, trebuie instiintata neintarziat asupra
acestui fapt intreprinderea furnizoare de energie)
la lucrarile de taiere in panta operatorul ferastraului cu
lant trebuie sa stationeze in amonte de copacul care
trebuie doborat, pentru ca, dupa taiere, copacul se va
rostogoli sau va aluneca probabil in aval
nainte de taiere trebuie stabilita o cale de retragere iar
daca este necesar, aceasta se va elibera de obstacole
(calea de retragere ar trebui sa plece de la linia de
taiere dorita si sa duca oblic inapoi) (7a
- in scopul determindrii directiei de cadere a copacului,
fnainte de taierea acestuia trebuie avute in vedere
inclinarea naturald a copacului, pozitia crengilor mai
mari si directia vantului
trebuie indepartate din copac murdaria, pietrele,
scoarta care s-a desprins, cuiele, clemele si sarma
PROCEDURA DE TAIERE A COPACILOR:

- faceti o crestatura (1 - 2) perpendicular pe directia

de cadere, avand o adancime de 1/3 din diametrul
trunchiului, cum este ilustrat in figurd ()b

- executati mai inti crestatura orizontala inferioara
(astfel veti evita blocarea lantului de ferastrau sau
a sinei de ghidare la executarea celei de a doua
crestaturi)
fixati taierea de doborare (3) la cel putin 50 mm
deasupra taieturii de crestare orizontale (executati
taierea de doborare paralel cu taietura de crestare
orizontala) (7b
- nu taiati prea adanc, pentru ca, la caderea arborelui,
sa mai ramana inca fin picioare o proptea (stinghie de
doborare) care sa actioneze ca o balama (propteaua
impiedica arborele sa cada intr-o directie gresita; nu
retezati propteaua)
atunci cand taietura de doboréare se apropie de
proptea, arborele trebui sa inceapa sa cada
n cazul in care se pare cd, eventual copacul nu va
cadea in directia dorita sau se inclina inapoi iar lantul
de ferastrau se blocheaza, intrerupeti efectuarea
taieturii de cadere si deconectati ferastraul cu lant;
pentru deschiderea crestaturii si pentru doborarea



copacului pe linia de cadere doritd; introduceti o pana

din lemn, material plastic sau aluminiu in crestatura

orizontala (79)c

n cazul in care copacul incepe sa cada, extrageti

ferastraul cu lant din crestatura, deconectati-| si

puneti-l jos; parasiti zona periculoasa folosind calea de

retragere planificata (fiti atenti la crengile care cad sinu

va impiedicati)

Taierea crengilor

Prin taierea crengilor se intelege tdierea de separare a

crengilor copacului doborat

- la tdierea crengilor, in prima etapa evitati crengile mai
mari, indreptate in jos, care sprijina copacul

- taiati crengile mai mici conform figurii, dintr-o singura
taietura

- crengile tensionate trebuie taiate de jos in sus, pentru a
evita prindrea si blocarea ferastraului

INTRETINERE / SERVICE

Aceasta sculd nu este destinata utilizarii profesionale

Pastrati intotdeauna aparatul curat (mai ales fantele de

ventilatie W (2)

scoateti bateria din scula electrica inainte de

curatare

curatati carcasa profilata din plastic a ferastraului cu

lant cu o perie moale si o laveta curatd (nu este permis

s folositi apa, solvent si ceara de lustruit)

dupa o duratéa de utililizare de 1 la 3 ore demontati

placa de acoperire, lama si lantul si curatati-le cu o

perie

indepartati cu o perie moale si o laveta curata toate

depunerile aderente din zona de sub placa de

acoperire, roata de lant, si dispozitivul de fixare a lamei

curatati cu o laveta curatd duza de ulei

Controlati regulat ferastraul cu lant cu privire la defectele

vizibile, cum ar fi un lant de ferastrau slabit, care

atarna sau care prezinta deterioréri, sldbirea fixarii si

componente uzate sau deteriorate

inainte de folosirea feréstraului cu lant trebuie executate

reparatiile sau lucrarile de intretinere necesare

Functionarea sistemului de lubrifiere automata a lantului

poate fi verificata pornind ferastraul si tinandu-I cu varful

indreptat in directia unui carton sau a unei hértii de pe sol

! nu atingeti solul cu lantul (pastrati o distanta de
siguranta de 20 cm)

- daca apare o dara crescanda de ulei atunci rezulta ca
lubrifierea automata functioneaza impecabil

- daca nu apare nici-o dara de ulei cu toate ca rezervorul
este plin, cititi paragraful “DEPANAREA” sau contactati
distribuitorul

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control

riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se

va face numai la un atelier de asistenta service autorizat

pentru scule electrice SKIL

- trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de cumparare
la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai
apropiat (adrese si diagrame de service se gaseasc la
www.skil.com)

! inainte de expedierea ferastraielor cu lant va
rugam sa goliti neaparat rezervorul de ulei

Trebuie sa fiti constienti de faptul ca deteriorarea datorata

suprasarcinii sau utilizarii incorecte a sculei vor fi excluse

din garantie (pentru conditiile de garantie SKIL consultati

148

www.skil.com sau intrebati distribuitorul)

Depozitare

- in cazul in care ferastraul cu lant urmeaza a fi depozitat
o perioada mai indelungata, curatati lantul de ferastrau
silama

- in cazul pastrarii masinii, rezervorul de ulei trebuie golit
complet

- instalati aparatoarea de lant X inainte de a depozita
instrumentul

- fixati bine sina de depozitare Y pe perete folosind 2
suruburi (nu se furnizeaza cu instrumentul), pe
orizontala

- cérligul trebuie sa fie Z montat impreuna cu sinaY

- depozitati unealta agatand-o de carligul de depozitare
z

- verificati daca apar scurgeri de ulei atunci cand utilizati
carligul de depozitare Z

- depozitati scula in interior, intr-un loc uscat si incuiat,
la care copiii sa nu aiba acces

DEPANAREA

Urmatoarea lista prezintd simptomele problemelor,

cauzele posibile si operatiunile de corectare (daca

acestea nu pot fi identificate si problema nu poate fi

corectatd, contactati furnizorul sau centrul de service)

! in cazul unor defectiuni electrice sau mecanice,
opriti imediat aparatul si scoateti bateria

Instrumentul nu functioneaza

- frana de siguranta activata -> retrageti aparatoarea de
mana S (2) in pozita

- baterie descarcata -> incarcati bateria

- baterie fierbinte -> lasati bateria sa se raceasca

- defectiune interna -> contactati furnizorul/centrul de
service

Instrumentul functioneaza intermitent

- cabluri interne defecte -> contactati furnizorul/centrul
de service

- comutator de pornire/oprire defect -> contactati
furnizorul/centrul de service

Lant de ferastrau uscat

- nu exista ulei in rezervor -> completati cu ulei

- aerisirea bugonului rezervorului de ulei infundata ->
curdtati busonul rezervorului de ulei

- canalul de scurgere a uleiului infundat -> desfundati
canalul de scurgere a uleiului

Lantul de ferastrau nu este franat

- frana de siguranté/frana de intrerupere defecta ->
contactati distribuitorul/centrul de service

Lantul/sina de ghidare fierbinte

- nu exista ulei in rezervor -> completati cu ulei

aerisirea busonului rezervorului de ulei infundata ->

curdtati busonul rezervorului de ulei

canalul de scurgere a uleiului infundat -> desfundati

canalul de scurgere a uleiului

- lantul este intins prea tare -> reglaoi intinderea lantului

lantul este tocit -> reascutiti sau inlocuiti lantul

% Instrumentul vibreaz& anormal

- lantul nu este intins suficiente -> reglati intinderea
lantului

- lantul este tocit -> reascutiti sau inlocuiti lantul

- lant uzat -> inlocuiti lantul

- dintii de ferastrau sunt indreptati in directia gresita ->



montati din nou lantul de ferastrau, cu dintii indreptati in
directia corecta

MEDIUL

Nu aruncati sculele electrice, bateriile, accesoriile
sau ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai
pentru tarile din Comunitatea Europeana)

Directiva Europeana 2012/19/EC face referire la modul
de aruncare a echipamentelor electrice si electronice
si modul de aplicare a normelor in conformitate cu
legislatia nationald; sculele electrice in momentul in
care au atins un grad avansat de uzura si trebuiesc
aruncate, ele trebuiesc colectate separat si reciclate
intr-un mod ce respecta normele de protectie a
mediului inconjurator

simbolul (8) va va reaminti acest lucru

ZGOMOT / VIBRATII

Masurat in conformitate cu EN 62841 nivelul de presiune
a sunetului generat de acest instrument este de 80,6
dB(A) iar nivelul de putere a sunetului 100,6 dB(A)
(incertitudine K = 1,87 dB), iar nivelul vibratiilor 5,5 m/s?
(suma vectioriala a trei directii; incertitudine K = 1,5 m/s?)
Nivelul emisiilor de vibratii si de zgomot a fost masurat
in conformitate cu un test standardizat precizat in EN
62841; poate fi folosit pentru a compara o scula cu

alta si ca evaluare preliminara a expunerii la vibratii si

de zgomot atunci cand folositi scula pentru aplicatiile
mentionate

utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu accesorii
diferite si prost intretinute poate creste semnificativ
nivelul de expunere

momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce
semnificativ nivelul de expunere

protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

Be3yeTHOB akymynaTopeH
BepUHeH TPUOH

YyBOJ,

ENeKTponHCTPYMEHTBT € NpefHa3HayeH 3a pasaHe
Ha /bpBeH MaTepuar, Hanp. AbPBEHU rpeau, AbCKH,
KJIOHW, TPYNW 1 T.H., KAKTO 1 3a CbbapsHe Ha fbpBeTa;
MOe Jja Ce M3M03Ba 3a PA3aHe Mo UM HanpeyHo Ha
[AbPBECHUTE BNIAKHa

TO3M MHCTPYMEHT He € NpefHasHayeH 3a
npodecunoHanHa ynotpeba

MpoBepeTe Aanu B onakoBKaTta ce HammpaT BCUYKK
4aCTU, KAKTO e NoKasaHo Ha YepTema (2)

Korato nma vnceawm unm nospeaeHn 4acTtm, mons,
cBbpKeTe ce ¢ Bawwsa aunbp

?)poquere Y naseTe ToBa pbKOBOACTBO 3a pa6oTta
3

O61bpHeTe cneuuasHoO BHUMaHME Ha MHCTPYKLUUTE
3a 6e30MacHOCT U NpeAynpeRAeHUATa;
HecnasBaHeTo MM MOHe fa fjoBefie 0 CEPUMO3HO
yBpemxaaHe

0541
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TEXHUYECKU AAHHU ()

Bepwura 3a cmaHa: 90PX052X
CwmsAHa Ha wuHata 3a Bepurara: 144MLEA041

EJIEMEHTU HA MHCTPYMEHTA (2

Hanak

3aKkto4BaLLy, KoY

Bepura

LLInHa 3a Bepurata

CtpesnKa, yKasBalla nocokara Ha
[ABUMEHWe U Ha pAsaHe

BepuiHo Kone

3acTtonopsBsaly 60T

HanpasnsBalia Ha Mmeva

LLndT 3a o6TAraHe Ha Bepurata

ByToH 3a ob6TAraHe Ha Bepurara
MacneHa grosa

Hanak Ha pesepBoapa 3a MalUMHHO Maco
Mapkata 3a MUHUMYM

MHpuKaTop 3a KanauuTteTa Ha 6atepuaTa
MpepnaseH nskno4saren

CnycbKOB BKtOYBaTeN

3apeicTBall MEXaHU3bM 3a aBapuiiHaTa
cnupadKa (npegHata pbKoXBaTKa)
MpepHa pbyKa

3agHa pbyka

MeTanHa 3b64aTa onopa
BeHTWNaUMOHHKUTE OTBOPU

Mpepnasuten 3a Bepurata

HoH3ona 3a cbxpaHeHve (B KOMMIEKTa
He ca BHJII0YeHU BUHTOBE)

HKyka 3a cbxpaHeHue

BE3OMNACHOCT

OBLLHU YKA3BAHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA C
EJIEKTPOUHCTPYMEHTHU

moow>

<Xs<CH 0nwIQoUZEIrX<cIomm

N

N NMPEAYNPEMAEHMUE lMpoyeTe BCUYKKN
npepynpexaeHua 3a 6e30NacHOCT, UHCTPYKLMUMU,
WunocTpaumu U cneyuduKanum, AocTaBeH! ¢ TO3U
€/1IeKTPOMHCTPYMEHT. Hecna3BaHEeTo Ha BCUYKM OnMMcaHU
no-f01y MHCTPYKLMKM MOXe Aa floBefe [0 TOKOB yaap,
noXap W/Wan TEXKO HapaHABaHe.

3anaseTe BCU4KM NpegynpexaeHna 1 yRasaHua 3a
nonssaHe B 6baelue.

M3noNn3BaHmAT NO-A0/y TEPMUH “€NIEKTPOUHCTPYMEHT”
ce OTHacs A0 3axpaHBaHKW OT esleKTpuyecKara

Mpea eNIeKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall,

Kaben) 1 [0 3axpaHBaHW OT aKyMynaTopHa 6arepusa
€IEKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaly Kaben).

1) BE3ONACHOCT HA PABOTHOTO MACTO

a) MopabpaiiTe paGOTHOTO CU MACTO YUCTO U
noapepeHo. beanopaabHbT UM HELOCTATLYHOTO
OCBET/IEHWE MOraT ia CNOMOTHaT 38 Bb3HUKBAHETO Ha
TpyfoBa 3/710M0syKa.

He pa6oTeTe ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTa B cpepa C
NoBuMLLIEHA ONAacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCMJ103us,
B 6/1M30CT A0 JleCHO3ana MMy TEYHOCTH, ra3oBe



c)

2)

a)

e)

f)

3)
a)

wunu npaxoo6pasHu marepuasnu. Mo Bpeme Ha paboTa
B €/1IEKTPOMHCTPYMEHTUTE CE€ OTAE/IAT UCKPU, KOUTO
Morart Aa Bb3nlaMeHAT Npaxoo6pasHu matepuann nm
napu.

[pbHTe Aeua U CTpaHMYHU MLa Ha

6e3onacHoO pa3cTosAHue, AoKaTo paboTuTe
€/1eKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHMMaHWeTo Bu 6bae
OTK/IOHEHO, MOXe fa 3ary6uTe KOHTpona Haj
€/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

BE3OMACHOCT NMPU PABOTA C EJIEKTPUYECHKHU
TOK

LLlencensbT Ha €1IEKTPOUHCTPYMEHTa TpaAGBa Aa

e noAxoAAll 3a NON3BaHMA KOHTaKT. B HUKaKkbB
cyyail He ce fONYCHa U3MEHAHE Ha KOHCTPYKLMATa
Ha wencena. Horato pa6oTtuTe cbC 3aHyNEHU
e/lekTpoypeau, He U3non3BalTe aganTepy 3a
wencena. MonsBaHeTo Ha OpUrMHasIHU Wwencenm n
KOHTaKTU HamanfBa pUcKa OT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB
yAap.

UsbarBaiiTe gonupa Ha TanoTo Bu go 3azemenu
Tena, Hanp. TPb6U, OTOM/IMTENIHU Ypeau, newm u
xnagunuuum. Korato tAnoto By e 3asemeHo, pUcCKbT
OT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yAap € rno-roaifm.
MNpeana3BaiiTe eIEKTPOUHCTPYMEHTA CU OT AbHA U
Bnara. [[pOHMKBaHETO Ha BOJA B €IEKTPOMHCTPYMEHTa
noBwLIaBa OnacHOCTTa OT TOKOB yaap.

He usanon3ssaiite 3axpaHBalwma Kaben 3a uenu, 3a
KOWTO TOW He e NpeABUAEH, Hanp. 3a Aa HocuTe
e/IeKTPOMHCTPYMEHTa 3a Kabena unu ga usBagute
wencena ot KoHTakTa. lpegna3Baiite Kabena ot
HarpsABaHe, omacisiBaHe, AONUP A0 OCTPU pbGoBe
WK [0 NOABUIKHU 3BeHa Ha MalwKHK. [loBpegeHn
W/ YCYyKaHW Kabenn yBenmMyaBat pUcka OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.

HoraTo pa6oTuTe C e1eKTPOUHCTPYMEHT HaBbH,
M3non3BaiTe caMo yAbJIHUTENIHU Kabenu,
npepHa3Ha4YeHU 3a paboTa Ha OTKPUTO.
M3non3BaHeTo Ha yaAbAKUTEN, NpefHas3Ha4YeH 3a
paboTa Ha OTKpUTO, HaMaABa PUCKa OT Bb3HUKBaHe Ha
TOKOB yaap.

AKo ce Hanara u3no/si3aBaHeTo Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa BbB B/lakHa cpepa,
13nonssaiiTe npefnaseH NpeKbcBay 3a YyTe4HU
TOKoBe. M3non3BaHeTo Ha NpeAna3eH NpeKbeeay 3a
yTe4HU TOKOBE Hama/ifiBa OrnacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.

BE3O0MACEH HAYUH HA PABOTA

Bbpaete KOHUEHTPUpPaHU, cneaeTe BHUMaTE/IHO
AeNCcTBUATA CU U NOCTBNBaKTe NpeanasiMBo u
pa3ymHo. He usnonsBsaiite e/1IeKTPOMHCTPYMEHTA,
KOraTto cte yMOpPeH" Uiau noj BIMAHUETO Ha
HapPKOTU4YHU BELLECTBA, aJIKOXO/ MU YyNoWBaLLU
nekrapcTBa. EAnH Myr pascesHocT npu pa6oTa ¢
€/IEKTPOMHCTPYMEHT MOXe Ja UMa 3a NocieAcTane
U3KKYUTENHO TEXKU HapaHABaHUA.

Pa6oTeTe ¢ npegnasBalyo paboTHO 061€eK10 1
BMHaru ¢ npegnasHu o4yunna. HoceHeTo Ha noaxoaALm
3a nosi3aBaHUA eNeKTPONHCTPYMEHT U U3BbpLUBaHaTa
,U,el)'IHOCT JINYHU NpeanasHn CpeacTBa, KaTo guxartesiHa
MacKa, 3fpaBu1 NbTHO3aTBOPEHN 0B6YBKM CbC CTabuneH
rpavicdep, 3almTHa Kacka Uam LyMo3aryLmTenm
(aHTNOHK), HamManABa PUCKa OT Bb3HUKBaHe Ha
TpyzoBa 3/10MoyKa.
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U36ArBaiiTe onacHOCTTa OT BH/IlOYBaHe Ha
©JIEKTPOUHCTPYMEHTa No HeBHUMaHue. Mpeau

Aa BRJIOYMTE Liencesa B 3axpaHBallara Mpeka
WK Aa nocTaBuTe akymynartopHara 6arepus,

ce yBepABaWTe, Ye NYCKOBUAT NPeKbCBaY e B
noJioxeHne U3KJIIYEeHO. AHO, KOraTto HocuTe
E€/IeKTPOMHCTPYMEHTA, AbPHUTE NPbCTA CU BbPXY
NyCKOBWA NPeKbCBaY, MW aKo nogasare 3axpaHBalLo
HanpemeHne Ha eIeKTPOMHCTPYMEHTA, Korato e
BKJ/IHOYEH, CbLLEeCTBYyBa ONacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha
TPyAoBa 3/10M0yKa.

Mpeayn Aa BRAOYMTE €IEKTPOUHCTPYMEHTa, ce
yBepsABalTe, Ye CTe OTCTPAHWU/IM OT HEro BCUUYKU
MOMOLHU UHCTPYMEHTU U rae4HU KJ1loHoBe.
lMomoLLeH MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO,
MOXe Aa NPUYNHKU TpaBMU.

He HapueHsBaliTe Bb3MOMHOCTUTE cU. Pa6oTeTe

B CTaGUJIHO NOJIOHKEHUE Ha TAJIOTO U BbB BCEKU
MOMEHT NoAabpHaliTe paBHoBecHe. TaKa Lie MoxeTe
[la KOHTpo/IMpaTe efIeKTPOUHCTPYMeHTa no-Ao6pe 1 no-
6e30MacHo, ako Bb3HWKHE HEOYaKBaHa CUTyaLus.
Pa6oTeTe ¢ nogxopaAwo o6nekno. He pa6orete ¢
LWHUPOKK ApPexu UK yKpalleHuA. [ipbiTe Kocarta u
ApexuTe cu Ha 6e30MacHO Pa3CTOAHUE OT ABUKELUU
ce 3BeHa. LLInpoxuTe gpexu, yKpalleHuaTa, Abarure
KOocu Morar Aa 6baar 3axBaHaTh U yBIeHEHU OT
BBPTALLM Ce 3BEHA.

AKO e Bb3MOKHO U3MN0/I3BaHETO Ha BbHLUHA
acnupauMoHHa cuctema, ce yBepaBaiTe, Ye

TA € BH/IIOYEeHa U PYHKLUOHMpPA U3NpaBHO.
M3nonsBaHeTo Ha acnMpauyoHHa cucTema Hamansea
pYCKOBETE, Ab/IKALLM Ce Ha oTAensALaTa ce npy paéota
npax.

[lo6poTo no3HaBaHe Ha e/IEeKTPOUMHCTPYMEHTa
BC/IeACTBUE Ha YecTa paboTa C HEro He e NoBof,

3a HamansABaHe Ha BHUMaHMETO U npeHe6persaHe
Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocT. EgHO HeBHUMATENHO
p.eﬁcname MOXe Aa npean3BuKa TeXKKW HapaHAaBaHUA
camo 3a 4acTu OT CeKyHAarta.

BHUMATEJIHO OTHOLUEHUE KbM
EJIEKTPOUHCTPYMEHTHU

He npeTtoBapBaiiTe eIeKTPOMHCTPYMEHTA.
U3nonsBaiiTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE camo
cbo6pa3HO TAXHOTO NpefHa3HaveHue. LLle pa6otute
no-ao6pe n no-6e3onacHo, Korato nsnonssare
NoAXOAALMNA €NEKTPOUHCTPYMEHT B 3a4afeHNs oT
npou3BOANTENSA AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

He nsnonsBaiite €1€KTPOMHCTPYMEHT, YUUTO
NMYCKOB NpeKbcBay € NoBpefeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT,
KOMTO He MOMe [la GbJe U3KJIIOYBAH M BK/IHOYBAH Mo
npeasuaeHua oT Npou3BOAUTEIA HAYMH, € onaceH U
TpA6Ba aa 6bae pEMOHTUPAH.

Mpeay Aa u3BbpLIBaTe KAKBUTO U fa € eMHOCTH
MO e/IeKTPOMHCTPYMEHTA, Hanp. HacTpoiBaHe,
CcMsAHa Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTO U Korarto ro
npubupare, U3KIOYBaNTe LWEncesna oT KOHTaKTa,
pecn. u3BampaiTte 6atepunTa, aKo € Bb3MOHKHO.
Tasun MApKa npemaxsa onacHocTTa OT 3aAeicTBaHe Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMaHKWE.

CbxpaHABaWTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha MecTa,
HbAETo He moraT ga 6baart 4OCTUMrHaTH OT geua.

He ponycKaiite Te fa 6baat M3Noa3BaHu OT nLa,
KOMTO He ca 3ano3HaTu ¢ HauuHa Ha paboTa ¢ TAX U
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He ca npoyesnv Te3n UHCTPYKLMK. Horato ca B pbLeTe
Ha HEOMUTHWU NOTPEBUTENN, ENIEKTPOUHCTPYMEHTHUTE
Morart Aa 6bAaTt U3KIYUTENHO OMacHU.
MoaabpHaiite fO6pe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE CU U
aKcecoapuTe um. NpoBepABaiTe fanu NOABUKHUTE
3BeHa PYHKLMOHUPAT 6e3YKOPHO, AaN He
3aK/JIMHBAT, Aa/ 1 MMa CYYNeHU UK NOBPeAeHU
AeTainnn, KoMTo HapyluaBaT Uin U3MEHAT
(dYHHLUUTE Ha eNleKTporHCTpyMeHTa. Npean aa
M3non3Bare e/IeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce Norpumere
noBpeAeHUTe JeTainiv fa 6baat peMOHTUPaHMU.
MHoro oT TpyOBUTE 3/10MOYKM Ce Ab/IKAT Ha Hefobpe
NoAAbPIKAHW €NIEKTPOUHCTPYMEHTU U YPeau.
MoapbpHaiTe pemeluTe UHCTPYMEHTU BUHArn
Ao6pe 3aToyeHn 1 YucTu. [lo6pe NoagbpHaHUTe
pereLLM MHCTPYMEHTU C OCTPU pbGOBE OKa3Bart no-
MaJIKO CbNPOTUBIIEHWE U CE BOAAT MO-/IEKO.
U3nonsBsaiitTe e/1IeKTPOMHCTPYMEHTUTE,
AOMbJIHUTENTHUTE NpUcNocobsieHus, paboTHUTe
MHCTPYMEHTH U T.H., CbOGPa3HO MHCTPYKLUUTE

Ha npou3BopuTensa. C peHocTH U npoueaypu,
eBeHTya/IHO NpeAnucaHuy oT pas/IMyHYM HOPMaTUBHU
AOKYMEHTH. M3non3BaHeTo Ha eIEKTPOUMHCTPYMEHTU
3a pas/IMyHK OT NPeABUAEHWTE OT NPOU3BOAUTENSA
NPWIOKEHUA NOBMLIABA ONACHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha
TPYZAOBM 3/10MONYKU.

MoapbpHaiTe APBIHKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH,
YUCTU U HeOMAaCIeHWU. XTb3raBuUTe APbHKKA U
PBbHOXBATKM He NO3Bo/ABAT 6e3onacHara paborta un
[L06POTO KOHTPO/IMPaHE Ha eIEKTPOMHCTPYMEHTA NPK
Bb3HWKBaHE Ha HeoYaKBaHa CUTyauus.
BHUMATEJIHO OTHOLUEHME KbM
ARYMYJIATOPHU EJIEKTPOUHCTPYMEHTHU

3a 3apempaHeTo Ha akymynaTopHuTe 6atepumn
M“3nonsBsaiiTe camMmo 3apAAHUTE YCTPONCTBA,
npenopbyYBaHK OT NpousBoauTend. Korato
13non3sare 3apsAAHM YCTPOMCTBA 3a 3apemaaHe Ha
HEMOAXOAALLM aKyMynaTopHU 6aTepum, CbllecTsyBa
0MacHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha Noxap.

3a 3axpaHBaHe Ha e/IeKTPOUHCTPYMEHTUTe
M3nonssaiiTe camo nNpeABUAEHUTE 32 CbOTBETHUA
mMogen akymynaTtopHu 6arepuu. M3nonssaHeTo Ha
pasnnyHK aKyMynaTopHU GaTepun MOXe fa Npean3BuKa
TpyAoBa 3/10M0NYKa U/Man noxap.

Mpepna3BaiTe HEM3NON3BaHUTE aKyMy/aTOPHU
6aTepun OT KOHTaKT C roJieMy Wiu Maaku MeTasHn
npeaMeTH, Hanp. K1amepu, MOHETH, K/llo4oBe,
NUPOHU, BUHTOBE U AP.N., Tbi KaTo Te Morar Aa
npeau3BUKaT KbCo cbeauHeHue. MocneacTBunTa ot
KBbCOTO CbeAMHEHWE MoraT Aa GbAaT U3rapsHUa Uau
noap.

Mpu HenpaBW/IHO U3MON3BaHe OT akyMynaTopHa
6aTepuna OT HeAl MOHe Aa U3Teye eNIeKTPOJIUT.
U36ArBaiiTe KOHTaKTa C Hero. AKO BbMpPEKU TOBa
Ha Komarta Bu nonapHe enexkTponuT, usniaxkHere
MACTOTO O6U/IHO C BoAa. AKO e/IeKTPO/IUT nonagHe
B ouuTe Bu, HezabaBHO ce 06bpHETe 3a NOMOLLY,
KbM OYeH JieKap. EneKTponnTsbT MoXe fa npeanssuKa
M3rapsiHusA Ha Koxara.

He usnon3ssaiite akymynatopHa 6arepusa unu
€/1IeKTPOMHCTPYMEHT, KOMTO ca NOBPEeAEHU UK C
M3MeHeHa KOHCTPYKLMA. MoBpeaeH! 1inM UsMeHeHn
aKyMynaTopHu 6aTepum Morar Aa ce Bb3nJaMeHsT,
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6)
a)

eKCMIoAMpaT UK Aa NPeAn3BUKaT HapaHABaHMS.
He uanaraiite akrymynartopHara 6arepua Ha BUCOKU
TemnepaTypu UM orbH. ManaraHeTo Ha OrbH MK
Temnepatypu Hag 130°C morat Aa npeanssukat
EeKCMIo3uK.

CnasBaliTe BCMYKM YKa3aHUA 3a 3apemaHe Ha
aKymynatopHarta 6atepus; He A 3aperpaaiTe, aKo
Temnepartypara i € U3BbH Auana3oHa, NoCo4YeH

B UHCTPYKLUUTE. HenpaBuaHOTO 3apemxaHe nnm
3apemaaHeTo Npv Temneparypuy U3BbH AONYCTUMUA
[ManasoH Morar fja yBpeaAT 6atepuaTa U yBesmyasar
onacHoCTTa OT MoMap.

noaAbPHAHE

[onycKaiTe peMOHTbT Ha €/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Bu fa ce u3sbpLuBa camo oT KBauduumpaHn
cnewunasMcTi U camo ¢ U3NoJI3BaHeTo Ha
OpUrMHaNHU pe3epBHU YacTH. 10 TO3n HaumH

Ce rapaHT1pa cbxpaHsaBaHe Ha 6e30nacHoCcTTa Ha
€/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

HuKora He peMoHTUpaiiTe noBpeAeHU
aKyMynaTopHu 6atepumn. PEMOHTBT Ha aKyMynaTopHU
6aTepun TpAGBa Aa Ce U3BbpLUBA CamMo OT
NPOU3BOAMTENS MW OT OTOPU3MPAH CEPBU3.

OBLM NPEAYNPEXHAEHUA 3A BE3OMNMACHOCT HA
BEPUHHUA TPUOH

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

Ap'b)HTe BCUYKU HaCTU OT TAJIOTO Aasied OoT Bepurara
Ha TPUOHA, KOraTo BEPUKHUAT TPUOH paboTu.
MNpean pa ctaptTMpare BepUKHUA TPUOH ce yBepeTe,
Ye Bepurarta Ha TPMOHa He A0KOCBa Hewo. MomeHT
HEBHMMaHWe JoKaTo paboTUTE C BEPUKHUA TPUOH MOXKE
Aa Npu4nHKU ONJIMTaHe Ha BalluTe Apexu Uan TA10 BbB
Bepurara Ha TpUoHa.

BuHaru ppbiTe BEpUKHUA TPUOH C AACHATa CU
pbKa 3a 3agHaTa pbKOXBaTHa U C IfiBaTa pbKa 3a
npepHarta pbHoxBaTHa. [IbpaHeTo Ha BEPUHHMA
TPWOH C 06bpHaTa KOHpUrypauus Ha pblLieTe, NoB1LaBa
pUCKa OT HapaHABaHe W HUKora He TpsAbea aa 6bae
npaseHo.

ApbHTe BEPUKHUA TPMOH CaMO 3a U30JIMpaHUTe
NOBBPXHOCTH 3a 3axBallaHe, Tbii KaTo Bepurarta

Ha TPUOHA MOMe fia BJie3e B KOHTAKT CbC CKPUT
Kabes. BepuKHUTE TPUMOHM B KOHTAKT C Kaben nog
HanpexeHne Morart fa HanpaBAT OTKPUTUTE METaIHN
4acCTW Ha BEPUHHMA TPMOH NOA HarnpexeHne n morar ga
NPUYMHAT Ha oneparopa TOKOB yaap.

Hocerte 3awura 3a ouute MpenopbuBa ce
OOMbJIHUTESIHO 3aWMUTHO o6opyABaHe 3a cyxa,
rnasara, pbueTe, KpaKkata u xogunara. lNoaxoaswa
npeanasHa eKMn1MpoBKa Le Hamasim TeslieCHUTe
HapaHABaHMA OT N1IETALWM OT/IOMKU UJTN C/TyHaeH KOHTaKT
C Bepurara Ha TpMoHa.

He pa6oteTe ¢ BepukeH TPMOH B AbPBO, Ha CTb6a,
OT NOKPMB UK Apyra HectabunHa onopa. PagoTtara
C BEPUMHMA TPUOH MO TO3M HAYMH MOXE Aa Aosede A0
CeprO3HO HapaHaBaHe.

BuHarv nogabpiaiite npaBuUiHa NO3ULKUA

Ha KpaKaTa 1 paboTeTe C BEPUKHUA TPUOH
€AMHCTBEHO, KOorato CToMTe BbPXY 3aKpeneHa,
CUrypHa v paBHa NOBbPXHOCT. X/b3raBun Uam
HecTabu/IHM NOBBPXHOCTU KATO CTBAGK Morar ga
NPUYMHAT 3aryba Ha paBHOBECHE NN KOHTPOJ Ha
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BEPUIKHWA TPUOH.
HKorarto pemeTe KJIOH, KOUTO € Noj HanpemeHue,
6baeTe HalpPeK 3a NPYHUHHOTO OTCKavyaHe Hasaj,.
HoraTo HanpemxeH1eTo B bpBECHUTE BNlaKHa ce
0CBOGOAN, NPYHNHHO HATOBAPEHUAT K/IOH MOXe Aa
yAapv oneparopa u/mamn aa U3xsbpav BEPUKHUA TPMOH
M3BbH KOHTPO/.

Bbaerte U3KNOYMTENITHO BHUMATE/THW NPKU pA3aHe Ha
XpacTu U pupaHKnU. TbHRUAT MaTepran Moxe Aa 6bae
XBaHar OT Bepurara Ha TpMoHa 1 Aa 6bJe KaMLMYHO
BbPHAT KbM Bac W1 Aa BU U3BaAM OT paBHOBECHE.
Hocete BepuH#HMA TPUOH 3a NpeaHaTa pbKoOXBaTKa,
KaTo BEePUKHUAT TPUOH € U3KJII0YEH U e Aaney oT
TAnoTo. Koraro TpaHcnopTupare Wi cbxpaHaBate
BEPUKHUA TPMOH BMHaru nocraBAiTe Kanaka Ha
Bogeluara wuHa. NpaBuaHoTo 60paBeHe C BEPUKHMA
TPHOH LLie Hama/IM BEPOATHOCTTA OT C/ly4aeH KOHTaKT C
[ABVellarTa ce Bepura Ha TpUoHa.

CnepBaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a CMa3BaHe, o6TAraHe
Ha Bepurarta M CMAHa Ha LUMHaTa U Bepurara.
HenpasunHo ob6TerHara nin cmasaHa Bepura, MoXe ga
Ce CYyM1 UM Aa YBE/IMYM BEPOATHOCTTA 3a pUTaHe.
PereTe eAMHCTBEHO AbpBa. He usnonssaiite
BEPUIKHUA TPUOH 3a LieJIn, KOUTO He ca no
npepHa3HayeHue. NpumepHO He U3nonsBsaiiTe
BEpPUIKHUA TPUOH 3a pA3aHe Ha MeTan, nacTmaca,
KaMeHHUW U3aeIA Uin He [ bPBEHU CTPOUTENTHU
Matepuanu. Ynotpebara Ha BEPUKHWA TPMOH 3a
AEMHOCTW pasnyHK OT NpeAHa3HaYeHnTe MOxe Aa
[0BeAe [0 ONacHU CUTyaumu.

He ce onutBaiite fa oTceyeTe A4bpBO, AOKATO He
pa36epeTe pUCKOBETE U KaK Aa ru usberHere.
Cepuro3HO HapaHABaHe MOXe fa ce C/ly4u Ha
oneparopa 11 MMHyBaduTe No BpeMe Ha OTCUYaHeTo
Ha AbPBO.

m) CnepBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLUK, KOraTo noyncreare

3acepHanvA Matepuasn, cbxpaHaBaTe Uau
o6CnyBaTe BEpUKHUA TPUOH. YBEpeTe ce, Ye
NPEBK/IIOYBATE/IAT € U3KJIOYEH U aKyMynaTopHaTa
6aTepuna e u3BageHa. HeouyakBaHo 3ageincTeaHe Ha
BEPUHHWA TPMOH MO BPEME Ha NMoYMCTBaHE Ha 3acefHan
marepuan uam cepBrU3Ho 06CyKBaHe Morar Aa zosegar
[10 CEpMO3HO HapaHsBaHe Ha xopa.

NPUYUHU 3A Bb3HMHBAHE HA OTKAT U HAYMHU 3A
U3BArBAHETO MY

OTKaT MOXe Aa Bb3HUKHE, KoraTo Bbpxa Ha Bogellarta
LUMHA JOMNpPe HAKBAE WK aKo paspA3BaHOTO JbPBO Ce
OorbHe 1 6/10KM1pa Bepurata B paspasBaHara MexavHa
MoHAKora fonup Ao npeaMeT ¢ Bbpxa Ha Bogeluara
LUIMHA MOXe Ja NpeAnsBuKa HeovaKBaHa peakums,
Haco4eHa Hasaj, Npu KOATO BoAeLlaTa WKHa oTcKada
Harope 1 no NocoKa Ha oneparopa

3aK/IMHBaHETO Ha pexellaTta Bepura B ropHata 4acT Ha
BOJeLlara LUMHa MOXE PA3KO Aa M3MEeCTM LUMHaTa Mo
MOCOKa Ha onepaTtopa B3eMeTe KOMM/IEKC OT pas/IMiHK
npeanasHu MepKu, 3a aa pabotute 6e3 TpyaoBu
3710M0NYKM)

BcAka oT Tesun peaKuum MoXe Aa npean3BrKa 3ary6a
Ha KOHTPOA Haf, BEPUHHUA TPUOH U €BEHTYA/THO TEHKMU
TpaBMM (He ce 0CnaHANTe eJUHCTBEHO Ha 3alUUTHUTE
CHOPBIKEHWA HA BEPUHHUA TPUOH; NpK paboTa ¢
BEPUIKEH TPUOH TpAbBa aa

OTKaTbT e CeAcTBMe Ha HENpPaBU/IHO M3MO3BaHe Ha
©/IeKTPOMHCTPYMEHTa; TOM MOXe Aa 6bae npefoTBpaTeH
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C NOAXOAALM NPpeAnasHU MEPKK, KaKTO € ornmMcaHo
no-aony:

- APbHTE BEPUKHUA TPUOH 3/paBo C ABeTe pbLe,
KaTo o6xBalyare xy6aBo pbKOXBaTKUTE My C
nanuuTe U NoKasasuuTe; 3aemMaiTe no3numa

Ha TAJIOTO U pbLETe, NPU KOATO Le MOHeTe aa
NPOTUBOCTOUTE Ha €BEHTYa/IHO Bb3HUKHaIN
peakLMm (aKo ce B3eMarT NoAxoAALM NpeAnasHu
MEpKM, NPy Bb3HWKBAHE Ha OTKAT OnepaTopbT MOXe
fla oBnajiee Bb3HWKBALLMTE CUIN HA PEaKLMATA; B
HUWKaKBbB C/lyyYai He NMycKanTe BEPUKHUA TPUOH)

He pa6oTteTe B HeyAo6Ha NO3ULMA Ha TAJIOTO U
He pa3pA3BaiTe Ha BUCOYMHA Haf, paMeHeTe C1
(Taka npefoTBpaTABAaTE JOKOCBAHETO MO HEBHUMAaHWE
Ha NpesMeTH C Bbpxa Ha Bofeluara LWMHa 1 umare no-
[106BP KOHTPOJ Haf, BEPUMKHWA TPUOH NPK BHE3AMNHO
Bb3HWKBaHe Ha HeoYaKBaHW CUTYaLuK)
M3non3BaiTe caMmo LWMHU U BEPUTYU, NOCOYEHU OT
NpoOn3BOAUTENA (HENPABW/IHO 3aMEHEHM LUMHU 1
BEPUri Morar fia MPUYMHAT CcYyrnBaHe W/wam oTKar)
nNpUAbpPHaNTe ce KbM YKa3aHUATa Ha
Npon3BOAUTENA 3a 3aTO4YBaHe U CbXpaHABaHe
Ha Bepurara (TBbpAe HUCKKU OrpaHnimTeNn

Ha AbN6GoYMHATA yBeIMYaBaT CKIOHHOCTTA 3a
Bb3HWKBaHe Ha OTKar)

AONMBJIHUTEJ/IHN UHCTPYHLU WU 3A BESOMNACHOCT

JINYHA BE3OMNACHOCT

[Jeua 1 HENbAHONETHU, C U3K/TIOYEHUE HA CTaKaHTH

Hapg 16 rogMHK U nog Haf3op, He Mmorat aa pa6oTaT

C BEPUKHMA TPUOH. CHLLOTO BakK U 3a /iMLa, KOUTO

He 3HaAT WK He 3HaAT JOCTaTb4YHO KaK aa 6opaBAT

C BepPUHHUA TPUOH. VIHCTPYKLUMKUTE 3a eKcrioaTtaums

TpAbBa Aa ca BMHAru nog pbKa. Hecnoco6Hu nam

YMOpPEHM NInLa He TpsAbBa Aa paboTAT C BEPUKHMA

TPWOH.

MpenopbyBa ce Ha4YMHAELMAT NOTPEeBUTEN Aa NOAYUU

NPaKTUYECKU MHCTPYKLMK 3a ynoTpebata Ha BEPUKHUSA

TPWOH Y 3aLMTHOTO 0GOPYABaHE OT ONMUTEH onepaTop

M MbpBOHAYasiHaTa NpaKkTuKa Aa 6bae pAsaHe Ha

ObPBEHU TPYMNUY Ha Marape Wi NtoJiKa 3a pAsaHe.

He poKocBaliTe BbpTALlLaTa ce Bepura

BuHarv nsnonssarite o406peHN IM4HM NpeanasHu

CcpeacTBa, ToBa HaMassABa ONacHOCTTa OT HapaHsABaHe

OT U3XBBPJIEH OTPA3aH MaTepuas 1 cayyanHo

[IOKOCBaHe Ha BepuraTa Ha Tp1oHa:

- MNpepnasHa Kacka, Korarto CbLeCcTByBa ONacHOCT OT
napaLiy KJA0HW UM NOJOGHM

- 3awwuTa 3a cnyxa

- 3awmTHM ounna namM Macka sa e

- PbKaBuMuM CbC 3almTa OT TPUOH

- MaHTanoH cbe 3awmTa oT TPUOH

- MNpepnasHu 6OTYLIKM CBC 3aLuMTa OT TPMOH, CTOMaHEHU
NPBCTU U HEX/TH3ralLM Ce NMOAMETKU

He pa6oTeTe ¢ BepuHeH TPUOH B 6/1M30CT A0 Apyru

Xopa, Aela Uan HUBOTHU

He pa6oTteTe ¢ BepUHHUA TPUOH crief ynoTtpeba

Ha a/IkoXoN WK Noj Bb3[eNCTBMETO Ha ynoiBallmu

BellecTBa UK JIeKapcTBa

He nossonnaBaiTe geua fa UrpanT c MHCTPyMeHTa

CNEA, PABOTA

BuHaru uskntousaliTe MHCTPyMEHTa U u3BaxanTe
GarepusTa



KOraro OCTaBsTe MHCTPyMeHTa 6e3 Haf30p

npeav Aa noyucTeate 3acefHanau Matepuani

npeav Aa nposepsaBarte, NoYUCcTBaTe UK paGoTuTe No
MHCTPyMEHTa

CNep yaap ¢ YyHao Tano

aKO MHCTPYMEHTBT 3arnoyHe Aa BU6prpa HEHOPMAaTHO
CbxpaHsiBaiTe MHCTPYMEHTA Ha 3aKPUTO B CYXU U
CUTYpHM NOMELLeHHWsA, HEAOCTbINHM 3a Aeua

- CbXpaHsABaiTe 6aTepusTa OTAENHO OT UHCTPYMEHTa

BATEPUU

WUpBawara B KOMnieKkTa 6atepus e 4acTUYHO
3apefieHa (3a Aa ocurypuTe MbJieH KanauuTeT Ha
6aTepusiTa, 3apefeTe Hanb/HO 6aTepusTa B 3apALHOTO
YCTPOWMCTBO 3a 6aTepwus, Npeau fa U3nonssare Baluvs
©/IeKTPOMHCTPYMEHT 3a MbPBU MbT)

U3nonsBaiite camo ciefHUTe 6aTepun 1 3apaaHU
YyCTpPOMCTBa C TO3U UHCTPYMEHT

- SKIL 6atepusa: BR1*31****

- SKIL 3apagHo yctporcTtso: CR1*31****

He nanonspaiite 6arepuaTa, Korato e nospefeHa; Ta
Tps6Ba ga 6bae 3aMeHeHa

He pasrnobsasainTe 6atepuaTa

He nanarante Ha AbA MHCTPYMeHTa/6aTepuaTa
Jonyctma oKonHa Temneparypa (MHCTPyMeHT/
3apsAHOTO YCTPOMCTBO/6aTepus):

- npu 3apexgaHe 4...40°C

- Mo Bpeme Ha paboTa 4...40°C

- npu cbxpaHasaHe —20...+50°C

OBACHEHUE HA CUMBOJIUTE MO UHCTPYMEHTA/
AHYMYJIATOPHATA BATEPUA
(3 Mpeay ynoTpe6a npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO C YKa3aHUs

@

CICIC)

®
@
@

XBBbPJIEH B OMbH, aKyMy/aTopbT Le eKCnioaampa,
TaKa 4ye He narapsAnTe akymynatopa rno KakBato u fa e
npuynHa

He nsnaraite MHCTpyMeHTa Ha ABMHA,

HoceTe 3aWmMTHM ounna v Tanu 3a ywum

CbxpaHaBanTe MHCTPYMEHTa/3apALHOTO YCTPOUCTBO/
6aTtepuATa B MOMELLEHNA NPW TEMNEPaTypu, He no-
BMCOKM OT 50°C

He naxBbpnanTe enekTpoypeanTe n 6atepum 3aegHo ¢
61TOBM OTNagbLM

MaseTe ce OT OTKAT Ha BEPUKHWUA TPUOH N N36ArsanTe
KOHTaKT C Bbpxa Ha LuMHaTa

BuHarv nsnonasanTte BEpUKHUA TPUOH C [iBe pbLe

YNOTPEBA

WHCTpyKumK 3a crnobssare (9)

n3BampaiTe 6atepuaTa oT MHCTPYMEHTa

npu pa6oTta c Bepurarta 6bere BUHaru ¢

npepnasHyu pbKaBULU

NOCTaBETE BEPUIKHUA TPUOH Ha paBHa MOBBPXHOCT

- cBasieTe Kanaka A ypes 3aBbpTaHe Ha pbKoxBaTKaTa
3a 3acTonopsiBaHe B B nocoka, o6paTHa Ha
4yacoBHWKOBATa CTpesiKa

- noctaseTe Bepurarta C BbB BOAeLLWs KaHan Ha Meya D

HarnaceTe Bepurara Bbpxy 3afiBUHKBALLOTO 3bGHO

koneno F 1 HanpaBnsBaliaTa WwWuHa 3a Bepurara D,

TaKa Yye 3axkpensawumaAT 6onT G 1 HanpaBaABalmTe

nepku H fa nacHar Kbm NpopeauTe Ha WuHaTa 3a

Bepurara D

npu ToBa BHMMaBaiTe 3a NpaBUIHaTa NoCoKa Ha

ABUHeEHWe; 06bpHETe BHUMaHMWE Ha CTpesiKaTta 3a

nocokara Ha aBuieHue E Ha BepuraTta
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- yBepeTe Ce, Ye BCUYKU AeTai/n ca pasnooKeHn
flo6pe v 3a4bpaT B Ta3u No3uLmua meva ¢
rnocraseHara BbpXy Hero sepura
MOHTMpaNTe Kanaka A, KakTo e NoKasaHo Ha
nncTpaymaTa
aKo e Heo6xo4MMO, 3aBbpTETE MasIKO ByTOHA 3a
o6TAraHe Ha meva K, 3a ga nogpaBHuTe o6TArawmsa
wndT J cnpAmo oTBopa Ha meva D
3aBbpTeTe 6yTOHa 3a 06TAraHe K, goKaTo Bepurara ce
OnbHE IEKO
3arerHeTe 3aKJ/ito4Ballma KAy B Ha 3acTonopsaBalma
60nT G, KaTo A 3aBBbPTUTE MO NOCOKA Ha
YaCoBHWKOBATAa CTpesiKa
3apexgaHe Ha akymynartopa
! npoueteTte npeaynpexAeHUATa U UHCTPYKUUUTE
3a 6e30MacHOCT, ,0CTaBEHU CbC 3apAJHOTO
YCTpOWCTBO
UsBamgaHe/nocTasaHe Ha 6atepuaTa (2)
- 2 batepuu TpsAGBa Ja ce NocTaBAT
MHpavKaTop 3a KanauuteTa Ha 6atepusaTa
HaTUCHeTe 6yTOHa 3a MHOMKATOP Ha HUBOTO Ha 3apAj
Ha 6atepusaTa P 3a nokasBaHe Ha TEKYLOTO HMBO Ha
3apsag Ha 6atepusaTa (0a
KoraTo HaW-HUCKOTO HMBO Ha UHAUKaTopa 3a
3apnAp Ha 6aTepuATa 3ano4yHe fa Mura cniep,
HaTUCKaHe Ha 6yToHa P (0b, 6aTepuaTa e npasHa
Korarto 2 HMBaTa Ha MHAMKaTopa 3a 3apApj Ha
6aTepuATa 3aMoYHaT fa MUrart cef HaTUCKaHe
Ha 6yToHa P (i0c, 6aTepuaTta He e B foNyCcTUMUA
paboTeH TemnepaTypeH aguanasoH
3awuTa Ha baTepuATa
MHCTPYMEHTBT BHE3AMHO CE U3K/II0YBA N He
no3B0JifABa Ja Ce BKJIH04U, KOrato
- HaToBapBaHEeTo e NpeKasieHo roAMO -->
npemMaxHeTe HaToBapBaHETO W pecTapTupanTe
Temneparypara Ha 6atepusaTa € U3BbH
AoNycTUMUA paboTeH TeMnepaTypeH AuanasoH oT
-20 po +50°C --> 2 HMBaTa Ha MHAMKaTopa 3a 3apsag,
Ha 6aTepMHTa 3anoyBar ga murart, Korato HaTucKarte
6yToHa P (0b; na4axaiite, goKaTo 6atepusaTa cu
Bb3BbPHE JOMYCTUMUA paboTeH TemnepaTypeH
ZnanasoH
6arepunATa e No4YTHU Npas3Ha (3a npegnasBaHe
cpelly Mb/IHO pa3pemaaHe) --> HUCKO HUBO Ha
6aTepuATa WK MUraLLo HUCKO HUBO Ha BaTepusaTa (0c
€ NoKa3aHo Ype3 UHAMKaTopa 3a 3apaf Ha 6atepunTa,
KoraTo HaTuckare 6yToHa P; 3apegete 6atepuata
cnep aBTOMaTU4HOTO U3HJIIOYBaHe Ha
MHCTPyMEHTa He NpoAbJiHaBaiTe Aa HaTUCKaTe
cnycbKa, NOHeXe Moe fa ce nospeaun
aKymynartopbT
O6TAraHe Ha Bepurara (i)
! nsBampanite 6arepmATa OT MHCTPyMeEHTa
- nocTaBeTe BEPUKHUA TPUOH Ha paBHa MOBbPXHOCT
- NpoBepeTe Ja/iM 3BeHaTa Ha Bepurarta ca nerHaam
npaBW/IHO BbB BOAELLMA KaHan Ha meya D
1. pasBuiiTe 3aKknoyBaLmMa Koy B Tonkosa,
KOJIKOTO € HY}KHO, 3a fja AbPHM Meya Ha MACTOTO
My (He cBanATe 3aK/1Ilo4BaLLMA KJTHOY)
2. NnoBAMrHeTe Masko Meya v ro
3aApbKTE B TOBA MNOJIOKEHWE
3. 3aBbpTeTe ByTOHA 3a 06TAraHe Ha Bepurara
K Harope, foKaTo Han-JONHMTE 3BEHA



Ha Bepurara ce nosgurHar 1 E[1BA ce
Jonpar Ao fonHaTa YacT Ha meva D
4. 3aTerHeTe 3aK/o4BaLLMA KoYy B, KaTto A 3aBbpTUTe
B MOCOKa, obpaTHa Ha YaCOBHMKOBATA CTPesiKa
5. ocBOGO¥AaBaHe Ha Meya
6. Bepurarta e o6TerHara NnpaBu/IHO, aKO MOXe Ja
6bae noBamMrHara no cpeara Ha Ab/iKuHaTa
Ha Meya NpubAN3UTENHO HA 4 mm
BUMHaru npeam 3ano4saHe Ha paboTa, cnepg
NbpBUTE CTHINKU U NEPUOANYHO Ha BCEKMU 10
MUWHYTH MO Bpeme Ha paboTa o6TAraHeTo Ha
Bepurara TpA6Ba pa ce npoBepaBa
MHTEH3MBHO pa3TAraHe ciefsa Aa ce o4aKsa 0CO6eHO
B Ha4a/IHUA Nepuno Ha eKcnsioartayuma Ha HOBU BepuUrn
AbAroTpaHocTTa Ha Bepurara 3aBUCM OCHOBHO OT
[OCTaTbYHOTO CMa3BaHe W NPaBUIHOTO M 06TAraHe
He o6TAramnTe Bepurara, Korato € CU/IHO HarpaTa,
Tbi KaTo npu oxnaxagaHe TA Ce CBMBa M CTAra meva
TBBbPAE CUHO

CmasBaHe (2)

[bAroTpaitHocTTa M NPOM3BOAUTENHOCTTa Ha paboTa
Ha BepuraTa 3aB1CH [MaBHO OT ONTUMA/IHOTO CMa3BaHe;
3aToBa Mo Bpeme Ha paboTa Bepurara ce cMassa
aBTOMAaTU4YHO C HYHHOTO KO/IMYECTBO BEPUHHO Macsio
npes macneHara awosa L 2)

BEPUKHUAT TPUOH ce focTaBs, 6e3 B Hero Aa e
CMNaHo Mac/o 3a Bepurara; U3KJI0YUTESTHO e
BaMHO npeau ynorpeba Aa Haneete macso
M3M0N3BaHeTo Ha BEPUHHUA TPUOH 6e3 macio 3a
Bepurara win npyu HABO Ha Macs0To, MO-HUCKO OT
MapKMpoOBKaTa 3a MMHMMaJ/IHO KOJIM4eCTBO, BOAU
A0 YBpexaaHe Ha TPMOHa

nocTaseTe BEPUKHMA TPUOH € oTBopa M Ha
pesepBoapa 3a Mac/0 Harope BbpXy NOAX0AALLA
cTabuiHa ocHoBa

pasBuiiTe Kanaykara 1 HanemTe ce BEPUKHO Macsio
(He ce pocTaBs ¢ MalMHaTa)

BHVMMaBawTe B pe3epBoapa 3a Mac/o0 Aa He nonagHar
3amMbpcABaHUA

OTHOBO HaBWITe KanayKara Ha pesepsoapa v f
3aK/o4eTe

BUHaru nposepsBaiTe HUBOTO Ha Mac/10TO NpeAun
3ano4BaHe Ha paboTa U NEPUOAUYHO MO Bpeme
Ha pa6oTa; go6aBeTe Macs0, KOraTo HUBOTO Ha
macnoTo e nog uHaukaropa N

e[lHO 3ambaBaHe cTura npub.. 3a 15 MuHyTH paboTa, B
3aBMCUMOCT OT nay3uTe U UHTEH3UBHOCTTA Ha pa60Ta
HWKOra He u3nonasanTe peunKIMpaHo unm
0TpaboTMIO0 MALIMHHO Macio

13nonsBaiiTe camo rotoBo 6Mopasrpagumo
Mac/i0 3a BepUHHU TPUOHU

BkntouBaHe/msknousare (13)

BHKJ/IOYETE MHCTPYMEHTA, KaTo MbPBO HAaTUCHETE
npeanaseH uskousaten Q v cnep ToBa CnycbKoOB
BKtoyBarten R

M3K/tOYeTe MHCTPYMEHTa C HaTUCKaHe Ha 6yToH R
cnep, NpUKAOYBaHe Ha paboTa He cnvpaiiTe
ABUEHMETO Ha Bepurara, KaTo 3ageicTaare
npeanasvTena 3a npepgHata pbKoxeaTka S (2) (=
aBapuiiHa crnvpayKa)

ABapuitHa cnupadka
ABapwuiiHa cnvMpadKa e npefnaseH MexaHn3bM, KOMTO ce
3afjeicTBa OT NpeAnasvTens Ha npejgHaTa pbKoxBaTka
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S npu Bb3HUKBAHe Ha OTKaT Ha UHCTPyMeHTa ->

Bepwurara cnvpa 6bp30

MepuoanyHo U3BBbPLLBAKTE yHKLUMOHANHA NPOBEPKA:

- MPUABMIKETE NPEAHUA NpeanaseH exkpaH S Hanpes
1 BKJ/IIOYETE KPaTKOTPaMHO BEPUIHUA TPUOH ->
Bepwrarta He TpsibBa fa ce ABUHMU

- 3a Aja 0cBO60OAWTE CrivpayKaTa 3a obpareH oTKar,
OTNyCHeTe CNyCbKOBUA BK/OYBATEN R U U3gbpnaiiTte
npezHvs NpeanaseH ekpaH S Hasaj

Pa6oTa ¢ nHcTpymeHTa

- OPbTe BepUKHUA TPUOH BUHAru 3apaso ¢ AseTe

pble (C nABaTa pbKa npeaHaTa pbroxsaTka T, a ¢

AfcHaTa pbKa 3agHata U); HUKora He pexeTe camo ¢

eaHaTa pbKa (9a

OTBEXAaNTe 3axpaHBallms Kabes BUHaru Hasag,

1 3BBH 30HaTa Ha paboTa C pexellara Bepura u

pasps3BaHuA NpeMeT; NpeKapBaiTe ro Taka, ve aa

He 6bAe 3axBaHaT OT K/IOHUTE Ha AbPBOTO

npepu goKocBaHe Ha 06pa6oTBaHuA geTain

Bepurara Tpsa6Ba Aa e AOCTUrHana nbsHaTa cu

CHOPOCT Ha npaseH xop,

NpY MbPBOTO CMPUKOCHOBEHWE U3MO3BANTE

3af4b/IHUTENIHO MeTasiHa 3b64artara onopa V Kato

OMopHa ToYKa BbPXY paspAsBaHuA AeTaiin (5a

o BpeMe Ha pA3aHe 13nos3BaiTe 3bbyarara onopa

HaTo OMopHa TouKa Ha 1ocT (%) (9a

npu paspsasBaHe Ha Ae6en KNOHW UK SbHepU B

xofa Ha paboTa npemecTBaliTe 3b6YaTara onopa B

no-BbTpeLHa TOYKa,; 3a uenta usternete BepuHHua

TPUWOH, 3a fa ocBo6oaMTe 3bbyarara onopa, 1 aa

A NoCTaBuTe Ha NO-BbTPELUHA TOYKA; NpM TOBA HEe

n3Bamganite BEpUKHUA TPUOH OT cpesa

o BPeMe Ha pA3aHe He NpUTUCKaiTe CUIHO

BEPWHWA TPUOH, a ro OcTaBeTe Aa ce BpsA3Ba

CaMOCTOATEJIHO, KaTo yrNparmHsaBaTe caMo JIeK HaTHCK,

13non3sanku 3vbuarara onopa V Kato onopHa TouKa

Ha nocT

[OKaTo paboTUTe C BEPUKHUA TPUOH, NOCTOAHHO

noazbprHanTe CTabUIHO NOMOHKEHWE Ha TAOTO

APDBHTE BEPUKHUA TOUOH JIEKO BAACHO OT TAJIOTO CH

(b

HUKOra He paboTeTe C BEPUHHUA TPUOH C U3MbHATU

Hanpej pbLie; He ce onuTBaliTe Aa paspa3sare Ha

TPYAHOLAOCTBIMHU MECTa; He pereTe, CTbNUIU Ha

cTbnb6a (5c

HUKOra He pasps3BaiiTe Haj HUBOTO HA pameHeTe cu

(d

HaWi-Ao6pur peaynTaTu ce nocTurar, Korato

CKOpOCTTa Ha Bepurata He HamassBa BCIeACTBUE Ha

npetoBapBaHe

6baeTe 0co6eHO BHUMATE/IHU KbM Kpas Ha

cpesa; Npy NbJIHO pa3pA3BaHe NoJIOHEHMETO Ha

BEPUHHUA TPUOH MOMeE fia ce MPOMEHU PA3KO Nop,

AEUCTBUE Ha cU1aTa Ha TerecTTa (CbluecTByBa

OnacHOCT ia HapaHUTe KpaKara cu)

M3BampanTe BEPUKHUA TPMOH OT cpe3a camo npu

ABUHella ce Bepura

PaspsiaBaHe Ha fbHepu

- MoAnpeTe AbHepa Taka, Ye Npu paspasBaHe cpesbT
[la He ce 3aTBaps U Aa He 610KMpa Bepurara

- npeau fa paspAsBaTte KbCW JbpBEHW AeTanu, rm
3acTonopsBaiTe

- n3bAreavite fonvpa Ao KaMmbHW U MUPOHK, THIA KaTo Te



morar ga 6bAaT yBie4eHM U YCKOPEHU, Aa NOBPEAAT

pexeLlyara Bepura Wi fa npeusBuKaT CepuosHu

TpaBMK Ha OrnepupaLLma C BEPUKHUA TPUOH UK Ha

Hamupatm ce Habm3o xopa

BHUMaBaiiTe fa He gonpete ¢ paboTeLy TPUOH Ten

WY HULM, KaKTO U 3emATa

HaJ/TbXHW Cpe3oBe TpﬂﬁBa Aa ce U3nbJiHABaT C

U3KJIIOYUTESTHO BHUMAHUE, Tbi KaTo 3bbyarara

onopa V (2) He MOe Aa 6bae U3NoN3BaHa; BogeTe

BEPUKHUA TPUOH NMOA TbN bIbJ1, 3a Aa NpeaorsparuTte

Bb3HMKBAHETO Ha OTKaT

npuv pAsaHe Ha NpeAMeTH Noj HaToBapBaHe, Hanp.

K/IOHM UK AbpBeTa, CbleCTByBa NoBMLLEHa ONacHOCT

OT Bb3HMKBAHe Ha TPYAOBa 3/10M0JyKa (TaKMBa

AeiiHocTH TpA6Ba Aa ce U3BbpLUBAT CaMo OT

o6y4eHH 3a uenTa crneymuasncTu)

OTpsi3BaHe Ha fbHepa No Ab/KVHA (HapsA3BaHeTo Ha

CGOPEHOTO APBO HA KbCH AbHEPK)

aKo e HeobXoAMMO, ALHEPBT TPAGBa Aa 6Gbae NoAnpsH

C KJIOHW, FPpeau Uan KAMHOBE

BHUMaBaiTe 3a CTaBUIHOTO CU MOJIOMEHME U

paBHOMEPHO pasnpegesieHne Ha TEHeCTTa Ha TAN0TO

Bu BbpXy 4BaTa KpaKka

aKo 4bPBOTO € JIerHasno no uanara v Ab/muHa, KakTo

€ NoKasaHo Ha purypara, pemere oTrope Hagony (0a

- @Ko AbPBOTO € MOAMNPAHO CaMO B 41HUA CU Kpai,

KaKTO e NoKasaHo Ha durypara, MbpBo paspemeTe

npu6A. 1/3 OT AMameTbpa My OT JoNIHATA CTpaHa, cieg,

ToOBa Apyrara YacT oTrope Hagony (6b

aKo 4bPBOTO € MOANPAHO B ABaTa Kpas, KaKTo e

noKasaHo Ha urypara, MbPBO pasperere npue/.

1/3 OT gMameTbpa My OT ropHaTa cTpaHa, cjeg Toa

apyrata yacT otaony Harope (8¢

KOraTo PEeTe Mo HAK/IOHEH TEPEH, CTOMTE BUHArK oT

ropHara cTpaHa Ha gbHepa

3a Aa 3anasuTe Mb/eH KOHTPO/ Haj MHCTPYMeHTa

B MOMEHTA, KOraTo paspemere gbHepa Hamb/HO,

MaJsIKo Npeau ToBa HamasieTe cuiaTa Ha HaTUCK, Kato

NPOAB/IKUTE Aa LbPHUTE BEPUIKHUA TPMOH 34paBO

BHMMaBaiiTe Bepurata fa He Aonpe o 3emsaTa

- chep NpUK/IOYBaHe Ha Cpesa u3yaKanTe crnmpaHeTo
Ha BEPUMIHUA TPUOH, NPeau 4a ro U3BaAMTe OT 3oHaTa
Ha psisaHe

- NPV NpemM1HaBaHe KbM APYro AbPBO BUHArM
USK/IIOYBAITE ABUraTeNsA Ha BEPUMHHMA TPUOH

CubbapsHe Ha agbpeeta (17)

! c BEpUKHUA TPUOH Ce AoMNyCcKa cbb6apAHeTo Ha

camo Ha AbpBeTa, YUMTO AUaMeTbp € No-ManbK OT

Ab/IHHUHaTa Ha me4vya

o6e3onacABaiiTe pa6oTHaTa 30Ha; 6baeTe

U3HK/IIDYUTEJSIHO BHUMATE/IHU B 30HaTa Ha nagaHe

Ha AbPBOTO Aa HAMa ApPYyru Mua Uin HBOTHU

HUKOra He ce onNUTBaiTe aa ocBo6oauTe

3aK/IMHEH BEpPUKEeH TPUOH Ype3 BKOYBaHe Ha

efleKTpoaBuUrartesia; 3a a ocBo6oauTe BepUKHUA

TPUOH, U3NON3BalTe JbpPBEHU KIMHOBE

paboTeTe BMHaru ¢ Kacka, 3a ga ce npegnasure ot

napgaum KN1oHu

NPEAN CbBAPAHETO HA TbPBETA:

- aKo ABama Jyluv U3BBbPLUBAT NapasesHo Hagpesa n
cbbapsaHeTOo Ha AbpBeTarTa, Pa3CTOAHWMETO MEXAY TAX
Tpsi6Ba Aa 6bje Hal-MasiKo ABa MbTH NO-TONSMO OT
BMCOYMHATA Ha CbbapaHUTe abpBeTa
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npu cvbapsaHe Ha gbpBeTa TpA6Ba Ja ce BHMMaBa ja
He 6bAar 3acTpalleHn apyrv nua, eNeKTponpoBOaM,
BOAOMPOBOAM, ra30MPOBOAN U ApP.M., KaKTO U Aa He
6bAaT HaHeCeHU MaTepuasHu WeTH (aKo nagallo
[bPBO 3acerHe CbOPbKEHWE Ha MHPACTPYKTypaTa,
He3abaBHO TpabBa Ja 6bje yBefoMeHa CboTBETHATA
cTonaH1cBaLla opraHnsaums)

npv cbbapsHe Ha bpBeTa Ha CKJIOH paGoTeLLMAT C
TpuoHa TpAbBa Ja 3acTaHe Haf Cb6apAHOTO AbPBO,
Tl KaTo c/ief, NajaHeTo cu TO MOMe Aa Ce TbPKOIU
WIN Nb3HE Hagony

npeau cvb6apsaHeTo Tpsabea Aa 6bae HabensasaH u
NpY HEOGXOAMMOCT Pa3YMCTEH MbT 3a HamnycKaHe

Ha paboTHaTa naowagka (mbTAT TpAbBa Aa BoAn
KOCO Hasag, OT JIMHUATA Ha O4aKBAHOTO NajaHe Ha
nbpBoTo) (Da

npeau cvbapsaHeTo TpsAbBa Aa 6baar oTYeTeHU
€CTeCTBEeHUA HaK/I0H Ha AbpBOTO, NO3MLMATA HA
MO-TEMKUTE KJIOHM M MOCOKAaTa Ha BATbPA, 3a fa 6bae
npeyeHeHa Bb3MOXHO HaW-TOYHO IMHUATA Ha nagaHe
Ha ABPBOTO

OT AbPBOTO TpAGBA Aa 6baaT OTCTpaHeHU
3aMbpCABAHUATA, KAMbHU, OTKbPTBALLU CE KOPU,
MMUPOHM, CKOBH, TenoBe M Ap.n.

NPOUEAYPA 3A CbBAPAHE HA ABLPBETA:

- MpOpEemeTe Nog, Nnpas bIrbJ/ CNPAMO NocoKaTa Ha
nagaHe Hagpes (1 —2), obn6ok 1/3 oT gnameTbpa Ha
I'bPBOTO, KAKTO € NoKasaHo Ha durypara (b
MbPBO U3BBLPLLETE [JO/HWSA, XOPM3OHTaNIEH Cpe3 (TaKa
n3bAreate 3aKk/IMHBaHETO Ha BEPUKHUA TODUOH UK Ha
BoOZeLllaTa LWMHa Npu Npops3BaHe Ha BTOPUA Cpes Ha
Hagpesa)
cpesbT 3a cbbapsaHe (3) TpaAbBa fa 6bae npopssaH
Hal-ManKko 50 mm Haz PaBHULLETO HA XOPU3OHTAIHUSA
cpes Ha Hagpesa (M3nbaHeTe cpesa 3a cbbapsHe
YCMOPeaHO Ha XOPU3OHTaHUA Cpes Ha Hazapesa) (Db
M3MbJHETe cpe3a 3a CbbapaHe TaKa, 4e Aa ocTaHe
N/I0CKO HepaspsAsaHo pe6po, KOeTo AeicTBa KaTo
LapHUp (pebpoTo NpeAoTBpaTABa 3aBbPTaHETO U
nafaHeTo Ha AibPBOTO B HEMpaBu/IHaTa NOCOKa; He
npepsi3sariTe ToBa pebpo)
npu jobavxKaBaHe Ha cpesa 3a cbbapsHe A0 pebpoTo
ObpPBOTO TPAGBA Aa 3anoyHe Aa naga
aKo AbPBOTO 3aroyHe fja ce HaKkNaHA He B enaHata
NocoKa 1av Jopy B NPOTMBOMNO/IOKHATA U Aa 61oKkupa
BEPUHWA TPMOH, NMPEKbCHETE paspA3BaHeTo U
M3Mnon3BainTe KAMHOBE OT AbpBO, N1acTMaca uin
alyMWHWI 3a pa3TBapsHe Ha cpesa U HaKIaHsAHe Ha
['bPBOTO B }enaHara nocoka (7)c
KoraTo /bpBOTO 3arnoyHe Aa naja, ussagete
BEPWHWA TPMOH OT Cpeaa, U3KJIIoYETE o,
ocTaBeTe ro W HamnycHeTe paGoTHaTa nioLazKa no
npezBapuTeNHO Habens3aHua MbT (BHUMaBalTe 3a
nagaLly KI0HW, KaKTo U ia He Ce NpenbHeTe)
¢ OkacTpsAHe Ha AbpBeTa

Mo-pgony ctaBa BbNPOC 3a OTPA3BAHE Ha KOHU OT

Cb6OPEHO AbPBO

- NPV OTPSA3BAHETO Ha roIeMU, HACO4YEHWU HaAo Ty

HI0OHW, KOUTO NOAMNUPAT AbPBOTO, MbPBO ro NoAnpere

- 0Tpﬂssa17rre MaJIKU K/IOHU C elUH Cpe3, KaKTo e

noKasaHo Ha puryparta

- KJIOHW, KOUTO Ca Noj, HanpexeHne, Tpsabea aa 6baar
0TpA3BaHW OTAOJY Harope, 3a Aa ce NpefoTBpaTh



3aK/IMHBAHETO Ha BEPUHHUA TPUOH

HOAAP'bH{HA / CEPBU3

TO31 MHCTPYMEHT He e NpeAHasHa4YeH 3a

npogecuoHanHa ynotpeba

BuHaru nopabpanTe MHCTPYMEHTa YUCT (0cO6EHO

BeHTUIAUMOHHUTE oTBopu W (2)

n3BapeTe 6atepusaTa OT UHCTPYMEHTa Npean

no4ymcTBaHe

NoYMCTBaNTE N1AaCTMACOBUA KOPMYC Ha BEPUKHUA

TPMOH C MeKa YeTKa M YncTa Kbpna (He ce fonycka

M3MoN3BaHeTo Ha BOAA, Pa3TBOPUTE/IM MM CPeACTBa

3a nosuvpaxe)

cnep Bpeme Ha pa6ota ot 1 o 3 yaca geMoHTUpanTe

Kanaka, Meya 1 Bepurara v rv noyncteTe ¢ nomowyta

Ha YyeTKa

noYMcTeTe 30HaTa NoJ Kanaka, BePUKHOTO KONEesOo 1

MACTOTO 3a 3axBallaHe Ha Meya OT BCUYKW OT/IOKEHU

3amMbpcABaHNA

noYMcTeTe MacsieHara Al3a C YncTa Kbpna

MepuroanyHo NnpoBepaBaiTe BEPUKHNUA TPMOH 3a

BUAMMUK JedeKTuH, Hanp. pa3xaabeHa, NpoBucHana

WM NOBPefeHa Bepura, pasBuUTU BUHTOBE, KaKTO U

M3HOCEHW UMW NOBPEeAEeHN AeTannm

Mpeaun nanonssaHe Ha BEPUKHUA TPMOH TpAGBa Aa

6bAaT U3BBPLUEHN BCUYKM HEOBXOAMMU PEMOHTU UK

TEXHUYECKO 06CyHBaHe

MoxeTe fa nposepute PYHKLMOHUPAHETO Ha

MexaHM3Ma 3a aBTOMaTH4yHO CMasBaHe, KaTo BKJII0YMTE

BEPUKHWA TPMOH U rO NOABPKMUTE U3BECTHO Bpeme

HeMnoABMKHO Haf, KapTOH WK XapTua

BHUMaHHe, He AonupaiTe 3eMATa C BEPUHHUA

TPUOH (cna3BaiTe MMHUMaIHO pa3cTosHue oT 20

cm)

aKo Ha xapTuATa ce obpasyBsa BCe No-NabTHa crefa

OT MacneHu NPbCKU, MEXaHNM3MBbT 38 aBTOMATUHHO

cmasBaHe paboTu U3pAAHO

aKO BBMPEKN Mb/IHMA C MaCc/Io pe3epBoap cieja He

ce obpaasyBa, npoyetete pasgena “OTKPMBAHE U

OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMW” nnun o6bpHeTe ce

KbM gnctpmbyTopa

AKO BBINPEKM NPELU3HOTO NPOMU3BOACTBO M BHUMATETHO

M3nUTBaHe Bb3HWKHE NoBpesa, MHCTPYMeHTa Aa

Ce 3aHece 3a PeMOHT B OTOPU3MPaH Cepsus 3a

©NIeKTPOMHCTPYMeHTH Ha SKIL

3aHeceTe MHCTPYMEHTa B Hepa3rno6eH BUA 3aefHO

C [OKa3aTesICTBO 3a NOKyMNKara My B TbProBCKUA

06€eKT, OTKBAETO CTe 0 3aKyNWn, UK B HAR-6/TM3KKA

cepsu3 Ha SKIL (agpecuTe, KaKTo 1 cxemara 3a

CepBU3HO 06C/YKBAHE Ha €/IEKTPOUHCTPYMEHTa,

MOMeTe fja HamepuTe Ha agpec www.skil.com)

npeau usnpawjaHe Ha BEpPUHKHW TPUOHU, MONA,

HenpeMeHHO u3npasHeTte pesepsBoapa 3a MacJio

WMmavite npeasua, Ye noBpeaa nopaau npetoBapsaHe

WM HEMPaBWIHO MaHWUMyIMPaHe C MHCTPYMEHTA e

6bAat U3KIYEHM OT rapaHumMATa (3a ycnosuaTa

Ha rapaHuuaTa oT SKIL BUK Ha MHTEPHET agpec:

www.skil.com nan nonuTaiTe Bawma AMabp)

CbxpaHeHue

- aKo AbAro Bpeme HAMa Aa M3nosi3Bare BepUMHKHUA
TPWOH, NOYMCTETE BEpUraTa 1 meva

- MpY CbXpaHABaHe MHCTPYMEHTa, pe3epBoapbT 3a
macno Tpabea Aa ce M3npasHu Hamb/IHO
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nocTassiTe nNpeanasuTens 3a sepurata X, Korato
CbxpaHsBaTe ypeaa

3aKpeneTe 34paBO KOH30/1aTa 3a CbxpaHeHne Y Ha
cTeHara Cc 2 BUHTa (He ca BHJIIYEHW) XOPU3OHTa/IHO
HMBENMpaHa

yBepeTe ce, 4e KyKarta Z e MOHTMpaHa 3aefHo C
npeanasuTena Ha sepurata Y

CbXpaHABalTe MHCTPYMEHTa, KaTo ro 3akayare Ha
KyKara 3a CbxpaHeHue Z

BHMMaBawTe fa HAMa U3TU4aHe Ha Macso, Korato
M3nons.are KyKara 3a cbxpaHsasaHe Z
CbXpaHABalTe MHCTPYMEHTa Ha 3aKPUTO B CyXW 1
CUIYPHM MOMELLEHNA, HEAOCTBINHM 3a Aela

OTHPUBAHE U OTCTPAHABAHE HA
NPOBJIEMU

B cneppalums CNUCHK ca BR/IYEHU NpU3HaLuUTe

3a Npo61emMu, BEPOATHWUTE MPULYMHU W HAYUHUTE 3a

OTCTpaHsABaHe (aKo ToBa He NOMOrHe 3a OTKpUBaHe 1

OTCTpaHABaHe Ha npo6iema, ce 06bpHeTe KbM Bawma

OMCTPUBYTOP UK CEPBU3)

! B cnyvait Ha eNleKTpUYecKa UM MexaHU4Ha
HEeM3npaBHOCT U3KJ/IlOYEeTe He3a6aBHO
MHCTPYMeHTa U u3BapeTte 6arepusaTa

MHCTPYMEHTBT He paboTu

- aBapwiHara cnvpadka e 3agenicTBaHa -> BbpHeTe
npeanasvTens Ha npeaHata pbHoxeatka S (2) B
nosuumsa

- BaTepunATa e npasHa -> 3apegeTe 6atepuaTa

- BaTepuATa e Tonna -> octasete 6arepusTa ga
M3CTUHE

- BbTpeLLHa noBpeja -> 06bpHETE ce KbM
AVCTpubyTOpa/cepsmn3

MHCTPYMEHTBT paboTu € NpeKbcBaHe

- MOBpeAeHW BbTPELLHWU Kabenu -> 0GbpHETE Ce KbM
AVCTpubyTOpa/cepsmn3

- nospepeH ByTOH 3a BK/IIOYBAHE/M3KIIIOUBaHe ->
06BbpHETE Ce KbM ANCTPUBYTOpa/cepBn3

Bepwurara e cyxa

- HAMa mMac/o B pesepBoapa -> gobaBeTe Mac/io

- BEHTWNALMOHHUAT OTBOP Ha pesepBoapa e 3anyLueH

-> MoYMCTETE Kanaykara Ha pesepBoapa 3a Mac/io

U3XOAALLMAT KaHas 3a Macso e 3anyLUeH -> oTnyLueTe

M3XOAALMA KaHa 3a Macio

Bepwurara He ce cnnpa

- CrupayKara cpelly oTKaTt/cnvpayKaTa 3a ABUHEHWE
o UHepLMs e noBpeseHa -> 0GbpHETE Ce KbM
AVCTpubyTOpa/cepsmn3

Bepwurata/Bogeluara wvHa ce Harpseat

- HAMa mMac/o B pesepBoapa -> go6aBeTe Mac/o

BEHTUNIALMOHHUAT OTBOP Ha pe3epBoapa e 3anyLieH

-> MoYMCTETE Kanaykara Ha pesepBoapa 3a Mac/io

- U3XOAALMAT KaHa/ 3a Macsio € 3anyLueH -> oTnyLeTe

M3XOAALMA KaHa 3a Macio

Bepwrarta e o6TerHata TBbpAe CU/HO -> peryinpaiTe

06TAraHeTo Ha Bepurata

Bepwurarta e 3aTbleHa -> 3aTo4eTe UK 3aMeHeTe

Bepwurata

% MHCTPYMEHT BT BU6GpHpa HeoBU4aitHo

- Bepurara e pasxnabeHa -> perynvpanTte o6TAraHeTo
Ha Bepurata
- Bepurara e 3arbreHa -> 3aTo4eTe Uan 3ameHeTe



Bepwurata

- Bepurarta e M3HoCeHa -> 3aMeHeTe Bepurara

- 3b6UTe ca 06bpHATH B HENpaBuIHaTa NOCOKa ->
[lEMOHTMpalTe 1 OTHOBO MOHTUpaTE Bepurata
npaswIHO

ONA3BAHE HA OHOJTHATA CPEJA

He usxBbpnaAiTe enekTpoypeaute, 6arepum,
npucnoco61eHnATa 1 ONaKOBKUTE 3aefHO ¢ GUTOBMU
oTnapbLm (camo 3a ctpaHu ot EC)

- cbobpasHo [uperTneara Ha EC 2012/19/EG oTHOCHO
M3HOCEHM E/IEKTPUYECKU U ENIEKTPOHHU Ypean 1
0TpasfABaHeTO i B HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
M3HOCEHUTE eNEKTPOypeam cneasa fa ce cbbupar
OTAE/HO U fla ce NpejaBar 3a peLuKanMpaHe cropes,
M3MCKBaHUATA 3a onasBaHe Ha OKosHaTa cpeja

3a ToBa yKa3Ba CMMBOTBT (8) Torasa KoraTo Tpa6Bsa Aa
6bAAT YHULLIOKEHU

LymMm / BUBPALUA

Bezdrotova retazova pila s

N3mepeHo B cvotBeTcTBME ¢ EN 62841 HMBOTO

Ha 3BYKOBO HanfAraHe Ha To3n MHCTPYMeHT e 80,6

dB(A) a HMBOTO Ha 3BYKOBa MoLHOCT e 100,6 dB(A)
(HeonpepeneHocT K = 1,87 dB), a Bu6pauumTe ca

5,5 M/c® (BEKTOpHATA CymMa Mo TPWUTE HanpasIeHus;
HeonpegeneHocT K = 1,5 m/c?)

HwWBOTO Ha NnpefafeHnTe BUGPaLMK 1 LIYM € M3MEPEHO B
CBHOTBETCTBME CHC CTaHAAPTM3MPaHUA TECT, onpeaeneH
B EN 62841; T0O MOXe aa ce n3nonsBa 3a CpaBHEHWE Ha
©/IMH MHCTPYMEHT C APYT W KaTo NpefBapuTeHa oLeHKa
Ha noAJsiaraHeTo Ha BUGPpaLMK U LLYM NPU M3M0I3BaHETO
Ha MHCTPYMEHTA 32 MOCOYEHUTE MPUSIOKEHNA

- M3M0/I3BAHETO Ha MHCTPYMEHTA 3a Pas/IMyHK OT Tean
MPUAOKEHNA WK C APYTU, UN JIOLLO NOALbPIKAHU
aKcecoapu MOXe 3Ha4YMTEIHO @ MOBULLKM HUBOTO Ha
KOETO CTe MOAJIOMEHN

nepuoauTe OT BPEME, KOraTto MHCTPYMeHTa e
M3K/IOYEH U/IM CbOTBETHO BKJIOYEH, HO C HEro He ce
pa6oTV B MOMEHTa MoraT 3Ha4MTe/IHO a HamanAaT
HWUBOTO Ha KOETO CTe MOAJ/I0KEHN

npepnasBaiiTe ce oT eeKTUTE OT BUGpauuuTe,
KaTo nopAAbpiaTte MHCTPYMEHTa U akcecoapute
My, Na3uTe pbLieTe CU TONJIN U OpraHu3upare
BalMTe MoAenu Ha paboTa

GO

0541

motorom bez komutatora
uvoD

Toto ruéné elektrické naradie je uréené na rezanie dreva,
ako su napr. drevené brvna, dosky, konare, kmene

a pod. ako aj na stinanie stromov; da sa pouzivat so
zretelom na smer vlakien dreva na rezanie v pozdiznom
aj prie€nom smere

Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie
Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky sucasti podla
obrazka (2)

Ak su niektoré sucasti poskodené, alebo chybaju, obratte
sa na svojho predajcu

Preéitajte a uschovajte tento navod na pouzitie 3

N

1)

a)

b)
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CA
A
B
C
D
E
F
G
H
J
K  Gombik na napinanie retaze
L
M
N
P
Q
R
S
T
U
\'
w
X
Y

2Zvlast venujte pozornost bezpecnostnym pokynom
a upozorneniam; nedodrzanie tychto pokynov méze
sposobit vazne zranenie

TECHNICKE UDAJE (1)

Nahradna retaz: 90PX052X
Nahradna lista na retaz: 144MLEA0O41

STI NASTROJA (2

Kryt

Uzamykaci kruzok

Retaz

LiSta na retaz

Symbol smeru chodu a smeru rezania
Retazové koleso

Upevriovacia skrutka

Vodiaci vystupok ¢epele

Napinaci ¢ap retaze

Olejova dyza

Uzaver olejovej nadrzky

Znacka minima

Indikator nabitia akumulatora
Bezpecénostny spina¢

Prepina¢

Iniciovanie brzdy spatného razu (ochrana ruk)
Predna rukovat

Zadna rukovat

Kovovy drapakovy doraz

Vetracie Strbiny

Chranic retaze

Drziak na uskladnenie (skrutky nie
su suéastou dodavky)

Ulozny hagik

BEZPECNOST

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA ELEKTRICKEHO NARADIA

FN VYSTRAHA Preéitajte si véetky bezpeénostné
vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje, ktoré

st dodané s tymto elektrickym nastrojom. Nedodrzanie
vSetkych nizSie uvedenych pokynov méze viest k poraneniu
elektrickym prudom, poziaru a/alebo vdZnemu poraneniu.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d’alSie
pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujucom texte
sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo siete (s
privodnou $nurou) a na ruéné elektrické naradie napajané
akumulatorovou batériou (bez privodnej Snury).

BEZPECNOST NA PRACOVISKU

Udrziavajte svoje pracovisko Cisté a upratané.
Neporiadok na pracovisku alebo neosvetlené ¢asti
pracoviska mozu viest k irazom.

Nepracujte elektrickym naradim v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie produkuije iskry, ktoré mézu prach alebo pary



c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

zapadlit.

Deti a iné osoby udrziavajte po¢as prace od
ruéného elektrického naradia v dostatocnej
vzdialenosti. V pripade odputania Vasej pozornosti by
ste mohli stratit kontrolu nad naradim.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastréka privodnej $nury sa musi hodit do
napajacej zasuvky. Zastrcka sa v Ziadnom pripade
nesmie menit. Pri uzemnenych spotrebi¢och
nepouzivajte spolu s nimi Ziadne adaptéry.
Nezmenena zastréka a vhodna zasuvka znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s povrchovymi
plochami uzemnenych spotrebicov, ako su
elektrické rary, vyhrievacie telesa, sporaky a
chladnicky. Ked' je Vase telo uzemnené, riziko zasahu
elektrickym pradom je vysSie.

Chrante ruéné elektrické naradie pred dazd'om a
vihkom. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia
zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Nepouzivajte privodnud $niru na prenasanie naradia,
na jeho vesanie, ani za fiu nevytahujte zastréku zo
zasuvky. Privodnu $nuru chrante pred hortéavou,
olejom, ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa
¢astami naradia. Poskodené alebo zauzlené $nury
zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.

Ak pracujete s ruénym elektrickym naradim
vonku, pouzivajte len také predlzovacie $nury,
ktoré su schvalené pre pouzivanie vo vonkajsich
priestoroch. Pouzivanie predizovacej $nury uréenej do
vonkajsieho prostredia znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite preruSovaé
uzemnovacieho obvodu. Pouzivanie prerusovaca
uzemnovacieho obvodu znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

BEZPECNOST 0SOB

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k
praci s elektrickym naradim pristupujte rozumne.
Nepouzivajte elektrické naradie, ked ste unaveni
alebo ked’ ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvil'a nepozornosti pri pouzivani naradia méze
viest k vaZznym poraneniam.

Noste osobné ochranné pomécky, ochranny odev
a vzdy majte nasadené ochranné okuliare. Nosenie
pracovného odevu a pouzivanie ochrannych pomécok
ako ochrannej dychacej masky, bezpe¢nostnych
protiSmykovych topanok, prilby alebo chrani¢a sluchu,
podla druhu elektrického naradia, znizuje riziko
poranenia.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do ¢éinnosti. Pred zasunutim
zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim
ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte
sa, €i je ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete
mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst

na vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite
na elektricku siet zapnuté, méze to mat za nasledok
nehodu.

Skor ako ruéné elektrické naradie zapnete,
odstrante nastavovacie a montazne nastroje. Nastroj
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e)

f)

h)

4)

a)

¢

e)

f)

alebo kl'G¢, ktory sa nachadza v pohyblivej ¢asti naradia,
moze spbsobit poranenie.

Nepreceiiujte sa. Zabezpecte si pevny postoj a
neprestajne udrziavajte rovnovahu. Takto budete
moct ruéné elektrické naradie v neocakavanych
situdciach lepsie kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste
Siroké odevy a nemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa
toho, aby sa vase vlasy a odev dostali do blizkosti
pohyblivych éasti. Volny odey, dihé viasy alebo

Sperky mozu byt zachytené rotujicimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

Ak mozno namontovat zariadenie na odsavanie
alebo zachytavanie prachu, presvedcite sa, ¢i

je pripojené a spravne pouzivané. PouZivanie
odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie
prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.
Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z
¢astého pouzivania naradia a nekonajte v rozpore
s principmi bezpeéného pouzivania naradia.
Nepozorna praca méze v priebehu zlomkov sekundy
viest k tazkému poranenie.

STAROSTLIVE ZAOBCHADZANIE S ELEKTRICKYM
NARADIM A JEHO POUZIVANIE

Naradie nepretazujte. Pre svoju pracu pouzivajte
urcéené elektrické naradie. Pomocou vhodného
ruéného elektrického naradia budete méct v uvedenom
rozsahu vykonu pracovat lepSie a bezpecnejsie.
Nepouzivajte Ziadne ruéné elektrické naradie, ktoré
ma pokazeny vypinac¢. Ru¢né elektrické naradie, ktoré
sa uz nedéa zapinat alebo vypinat, je nebezpecné a treba
ho dat opravit.

Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymienat prisluSenstvo alebo ako
odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku sietovej
$nury zo zasuvky a/alebo vyberte akumulator, ak
sa da vybrat. Toto preventivne opatrenie zabraruje
neumyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.
Nepouzivané ruéné elektrické naradie uschovavajte
mimo dosahu deti. Nedopustte, aby ru¢né elektrické
naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie su dékladne
oboznamené, alebo ktoré si neprecitali tento Navod
na pouzivanie. Ak ru¢né elektrické naradie pouzivaju
neskusené osoby, stava sa nebezpe€nym nastrojom.
Ruéné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo
osetrujte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé sucéiastky
naradia bezchybne funguju a neblokuju a ¢i nie su
zlomené alebo poskodené niektoré suciastky, ktoré
by mohli negativne ovplyvnit fungovanie ruéného
elektrického naradia. Pred pouzitim ruéného
elektrického naradia dajte poSkodené suciastky
opravit. Nejeden uraz bol spdsobeny zle udrziavanym
naradim.

Pouzivané nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované néstroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej ¢asto zablokuju a ich vedenie je
podstatne ahSie.

Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prislusenstvo,
pracovné nastroje a pod. podl'a tychto pokynov.
Zohladnite pritom konkrétne pracovné podmienky
a €innost, ktoru mate vykonat. PouZivanie ruéného
elektrického naradia na iné ako uréené ucely moze viest
k nebezpeénym situaciam.



h) Rukovati a ichopové povrchy udrzujte suché, cisté
a bez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovéti
a uchopové povrchy neumoznuju bezpeénu manipulaciu
a ovladanie naradia v neo¢akavanych situaciach.

5) STAROSTLIVE ZAOBCHADZANIE S ELEKTRICKYM
NARADIM NAPAJANYM AKUMULATOROM A JEHO
POUZIVANIE

a) Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach,
ktoré odporuéa vyrobca. Ak nabijate nabijackou
uréenou pre urcity druh akumulatorov iné akumulatory,
hrozi nebezpec&enstvo poziaru.

b) Do ruéného elektrického naradia pouzivajte len
uréené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov
moze mat za nasledok poranenie, alebo moze spodsobit
vznik poziaru.

c) Ked akumulator nepouzivate, zabezpecte, aby sa
nemohol dostat do styku s kancelarskymi sponami,
mincami, kFiémi, klincami, skrutkami alebo inymi
drobnymi predmetmi, ktoré by mohli spdsobit
premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora moze sposobit popaleniny alebo poziar.

d) Ak sa akumulator pouziva nevhodne, méze z neho
unikat kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s fiou.V
pripade nahodného kontaktu umyte postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane akumulatorova
kvapalina do oéi, vyhl'adajte okrem toho aj
lekarsku pomoc. Vytekajuca kvapalina méze spdsobit
podrazdenie pokozky alebo popéleniny.

e) Nepouzivajte poSkodeny alebo upravovany
akumulator alebo naradie. Poskodené alebo
upravované akumulatory mozu neocakavane reagovat a
sposobit poZiar, vybuch alebo zranenie.

f) Akumulatory alebo naradie nevhadzujte do ohna
alebo nevystavujte nadmernym teplotam. Vystavenie
pbsobeniu ohiia alebo teplote nad 130°C moze spdsobit
vybuch.

g) Dodrzujte pokyny na nabijanie a akumulatory
alebo naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného vpokynoch. Nespravne nabijanie alebo
teploty mimo $pecifikovaného rozsahu mézu poskodit
akumulator a zvysit riziko poziaru.

6) SERVIS

a) Ruéné elektrické naradie zverte do opravy len
kvalifikovanému personalu a pouzivajte len
origindlne nahradné sugéiastky. Tym sa zabezpeci
zachovanie bezpe¢nosti ruéného elektrického naradia.

b) Nikdy neopravujte poskodené akumulatory.
Akumulatory méze opravovat len vyrobca alebo
autorizovany servis.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE
RETAZOVU PiLU

a) Vyhybaijte sa kontaktu Gasti tela s retazou pily
pocas jej pouzivania. Pred zapnutim retazovej pily
sa uistite, Ze sa retaz niéoho nedotyka. Chvilka
nepozornosti pri praci s retazovou pilou méze sposobit
zachytenie oble¢enia alebo casti tela do retaze.

Vzdy drzte retazovu pilu pravou rukou na zadnej
rukovéti a Favou rukou na prednej rukovéti. Drzanie
retazovej pily v obratenej polohe ruk zvysuje riziko
zranenia os6b a nikdy by ste to nemali robit.

c) Retazovu pilu drzte len za izolované rukovite,
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pretoze retaz pily moze prist do kontaktu so
skrytym vedenim. Retaz pily, ktora prisla do kontaktu
s vedenim pod elektrickym prudom, méze nabit kovové
Casti retazovej pily a spdsobit pouzivatelovi Uraz
elektrickym pradom.

Pouzivajte ochranu zraku. Odporuca sa d'alSie
ochranné vybavenie pre sluch, hlavu, ruky, nohy

a chodidla. Vhodny ochranny odev zniZzuje moznost
zranenia spdésobeného odletujucimi Ulomkami alebo
nahodnym kontaktom s retazou pily.

S retazovou pilou nepracujte na strome, na rebriku,
zo strechy alebo akejkol'vek nestabilnej podpery.
Prevadzka retazovej pily tymto spésobom méze viest

k vdZznemu zraneniu.

Vzdy udrzZiavajte spravny postoj a pouzivajte
retazovu pilu len vtedy, ked’ stojite na pevnom,
bezpe¢nom a rovnom povrchu. Kizké alebo nestabilné
povrchy, ako su rebriky, mézu spdsobit stratu rovnovahy
alebo kontroly nad retazovou pilou.

Pri rezani napnutého konara davajte pozor na
spatny naraz. Po uvolneni napétia vo viaknach dreva,
moze napnutd vetva zasiahnut pouzivatel'a a/alebo
dostat retazovu pilu mimo kontroly.

Pri rezani krovia a stroméekov bud'te mimoriadne
opatrni. Retazova pila méze zachytit drobny material
a vymrstit ho smerom k vam alebo vas vyviest

z rovnovahy.

Drzte vypnutt refazovu pilu za prednu rukovat

a smerom od tela. Pri preprave alebo skladovani
retazovej pily vZdy nasad'te kryt vodiacej

listy. Spravna manipulécia s retazovou pilou znizi
pravdepodobnost nahodného kontaktu s ota¢ajucou sa
retazou pily.

Postupujte podl'a pokynov na mazanie, napinanie
retaze a vymenu listy a retaze. Nespravne napnuta
alebo namazana retaz sa méze pretrhnut alebo zvysit
riziko spatného néarazu.

Rezte iba drevo. Nepouzivajte retazovu pilu na
ucéely, na ktoré nie je uréena. Napriklad nepouzivajte
retazovu pilu na pilenie plastu, muriva alebo
stavebnych materialov, ktoré nie su z dreva.
Pouzivanie retazovej pily na iné ucely, ako je uréené,
moze viest k nebezpeénym situaciam.

Nepokusajte sa o vyrub stromu, kym nepoznate
rizika a neviete, ako sa im vyhnut. Pri ribani

stromu moze dojst k vdZznemu zraneniu obsluhy alebo
okolostojacich oséb.

m) Pri odstrafovani zaseknutého materialu, skladovani

alebo udrzbe retazovej pily dodrzujte vSetky pokyny.
Uistite sa, Ze je vypinac¢ vypnuty a akumulator
vybraty. Neo¢akavané uvedenie do pohybu retazovej
pily pri odstrafiovani zaseknutého materiélu alebo servise
moéze mat za nasledok vazne zranenie.

DOVODY SPATNYCH RAZOV A PREDCHADZANIE
SPATNYM RAZOM

Spatny raz (spatny uder) sa moze vyskytnut vtedy, ked
sa hrot vodiacej listy dotkne nejakého predmetu, alebo
ked sa drevo ohne a retazova pila sa v reze zablokuje
Dotyk hrotom vodiacej listy méze mat v mnohych
pripadoch za nasledok neo¢akavanu reakciu smerujicu
dozadu, pri ktorej sa vodiaca lista vymrsti smerom hore a
udrie smerom k obsluhujucej osobe

Zablokovanie pilovej retaze na hornej hrane vodiace;j listy



moze listu prudko vymrstit smerom k obsluhujicej osobe
Kazda z tychto reakcii mdze mat za nasledok stratu Vasej
kontroly nad pilou, nasledkom ¢oho by ste sa mohli tazko
zranit (nespoliehajte sa vyluéne iba na tie bezpecnostné
prvky, ktoré su sucastou konstrukcie retazovej pily; ako
pouzivatel retazovej pily by ste mali vykonat rozliéné
opatrenia, aby ste mohli pracovat bez Urazov a zraneni)
Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného
pouzivania ruéného elektrického naradia; vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ktoré popisujeme v
nasledujucom texte, mu mozno zabranit:

- drzte retazovu pilu pevne oboma rukami, pricom
palce a prsty obopinaju rukovéte retazovej pily;
svoje telo a ruky dajte do takej polohy, v ktorej
budete méct najlepsie odolat silam spatného

razu (v pripade uskutonenia vhodnych opatreni

mbZe obsluhujuca osoba sily spatného razu zvladnut;
retazovu pilu nikdy nepustajte z ruk)

vyhybajte sa abnormainym poloham tela a nepilte
vo vacsej vyske, ako su Vase ramena (tym sa
zabrani neumyselnému dotyku s hrotom vodiacej

listy a umozni sa lepSia kontrola retazovej pily v
neocakavanych situaciach)

pouzivajte len nahradné listy a retaze
Specifikované vyrobcom (nespravne nahradné listy
a retaze mdzu sposobit roztrhnutie retaze a/alebo
spatny raz)

dodrziavajte pokyny vyrobcu pre brusenie a
udrzbu pilovej retaze (prilis nizke obmedzovace
hibky zvy$ujii moznost vzniku spétného razu)

DODATOCNE BEZPECNOSTNE POKYNY

BEZPECNOST 0s0OB

Deti a mladistvi, s vynimkou ziakov starsich ako

16 rokov a pod dohl'adom, nesmu obsluhovat

retazovu pilu. To isté plati pre osoby, ktoré nevedia

alebo dostato¢ne nevedia, ako s retazovou pilou

zaobchadzat. Navod na obsluhu by mal byt vzdy po ruke-

S retazovou pilou nesmu pracovat osoby, ktoré nie su

sposobilé alebo su unavené.

Odporu¢ame, aby prvy pouzivatel absolvoval praktické

Skolenie o pouzivani retazovej pily a ochrannych

pomocok od skusenej obsluhy a aby sa pri prvom

nacviku rezal kmen na pilovom koni alebo koliske.

Nedotykajte sa rotujicej retaze

Vzdy pouzivajte schvalené osobné ochranné pomocky,

ktoré znizuju nebezpec&enstvo poranenia spésobené

vymrstenym reznym materialom a nahodnym dotykom

retaze pily:

- Ochranna prilba, ak hrozi nebezpecenstvo padajucich
konarov alebo podobne

- Ochrana sluchu

Ochranné okuliare alebo maska na tvar

Rukavice s ochranou proti prerezaniu

Nohavice s ochranou proti prerezaniu

Bezpecénostna obuv s ochranou proti prerezaniu,

ocelovou $pickou a protiSmykovou podrazkou

Nepouzivajte retazovu pilu v blizkosti inych oséb,

deti alebo zvierat

Nepracujte s retazovou pilou po poziti alkoholu

alebo pod vplyvom omamnych latok alebo liekov

Uistite sa, Ze sa deti s naradim nehraju

PO PRACI
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Po pouziti nastroj vzdy vypnite a vyberte z neho batériu

- ked' nechavate nastroj bez dozoru

pred odstranenim zaseknutého materialu

pred kontrolou, €istenim alebo pracovanim na nastroji

po zasiahnuti cudzieho predmetu

ked' nastroj zaéne neobvykle vibrovat

Nastroj skladujte v miestnosti na suchom a

uzamknutom mieste, mimo dosahu deti

- Batérie neskladujte spolu s nastrojom

BATERIi

Dodana akumulatorova batéria je ¢iasto¢ne nabita

(na zarucenie Uplnej kapacity batérie ju pred prvym

pouzivanim nastroja Uplne nabite v nabijacke)

S tymto nastrojom pouzivajte len nasledujice

batérie a nabijacky

- Batéria SKIL: BR1*31****

- Nabijacka SKIL: CR1*31****

Nepouzivajte batériu, ked je poSkodena; mala by sa

vymenit

Batériu nerozoberajte

Nastroj ani batériu nevystavujte dazdu

Povolena teplota okolia (nastroj/nabijacka/akumulator):

- pri nabijani 4...40°C

- pocas prevadzky 4...40° C

- pri skladovani —20...+50°C

VYSVETLENIE SYMBOLOV UMIESTNENYCH NA

NASTROJI/AKUMULATORE

(® Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

(4) Batérie po vhodeni do ohria vybuchnu a preto batériu zo
ziadneho dévodu do ohna nevhadzujte

(8 Nastroj nevystavuijte dazdu

(6) Pouzivajte ochranné okuliare a timiée hluku na usi

(7) Nastroj, nabijatku a batériu skladujte na miestach, kde
teplota neprekroci 50°C

Nevyhadzuijte elektrické naradie a batérie do
komunalneho odpadu

Dajte pozor na spatny raz retazovej pily a vyvarujte sa
kontaktu s hrotom listy

@) Retazovu pilu pouzivajte vzdy obojruéne

POUZITIE

Navod na montaz (9)

batériu vyberajte z nastroja

pri manipulacii s retazovou pilou pouzivajte vzdy
vhodné pracovné rukavice

retazovu pilu postavte na rovnu polozku

odstranite kryt A oto¢enim aretaéného gombika B proti
smeru pohybu hodinovych ruéiciek

pilovu retaz C zalozte do obeznej drazky ¢epele D
nasad'te retaz na hnacie ozubené koleso F a retazovu
listu D tak, aby upinacia skrutka G a vodiace koliky H
pacovali do vyrezu na retazovej liste D

porovnajte polohu retaze so symbolom smeru
chodu retaze E

skontrolujte, ¢i sa vSetky suciastky nachadzaju na
spravnom mieste a ¢i ¢epel s pilovou retazou v tejto
polohe dobre drzia

namontujte kryt A podl'a obrazka

v pripade potreby gombik na napinanie retaze K
trochu pootocte, aby ste nastavili potrebnu polohu
napinacieho ¢apu retaze J k otvoru na ¢epeli D
gombik na napinanie retaze K otocte len do takej miery,
aby bola pilova retaz iba mierne napnuta



- utiahnite areta¢ny gombik B na upeviiovacej skrutke G
jeho oto¢enim v smere pohybu hodinovych ruci¢iek
Nabijanie batérie
! precitajte si bezpe€nostné vystrahy a pokyny
dodané s nabijackou
Vybratie/vloZenie batérie (2)
- Treba nainstalovat 2 batérie
Indikétor nabitia akumulétora (0)
- Stla¢enim tlacidla indikatora urovne nabitia batérie P
zobrazite aktulnu Uroveri nabitia batérie 10a
Ked po stlaéeni tlagidla P (Ob zaéne blikat
indikator najnizsej trovne nabitia batérie,
znamena to, Ze batéria je prazdna
Ked’ za¢ne blikat indikator tGrovni nabitia batérie 2
po stladeni tladidla P (0c, znamena to, Ze batéria
nema povoleny rozsah prevadzkovych teplot
Ochrana batérie
Nastroj sa nahle vypina alebo sa neda zapnut v pripade,
ze
zataz je prili$ vysoka --> odstrante zataz a restartujte
ho
batéria nema povoleny rozsah prevadzkovych
teplot od -20 do +50 °C --> indikator Urovni nabitia
batérie 2 zaéne po stlageni tlagidla P (0b blikat;
pockajte, kym teplota batérie znova neklesne do
povoleného prevadzkového rozsahu
batéria je takmer vybita (v zaujme zaistenia
ochrany pred hlbokym vybitim) --> batéria ukazuje
nizku drover nabitia alebo indikator nizkej urovne
nabitia batérie (0c po stlaceni tlagidla P blika; batériu
nabite
potom ako sa nastroj automaticky vypne,
nestlacéajte tlaéidlo zapnut/vypnut, méze sa
poskodit batéria
Napinanie pilovej retaze (1)
! batériu vyberajte z nastroja
- retazovu pilu postavte na rovnu polozku
- skontrolujte, ¢i ¢lanky retaze leZia spravne vo vodiacej
drazke Cepele D
1. aretaény gombik B uvolnite iba do takej
miery, aby bola Eepel este pridrziavana
v danej polohe (nedemontujte ho)
2. ¢epel trocha nadvihnite a drzte ju v tejto polohe
3. oto¢te gombik na napinanie retaze K nahor do
takej miery, aby najspodnejSie ¢lanky retaze vysli
nahor a IBA sa dotykali spodnej ¢asti Cepele D
4. utiahnite areta¢ny gombik B jeho oto¢enim
v smere pohybu hodinovych ruci¢iek
5. uvolnite ¢epel
6. pilova retaz je spravne napnuta vtedy, ked’ sa da
v strednej polohe &epele nadvihnut o cca 4 mm
napnutie pilovej retaze treba skontrolovat vzdy
pred zaciatkom prace s naradim, po uskutoéneni
niekol’kych prvych rezov a pri pileni pravidelne
(kazdych 10 minut)
predovsetkym pri pouZiti Uplne novej retaze treba na
zacdiatku ratat so zvySenou roztaznostou retaze
Zivotnost pilovej retaze zavisi v rozhodujucej miere
od dostatoéného mastenia a od spravneho napnutia
retaze pri pouzivani
nenapinajte pilovu retaz vtedy, ked' je silne zahriata,
pretoze po ochladeni sa skrati a potom by bola na
Eepeli prili§ napnuta
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Mastenie (12

Zivotnost retaze a jej rezny vykon zavisia od optimalneho

mastenia retaze; z tohto dévodu sa po¢as pouzivania

retazovej pily pilova retaz prostrednictvom olejovej dyzy

L (2 automaticky masti olejom na retazové pily (na pilové

retaze)

retazova pila sa nedodava s napliiou oleja pre

pilové retaze; je vel'mi dolezité, aby ste ju pred

pouzitim naplnili olejom

pouzivanie retazovej pily bez oleja pre pilové

retaze alebo so stavom oleja pod znackou minima

oleja ma za nasledok poskodenie retazovej pily

- retazovu pilu postavte na vhodnu podlozku tak, aby sa

uzaver olejovej nadrzky M nachadzal hore

uzaver dskrutkujte a olejovi nadrzku naplrite olejom

pre retazové pily ((nie je su¢astou dodavky)

dajte pozor na to, aby sa do nadrzky na olej nedostala

Ziadna necistota

- uzaver nadrzky na olej naskrutkujte opat na pévodné

miesto

pred zaciatkom prace a poc¢as prace pravidelne

kontrolujte hladinu oleja; dopliite olej, ked’ je

hladina oleja pod ukazovatelom N

napli nadrzky vystaci na pracu v rozsahu cca 15 minut,

v zavislosti od prestavok v praci a od intenzity prace

nikdy nepozivajte recyklovany olej ani odpadovy olej

pouzivajte iba biologicky odburatelny olej na

retazovu pilu

Zapinanie/vypinanie (3

- ak chcete naradie zapnut, stlacte najskor
bezpecénostny vypina¢ Q a potom potiahnite prepina¢
R

- vypnite nastroj uvolnenim tladidla R

! po dokonéeni pilenia nezadrziavajte retazovu pilu
pomocou manipuléaciou s prednym chrani¢om ruk
S (@) (= brzda spatneho razu)

Brzda spatneho razu

Brzda spatneho razu je ochranny mechanizmus, ktory

sa iniciuje chrani¢om ruk S vtedy, ked’ naradie vykona

spatny raz (pri kopnuti) -> retaz sa zastavi v priebehu
kratkej doby

Obcas vykonajte s naradim funkény test:

- posurite chrani¢ prednej rukovate S smerom dopredu
a retazovu pilu nakratko zapnite -> retaz sa nesmie
rozbehnut

- ak chcete brzdu spatného razu opat uvolnit, uvolnite
prepinac¢ R a chrani¢ prednej rukovate S vratte smerom
dozadu

Prevadzka nastroja

- drzte retazovu pilu vzdy pevne oboma rukami (favou

rukou za prednu rukovat T a pravou rukou za zadnu

rukovat U); nikdy nerezte jednou rukou (9a

kabel sietovej $nury majte vzdy tak, aby smeroval

dozadu a nachadzal sa mimo dosahu retazovej pily aj

mimo rezaného materialu; osobne sa postavte vzdy na
také miesto, aby privodnu $nuru nemohli zachytit vetvy
alebo konare

predtym, ako sa retaz dotkne dreva, musi uz byt

rozbehnuta na maximalnu rychlost

- na podoprenie retazovej pily o drevo pouzivajte kovovy
drapakovy doraz V vyuZivajte poc¢as pilenia drapakovy
doraz ako paku (9a

- pri pileni hrubSich konarov alebo kmeriov prilozte



drapéakovy doraz na hibsie leZiaci bod (%) (9a

pritom potiahnite retazovu pilu smerom dozadu, aby
ste uvolnili drapakovy doraz a mohli ho znova prilozit
hibsie; nevyberajte pritom retazovu pilu z rezu

pri pileni nepritlaéajte pilovu retaz silou, ale nechajte
ju pracovat samu tym, Ze vytvarate pomocou
drapakového dorazu V mierny pakovy tlak

s retazovou pilou pracuijte len vtedy, ked mate pevny
postoj

retazovu pilu drzte trochu vpravo od vlastného tela 9b
nikdy nepouzivajte retazovu pilu s vystretymi rukami;
nepokusajte sa pilit na tazko pristupnych miestach,
alebo stojac na nejakom rebriku (5)c

nikdy nerezte nad vy$kou ramien (5d

najlepsie vysledky pri pileni dosiahnete vtedy,

ak nebude rychlost retaze pri pileni nasledkom
pretaZzovania klesat

zvyste opatrnost pri dokoncovani rezu; len ¢o
pila dokonéi rez, zataZenie jej hmotnostou sa
neoc¢akavane zmeni (hrozi vaZzne nebezpecenstvo
poranenia néh a chodidiel)

pilu vyberajte z rezu vzdy vyluéne vtedy, ked' retaz
bezi

Rezanie kmerov

- podoprite kmen tak, aby sa rez neuzatvaral a aby sa
retaz pily pri

praci nezablokovala krat$ie kusky dreva pred rezanim
vyrovnajte a spolahlivo ich upevnite

vyhybajte sa dotyku kameriov a klincov, pretozZe tieto
by mohli byt vymrstené, mohli by poskodit pilovu retaz
alebo spdsobit vazne poranenia pouzivatelovi alebo
okolostojacim osobam

ked’ pila bezi, nedotykajte sa nou drétenych plotov
alebo zeme

pozdizne rezy vykonavajte s maximalnou opatrnostou,
pretoze sa pri tejto praci neda pouzivat drapakovy
doraz V (2); retazovu pilu vedte v plochom uhle, aby ste
sa vyhli spatnému razu pily

pri pileni napnutého dreva, konarov alebo kmeriov
hrozi pri obsluhe pily zvySené nebezpecenstvo Urazu;
v takomto pripade plati zdsada maximalnej opatrnosti
(takéto prace by mali vykonavat’ vyluéne iba
vyuéni pracovnici s praxou)

Skracovanie kmeria stromu (delenie zotatého stromu na
Casti)

- ak je to mozné, mal by byt kmer podlozeny konarmi,
hranolmi alebo klinmi a mal by byt podopreny

davajte pozor na svoj pevny postoj a na rovhomerné
rozdelenie hmotnosti vasho tela na obe nohy

ked je cela dizka kmenia stromu polozena podla
obréazka na zemi rovnomerne, pil'te zhora (9a

ked je kmen stromu podopreny podla obrazka na
jednej strane, odrezte najprv 1/3 priemeru kmena
stromu z dolnej strany a potom odrezte z hornej strany
zvy$ok vo vyske dolného rezu (8b

ked je kmen stromu podopreny podla obrazka na
oboch koncoch, odreze sa najprv 1/3 priemeru kmena
stromu z hornej strany a 2/3 sa potom odrezu z dolnej
strany do vysky horného rezu (6c

pri rezani na svahu stojte vzdy nad kmefiom stromu
aby ste si zachovali UpInu kontrolu v okamihu
“prepilenia” ku koncu rezu redukujte pritlak, ale bez
toho, aby ste uvolnili pevné drzanie retazovej pily za
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obe rukovate
! davajte pozor na to, aby sa retazova pila nedotkla
zeme
- po ukongeni rezania pockajte na uplné zastavenie
pilovej retaze, az potom retazovu pilu z miesta rezu
odlozte
- motor retazovej pily vzdy vypinajte este predtym, ako
prechadzate od jedného stromu k druhému
Stinanie stromov (7
retazovou pilou sa smu stinat len také stromy,
ktoré maju mensi priemer kmeia, ako je dizka
cepele pily
zabezpecte okruh okolo svojho pracoviska; dajte
pozor na to, aby sa v priestore dopadu stromu
nezdrziavali Ziadne osoby anizvierata
nepokusajte sa uvolnit zablokovanu (zaseknutu)
retazovu pilu s beziacim motorom; na
vyslobodenie zablokovanej retazovej pily pouzite
drevené kliny
pri praci noste vzdy ochrannu prilbu, ktora Vas
ochrani pred padajicimi konarmi

PRED STINANIM:

- ak sucasne orezavaju konare a vytinaju stromy dve
alebo viaceré osoby, mala by byt vzdialenost medzi
jednotlivymi stinajucimi a orezavajucimi osobami rovna
minimalne dvojnasobku vysky vytinaného stromu
pri vytinani stromov treba davat pozor na to, aby neboli
vystavené nebezpecéenstvu ziadne iné osoby, aby
padajuci strom nezasiahol Ziadne privodné vedenie a
nespdsobil ani ziadne vecné Skody (ak by hrozilo, ze
padajuci strom moze zasiahnut elektrické vedenie,
treba o tom ihned' informovat kompetentny energeticky
podnik)
- pri stinani stromu na svahu by sa mala osoba
obsluhujuca retazovu pilu zdrziavat v teréne nad
stinanym stromom, pretoze po pade sa strom
pravdepodobne skotul'a alebo zoSmykne dole svahom
pred samotnym zotatim stromu si treba naplanovat
unikovu cestu a v pripade potreby si takuto cestu
uvolnit (Unikova cesta by mala viest od o¢akavanej
linie padu stromu $ikmo smerom dozadu) (7a
pred zotatim stromu treba zobrat do Uvahy sklon
stromu, polohu vaésich konarov a smer fukania vetra,
aby sa mohol spolahlivo odhadnut buduci smer padu
stromu
- odstrarite zo stromu nedistotu, kamene, uvolnent koru,
klince, skoby a drét

POSTUP STINANIA:

- vypilte v pravom uhle k smeru padu stromu zasek (1 -
2) do hibky 1/3 priemeru kmena stromu podl'a obrazka

- najprv urobte zdola vodorovny zasek (tym sa zabrani
zablokovaniu pilovej retaze alebo vodiacej listy pri
vykonavani druhého rezu zaseku)

- hlavny rez (3) treba nasadit minimalne 50 mm
nad vodorovnym rezom zaseku (hlavny rez urobte
rovnobezne s vodorovnym rezom zaseku) i72b

- hlavny rez urobte len do takej hibky, aby zostal stat este
jeden trnoz (podstolina), ktory by mohol posobit ako
otoény pant (tento trnoz zabrani tomu, aby sa strom pri
pade otocil a spadol nevhodnym smerom; neprepilte
tento trnoz)

- pri priblizovani sa hlavného rezu k trnozu by mal strom



zacat padat
ak by sa ukazalo, Ze strom mozno nespadne do
pozadovaného smeru, alebo Ze sa nakloni spat a
retazovu pilu zablokuje, preruste hlavny rez a retazovu
pilu vypnite; na otvorenie rezu a na vyvolanie padu
stromu do pozadovanej linie padu pouZzivajte kliny
drevené, plastové alebo hlinikové (7)c
ked strom zacina padat, vyberte retazovu pilu z rezu
vypnite ju a odlozte na zem, opustite nebezpeény
priestor po naplanovanej Unikovej ceste (davajte pritom
pozor na spadnuté konare, aby ste sa nepotkli)
e Qdstranenie konarov
Pod terminom odstrafiovanie konarov rozumieme
odrezavanie konarov zotatého stromu
- pri odstraniovani konarov nechajte najprv nedotknuté tie
vacsie konare, ktoré smeruju dole a podopieraju strom
- odstrariujte mensSie konare podla obrazka jedinym
rezom
- tie konare, ktoré su z nejakého dévodu pod napétim,
treba odrezavat zdola smerom hore, aby ste zamedzili
zablokovaniu retazovej pily

UDRZBA / SERVIS

* Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie
* Nastroj neustale udrzujte Cisty (najma vetracie $trbiny
W @)
pred ¢istenim vyberte akumulator z nastroja
tvarované teleso retazovej pily vyrobené z plastu
vycistite pomocou makkej kefy a €istou handri¢kou
(nesmiete pouzivat vodu ani Ziadne rozpustadla a
lestiace prostriedky)
- po pouzivani v trvani 1 az 3 hodiny demontuijte kryt,
Cepel a retaz a vycistite ich pomocou kefky
priestor pod krytom, ret’azové koleso a upevnenie
Eepele vydistite od vSetkych usadenin pomocou
mékkej kefy a €istou handri¢kou
olejovu dyzu vycistite pomocou Cistej handri¢ky
* Pravidelne kontrolujte retazovu pilu z hladiska mozného
poskodenia, ¢i nie je uvolnend, vy$myknuta alebo
poskodena pilova retaz, ¢i nie su uvolnené alebo
poskodené niektoré iné konstrukéné prvky naradia
¢ Pred pouzitim retazovej pily vykonajte pripadne potrebné
opravy alebo udrzbu pily
* Fungovanie olejovej automatiky sa da vyskusat tak, ze
sa pila zapne a hrotom sa drzi smerom ku karténu alebo
papieru poloZzenému na zemi
nedotykajte sa retazou zeme (dodrziavajte
bezpeénostnu vzdialenost 20 cm)
ak sa pritom objavuje rastica stopa po oleji, pracuje
olejova automatika bezchybne
ak sa napriek plnej olejovej nadrzke Ziadna olejova
stopa neobjavuije, preditajte si odsek “RIESENIE
PROBLEMOV” alebo obratte sa na predajcu
* Ak by nastroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu
vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického
naradia SKIL
- poslite nastroj bez rozmontovania spolu s dbkazom
o kuipe; véd$mu dilerovi alebo do najblizSieho
servisného strediska SKIL (zoznam adries servisnych
stredisiek a servisny diagram nastroja su uvedené na
www.skil.com)
! pre zaslanim ret’azovej pily nezabudnite

bezpodmieneéne vyprazdnit’ olejovi nadrzku
¢ Uvedomte si, Ze poSkodenie spdsobené pretazenim
alebo nespravnym zaobchadzanim bude zo zaruky
vyluc¢ené (zaruéné podmienky spolo¢nosti SKIL najdete
na stranke www.skil.com alebo si ich vyZiadajte u svojho
predajcu)
e Uskladnenie
ak budete retazovu pilu dihsi ¢as skladovat, vycistite
predtym pilovui retaz a ¢epel
pred odloZenim nastroja, nezabudnite
bezpodmienecéne vyprazdnit’ olejovi nadrzku
pri skladovani nastroja nari nasadte chranic retaze X
drziak na uskladnenie namontujte napevnoY na stenu
pomocou 2 skrutiek (nie st suéastou dodavky) do
vodorovnej polohy
uistite sa, ze hak Z je namontovany spolu s konzolouY
ulozte naradie jeho zavesenim na skladovaci hak Z
pri pouziti haku na uschovanie Z davajte pozor, aby
nedoslo k vyte€eniu oleja
nastroj skladujte v miestnosti na suchom a
uzamknutom mieste, mimo dosahu deti

RIESENIE PROBLEMOV

¢ Nasledujuci zoznam obsahuje priznaky problémov,
mozné pri¢iny a opravné postupy (ak pomocou nich nie
je mozné problém urcit a odstranit, obratte sa na svojho
predajcu alebo servisné stredisko)
! V pripade elektrickej alebo mechanickej poruchy
nastroj okamzite zastavte a vyberte batériu
% Nastroj nefunguje
- je iniciovana brzda spétného razu -> vratte rukovat S
(2 do polohy
- Prazdna batéria -> Nabite batériu
- Horuca batéria -> Nechajte batériu vychladnut
- vnutorna chyba -> obratte sa na predajcu/servisné
stredisko
% Nastroj pracuje preruovanie
- chybné vnutorné spoje -> obratte sa na predajcu/
servisné stredisko
- chybny vypinaé -> obratte sa na predajcu/servisné
stredisko
% Pilova retaz je sucha
- v olejovej nadrzke niet oleja -> doplnit olej
- odvzdu$iiovanie uzaveru olejovej nadrzky je upchaté ->
vycistit uzaver olejovej nadrzky
- vytokovy kanalik oleja je upchaty -> precistit vytokovy
kanalik oleja
% Retaz nie je brzdena
- brzda spatného razu/dobehova brzda je poskodena ->
obratte sa na predajcu/servisné stredisko
% Retaz/vodiaca lista st hordce
- v olejovej nadrzke niet oleja -> doplnit olej
- odvzdu$iiovanie uzaveru olejovej nadrzky je upchaté ->
vycistit uzaver olejovej nadrzky
vytokovy kanalik oleja je upchaty -> precistit vytokovy
kanalik oleja
napnutie retaze je prili§ velké -> nastavit napnutie
retaze
- retaz je tupa -> nabrusit retaz, alebo ju nahradit novou
% Nastroj neobvykle vibruje
- napnutie retaze je prili§ slabé -> nastavit napnutie
retaze
- retaz je tupa -> nabrusit retaz, alebo ju nahradit novou
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- retaz je opotrebovana -> retaz vymenit
- zuby pilovej retaze maju nespravny smer -> pilovt
retaz premontovat tak, aby mali zuby korektny smer

ZIVOTNE PROSTREDIE

¢ Elektrické naradie, batérie, prislusenstvo a balenia

nevyhadzujte do komunélneho odpadu (len pre taty

EU)

- podla eurépskej smernice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami
a zodpovedajucich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recykléacii

- pripomenie vam to symbol (®), ked ju bude treba
likvidovat

HLUK / VIBRACIE

* Merané podla EN 62841 je uroven akustického tlaku
tohto nastroja 80,6 dB(A) a Urover akustického vykonu
je 100,6 dB(A) (nepresnost K = 1,87 dB), a vibracie
sU 5,5 m/s? (suéet vektorov troch smerov; nepresnost
K=1,5m/s?

«  Uroven emisii vibrécii a hluku bola merana v stlade so
Standardizovanym testom uvedenym v EN 62841; mbéze
sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym a ako
predbezné posudenie vystavenia vibraciam a hluku pri
pouZiti nastroja na uvedené aplikacie
- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo v spojeni

s réznymi alebo nedostato¢ne udrziavanymi doplnkami

moze znac¢ne zvysit Uroven vystavenia

&asoveé doby pocas ktorych je je naradie vypnuté

alebo pocas ktorych naradie bezi ale v skuto€nosti

nevykonava pracu mézu znacne znizit Urover
vystavenia

chraiite sa pred ucéinkami vibracii tak, Ze budete

naradie a jeho prislusenstvo spravne udrziavat,

tak Zze nebudete pracovat so studenymi rukami

a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne

zorganizujete

Bezi¢na motorna pila bez cetkica 0541
uvoD

* Elektri¢ni alat je predviden za piljenje drva, kao npr.
drvenih greda, dasaka, grana, stabala, itd. kao i za
ruSenje drvec¢a; moze se koristiti za rezanje uzduz i
popre¢no na smjer vlakana

¢ Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi

* Provjerite sadrZi li paket sve dijelove prema nacrtu (2)

* Ako vam dijelovi nedostaju ili su oSteceni, obratite se
svom dobavljacu

¢ Pazljivo procitajte i sacuvajte ove upute za
rukovanje (3)

* Posebnu paznju obratite na sigurnosne uputei i
upozorenja; pridrzavajte ih se kako ne bi doslo do
ozbiljnih ozljeda

TEHNICKI PODACI ()
Zamijenski lanac: 90PX052X
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Zamijenska vodilica lanca: 144MLEA041

DIJELOVI ALATA (2

N<Xs<CH0WIQOUZErX<CIOmMmmOoOoOw>»

Poklopac

Gumb za blokiranje

Lanac

Vodilica lanca

Simbol smjera gibanja i smjera rezanja
Lancanik

Svornjak za pri¢vr§genje

Vodece rebro maca

Svornjak za natezanje lanca

Gumb za natezanje lanca

Sapnica za ulje

Zatvara¢ spremnika za ulje

Oznaka minimuma

Pokaziva¢ stanja napunjenosti baterije
Sigurnosni prekida¢

Prekida¢

Aktiviranje ko¢nice povratnog udara (8titnik za ruke)
Prednja ru¢ka

Straznja ru¢ka

Metalni ¢eljusni grani¢nik

Otvori za strujanje zraka

Stitnik lanca

Vodilica za odlaganje (vijci nisu isporuéeni)
Kuka za odlaganje

SIGURNOST

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna upozorenja,
upute, ilustracije i specifikacije isporu¢ene s ovim
elektriénim alatom. Zbog nepridrzavanja svih uputa koje su
navedene u nastavku moze dod¢i do nastanka strujnog udara,
pozara i/ili teSke ozljede.

Sva upozorenja i upute sacuvajte kao referencu za
buduée upotrebe.

U daljnjem tekstu koristen pojam “elektri¢ni alat” odnosi se na
elektri¢ne alate s priklju¢kom na elektriénu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektriéne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

1)

a)

b)

<)

2)
a)

SIGURNOST NA RADNOM MJESTU

Vase radno podruéje odrzavaijte €isto i uredno.
Nered ili neosvijetlieno radno podrucje mogu doc¢i do
nezgoda.

S uredajem ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite dalje tijekom koristenja
elektricnog alata. Ako bi skrenuli pozornost sa posla
mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Prikljuéni utika¢ uredaja treba odgovarati uti¢nici.
Na utika€u se ni u kojem sluéaju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa
uredajima koji su zasti¢eni uzemljenjem. Originalni



e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

4)
a)

utika¢ i odgovarajuce uti€énice smanjuju opasnost od
elektriénog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama
kao sto su cijevi, centralno grijanje, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Drzite uredaj dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode
u elektri¢ni uredaj poveéava opasnost od elektri¢nog
udara.

Prikljuéni kabel ne koristite za noSenje, vjesanje ili
za izvlacenje utikaca iz uticnice. Drzite kabel dalje
od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomiénih
dijelova uredaja. OStecen ili usukan kabel pove¢ava
opasnost od elektriénog udara.

Ako s elektriénim uredajem radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za uporabu
na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog
za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od
elektriénog udara.

Ako se ne moze izbjec¢i uporaba elektri¢nog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite sigurnosna sklopka za
propustanje u zemlju. Upotrebom sigurnosne sklopke
za propustanje u zemlju smanjuje se opasnost od
elektriénog udara.

SIGURNOST LJUDI

Budite oprezni, pazite sto Cinite i postupajte
razumno kod rada s elektriénim alatom. Ne koristite
uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe uredaja moze doci do ozbiljnih ozljeda.

Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite, kao $to je
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitne
kacige ili Stitnika za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.
Izbjegavajte nehotiéno pustanje u rad. Prije nego
§to ¢ete utaknuti utika¢ u utiénicu i/ili staviti aku-
bateriju, provijerite je li elektri¢ni alat isklju¢en. Ako
kod no$enja elektri¢nog alata imate prst na prekidacu

ili se uklju€en uredaj prikljuci na elektriéno napajanje, to
moze dovesti do nezgoda.

Prije nego Sto uredaj ukljuéite, uklonite alate za
podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja moze doci do nezgoda.
Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite siguran
i stabilan polozaj tijela i drzite u svakom trenutku
ravnotezu. Na taj na¢in mozete uredaj bolje kontrolirati u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu

ili nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomi¢nih
dijelova. Siroku odjeéu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i
hvatanje prasine, provjerite da li su iste priklju¢ene
i da li se pravilno koriste. Primjena naprave za
usisavanje moze smanijiti ugrozenost od prasine.
Nemojte postati previse bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato $to alat ¢esto upotrebljavate
i smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

BRIZLJIVA UPORABA ELEKTRICNIH ALATA

Ne preopterecujte uredaj. Koristite za vase radove
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za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije, u
navedenom podrugju ucinka.

Ne koristite elektriéni alat ¢iji je prekida¢
neispravan. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze ukljuciti
ili isklju€iti, opasan je i treba se popraviti.

Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoti¢no ukljuéivanje elektriénog alata.
Nekoristene elektriéne alate spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe koje

s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute

za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Redovno odrzavajte elektri¢ne alate i pribor.
Kontrolirajte da li pomiéni dijelovi uredaja
besprijekorno rade i da nisu zaglavljeni, te da li su
dijelovi polomljeni ili tako oSteceni da negativho
djeluju na funkciju uredaja. Popravite ostecene
dijelove prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode imaju
svoj uzrok u loSe odrzavanim uredajima.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim oStricama nece se zaglaviti i
laksi su za vodenije.

Koristite elektri¢ne alate, pribor, radne alate, itd.,
prema navedenim uputama. Pri tome uzmite u

obzir radne uvjete i radove koje se izvode. Uporaba
elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od
predvidenih, moze do¢i do opasnih situacija.

Drske i zahvatne povrsine odrzavajte suhima,
cistima i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast.
Skliske drske i zahvatne povr§ine onemogucuju sigurno
rukovanije i alat se tesko kontrolira u neo¢ekivanim
situacijama.

BRIZLJIVA UPORABA AKUMULATORSKIH UREDAJA
Aku-baterije punite samo s punjac¢ima koje
preporucuje proizvodaé. Punjac koji je prikladan za
jednu odredenu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od
poZara ako bi se koristio s nekom drugom aku-baterijom.
Koristite iskljuéivo samo aku-baterije koje su za
odredene elektricne alate predvidene. Uporaba neke
druge aku-baterije moze doci do ozljeda i opasnosti od
pozara.

Nekoristenu aku-bateriju drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuéeva, ¢avala, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrogiti
premoscenje, kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moze dodi do opeklina ili do pozara.

Kod pogresne primjene aku-baterije tekué¢ina moze
iz nje iste¢i. Izbjegavajte dodir s ovom tekuéinom.
Kod slu¢ajnog dodira s teku¢inom, odmah s vodom
isprati. Ako bi tekuéina dospjela u oéi, odmah
zatrazite lijeénicku pomog¢. Istekla teku¢ina moze dodi
do nadrazaja koze ili opeklina.

Ne upotrebljavajte ostecene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate. OStecene ili izmijenjene baterije
podlozne su nepredvidivom ponasanju i mogu uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljede.

Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj od
130°C moze uzrokovati eksploziju.

Postujte sve upute za punjenje i komplet baterija i



6)
a)

alat ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti
koje su propisane i navedene u uputama. Nepravilno
punjenje ili punjenje pri temperaturama visim od
propisanih moze ostetiti bateriju i povecati opasnost od
pozara.

SERVISIRANJE

Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzanje stalne
sigurnosti uredaja.

Nikada ne servisirajte osSte¢ene komplete baterija.
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati iskljucivo
proizvodadi i ovlasteni serviseri.

OPCA UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI ZA LANCANU
PILU

a)

b
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c)
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Tijekom rada lan¢ane pile sve dijelove tijela drzite
podalje od lanca pile. Prije pokretanja lan¢ane pile
uvjerite se da lanac pile nista ne dotice. Trenutak
nepaznije tijekom rukovanja lan¢anim pilama moze
prouzrociti da lanac zahvati vasu odjecu il tijelo.
Lanéanu pilu drzite desnom rukom na straznjem
rukohvatu, a lijevom rukom na prednjem rukohvatu.
Drzanje lan€ane pile s obrnutim rasporedom ruku
povecava rizik od tjelesnih ozljeda i ne smije se nikad
primjenjivati.

Lanéanu pilu drZite samo za izolirane povrsine

za drzanje jer lanac pile moze dotaknuti skrivene
kabele. Ako lanci pile dotaknu kabel koji provodi struju,
postoji opasnost da izlozeni metalni dijelovi elektricnog
alata isto provode struju §to za rukovatelja moze
predstavljati opasnost od elektri¢nog udara.

Nosite zastitu za o¢i. Preporu¢ujemo uporabu |
druge zastitne opreme za sluh, glavu, Sake, noge

i stopala. Odgovarajuca zastitna odjeca smanijit e
tjelesne ozljede uslijed letecih krhotina ili nenamjernog
kontakta s lancem pile.

Nemojte upravljati lanéanom pilom na drvetu, na
ljestvama, s krova ili bilo kojeg nestabilnog oslonca.
Uporaba lan¢ane pile na takav nacin moze rezultirati
teskim tjelesnim ozljedama.

Uvijek odrzavajte propisno drzanje i lan¢anu

pilu upotrebljavajte samo kada stojite na ¢vrstoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Skliske ili nestabilne
povrsine kao $to su ljestve mogu uzrokovati gubitak
ravnoteze ili kontrole nad lanéanom pilom.

Kada rezete granu koja je napeta, budite oprezni
da ne dode do povratnog udarca. Kada se napetost
u vlaknima drva oslobodi, napeta grana moze udariti
rukovatelja i/ili prouzrociti gubitak kontrole nad lan¢anom
pilom.

Budite iznimno oprezni kada rezete grmlje i mladice.
Lanac pile moze zahvatiti tanak materijal i odbaciti ga
prema vama ili izbaciti vas iz ravnoteze.

Lanéanu pilu nosite iskljuéenu za prednji rukohvat
i podalje od svog tijela. Kada lanéanu pilu
transportirate ili skladistite, obvezno stavite stitnik
vodilice. Propisno rukovanje lanéanom pilom smanijit ¢e
vjerojatnost nenamjernog kontakta s lancem pile koji se
krece.

Drzite se uputa za podmazivanje, zatezanje lanca
te zamjenu vodilice i lanca. Nepropisno zategnut ili
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k)

podmazan lanac moze puknuti ili poveéati opasnost od
povratnog udara.

Rezite samo drvo. Lanéanu pilu nemojte
upotrebljavati za svrhe koje nisu namjenske.
Primjerice, lanéanu pilu nemojte upotrebljavati

za rezanje metala, plastike, zida ili gradevinskih
materijala koji nisu od drva. Uporaba lan¢ane pile za
radove drukgije od namjenskih moze rezultirati opasnim
situacijama.

Nemojte rusiti drvo dok se ne upoznate s rizicima
i nac¢inima kako ih mozete izbje¢i. Prilikom rusenja
drveta moze doci do ozbiljne ozljede rukovatelja ili
promatraca.

m) Slijedite sve upute prilikom uklanjanja zaglavljenog

materijala, skladiStenja ili servisiranja lan¢ane

pile. Pazite da sklopka bude iskljuéena, a baterijski
modul izvaden. Neocekivano uklju€ivanje lan¢ane pile
tijekom ¢iSéenja zaglavljenog materijala moze prouzrogiti
teske tjelesne ozljede.

UZROCI | IZBJEGAVANJE POVRATNOG UDARA

Povratni udar moze se pojaviti kada vrh vodilice dodirne
neki predmet ili kada se drvo savije i uklijesti lanac pile
urezu

Dodir sa vrhom vodilice mozZe u nekim slu¢ajevima
dovesti do neocekivane reakcije usmjerene prema
natrag, kod ¢ega ce se vodilica odbiti prema gore i u
smjeru osobe koja radi sa pilom

Zaglavljivanje lanca pile na gornjem rubu vodilice, moze
vodilicu brzo odbaciti natrag u smjeru osobe koja radi sa
pilom

Svaka od ovih reakcija moze dovesti do gubljenja
kontrole nad pilom i mozda do teskih ozljeda (ne
pouzdajte se isklju€ivo u sigurnosnu napravu ugradenu
na lan¢anoj pili; kao korisnik lan¢ane pile trebate poduzeti
razli¢ite mjere da bi mogli raditi bez nezgoda i ozljeda)
Povratni udar je rezultat pogresne ili nepravilne uporabe
elektriénog alata; on se moze sprijeciti prikladnim
mjerama opreza koje su opisane u daljnjem tekstu:

pilu évrsto drzite sa obje ruke, kod ¢ega palac i
prsti moraju obuhvatiti ru¢ku lanéane pile; vase
tijelo i ruke postavite u takav polozaj u kojem

¢e moci preuzeti sile povratnog udara (ako se
poduzmu prikladne mjere, tada osoba koja radi sa
pilom moze ovladati silama povratnog udara; nikada ne
otpustati lan€anu pilu)

izbjegavajte abnormalni polozaj tijela i nikada

ne pilite preko visine ramena (time ¢e se izbjeci
nehoti¢an dodir sa vchom vodilice i omoguéiti bolja
kontrola nad lanéanom pilom u neo¢ekivanim
situacijama)

upotrebljavajte samo zamjenske vodilice i lance
koje je odredio proizvodaé (neispravne zamjenske
vodilice i lanci mogu izazvati lom lanca i/ili povratni
udar)

pridrzavajte se uputa proizvodaca za ostrenje i
odrzavanje lanca pile (preniski grani¢nici dubine
povecavaju nagib prema povratnom udaru)

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE

OSOBNA SIGURNOST

Djeca i maloljetnici, s izuzetkom u€enika starijih
od 16 godina i pod nadzorom, ne smiju rukovati
lanéanom pilom. Isto vrijedi i za osobe koje ne znaju



ili ne znaju dovoljno rukovati lanéanom pilom. Upute
za uporabu trebaju uvijek biti pri ruci. Osobe nesposobne ili
umorne ne smiju rukovati lanéanom pilom.

* Preporucuje se da prvi korisnik dobije prakti¢ne upute
o koristenju lan¢ane pile i zastitne opreme od iskusnog
rukovatelja i da po€etna praksa bude rezanje debla na
konju za pilu ili lezistu

¢ Ne dirajte rotirajuéi lanac

*  Uvijek koristite odobrenu osobnu zastitnu opremu, to
smanjuje opasnost od ozljeda od materijala odba¢enog
tijekom rezanja i slu¢ajnog dodirivanja lanca pile:

- Zastitnu kacigu, kada postoji opasnost od pada grana
ili sli¢no

- Zastita sluha

- Zastitne naocale ili maska za lice

- Rukavice sa zastitom od pile

- Hlace sa zastitom od pile

- Zastitne ¢izme sa zastitom od pile, ¢eli¢nim prstima i
protukliznim potplatima

* Ne koristite motornu pilu u blizini drugih osoba,
djece ili zivotinja

¢ Ne koristite motornu pilu nakon §to ste popili
alkohol ili pod utjecajem opojnih droga ili lijekova

* Pobrinite se da se djeca ne igraju ovim alatom

NAKON UPORABE

e Uvijek iskljucite uredaj i izvadite bateriju
- ako ostavljate uredaj bez nadzora
- prije ¢iS¢enja zaglavljenog materijala
- prije provjere, ¢iséenja ili rada na uredaju
- nakon udarca u strano tijelo
- uvijek kada uredaj po¢ne nenormalno vibrirati

¢ Uredaj spremiti unutra na suho mjesto nedostupno za
djecu
- pohranite baterijski sklop odvojeno od uredaja

AKU-BATERIJE

¢ Isporucena je baterija djelomi€éno napunjena (da
biste zajam¢ili potpuni kapacitet baterije, bateriju u
potpunosti napunite punjaéem prije prve uporabe
elektri¢nog alata)

¢ S ovim alatom rabite samo sljedece baterije i

punjace

- Baterija marke SKIL: BR1*31****

- Punja¢ marke SKIL: CR1*31****

Ne rabite bateriju kada je o$tecena; treba je zamijeniti

Ne rastavljajte bateriju

Ne izlazite kisi alat/bateriju

- kod punjenja 4...40°C
- zavrijeme rada 4...40 °C
- kod skladistenja —20...4+50°C
POJASNJENJE SIMBOLA NA UREDAJU/BATERIJI
(3 Prije upotrebe progitajte korisnicki priru¢nik
(@) U dodiru s vatrom baterije ¢e eksplodirati, stoga ne
spaljujte bateriju iz bilo kojih razloga
(8) Uredaj nikada ne izlaZite kisi
(& Nositi zastitne naodale i &titnike za sluh
(@ Uredaj/punjaé/bateriju spremaijte uvijek kod temperatura
prostorije nizih od 50°C
Ne bacajte elektri¢ne alate i baterij u ku¢ni otpad
Vodite raéuna o povratnom udarcu lan¢ane pile i
izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice
@) Lanéanu pilu upotrebljavajte s dvije ruke

POSLUZIVANJE

Dopustena okoli$na temperatura (uredaj/punjac/baterija):
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Upute za sklapanje (®
bateriju uklonite iz alata
kod rukovanja sa lancem pile uvijek treba nositi
zastitne rukavice
lan¢anu pilu odloziti na ravnu povrsinu
- uklonite poklopac A okretanjem gumba za blokiranje B
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
list pile C umetnuti u kruzni utor ma¢a D
- postavite lanac na pogonski lanéanik F i vodilicu lanca
D tako da vijak za pri¢vrScivanje G i usmjerna rebra H
stanu u utor za klin vodilice D
paziti na pravilan smjer kretanja; lanac usporediti
sa simbolom smjera kretanja E
provjerite da li su svi dijelovi dobro postavljeni i da se
mac s lancem drzi u ovom poloZaju
ugradite poklopac A, kao na ilustraciji
ukoliko je potrebno, gumb za natezanje K lanca malo
okrenuti, kako bi se svornjak za natezanje lanca J
centrirao na otvoru maca D
gumb za natezanje lanca K toliko okrenuti da je lanac
pile samo malo nategnut
pritegnite gumb za blokiranje B na svornjak za
pricvrs¢enje G okretanjem u smjeru kazaljke na satu
Punjenje aku-baterije
! procitajte sigurnosna upozorenja i upute
isporué¢ene s punjacem
Uklanjanje/ugradnja baterije 2)
- 2 potrebno je postaviti baterijski sklop
Pokaziva¢ stanja napunjenosti baterije
- pritisnite gumb pokazivaca razine napunjenosti baterije
P radi prikaza aktualne razine napunjenosti baterije 10a
! kada najniza razina baterije zapoc¢ne bljeskati
nakon pritiska gumba P (0b, baterija je prazna
! kada 2 razine pokazivac¢a baterije zapoénu
bljeskati nakon pritiska gumba P (0c, baterija
nije unutar dopustenog radnog temperaturnog
raspona
Zastita baterije
Uredaj se iznenadno isklju€uije ili ne moze ukljuditi, kada
je
- opterecenje previsoko --> uklonite opterecenje i
ponovno pokrenite
temperatura baterije nije unutar dopustenog
radnog temperaturnog raspona od -20 do +50 °C
--> 2 razine pokazivacéa razine baterije poc€inju bljeskati
pri pritiskanju gumba P (0)b; pri¢ekajte dok se baterija
ne vrati unutar dopustenog radnog temperaturnog
raspona
baterija je gotovo prazna (za zastitu od potpunog
praznjenja) --> niska razina baterije ili bljeskaju¢a
niska razina baterije 10c pokazuje se putem
pokaziva¢a stanja napunjenosti baterije pri pritiskanju
gumba P; napunite bateriju
nemojte dalje pritiskati prekida¢ za ukljucivanje/
iskljuéivanje nakon s$to se alat automatski iskljuci;
time mozete ostetiti bateriju
Natezanje lanca pile (1)
! bateriju uklonite iz alata
- lan€anu pilu odloZiti na ravnu povrsinu
- provijerite da li su €lanci lanca pravilno sjeli u vodedi
prorez ma¢a D
1. otpustajte gumb za blokiranje B dok ne bude
samo jo$ drzao mac na mjestu (ne uklanjajte)



2. malo podignite ma¢ i zadrzite ga u tom polozaju
3. okrenite gumb za natezanje lanca K
prema gore dok se ne podignu najnize
karike i TEK dodirnu dno ma¢a D
4. pritegnite gumb za blokiranje B okretanjem
u smjeru kazaljke na satu
5. otpustite ma¢
6. lanac pile je pravilno nategnut kada se on
u sredini moZe nadigi za cca. 4 mm
zategnutost lanca provijerite prije pocetka rada,
nakon prvih rezova i tijekom piljenja i redovito
nakon svakih 10 minuta
posebno kod novih lanaca pile treba u poéetku radunati
sa povecanim izduzenjem
vijek trajanja lanca pile u znatnoj mjeri ovisi od
zadovoljavajuéeg podmazivanja i pravilne zategnutosti
lanac pile ne natezite ako je jako zagrijan, jer se nakon
ohladivanja skuplja i u tom slu¢aju suviSe pritiS¢e mac¢
Podmazivanje (2
Vijek trajanja i u¢inak rezanja lan¢ane pile ovise od
optimalnog podmazivanja; zbog toga se lan¢ana pila
tijekom rada, kroz sapnicu za ulje L (2) automatski
podmazuje sa uljem za prianjanje lanca pile
lanéana pila se ne isporucuje napunjena sa
uljem za prianjanje lanca pile; vazno je da se prije
uporabe lan¢ana pila napuni sa ovim uljem
rad lanéane pile bez ulja za prianjanje lanca pile
ili kod razine ulja ispod oznake minimuma, moze
dovesti do ostecenja lan¢ane pile
- stavite lan¢anu pilu na prikladnu podlogu, sa
zatvaracem spremnika za ulje M okrenutim prema gore
odvijte zatvara¢ i napunite spremnik sa uljem za
prianjanje lanca pile
kod toga pazite da u spremnik za ulje ne ude prljavétina
ponovno navrnite zatvara¢ spremnika za ulje
provijerite razinu ulja prije pocetka i redovito
tijekom rada; dopunite ulje kada je razina ulja
ispod indikatora N
- jedno punjenje je dovoljno za cca. 15 minuta rada,
ovisno od stanki i intenziteta rada
nikada ne koristiti reciklirano ulje ili staro ulje
upotrebljavajte samo ulje za motornu pilu koje je
biorazgradivo
Ukljugivanjefisklju¢ivanje (3)
- alat ukljucite pritiskom na sigurnosni prekida¢ Q, a
zatim povucite prekida¢ R
- iskljucite alat otpuStanjem prekidac¢a R
! nakon rezanja lanéanu pilu ne zaustavljati
pritiskom na prednji §titnik za ruke S (2) (= koénica
povratnog udara)
Koénica povratnog udara
Kocnica povratnog udara je zastitni mehanizam koji se
aktivira kod povrata uredaja preko prednje zastite ruku S
-> lanac ¢e se zaustaviti u toku kratkog vremena
Povremeno treba provesti test funkcije:
- predniji $titnik za ruke S pomaknuti naprijed i lan¢anu
pilu na kratko ukljuciti -> lanac se ne smije pokrenuti
- da bi se ponovno deblokirala ko¢nica povratnih udara,
otpustiti prekida¢ R i predniji stitnik za ruke S povugi
natrag
Posluzivanje uredaja
- lan¢anu pilu uvijek drzite évrsto sa obje ruke (lijevu ruku
na prednjoj ruéci T a desnu ruku na straznjoj ru¢ci U);

nikada ne pilite drzeéi pilu samo jednom rukom (5a

prikljuéni kabel uvijek vodite prema natrag i drzite ga

uvijek izvan podrucja lanca pile i komada drva koji se

reze; postavite se u takav radni polozaj da se priklju¢ni

kabel ne moZe zaplesti u grane

prije kontakta sa drvom koje ¢e se piliti, lanac pile

mora se kretati punom brzinom

kod toga koristite metalni Celjusni grani¢nik V za

oslanjanje lan¢ane pile na drvo (9a

tijekom piljenja €eljusni grani¢nik koristite kao polugu

(%) (8a

- kod pilienja debljih grana ¢eljusni grani¢nik treba staviti

na nizu to¢ku; za to lan¢anu pilu povucite prema natrag

da bi se €eljusni grani€nik oslobodio i ponovno ga

stavite na niZu tocku; kod toga ne vadite lan¢anu pilu

izreza

kod pilienja ne pritiS¢ite sa silom na lanac pile, nego je

pustite da radi, tako Sto ¢ete preko Celjusnog grani¢nika

V proizvesti maniji poluzni pritisak

sa lan¢anom pilom radite samo ako ste zauzeli stabilan

i siguran polozaj tijela

lan¢anu pilu drzite malo desno od vaseg tijela (9b

sa lanéanom pilom nikada ne radite sa izduzenim

rukama; ne pokuSavajte piliti na teSko dostupnim

mjestima ili stojeci na liestvi ()¢

ne pilite nikada preko visine ramena (5d

- najbolji rezultati pilienja ¢e se postici ako se brzina

lanca ne smanjuje pod djelovanjem preoptereéenja

oprez na kraju reza piljenja; ¢im se sa lanéanom

pilom moze slobodno rezati, neocekivano se

mijenja sila teZine (postoji opasnost od ozljeda za

noge i stopala)

lanéanu pilu izvadite iz reza samo dok je lanac pile

u pokretu

Pilienje trupaca

oslonite trupac da se rez ne moze zatvoriti i lanac pile

uklijestiti

- kra¢e komade drva prije pilienja izravnajte i stegnite

izbjegavajte sa lancem pile dodirivanje kamenja i

Gavala jer isti mogu odletjeti, oStetiti lanac pile ili

prouzrogiti ozbiljne ozljede osobe koja radi sa pilom ili

osoba oko lan¢ane pile

sa lan¢anom pilom dok radi ne dodirujte Zzicane

ograde ili tlo

uzduzne rezove izvodite sa posebnom paznjom, bududi

da se ne moze koristiti ¢eljusni grani¢nik V (2); lan¢anu

pilu vodite pod manjim kutom, kako bi se izbjegao

povratni udar

kod piljenja zategnutih komada drva, grana ili stabala

postoji povegana opasnost od nezgoda (takve radove

smiju izvoditi samo kvalificirane osobe)

Rezanje stabla na odredene duzine

- ukoliko je moguce, stablo treba podloziti pomocu
grana, gredica ili klinova i ostaviti tako oslonjeno

- kod toga pazite na siguran i stabilan polozaj vaseg tijela
i na jednoli¢nu raspodijelu teZine vaseg tijela na oba
stopala

- kada je ¢itava duzina stabla jednoli¢no oslonjena,
poénite piliti odozgo prema dolje (©a

- ako je stablo oslonjeno na jednom kraju, najprije
zarezite 1/3 promjera stabla sa donje strane; a zatim
ostatak sa gornje strane, na visini donjeg reza (i©b

- ako je stablo oslonjeno na oba kraja, najprije zarezite



1/3 promjera stabla sa gornje strane; a zatim 2/3 sa

donije strane, na visini gornjeg reza (6)c

kod radova piljenja na obronku, uvijek stojte iznad

stabla

da bi se u trenutku ,prorezivanja“ odrzala puna kontrola

nad stablom, prema kraju reza smanijite pritisak, bez

otpustanja ¢vrstog zahvata na ru¢kama lan¢ane pile

kod toga pazite da lanac pile ne dodirne tlo

nakon zavr§enog reza, prije uklanjanja lan¢ane pile

pri¢ekajte da se lanac pile zaustavi

uvijek prije prelaska sa stabla na stablo iskljucite motor

lan¢ane pile

Rusenije stabala (7)

! sa lanéanom pilom smiju se rusiti samo stabla ciji
je promijer trupca maniji od duzine maca pile

! osigurajte radno podrucje; pazite da se u podrucju
padanja stabla ne zadrzavaju ljudi ili Zivotinje

! ne pokusavajte uklijesteni lanac pile oslobadati
pomocu motora koji radi; za oslobadanje
uklijeStenog lanca pile koristite drvene klinove

! nosite uvijek zastitnu kacigu, kako bi se zastitili od
padajuéih grana

PRIJE PUNJENJA:

ako istodobno dvije ili viSe osoba istodobno rezu i ruse

stabla, tada razmak izmedu ruSenog stabla i osobe

koja rusi stablo treba iznositi najmanje dvostruku visinu

ruSenog stabla

- kod rusenja stabala pazite da druge osobe ne budu
izloZzene opasnosti, da stablo ne padne na energetske
vodove i da ne nastanu nikakve materijalne Stete (ako
bi stablo do$lo u kontakt sa energetskim vodovima,
tada o tome treba odmah obavijestiti distributera
energenta)

- kod radova piljenja na obroncima, osoba koja radi sa

lan¢anom pilom treba se zadrzavati na terenu iznad

stabla koje se rusi, jer ¢e se stablo nakon ruSenja

vjerojatno otkotrljati ili otkliziti nizbrdo

prije rudenja stabla, prethodno treba planirati put za

evakuaciju (put za evakuaciju treba od o¢ekivane linije

pada voditi koso prema natrag) (7a

prije rudenja stabla treba uzeti u obzir prirodni nagib

stabla, polozaj vecih grana i smjer vjetra, da bi se

mogao procijeniti smjer pada stabla

sa stabla treba ukloniti prljavstinu, kamenje,

oslobodenu koru, ¢avle, spajalice i Zicu

POSTUPAK PUNJENJA:

- zarezite jedan zarez (1 - 2) pod pravim kutom na smjer

ruSenja, dubine jednake 1/3 promjera stabla, kao $to je

prikazano na slici (b

nacinite najprije donji vodoravni zarez (na taj ¢e se

nacin izbjedi uklijestenje lanca pile ili vodilice kod

zarezivanja drugog zareza)

zareZite zarez za ru$enje (3) najmanje 50 mm iznad

vodoravnog zareza (nacdinite zarez za ruSenje paralelno

sa vodoravnim zarezom) (i7b

nacinite zarez za ru$enije toliko dubokim da zaostane

jo$ jedan segment koji moze djelovati kao zglob (ovaj

¢e segment sprijeciti da se stablo okrene kod pada i da

padne u pogreSnom smjeru; ovaj segment ne prorezite

do kraja)

- kod priblizavanja reza za ru$enje vode¢em segmentu
stablo treba poceti padati

- ako bi se pokazalo da stablo nece pasti u trazenom
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smjeru ili ée se nagnuti prema natrag i uklijestiti lanac

pile, prekinite rezanje za ruSenje stabla i iskljuéite

lan¢anu pilu; za proSirenje reza i za ruSenje stabla

u trazenoj liniji padanja upotrijebite klinove od drva,

plastike ili aluminija (7)c

kada stablo poéne padati, uklonite lanéanu pilu uz reza,

iskljucite je i odlozite na stranu; podrucje opasnosti

napustite planiranim putem za bijeg (pazite na otpale

grane da se na njih ne spotaknete)

Obrezivanje grana

Nakon ru$enja stabla sa njega obrezite grane

- kod obrezivanja ostavite neobrezane vece grane
okrenute prema dolje, a na koje je stablo oslonjeno

- manje grane prema slici obrezuijte sa jednim rezom kao

$to je prikazano na slici

grane koje su upete prednaprezanjem obrezujte

odozdo prema gore, kako bi se izbjeglo uklijestenje

lanca pile

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi

Uvijek drzite alat Cistim (osobito otvore za provjetravanje

W @)

! bateriju uklonite iz alata prije ¢iS¢enja

- profilno plasti¢no kuéiste lanc¢ane pile Cistiti mekom
¢etkom i €istim krpama (ne smije se koristiti voda,
otapala i sredstva za poliranje)

- nakon vremena rada od 1 do 3 sata, demontirati
pokrov, mag¢ i lanac i ocistiti ¢etkom

- podrucje ispod pokrova, lan¢anika i pri¢vr§éenja maca
ocistiti etkom i istim krpama od prljavstine

- sapnicu sa ulje ogistiti €istim krpama

Lanc¢anu pilu redovito ispitati na o¢igledne nedostatke,

kao Sto je labav, objesen ili ostecen lanac pile, slabo

priévr§cenie i istroseni ili oStegeni dijelovi

Prije primjene lan¢ane pile treba provesti potrebne

popravke ili radove odrzavanja

Djelovanje automatskog podmazivanja lanca moze se

ispitati tako da se pila ukljuci i s vrhom drzi u smjeru

kartona ili papira na tlu

! paznja, tlo ne dodirivati s lancem (odrzavati
sigurnosni razmak od 20 cm)

- ako bi se kod toga pokazali povecani tragovi ulja, znaci
da automatika ulja djeluje besprijekorno

- ako se unato¢ punom spremniku za ulje ne pokazu
nikakvi tragovi ulja, procitati poglavlje “RJESAVANJE
PROBLEMA ili obratite se svom dobavljaéu

Ako bi uredaj unato¢ brizljivih postupaka izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti

ovlastenom servisu za SKIL elektricne alate

- uredaj treba nerastavljeno predati, zajedno s racunom
o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu radionicu
(popise servisa, kao i oznake rezervnih dijelova uredaja
mozete naci na adresi www.skil.com)

! prije otpreme lanéane pile treba neizostavno
isprazniti spremnik za ulje

Imajte na umu kako jamstvo ne obuhvaca $tete nastale

zbog preoptereéenja ili nepravilnog rukovanja alatom (za

uvjete iz SKIL jamstva, posjetite www.skil.com ili upitajte

svog prodavaca)

Odlaganje

- ukoliko lan¢ana pila treba dulje vrijeme ostati
uskladistena, lanac pile i mac treba odistiti



kada odlazete uredaj, spremnik za ulje mora se bez
ostatka isprazniti

kada odlazete uredaj, stavite Stitnik lanca X

sigurno montirajte vodilicu za odlaganje Y na zid
pomocdu 2 vijka (nisu isporuéeni) i horizontalno je
poravnajte

pobrinite se da je kuka Z postavljena sa SipkomY
spremite alat tako da ga objesite na kuku za
skladistenje Z

pazite na propustanje ulja pri koriStenju kuke za
odlaganje Z

uredaj spremiti unutra na suho mjesto nedostupno za
djecu

RJESAVANJE PROBLEMA

Na sljede¢em popisu prikazani su simptomi problema,
moguci uzroci i korektivne mjere (ako na taj nacin ne
otklonite problem, obratite se dobavljacu ili servisu)
! u sluéaju elektri¢nog ili mehani¢kog kvara, odmah
iskljucite uredaj i izvadite bateriju
% Uredaj ne radi
- aktivira koénica povratnog udara -> §titnik za ruke S (2)
vratiti natrag u polozaj
- prazna baterija -> napunite bateriju
- vruca baterija -> pustite da se baterija ohladi
- unutarnji kvar -> obratite se dobavljacu/servisu
% Uredaj radi isprekidano
- kvar unutarnjeg oZi¢enja -> obratite se dobavlja¢u/
servisu
- kvar prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje -> obratite
se dobavljacu/servisu
% Osusiti lanac pile
- nema ulja u spremniku za ulje -> dliti ulje
- zacepljena odzraka u zatvaraCu spremnika za ulje ->
ocistiti zatvara¢ spremnika za ulje
- zacepljen izlazni kanal za ulje -> osloboditi izlazni kanal
za ulje
% Lanac pile se ne ko€i
- neispravna koc¢nica povratnog udara/inercijska ko¢nica
-> obratite se dobavljacu/servisu
% Zagrijan lanac/vodilica
nema ulja u spremniku za ulje -> dliti ulje
zacepljena odzraka u zatvara¢u spremnika za ulje ->
ocistiti zatvara¢ spremnika za ulje
zacepljen izlazni kanal za ulje -> osloboditi izlazni kanal
za ulje
prevelika zategnutost lanca -> podesiti zategnutost
lanca
- tup lanac -> nao#striti ili zamijeniti lanac
% Uredaj nenormalno vibrira
- premala zategnutost lanca -> podesiti zategnutost
lanca
- tup lanac -> nao#striti ili zamijeniti lanac
- lanac istro$en -> zamijeniti lanac
- zubi pile usmjereni u pogreSnom smijeru -> lanac pile
ponovno montirati sa zubima u pravilnom smjeru

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne alate, baterij, pribor i ambalazu ne

bacajte u kuéni otpad (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i njenoj primjeni u
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skladu sa nacionalnim zakonom, istroSeni elektri¢ni
alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u posebne
pogone za reciklazu

- nato podsjeéa simbol (8) kada se javi potreba za
odlaganjem

BUKA /VIBRACIJA

* Mjereno prema EN 62841 prag zvu¢nog tlaka ovog
elektrinog alata iznosi 80,6 dB(A) a jakost zvuka 100,6
dB(A) (nesigurnost K = 1,87 dB), a vibracija 5,5 m/s?
(vektorski zbroj u tri smjera; nesigurnost K = 1,5 m/s?)
Razina emisije vibracija i buke izmjerena je u skladu sa
standardiziranim testom prema normi EN 62841; moze
se upotrebljavati za usporedbu jednog alata s drugim i
kao preliminarna procjena izlozenosti vibracijama i buci
pri upotrebi alata za navedene primjene

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s drugim ili
slabo odrzavanim nastavcima, moze u zna¢ajnoj mjeri
uvecati razinu izloZzenosti

vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
uklju¢ena ali se njome ne radi, moze zna¢ajno umanjiti
razinu izlozenosti

zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

Akumulatorska motorna testera 0541
bez cetkica

UPUTSTVO

¢ Elektriéni alat je zamisljen za testerisanje drveta kao na.
primer. drvenih greda, dasaka, grana, stabala itd. kao i za
obaranje drvec¢a; moze se upotrebljavati za seenje po
duzini i popreko na pravac vlakana

Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu
Proverite da li ambalaZa sadrzi sve delove prikazane na
Semi 2

U slucaju da delovi nedostaju ili su osteé¢eni, molimo
kontaktirajte svog prodavca

Pazljivo procitajte i sacuvajte ova uputstva za
rukovanje (3)

Posebno obratite paznju na uputstva o bezbednosti
i upozorenija; ukoliko ih ne sledite, moze da dode do
ozbiljnih povreda

TEHNICKI PODACI ()

Zamenski lanac: 90PX052X
Zamenska Sipka lanca: 144MLEA041

ELEMENTI ALATA (2

A Poklopac

B  Dugme za zaklju¢avanje

C Lanac

D Sipkalanca

E  Oznaka duznog pravca i pravca secenja
F  Lancanik

G Zavrtanj za pri¢vricivanje

H Segment vodjica mac¢a



J  Spreznjak za zatezanje lanca

K Dugme za zatezanje lanca

L Milaznica za ulje

M  Zatvarac rezervara za ulje

N  Oznaka minimuma

P Indikator kapaciteta baterije

Q Sigurnosni prekida¢

R  Prekida¢

S  Oslobadjanje ko¢nice sa povratnim
dejstvom (zastita za ruku)

T Prednjaruéica

U Zadnjarugica

V  Metalni graniénik ¢eljusti

W  Prorezi za hladenje

X  Zastita lanca

Y  Sina za odlaganje (zavrtnji nisu prilozeni)

Z Kuka za odlaganje

SIGURNOST

OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

FN UPOZORENJE Proéitajte sva bezbednosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZene uz ovaj elektri¢ni alat. Ukoliko se ne slede sva
uputstva navedena u nastavku moze doci do strujnog udara,
pozara i/ili ozbiline povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Pojam upotrebljen u upozorenjima “elektri¢ni alat” odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom)
i na elektri¢ne alate sa radom na akumulator (bez mreznog

kabla).

SIGURNOST NA RADNOM MESTU

Drzite Vase podrucje rada Cisto i pospremljeno.
Nered ili neosvetljena radna podruéja mogu voditi
nesre¢ama.

Ne koristite elektri¢ni alat tamo gde postoji
opasnost od eksplozije kao npr. u prisustvu
zapaljivih te€nosti, gasova ili prasine. Elektri¢ni alati
proizvode varnice, koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
Za vreme koriSéenja elektricnog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Kod skretanja mozZete izgubiti
kontrolu nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Utikac elektri¢nog alata mora odgovarati

uti¢nici. Nikada nemojte modifikovati utikaé. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca sa uzemljenim
elektriénim alatom. Nemodifikovani utikadi i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektricnog
udara.

Izbegavaijte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim
povrsinama, kao $to su cevi, grejanja, Sporeti i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik od elektricnog
udara, ako je Vase telo uzemljeno.

Ne izlazite elektri¢ni alat kisi ili vlaznim uslovima.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektriénog
udara.

Ne zloupotrebljavajte kabl. Nikada nemojte koristiti

1)

a)

b)

<)

2)
a)
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c)

e)

f)

h)

4)

a)

c)

kabl za noSenje i vuéenje elektri¢nog alata ili za
izvlacenje iz uti¢nice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
umrseni kablovi povecavaju rizik elektriénog udara.

Ako sa nekim elektriénim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
dozvoljeni za spoljno podrucje. Upotreba produznog
kabla pogodnog za spoljno podrucje smanjuje rizik od
elektricnog udara.

Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne

u vlaznoj okolini, koristite prekida¢ strujne zastite
pri kvaru. Upotreba prekidac¢a strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

SIGURNOST OSOBA

Budite oprezni, pazite na to $ta radite i razumno
rukujte Vasim elektriénim alatom. Ne koristite
elektri¢ni alat dok ste umorni ili pod uticajem
narkotika, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje

kod upotrebe elektriénog alata moze rezultirati ozbiljnim
povredama.

Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za
praSinu, sigurnosne cipele koje ne klizaju, zastitni Slem
ili zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanijujete rizik od povreda.

Spreéite nenamerno pustanje u rad. Pre
priklju€ivanja na struju i/ili na akumulatorsku
bateriju, podizanja ili noS$enja alata uverite se da

je prekidac iskljucen. Nosenje elektri¢nog alata sa
prstom na prekidacu ili priklju¢ivanje na struju uklju¢enog
elektricnog alata vodi do nesrece.

Uklonite bilo kakve kljuéeve za podesavanije ili
kljuéeve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite
elektri¢ni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili klju¢a
prikacene na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati liénom povredom.

Ne zauzimajte neadekvatan polozaj. Sve vreme
drzite ravnotezu i pravilan polozaj nogu. Ovo
omogucava bolje upravljanje elektri¢nim alatom u
neocekivanim situacijama.

Nosite pogodno odelo. Ne nosite Siroko odelo ili
nakit. Drzite kosu i odeéu dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, nakit ili duza kosa mogu biti zahvaceni
od rotirajucih delova.

Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje
prasine i uredjaji za hvatanje prasine, uverite se da li
su prikljuéeni i ispravno koriste. Upotreba usisavanja
prasine moze smanijiti opasnosti od prasine.

Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata uti¢e na to da postanete neoprezni
i da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu
alata. Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teSke
povrede u deli¢u sekunde.

BRIZLJIVO OPHODJENJE | KORISCENJE
ELEKTRICNIH ALATA

Ne preopterecujte elektri¢ni alat. Koristite elektriéni
alat koji odgovara Vasoj primeni. Sa odgovarajué¢im
elektriénim alatom radite bolje i sigurnije tempom za koji
je projektovan.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat, ¢iji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji viSe ne moze da se ukljuci ili
iskljuci je opasan i mora da se popravi.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku
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bateriju, ukoliko je to moguce, iz elektriénog alata
pre nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja,
promenu pribora ili pre nego sto uskladistite
elektri¢ni alat. Takve preventivne sigurnosne mere
smanijuju rizik od slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.
Cuvajte elektriéne alate koje ne koristite izvan
domasaja dece i ne dozvoljavajte osobama, koje
nisu upoznate sa ovim elektri¢nim alatom ili sa ovim
uputstvima, da rukuju elektri¢nim alatom. U rukama
neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju opasni.
Odrzavajte elektri¢ni alat i pribore. Proverite da li
su pokretni delovi u ravni i da li negde zapinju, da
nije doslo do lomljenja delova i svako drugo stanje
koje moze uticati na rad elektri¢nog alata. Ukoliko
je ostecen, odnesite elektriéni alat na popravku pre
kori§éenja. Mnoge nesrece su prouzrokovane lo§im
odrzavanjem elektri¢nih alata.

Drzirte alate za secenja ostre i ¢iste. BriZljivo
negovani alati za se€enje sa ostrim sec¢ivima manje
slepljuju i lakSe se vode.

Upotrebljavajte elektri¢ne alate, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uputstva za rad i posao koji treba izvesti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge od propisanih
namena moze voditi opasnim situacijama.

Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, éistim
i bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili
prihvatne povrsine ne omoguéavaju bezbedno rukovanje
i upravljanje alatom u neo¢ekivanim situacijama.
BRIZLJIVO OPHODJENJE | KORISCENJE APARATA
SA AKUMULATOROM

Punite akumulator samo u aparatima za punjenje
koje propisuje proizvodjaé. Za aparat za punjenje

koji je pogodan za odredjenu vrstu akumulatora, postoji
opasnost od pozara, ako se upotrebljava sa drugim
akumulatorom.

Upotrebljavajte samo za to predvidjene akumulatore
u elektriénim alatima. Upotreba drugih akumulatora
moze voditi povredama i opasnosti od pozara.

Drzite ne kori§¢en akumulator podalje od
kancelarijskih spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera,
zavrtanja ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu prouzrokovati premoscavanje kontakata.
Kratak spoj izmedju kontakata akumulatora moze imati
za posledicu zagorevanie ili vatru.

Kod pogresne primene moze izaéi te¢nost iz
akumulatora; izbegvajte kontakt sa njom. Kod
slu¢éajnog kontakta isperite sa vodom. Ako teénost
dodje u dodir sa o¢ima, potrazite i lekarsku pomo¢
dodatno. Te¢nost akumulatora koja moze iza¢i napolje
moze voditi nadrazajima koze ili opekotinama.

Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
ostecen ili modifikovan. Osteceni ili modifikovani
akumulatori se mogu ponasati nepredvideno §to moze
rezultirati pozarom, eksplozijom ili povredom.

Ne izlazite akumulatorsku bateriju ili alat vatri

ili visokim temperaturama. Izlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130°C moze prouzrokovati
eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem
i ne punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznaéenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
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6)
a)

naznacenog opsega moze ostetiti akumulator i poveéati
rizik od pozara.

SERVISIRANJE

Vas elektri¢ni alat dajte na servisiranje samo
kvalifikovanom licu za popravku, koristeci pritom
samo identiéne rezervne delove. Ovo ¢e osigurati
ocuvanje bezbednosti elektricnog alata.

Nikada ne servisirajte oste¢ene akumulatorske
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrsi isklju€ivo proizvodac ili ovla§éeni serviseri.

OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MOTORNU
TESTERU

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

-

9

h

=

k)

Drzite sve delove tela dalje od lanca testere dok je
motorna testera u upotrebi. Pre nego sto pokrenete
motornu testeru, uverite se da lanac testere ne
dodiruje nista. Trenutak nepaznje tokom rukovanja
motornim testerama moze da izazove zakacinjanje vase
odece ili delova tela lancem testere.

Uvek drzite motornu testeru sa desnom rukom

na zadnjoj drski a levom rukom na prednjoj drski.
Drzanje motorne testere obrnutim rasporedom ruku
povecava rizik od telesnih povreda i nikad se ne treba
raditi.

Drzite motornu testeru samo za izolovane povrsine
za hvatanje jer lanac testere moze da dode u dodir
sa skrivenim ozi¢enjem. Ako lanci testere dodu u dodir
sa zicom pod naponom, i izlozeni metalni delovi motorne
testere mogu da budu pod naponom pa rukovalac moze
da dobije strujni udar.

Nosite zastitu za o¢i. Preporucuje se dodatna
zastitna oprema za sluh, glavu, ruke, noge i stopala.
Adekvatna zastitna oprema ¢e smanijiti telesne povrede
od lete¢ih komadi€a ili nehoti€énog kontakta sa lancem
testere.

Ne koristite motornu testeru kad ste u krosnji
drveta, na merdevinama, na krovu ili bilo kakvoj
nestabilnoj povrsini. Rukovanje motornom testerom na
ovaj nac¢in moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.
Uvek odrzavaijte pravilno uporiste i rukujte
motornom testerom samo kad stojite na fiksiranoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Klizave ili nestabilne
povrsSine poput lestava mogu da izazovu gubljenje
ravnoteze ili kontrole nad motornom testerom.

Kad secete granu koja je pod tenzijom, pazite na
odskakanje. Kad se tenzija u vlaknima drveta otpusti,
grana kao opruga moze da udari rukovaoca i/ili izbaci
motornu testeru van kontrole.

Budite krajnje oprezni kad secete Siblje i mladice.
Tanak materijal moZe da uhvati lanac testere i da vas
oSine ili vas izvuCe iz ravnoteze.

Nosite motornu testeru drzeéi je za prednju

drsku, iskljucéenu, i drzite je dalje od sebe. Kad
transportujete ili skladistite motornu testeru,

uvek stavite navlaku za vodilicu. Pravilno rukovanje
motornom testerom ¢e smanijiti verovatnocu nehoti¢nog
kontakta sa lancem koji je u pokretu.

Sledite uputstva za podmazivanje, zatezanje lanca

i promenu Sipke i lanca. Nepravilno zategnut ili
podmazan lanac moze da pukne ili da poveéa $anse za
povratni udarac.

Secite samo drvo. Ne koristite motornu testeru



za svrhe za koje nije predvidena. Na primer: ne
koristite motornu testeru za sec¢enje metala,
plastike ili gradevinskog materijala koji nije od
drveta. KoriS¢enje motorne testere za rad drugadiji od
predvidenog moglo bi da dovede do opasne situacije.
Ne pokusavajte da oborite drvo dok ne uvidite rizike
i kako da ih izbegnete. Rukovalac ili posmatra¢i mogu
zadobiti ozbiljne povrede tokom obaranja drveta.

m) Pratite sva uputstva kad Cistite zaglavljeni materijal,

skladistite ili servisirate motornu testeru. Vodite
racuna da prekida¢ bude isklju¢en a baterija
izvadena. Neocekivano pokretanje motorne testere
tokom CiSc¢enja zaglavljenog materijala ili servisiranja
moze da rezultira teSkim telesnim povredama.

UZROCI | IZBEGAVANJE POVRATNOG UDARCA

Povratan udarac mozZe nastati, ako vrh Sine vodjice
dodirne neki predmet ili ako se drvo pokrece a lanac
testere se zaglavi u procepu

Dodirivanje sa vrhom §ine moze u nekim slu¢ajevima
uticati na neo¢ekivanu reakciju usmerenu unazad, pri
kojoj Sina vodjica moze udariti na gore i u pravcu radnika
Zaglavljivanje lanca testere na gornjoj ivici Sine vodjice
moze $inu vratiti nazad brzo u pravcu radnika

Svaka od ovih reakcija moze uticati na to, da Vi izgubite
kontrolu nad testerom i moguce tesko se povredite
(nemojte se isklju¢ivo pouzdati u sigurnosne uredjaje

koji su ugradjeni u lan¢anu testeru; kao korisnik lanéane
testere trebali bi da preduzmete razne mere, da bi mogli
da radite bez nesreca i povreda)

Povratan udarac je posledica pogresne ili neispravne
upotrebe elektriénog alata; on se moze sprediti pogodnim
merama, kao $to je u daljem opisano:

cvrsto drzite testeru sa obe ruke, obuhvatajuéi
palcima i prstima drs§ku lanéane testere; dovedite
Vase telo i ruke u polozaj, u kojem mozete da
vladate sa silama povratnog udarca (ako se
preduzmu pogodne mere, moze radnik da savlada sile
povratnog udarca; nikada ne ispustajte lanéanu testeru)
izbegavajte abnormalno drzanje tela i ne
testerisite iznad visine ramena (na taj nacin

se izbegava nenamerno dodirivanje sa vchom

Sine i omogucava bolja kontrola lan¢ene testere u
neocekivanim situacijama)

koristite samo one zamenske Sipke i lance koje je
odredio proizvodac (pogresne zamenske Sipke i lanci
mogu da izazovu kidanje lanca i/ili povratni udar)
pridrzavajte se uputstava proizvodjac¢a za ostrenje
i odrzavanje lanca testere (suvi$e niski grani¢nici za
dubinu povecéavaju sklonost ka povratnom udarcu)

DODATNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

LICNA BEZBEDNOST

Deca i maloletnici, sa izuzetkom pripravnika starijih
od 16 godina i pod nadzorom, ne smeju da rukuju
motornom testerom. Isto vazi i za osobe koje ne
znaju kako da rukuju motornom testerom ili ne znaju
dovoljno o tome. Uputstvo za upotrebu uvek treba da
bude pri ruci. Nesposobne ili umorne osobe ne smeju da
rade motornom testerom.

Preporucuje se da neko ko prvi put koristi motornu
testeru dobije prakti¢nu nastavu za upotrebu motorne
testere i zastitne opreme od iskusnog rukovaoca a
pocetna praksa bi trebalo da bude se¢enje trupaca na
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nogarima

Ne dodirujte lanac koji se rotira

Uvek koristite odobrenu li¢nu zastitnu opremu, $to

smanjuje opasnost od povreda od izbacenog odsecenog

materijala i slu¢ajnog dodirivanja lanca testere:

- Sigurnosni $lem, kada postoji opasnost od pada grana
ili sliéno

- Zastita sluha

- Zastitne naocare ili maska za lice

- Rukavice sa zastitom od testere

- Pantalone sa zastitom od testere

- Sigurnosne duboke cipele sa zastitom od testere,
bruksom i neklizaju¢im donom

Ne rukujte motornom testerom u blizini drugih ljudi,

dece ili Zivotinja

Nemojte rukovati motornom testerom pod dejstvom

alkohola ili pod uticajem opojnih droga ili lekova

Vodite ra¢una da se deca ne igraju alatom

Vodite ra¢una da se deca ne igraju sa alatom

NAKON UPOTREBE

Uvek iskljucite alat i uklonite bateriju

- kada god ostavljate alat bez nadzora

- pre uklanjanja zaglavljenog materijala

- pre provere, ¢iSéenja ili rada na alatu

- posle udarca u strano telo

- kada god alat po¢ne da vibrira na neuobi¢ajen nacin
Cuvajte alat na suvom u njegovu i zakljuéanom mestu,
van domasaja dece

- Cuvajte bateriju odvojeno od alata

BATERIJA

Baterija se isporucuje delimiéno napunjena (da biste
obezbedili pun kapacitet baterije, bateriju napunite do
kraja u punjadu baterije pre prvog kori§¢enja elektri¢nog
alata)

Koristite samo sledece baterije i punjace sa ovim
alatom

- SKIL baterija: BR1*31****

- SKIL punja¢: CR1*31****

Nemojte koristiti ostec¢enu bateriju; treba je zameniti
Nemojte da rastavljate bateriju

Nemojte izlagati alat/bateriju kisi

Dozvoljena ambijentalna temperatura (alat/punjac/
bateriju):

- prilikom punjenja 4...40°C

- tokomrada od 4 do 40 °C

- prilikom skladistenja —20...+50°C

OBJASNJENJE SIMBOLA NA ALATU/BATERIJA
(3@ Progitajte uputstvo za korigéenje pre prve upotrebe
(4) Baterije e eksplodirati ako se izloZe vatri, zato nikada ne

palite baterije

(8 Ne izlazite alat kigi
(6) Nosite zastitne naodari i zastitu za sluh
(@) Odlazite alat/punja&/bateriju na msetima gde temperatura

nece preci 50°C

Ne odlazite elektricne alate i baterije u kucne otpatke
Cuvajte se povratnog udarca motorne testere i

izbegavajte kontakt sa vrhom vodilice

@) Uvek koristite motornu testeru sa dve ruke

UPUTSTVO ZA KORISCENJE

Uputstvo za sastavljanje (9)
! uklonite bateriju iz alata
! nosite pri rukovanju sa lancem testere uvek



zastitne rukavice
ostavite lan¢anu testeru na neku ravnu povrsinu
skinite poklopac A okretanjem dugmeta za fiksiranje B
suprotno od smera kretanja kazaljke na satu
lanac testere C ubaciti u zljeb po obodu mac¢a D
stavite lanac na pogonski zup¢anik F i sprovedite Sipku
lanca D, tako da se zavrtanj za priévrscivanje G i krilca
vodice H uklapaju u zljeb Sipke lanca D
obratite paznju na ispravan pravac rada E
ispitajte, da li su svi delovi dobro namesteni i mag¢ drzite
sa lancom u ovoj poziciji
postavite poklopac A kao $to je prikazano na slici
ako je potrebno malo okrenuti dugme za zatezanje
lanca K, da bi centrirali zavrtanj za zatezanje lanca J na
otvoru maca D
dugme za zatezanje lanca K toliko okretati da lanac
testere bude samo lako zategnut
zategnite dugme za zaklju¢avanje B na zavrtnju za
priévréivanje G okretanjem u smeru kretanja kazaljke
na satu
Punjenje baterije
! procitajte bezbednosna upozorenja i uputstva
prilozene uz punja¢
Uklanjanje/postavljanje baterije (2)
- 2 treba instalirati baterije
Indikator kapaciteta baterije
pritisnite dugme indikatora baterije P za prikaz
trenutnog nivoa baterije (0a
kada najnizi nivo indikatora baterije po¢ne da
treperi nakon pritiska dugmeta P (0b, baterija je
prazna
kada 2 nivoi indikatora baterije po¢nu da trepere
nakon pritiska na dugme P (0c, baterija nije u
dozvoljenom opsegu radne temperature
Zastita baterije
Alat se momentalno isklju€uije ili ne moze da se ukljudi
kada
- je opterecenje suvise veliko --> uklonite optereéenje
i ponovo pokrenite
- temperatura baterije nije u dozvoljenom radnom
opsegu temperature od -20 do +50°C --> 2 nivoi
indikatora za nivo baterije pocinju da trepere kada
pritisnete dugme P (0b; sadekajte dok se baterija ne
vrati u dozvoljeni temperaturni opseg
baterija je skoro prazna (za zastitu od dubinskog
praznjenja) --> nizak nivo baterije ili treperenje za
nizak nivo baterije (0c prikazuje indikator za nivo
baterije kada se pritisne dugme P; napunite bateriju
prestanite da pritiskate prekidac¢ za ukljuéivanje/
iskljuéivanje nakon automatskog isklju¢ivanja
alata jer mozete ostetiti bateriju
Zatezanije lanca testere (1)
! uklonite bateriju iz alata
- ostavite lan¢anu testeru na neku ravnu povrsinu
- prekontroliite da li €lanci lanca ispravno nalezu u
prorezu vodjice prorezu vodjice maéa D
1. otpustite dugme za fiksiranje B toliko da
samo drzi ma¢ u poloZaju (ne uklanjajte)
2. malo podignite ma¢ i zadrzite ga u tom poloZzaju
3. okrecite dugme za zatezanje lanca K nagore
dok se najnize karike lanca ne podignu
i TEK dodiruju donji deo maca D
4. zategnite dugme za fiksiranje B okretanjem

u smeru kretanja kazaljke na satu
5. otpustite mac¢
6. lanac testere je ispravno zategnut, ako
se u sredini moze podigi oko 4 mm
prekontroliSite zatezanje lanca pre pocetka rada,
posle prvih trenutaka i za vreme testerisanja
redovno svakih 10 minuta
posebno kod novih lanaca testere se u po€etku mora
raunati sa veéim proSirenjem
zivotni vek lanca testere zavisi uglavnom od dovoljog
podmazivanja i ispravnog zatezanja
ne zatezite lanac testere ako je jako zagrejan, jer ¢e se
posle hladjenja zateci i tako zategnut nalegati na sablju
Podmazivanje 12
Zivotni vek i snaga sedenja lanéane testere zavisi od
optimalnog podmazivanja; stoga se lan¢ana testera za
vreme rada automatski podmazuje preko mlaznice za
ulje L (@) sa uliem za lanéane testere
lanéana testera se ne isporucuje sa uljem za lanac
testere; vazno je, napuniti je uljem pre upotrebe
koriSéenje lanéane testere bez ulja za lanac
testere ili kod nivoa ulja ispod oznake minimuma
uti€e na osStecenja lan¢ane testere
- postavite lan¢anu testeru sa zatvaraéem rezervoara za
ulje M da bude gore i to na neku pogodnu podlogu
odvrnite zatvara¢ i punite rezervoar za ulje sa uliem za
lance testere (nije prilozeno)
pazite na to, da u rezervoar za ulje ne dospe prljavstina
ponovo zavrnite zatvara¢ za rezervoar od ulja
proverite nivo ulja pre pokretanja, kao i redovno
tokom rada; ulje dopunite kada je njegov nivo
ispod pokazivaéa N
- punjenje je dovoljno ca. 15 minuta, zavisno od pauza i
indenziteta rada
ne upotrebljavajte nikada reciklirano ili staro ulje
koristite samo lako biorazgradivo ulje za motorne
testere
Ukljugivanjefisklju¢ivanje (3)
- ukljucite alat tako Sto ¢ete najpre pritisnuti sigurnosni
prekida¢ Q, a zatim prekida¢ R
- iskljucite alat otpustanjem prekidaca R
! posle rada ne zaustavljajte lan¢anu testeru
aktiviranjem prednje zastite za ruku S @) (=
koé€nica sa povratnim dejstvom)
Koé¢nica sa povratnim dejstvom
Koc¢nica sa povratnim dejstvom je zastitni mehanizam,
koji se isklju¢uje ukoliko masina dobije povratni udarac
preko prednje zastite za ruku S -> lanac se zaustavlja za
kratko vreme
Vrsite s vremena na vreme funkcionalan test:
- pomerite prednju zastitu za ruku S] napred i ukljucite na
kratko lan€anu testeru -> lanac nesme krenuti
- da bi ponovo deblokirali povratnu ko€nicu pustite
prekida¢ R i vratite nazad prednju zastitu za ruku S
Rukovanje alatom
- drzite uvek ¢vrsto lan¢anu testeru sa obe ruke (levu
ruku na prednjoj drsci T a desnu ruku na zadnjoj drsci
U); nikada ne testeriite sa jednom rukom (9a
- drzite mrezni kabel uvek posadi i drzite ga uvek izvan
podruéja lanca testere i materijala za testerisanje;
postavite se tako da se mrezni kabel ne uplete u grane
! lanac testere mora pre kontakta sa drvetom da
radi punom brzinom



upotrebljavajte pritom metalni ¢eljusni grani¢nik V radi

zastite lan¢ane testere na drvetu (9a

koristite za vreme testerisanja ¢eljusni grani¢nik kao

polugu (%) (9a

postavite pri testerisanju jacih grana ili stabala €eljusni

grani¢nik na nekoj nizoj tacci, povucitelanéanu testeru

zato nazad, da bi oslobodili ¢eljusni grani¢nik i ponovo

ga postavite nize; pritom ne uklanjajte lan¢anu testeru

iz proreza

ne pritiskajte pri testerisanju snazno na lanac testere,

ve¢ pustite da radi, pri€em preko €eljusnog grani¢nika

V pravite laki pritisak poluge

radite sa lan¢éanom testerom samo kada sigurno stojite

drzite lan€anu testeru uvek sa desne strane od

sopstvenog tela b

ne radite sa lanéanom testerom nikada sa ispruzenim

rukama; ne pokuSavajte da testeriSete na tesko

pristupa¢nim mestima, ili stoje¢i na merdevinama (5)c

ne testerigite nikada preko visine ramena (5d

najbolji rezultati testerisanja se postizu, ukoliko se

brzina lanca ne smanjuje optere¢enjem

oprez na kraju testerisanja; ¢im se je lanéana

testera oslobodila sec¢enja, neocekivano se

manja tezina (postoji opasnost od povreda nogu

i stopala)

uklanjajte lan¢anu testeru samo sa lancem testere

u radu iz procepa

Testerisanje stabala

udvrstite stablo, da se prorez ne zatvara i lanac testere

ne zaglavljuje

- centrirajte kra¢e komade drveta pre testerisanja i ¢vrsto

ih stegnite

izbegavajte dodirivanje kamena i eksera, jer se oni

mogu otkinuti, ostetiti lanac testere ili prouzrokovati

ozbiljne povrede kod korisnika ili osoba koje stoje okolo

ne dodirujte sa lanéanom testerom u radu zi¢ane

ograde ili zemlju

izvodite duzna presecanja sa osobitom paznjom, jer

se &eljusni graniénik V (2) ne moze koristiti; radite sa

lan¢anom testerom pod ravnim uglom da bi izbegli

povratan udarac pri testerisanju

kod testerenja drveta, grana ili drvec¢a koji stoje

zategnuti, postoji povecana opasnost od nesreca; ovde

je potrebna krajnja paznja (takve radove bi trebali

samo obuceni struénjaci da izvode)

Rasecanje popreko stablja drveta (podelu oborenog

drvera na se¢ene komade)

- ako je moguce, trebalo bi stablo da naleze na grane,
grede ili klinove i bude oslonjeno

- pazite na svoje sigurno stajanje i ravnomernu podelu
vase telesne teZine na obe noge

- ako cela duzina stabla drveta ravnomerno naleze,
testerigite od gore (©a

- ako stablo drveta naleze na jednom kraju, testeriSite
prvo 1/3 preseka stabla od dole; onda ostatak od gore
na visinu donjeg preseka (6b

- ako stablo drveta naleze na oba kraja, testeriSite prvo
1/3 preseka stabla od gore; onda 2/3 od dole na visini
gornjeg preseka (6c

- pri testerisanju na obronku stojte uvek iznad stabla
drveta

- da bi u momentu presecanja vladali punom kontrolom,

smanijite prema krajevima preseka pritisak ne
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oslobadjajuci ¢vrsto drzanje na ru¢kama lan¢ane
testere
pazite na to, da lanac testere ne dodiruje tlo
posle zavrSavanja se¢enja sacekajte da se lanac
testere umiri, pre nego $to uklonite lan¢anu testeru
uvek iskljucujte motor lan¢ane testere, pre nego to
menjate drvo za drvetom
e Obaranje drveca (7)
sa lanéanom testerom sme se obarati samo
drvece &iji je presek stabla manji od duzine sablje
obezbedite radno podrucje; pazite na to, da se
u podrucju pada drveta ne zadrzavaju osoblje ili
Zivotinje
ne pokusavajte da zaglavljeni lanac testere
oslobodite sa motorom u radu; upotrebljavajte
drvene klinove, da bi oslobodili zaglavljen lanac
testere
nosite uvek zastitni Slem, da bi bili zasti¢eni od
grana koje padaju
PRE OBARANJA:
ako istovremeno seku i obaraju dve ili viSe osoba,
onda bi trebalo rastojanje izmedju osoba koje obaraju
i presecaju da iznosi najmanije dvostruka visina drveta
koje se obara
- pazite pri obaranju drveca na to, da se druge osobe
ne izlazu opasnosti, ne spotiéu o vodove snabdevanja
i ne prouzrokuju nikakve Stete na predmetima (ako
bi neko drvo doslo u dodir sa nekim vodom za
snabdevanje, onda treba odmah obavestiti preduzec¢e
za snabdevanje energijom)
- kod radova testerisanja na obronku trebao bi radnik
sa lanéanom testerom da bude na terenu iznad drveta
koje se obara, jer ée drvo posle obaranja verovatno da
se kotrlja ili klizi niz brdo
pre obaranja trebao bi da se planira smer pada i ako je
potrebno da se oslobodi (smer pada bi trebao da vodi
od ogekiivane linije pada uskoso i unazad) 17a
pre obaranja se mora uzeti u obzir prirodan nagib
drveta, poloZaj njegovih grana i pravac vetra, da bi
procenili pravac padanja drveta
prljavstinu, kamenje, slobodnu koru, eksere, kleme i
Zicu treba ukloniti sa drveta
POSTUPAK OBARANJA:
- isecite u desnom uglu na pravac padanja jedan urez
(1 -2) sa dubinom od 1/3 preseka drveta, kao $to
pokazuije slika (7)b
uradite prvo doniji horizontalni urez (tako ée se izbedi
zaglavljivanje lanca testere ili Sine vodijice pri pravljenju
drugog ureza)
napravite urez za obaranje (3) najmanje 50 mm iznad
horizontalnog ureza (napraviti rez za obaranje paralelno
sa horizontalnim rezom) (7)b
sada secite urez za obaranije toliko duboko, da ostane
jos da stoji spojka (obarajuéa letva), koja moze da
deluje kao neki zglob (spojka spreava da se drvo
okrene i padne u pogreSnom pravcu; ne presecaijte
skroz spojku)
- kod priblizavanja ise¢ka veznom delu trebalo bi drvo da
pocne da pada
ako se pokaze da drvo po moguénosti nece pasti u
Zeljenom pravcu ili se nagne unazad i stegne lanac
testere, prekinite isecak i iskljucite lan¢anu testeru;
upotrebite za otvaranje preseka i obaranje drveta



u zeljenom; pravcu klinove od drveta, plastike ili
aluminijuma ()¢

- kada drvo po¢ne da pada, uklonite lan¢anu testeru
iz preseka i odlozite je napustite podrucje putanje
planiranim putem za bezanje (pazite na pale grane i ne
spoticite se)

e Uklanjanje grana

Pod uklanjanjem grana se podrazumeva odvajanje grana

od oborenog drveta

- pri uklanjanju grana ostavite vece grane koje su
upravljene na dole, koje podupiru drvo, najpre da
ostanu

- odvojite manje grane prema slici sa jednim presekom

- grane koje su zategnute, trebali bi testerisati od dole
prema gore, da bi izbegli zaglavljivanje lanca testere

ODRZAVANJE / SERVIS

¢ Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu
¢ Alat uvek odrzavajte Cistim (posebno otvore za hladenje
W @)
pre ¢iS¢enja uklonite bateriju iz alata
oblikovano kugiste od plastike lan¢ane testere oCistiti
sa mekom ¢Eetkicom i ¢istom krpom (ne smeju se
upotrebljavati voda, rastvara¢ i sredstvo za poliranje)
posle trajanja rada od 1 do 3 sata demontirati poklopac,
mac i lanac i o€istiti sa nekom ¢etkom
osloboti podruéje ispod poklopca, lan¢anika i mesta
gde se pri¢vrSguje mac sa mekom Cetkicom i istom
krpom od sve prljavstine
uljnu mlaznicu o€istiti sa istom krpom
* Kontrolisati lan¢anu testeru redovno na vidljive
nedostatke, kao $to je odpusten, obesen ili oStecen lanac
testere, da li je sve priSvrSgeno i da li ima istroSenih ili
ostecenih delova masine
¢ Potrebne popravke ili radove odrzavanja morate uraditi
pre upotrebe lan¢ane testere
¢ Funkciju automatskog podmazivanja lanca mozemo
ispitati uklju¢ujugi testeru i upravimo vrhom u pravcu
nekog kartona ili papira na podu
pod nesme doc¢i u dodir sa lancem (sigurnosno
odstojanje je 20 cm)
ako se pojavi trag ulja koji se povecava, znadi da
automatika za ulje radi besprekorno
- ako se i pored punog rezervara za ulje ne pokaze
nikakav trag ulja, pro€itajte “RESAVANJE PROBLEMA’
ili obratite se prodavcu
* Ako bi alat i pored brizZljivog postupka izrade i kontrole
nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani
servis za SKIL-elektri¢ne alate
- posaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o
kupovini vasem nabavljacu ili najblizem SKIL servisu
(adrese i oznake rezervnih delova mozete naci na
www.skil.com)
! pre slanja lanéanih testera molimo da neizostavno
ispraznite rezervar za ulje
¢ Imajte na umu da za oSteéenja nastala usled
preopteredivanja ili nepravilnog rukovanja nec¢e
vaziti garancija (za uslove SKIL garancije posetite
www.skil.com ili pitajte svog prodavca)
e Skladistenje
- ako lan¢ana testera treba da stoji duze vreme, ocistite
lanac testere i ma¢
- pri Guvanju mora se rezervar za ulje sasvim isprazniti
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prilikom skladistenja alata X koristite zastitu lanca

Sinu za odlaganje dobro pri€vrstite Y za zid pomocu 2
zavrtnja (nisu priloZeni) u horizontalnom polozZaju
proverite da li je kuka Z postavljena uz SinuY

drzite alatku ve$ajuci je o kuku za skladiStenje Z
prilikom koriS¢enja kuke za odlaganje, imajte u vidu
curenje ulja Z

Cuvajte alat na suvom u njegovu i zaklju¢anom mestu,
van domasaja dece

RESAVANJE PROBLEMA

Na spisku koji sledi dati su simptomi problema, moguéi

uzroci i postupci namenjeni njihovom otklanjanju (ukoliko

ovim putem problem ne bude otkriven, obratite se

prodavcu ili servisu)

! U slu¢aju da dode do elektri¢nog ili mehani¢kog
kvara, odmah iskljucite alat i uklonite bateriju

Alat ne funkcionise

- isklju€ena koénica sa povratnim dejstvom ->vratite
zastitu za ruku S (2) u poziciju

- prazna baterija -> napunite bateriju

- vruéa baterija -> sacekajte da se baterija ohladi

- unutrasnji kvar -> obratite se prodavcu/servisu

Isprekidan rad alata

- neispravno unutradnje ozi¢enje -> obratite se prodavcu/
servisu

- neispravan prekidac¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje ->
obratite se prodavcu/servisu

Lanac testere je suv

- nema ulja u rezervaru za ulje -> dopuna ulja

zapus$eno ispustanje vazduha u zatvaracu za rezervar

-> oCistiti zatvara¢ rezervara za ulje

- zapu$eni kanal za izlaz ulja -> osloboditi kanal za izlaz
ulja

Lanac testere se ne ko¢i

- u kvaru je povratna ko¢nica/inerciona ko¢nica ->
obratite se prodavcu/servisu

Lanac/$ina vodjica su vreli

- nema ulja u rezervaru za ulje -> dopuna ulja

zapus$eno ispustanje vazduha u zatvaracu za rezervar

-> oCistiti zatvara¢ rezervara za ulje

- zapu$eni kanal za izlaz ulja -> osloboditi kanal za izlaz

ulja

zatezanje lanca je prejako -> podesiti zatezanje lanca

- lanac je tup -> lanac naostriti ili zameniti

% Alat vibrira na neuobi¢ajen nacin

- zatezanje lanca je slabo -> podesiti zatezanje lanca

- lanac je pohaban -> zameniti lanac

- zubi testere pokazuju u pogreSnom pravcu -> ponovo
montirati lanac testere sa zubima u korektnom pravcu

ZASTITA OKOLINE

Elektri¢ne alate, baterije, pribora i ambalaze ne

odlazite u kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktive 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj | elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u
skladu sa nacionalnim pravom,elektri¢ni alati koji su
istroS§eni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni
pogonu za reciklazu

- simbol (8) ¢e vas podsetiti na to



BUKA /VIBRACIJE

Brezkrtac¢na brezzicna krozna

Mereno u skladu sa EN 62841 nivo pritiska zvuka ovog

alata iznosi 80,6 dB(A) a jagina zvuka 100,6 dB(A)

(nesigurnost K = 1,87 dB), a vibracija 5,5 m/s? (zbir

vektora tri pravca; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

Nivo emisije vibracija i buke izmeren je u skladu sa

standardizovanim testom datim u EN 62841; on se moze

koristiti za poredenje jednog alata sa drugim, kao i za

preliminarnu procenu izloZenosti vibracijama i buci pri

kori§éenju alata za pomenute namene

- kori$éenje alatke u drugacije svrhe ili sa drugacijim ili
slabo odrzavanim nastavcima moze znac¢ajno povecati
nivo izloZzenosti

- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je uklju¢ena,

ali se njome ne radi, moze zna¢ajno smanijiti nivo

izloZzenosti

zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem

alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke

toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

0541

Zaga
uvobD

Elektri¢no orodje je namenjeno za Zaganje lesa npr.
lesenih tramov, desk, vej, debel itd. ter za podiranje
dreves; lahko se uporablja za reze vzdolz in po€ez k
smeri rasti

Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

Preglejte, ali embalaza vsebuje vse dele, prikazane na
skici @

V primeru manjkajocih ali okvarjenih delov se obrnite na
prodajalca

Preberite in shranite navodila za uporabo (3
Posebno pozornost namenite navodilom in
opozorilom o varnosti; ¢e jih ne boste upostevali,
lahko pride do hudih poskodb

TEHNICNI PODATKI (1)

Nadomestna veriga: 90PX052X
Nadomestni nosilec verige: 144MLEA041

DELI ORODJA (2)

VOUVZESrXCITOMMOUODT>

Pokrov

Blokirni gumb

Veriga

Nosilec verige

Simbol smeri teka in smeri rezanja
Veriznik

Pritrdilni sornik

Vodilna pre¢ka mec¢a
Svornik za napenjanje verige
Gumb za napenjanje verige
Oljna $oba

Zapiralo oljnega rezervoarja
Minimalno oznako

Indikator stanja akumulatorja
Varnostno stikalo

Sprozilec
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S  Sprozilo povratne zavore (8¢€itnik za roke)

T Sprednjarocka

U Zadnjarocka

V  Kovinski krempljasti naslon

W Ventilacijske reze

X  Séitnik za verigo

Y Obesalnik za shranjevanje (vijaki niso
vkljuéeni v obseg dobave)

Z Kavelj za shranjevanje

VARNOST

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA ELEKTRICNA

ORODJA

VN OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila in tehni¢ne podatke ter si oglejte slike, ki so
priloZzeni temu elektricnemu orodju. Neupostevanje
spodaj navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem
udaru, pozaru in/ali hudih poskodbah.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v
prihodnosti morda potrebovali.

Pojem “elektri¢no orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektriénim
pogonom (z elektri€énim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

1)

a)

b)

c)

2)
a)

e)

VARNOST NA DELOVNEM MESTU

Poskrbite, da bo Vase delovno mesto vedno ¢isto in
urejeno. Nered ali neosvetljena delovna podrocja lahko
povzrocijo nezgode.

Prosimo, da orodja ne uporabljate v okolju, kjer je
nevarnost za eksplozije in v katerem se nahajajo
gorljive tekoé€ine, plini in prah. Elektricna orodja
povzro€ajo iskrenje, zato se gorljivi prah ali pare lahko
vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se
medtem ko delate, priblizali elektri¢nemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo Vaso pozornost drugam in
izgubili boste nadzor nad orodje.

ELEKTRICNA VARNOST

Vti¢ mora ustrezati elektriéni vticnici in ga pod
nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba
adapterskih vti€ev v kombinaciji z ozemljena orodja
ni dovoljena. Originalni oziroma nespremenjeni vtici

in ustrezne vti¢nice zmanijSujejo tveganije elektriénega
udara.

Izogibaijte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki

in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja
povecano tveganje elektri¢nega udara.

Zavarujte orodje pred dezjem ali vlago. Vdor vode v
elektriéno orodje povecuje tveganje elektricnega udara.
Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali
obesanje orodja in ne vlecite vti¢ iz vtinice tako,
da vlecete za kabel. Zavarujte kabel pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi in premikajo¢imi se deli orodja.
Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje
elektriénega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte izkljuéno kabelski podaljsek, ki je



f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

4)
a)

atestiran za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podaljSka, primernega za delo na prostem, zmanjSuje
tveganije elektricnega udara.

Ce je uporaba elektriénega orodja v viaznem okolju
neizogibna, uporabljajte prekinjevalec elektri¢nega
tokokroga. Prekinjevalca elektricnega tokokroga
zmanijSuje tveganje elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektri¢nim
orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte
orodja, ¢e ste utrujeni in ée ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi orodja ima lahko za posledico resne telesne
poskodbe.

Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva in vedno
nosite zascitna oc¢ala. Uporaba osebnih zascitnih
sredstev, na primer maske proti prahu, nedrsecih
zas¢itnih Cevljev, zascitne Celade in gludnikov, odvisno od
vrste in uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred
prikljuéitvijo elektricnega orodja na elektriéno
omrezje in/ali na akumulator in pred dviganjem ali
nosenjem se prepricajte, ¢e je elektricno orodje
izklopljeno. PrenaSanje naprave s prstom na stikalu ali
prikljuéitev vkloplienega elektricnega orodja na elektricno
omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

Pred vklopom orodja odstranite z nje nastavitvena
orodja ali vijaéni kljué. Orodje ali klju¢, ki se nahajata
na vrte€em se delu elektriénega orodja, lahko povzrocita
nezgodo.

Ne precenjujte se in poskrbite za varno stoji$¢e in
stalno ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani
situaciji bolje obvladali orodje.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblaéil ali
nakita. Las in oblagil ne pribliZujte premikajo¢im se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

Ce je mozno na orodje namestiti priprave za
odsesavanje in prestrezanje prahu, prepricajte se,
ali so le-te prikljuéene in, €e jih pravilno uporabljate.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogroZenost zaradi prahu.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s
pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da postanete
lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V delcku
sekunde lahko nepozorno dejanje pripelje do hude
poskodbe.

RAVNANJE IN NEGA ROCNEGA ORODJA

Ne preobremenijujte orodja. Za dolo¢eno delo
uporabljajte elektriéno orodje, ki je predvideno za
opravljanje tega dela. Z ustreznim elektri¢nim orodjem
boste delo opravili bolje in varneje, ker je bilo v ta namen
tudi konstruirano.

Elektriéno orodje, ki ima pokvarjeno stikalo, ne
uporabljajte. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Izvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, €e jo je mogoce izvzeti,

Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali
ga shranite. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanj$ajo
tveganje za nenamenski zagon orodja.

Kadar orodja ne uporabljaje ga shranjujte izven
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e)

f)

h)

5)

a)

c)

e)

f)

dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil, orodja ne dovolite uporabljati.
Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizkuSene osebe.

Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ¢e
premikajoci se deli orodja delujejo brezhibno in

¢e se ne zatikajo, oziroma, ¢e kak$en del orodja ni
zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
njegovo delovanje. Pred nadaljnjo uporabo je
potrebno poskodovani del popraviti. Vzrok za stevilne
nezgode so ravno slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.
Rezalna orodja naj bodo ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj zatikajo
in so bolje vodijiva.

Elektri¢na orodja, pribor, nastavke in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opraviti. Zaradi uporabe elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo
nevarne situacije.

Rogéaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe,
Ciste in brez olja ali mascobe. Gladki ro¢aji in povrsine
za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

SKRBNO RAVNANJE Z AKUMULATORSKIMI
NAPRAVAMI IN NJIHOVA UPORABA

Prosimo, da akumulatorske baterije polnite samo

v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na
polnilniku, predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste
akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga
uporabljate za polnjenje drugih vrst akumulatorskih
baterij.

Za pogon akumulatorskih orodij uporabljajte samo
zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacnih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne
poskodbe ali pozar.

Kadar akumulatorska baterija ni v orodju, pazite,
da ne pride v stik s kovinskimi predmeti kot so
pisarniSke sponke, kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ali
ostalimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogili
stik med obema poloma akumulatorja. Kratek stik
med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroéi
opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije
pritece tekocina. Izogibajte se stiku z njo.V primeru
nakljuénega stika prizadeto mesto spirajte z vodo.
Ce pride akumulatorska tekoéina v oéi, po spiranju
poiscite tudi zdravni§ko pomog. Iztekanje tekocine iz
akumulatorja lahko povzroéi drazenje koze ali opekline.
Ne uporabljajte poskodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. Poskodovane

ali prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnasajo, kar lahko povzro¢i pozar,
eksplozijo ali tveganje za poSkodbe.

Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
ali vroc¢ini nad 130°C lahko povzroéi eksplozijo.
Upostevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi,
Ki je izven obmogja, navedenega v navodilih. Ce
orodje polnite na nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki
so izven dolo¢enega obmogja, lahko pride do poSkodb
akumulatorske baterije, kar pove€a tveganje za pozar.



6) SERVISIRANJE

a) Popravilo orodja lahko opravi samo usposobljena
strokovna oseba in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo ohranjena nadaljnja
varnost orodja.

b) Nikdar ne popravljajte poSkodovanih
akumulatorskih baterij. Akumulatorske baterije naj
popravlja le proizvajalec ali pooblas¢eni serviser.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA VERIZNO ZAGO

a) Med delovanjem motorne Zzage drzite dele telesa
proc od nje. Preden verizno Zago zazenete, se
prepricajte, da se veriga Zage ni¢esar ne dotika. V
trenutku nepozornosti med upravljanjem motorne Zage
lahko pride do stika motorne Zage z vasimi oblacili ali
telesom.

Verizno zago vedno drzite z desno roko na zadnjem
rocaju in levo roko na sprednjem roc¢aju. Obratno
drzanje motorne Zage povec¢a nevarnost poskodb, zato
se temu izogibajte.

c) Elektriéno orodje drzite le za izolirane prijemalne

b

-~

povrsine, saj se lahko veriga dotika skrite napeljave.

Motorne zage z Zicami pod napetostjo lahko to napetost
prenesejo na izpostavljene kovinske dele, kar posledi¢no
lahko privede do elektri¢nega udara.

Uporabljajte zas¢ito za oéi. Priporocljiva je

tudi uporaba zascitne opreme za sluh, glavo,

roke, noge in stopala. Primerna za&¢itna oblacila

zmanij$ajo nevarnost poskodbe zaradi letecih delcev ali

nenamenskega stika z motorno zago.

e) Verizne zage ne uporabljajte na drevesu, na lestvi,
s strehe ali na kateri koli nestabilni podlagi. Taksno
upravljanje verizne zage lahko povzro¢i hude telesne
poskodbe.

f) Vedno stojte trdno na tleh in motorno zago

uporabljajte le na fiksni, varni in ravni podlagi.

Spolzke ali nestabilne povrsine, kot so lestve, lahko

povzrocijo izgubo ravnotezja ali nadzora nad verizno

zago.

Pri Zaganju napete veje bodite pozorni na povratni

udarec. Ko napetost v lesnih vlaknih popusti, lahko

napeta veja udari upravljavca verizne Zage in/ali povzroci
izgubo nadzora nad zago.

Bodite posebej pozorni pri Zaganju grmicevja in

mladega drevja. TaksSen les lahko namre¢ zatakne

motorno zago oziroma zleti v vas ter vas vrze iz
ravnotezja.

i) Motorno Zago nosite tako, da jo drzite za sprednji
rocaj in stran od telesa, motorna zaga pa mora
biti izklju¢ena. Pri premikanju in shranjevanju
motorne Zage vedno namestite zas¢ito za vodilo. Ob
pravilnem ravnanju z motorno zago zmanj$ate nevarnost
nepredvidenega stika s premi¢nimi deli motorne zage.

i) Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje verige
ter menjavo meca in verige. Nepravilno napeta ali
podmazana motorna zaga se lahko zlomi ali pove¢a
moznost za povratne udarce.

k) Zagaite zgolj les. Motorne zage ne uporabljajte za
Zaganije drugih materialov. Na primer: verizne zage
ne uporabljajte za Zaganje plastike, zidov ali drugih
gradbenih materialov, ki niso izdelani iz lesa. Ce boste
verizno zago uporabljali za neustrezne namene, lahko
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pride do nevarnih situacij.

Ne poskusajte podreti drevesa, dokler se ne
seznanite s tveganiji in naéinom, kako jih prepreciti.
Med zaganjem drevesa lahko pride do hudih telesnih
poskodb upravljavca ali mimoidocih.

m) Pri odstranjevanju zataknjenega materiala,

shranjevaniju ali servisiranju verizne zage
upostevajte vsa navodila. Prepricajte se, da je
stikalo izklopljeno in da je baterija odstranjena.
Nepri¢akovan zagon verizne Zage med odstranjevanjem
zataknjenega materiala ali servisiranjem lahko povzro€i
hude telesne poskodbe.

VZROKI IN PREPRECEVANJE POVRATNEGA UDARCA

Povratni udarec lahko nastopi, ko konica vodilne tirnice
zadane ob predmet ali ko se les upogne in se veriga
Zage zatakne v rezu

Dotik s konico tirnice lahko v nekaterih primerih privede
do nenadne nazaj usmerjene reakcije, kjer vodilna tirnica
udari navzgor in v smer uporabnika

Zataknitev verige Zage na zgornjem robu vodilne tirnice
lahko tirnico s hitrim gibom udari nazaj v smer uporabnika
Vsaka od teh reakcij lahko privede do tega, da izgubite
nadzor nad verigo in se morebiti teZzko poskodujete (ne
zanesite se izkljuéno samo na varnostne priprave, ki

S0 vgrajene v verizno zago; kot uporabnik verizne Zage
morate uvesti razlicne ukrepe, da bi lahko delali brez
nesre¢ in poskodb)

Povratni udarec je posledica napa¢ne ali pomanijkljive
uporabe elektri¢nega orodja; to lahko preprecite s
primernimi previdnostnimi ukrepi, kot je opisano v
nadaljevanju:

- drzite Zago z obema rokama, pri éemer palec in
prsti oklepajo roc¢aje verizne Zage; vase telo in
roke naj bodo v polozaju, ko boste lahko vzdrzali
sile povratnega udarca (Ce so se uvedli previdni
ukrepi, lahko uporabnik nadzoruje protiudarne sile;
verizne zage nikoli ne izpustite)

preprecite nenormalno drZo telesa in ne Zagajte
nad svojo pleéno visino (s tem preprecite nenameren
dotik s konico tirnice in omogodite boljSi nadzor verizne
zage v nepri¢akovanih situacijah)

uporabljajte samo nadomestne nosilce in verige,
ki jih je dolo¢il proizvajalec (neustrezni nadomestni
nosilci in verige lahko povzrocijo pretrganje verige in/ali
povratni udarec)

upostevajte navodila proizvajalca glede ostrenja in
vzdrZevanja verige Zage (prenizki omejevalci globine
povecajo moznost za povratni udarec)

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

OSEBNA VARNOST

Otroci in mladostniki, razen uéencev, starejsih od
16 let in pod nadzorom, ne smejo upravljati verizne
zage. Enako velja za osebe, ki ne znajo ali ne znajo
dovolj dobro ravnati z verizno zago. Navodila za
uporabo morajo biti vedno pri roki. Verizne Zage ne smejo
upravljati osebe, ki niso usposobljene ali so utrujene.
Priporocljivo je, da uporabnika, ki prvi¢ uporablja verizno
Zago, prakti¢no poudi o uporabi verizne zage in zas¢itne
opreme izku$en upravljavec, za¢etna vaja pa naj bo
rezanje hlodov na Zaginem konju ali opornikih.

Ne dotikajte se vrtece se verige

Vedno uporabljajte odobreno osebno zas¢itno opremo,



saj s tem zmanjSate nevarnost poskodb zaradi

odmetavanja rezalnega materiala in nenamernega dotika

verige Zage:

- Varnostna ¢elada, ¢e obstaja nevarnost padajocih vej
ali podobno

- Zascita sluha

- Zascitna ocala ali obrazna maska

- Rokavice z za$¢ito pred Zaganjem

- Hlace z zas¢ito pred zaganjem

- Varnostni $kornji z zas¢ito pred zaganjem, jeklenimi
prsti in nedrsecimi podplati

Verizne Zage ne uporabljajte v bliZini drugih ljudi,

otrok ali zivali.

Ne upravljajte verizne zage po pitju alkohola ali pod

vplivom opojnih substanc ali zdravil.

Zagotovite, da se otroci ne bodo igrali z orodjem

PO UPORABI

Vedno izklopite orodje in odstranite akumulator

- Ce pustite orodje nenadzorovano

- preden odistite zagozdeni material

- pred preverjanjem ali ¢is¢enjem orodja ali opravljanjem
posegov na njem

- po udarcu ob tujek

- Ce se zacne orodje nenavadno tresti

Shranjujte orodje v zaprtem prostoru na suhem mestu

in izven dosega otrok

- Akumulator hranite lo¢eno od orodja

AKUMULATORJI

PriloZzeni akumulator je delno napolnjen (Ce Zelite
zagotoviti polno zmogljivost akumulatorja, ga pred
prvo uporabo popolnoma napolnite s polnilnikom za
akumulator)

S tem orodjem lahko uporabljate samo te
akumulatorije in polnilnike

- Akumulator SKIL: BR1*31****

- Polnilnik SKIL: CR1*31****

Ne uporabljajte poSkodovanega akumulatorja, ampak ga
zamenijajte

Akumulatorja ne razstavljajte

Orodja/akumulatorja ne izpostavljajte dezju
Dovoljena temperatura okolice (orodje/polnilec/
akumulator):

- pri polnjenju 4...40°C

- pridelu od 4 do 40 °C

- pri skladi§€enju —20...+50°C

POJASNILO OZNAK NA ORODJU/BATERIJI
(3 Pred uporabo preberite navodila za uporabo
(4) Baterije lahko pri izpostavljanju odprtemu ognju

eksplodirajo, zato jih nikoli ne sezZigajte

(5) Orodja ne izpostavljajte dezju
(®) Uporabljajte zagitna o¢ala in za$éito sluha
(7) Shranjujte orodje, polnilec in akumulator v prostoru, kjer

temperatura ne bo presegla 50°C

Ne odstranjujte elektri¢énega orodja in baterije s hisnimi

odpadki

Pazite na povratni udarec verizne zage in se izogibajte

stiku s konico zage

@) Verizno zago vedno uporabljajte z obema rokama

UPORABA

Navodila za sestavljanje (9)
! z orodja odstranite akumulator
! pri rokovanju z zagino verigo morate vedno nositi
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zaséitne rokavice
verizno zago odloZite na ravno povrsino
odstranite pokrov A, tako da obrnete blokirni gumb B
v levo
zagino verigo C vlozite v utor, ki poteka okrog me¢a D
verigo namestite na pogonski verizni zobnik F in vodilni
nosilec verige D, tako da se pritrdilni vijak G in vodilne
lamele H prilegajo v utor nosilca verige D
pazite na pravilno smer teka; primerjajte s
simbolom smeri teka E
preverite, ¢e so vsi deli na svojem mestu in drzite me¢ z
verigo v tem polozaju
vgradite pokrov A, kot kaZe slika
&e je potrebno, nekoliko zavrtite gumb za napenjanje
verige K, da bi tako naravnali sornik za napenjanje
verige J z luknjo me¢a D
gumb za napenjanje verige K zavrtite tako dale¢, da je
veriga zage le rahlo napeta
zategnite blokirni gumb B na pritrdilnem sorniku G tako,
da ga zavrtite v desno
Polnjenje akumulatorja
! Preberite varnostna opozorila in navodila,
prilozena polnilniku
Odstranitev/namestitev akumulatorja (2)
- Namestiti morate akumulatorje 2
Indikator stanja akumulatorja
pritisnite gumb indikatorja ravni napolnjenosti
akumulatorja P, da prikaZete trenutno raven
napolnjenosti akumulatorja (9a
ko za¢ne utripati najnizja raven indikatorja
akumulatorja po pritisku gumba P (0b, je
akumulator prazen
ko zaénejo utripati ravni 2 indikatorja akumulatorja
po pritisku gumba P (0c, akumulator ni v
dovoljenem razponu delovne temperature
Zasc¢ita akumulatorja
Orodje se nenadoma izklopi ali pa ga ni mogoce vklopiti,
kadar
previsoka obremenitev --> odstranite obremenitev in
zazenite znova
- temperatura baterije ni v dovoljenem razponu
delovne temperature od -20 do +50 °C --> 2 ravni
indikatorja napolnjenosti akumulatorja za¢nejo utripati,
ko pritisnete gumb P (0b; podakajte, da se akumulator
vrne v dovoljeni razpon delovne temperature
akumulator je skoraj prazen (zascitite ga pred
popolno izpraznitvijo) --> indikator napolnjenosti
akumulatorja prikaze nizko raven napolnjenosti
akumulatorja ali utripajoo nizko raven napolnjenosti
akumulatorja (9)c, ko pritisnete gumb P; napolnite
akumulator
po samodejnem izklopu ne pritiskajte stikala za
vklop/izklop; baterija se lahko poskoduje
Napenjanje zagine verige (1
! z orodja odstranite akumulator
- verizno zago odlozite na ravno povrsino
- preverite, ali leZijo €leni verige pravilno v vodilni zarezi
meca D
1. popustite blokirni gumb B, dokler ravno Se ne drzi
nosilca verige na svojem mestu (ne odstranite ga)
2. nosilec verige malo dvignite in
ga drzite v tem poloZaju
3. gumb za napenjanje verige K zavrtite



navzgor, dokler se najnizji ¢leni ne dvignejo
in KOMAJ dotaknejo dna nosilca verige D
4. zategnite blokirni gumb B tako,
da ga zavrtite v desno
5. sprostite nosilec verige
6. Zagina veriga je pravilno napeta takrat, ko jo
lahko v sredini dvignete za priblizno 4 mm
preverite napetost verige pred pricetkom dela,
po prvih rezih in med Zaganjem redno vsakih 10
minut
Se posebej pri novih verigah Zage je na zacetku
potrebno radunati s pove€anim razsirjanjem
Zivljenjska doba verige Zage zavisi merodajno od
zadostnega mazanja in pravilne napetosti
verige ne smete napenijati, ko je mo¢no segreta, saj se
po ohladitvi skréi in nato lezi pretesno na me€u
Mazanje (2
Zivljenjska doba rezalne modi verige zage je odvisna od
optimalnega mazanja; zaradi tega se veriga zage med
ob(gtovanjem avtomatsko maze z oljem preko oljne Sobe
L
verizna zaga pri dobavi ni napolnjena z oljem
za verige; pomembno je, da jo pred uporabo
napolnite z oljem
uporaba verizne Zage brez olja ali ob nivoju olja
pod minimalno oznako povzroéi poskodbe verige
Zage
postavite verizno zago na primerno podlago tako, da
zapiralo oljnega rezervoarja M kaze v smeri navzgor
- odvijte zapiralo in napolnite oljni rezervoar z oliem za
verige zag (ni prilozena)
pazite na to, da v oljni rezervoar ne prodre umazanija
- ponovno odvijte zapiralo oljnega rezervoarja
pred zagonom in redno med delovanjem
preverjajte raven olja; olje znova dolijte, ko je pod
oznako N
polnjenje zado$¢a za pribl. 15 minut, odvisno od
odmorov in intenzivnosti dela
- nikoli ne uporabljajte recikliranega ali odpadnega olja
uporabite samo pripravljeno biorazgradiljivo olje
za verizne Zzage
Vklop/Izklop (3)
orodje vklopite tako, da najprej pritisnete varnostno
stikalo Q in nato $e sprozilec R
izklopite orodje, tako da sprostite sprozilec R
ne zavirajte verizne Zage z aktiviranjem
sprednjega $¢&itnika za roke S (2) (= povratna
zavora)
Povratna zavora
Povratna zavora je za$€itni mehanizem, ki se sprozi
s 8¢itnikom za roke S pri verigi zage, ki udari nazaj ->
veriga se ¢ez kratek ¢as ustavi
Od ¢asa do ¢asa morate izvesti funkcijski test:
- spredniji $¢itnik za roke S potisnite naprej in kratko
vklopite verizno zago -> veriga Zage ne sme zagnati
- da bi sprostili povratno zavoro izpustite sprozilec R in
potegnite sprednji $¢itnik za roke S ponovno nazaj
Upravljanje orodja
- drzite verizno Zago vedno z obema rokama (z levo roko
na sprednjem ro¢aju T in z zadnjo roko na zadnjem
roéaju U); nikoli ne Zagaijte enoro¢no (9a
- omrezni kabel vedno drzite zadaj za seboj in zunaj
obmogcja verizne Zage in lesovja; namestite se tako, da
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se omrezni kabel ne more zaplesti v manjSe in velike
veje

verizna Zzaga mora pred stikom z lesom obratovati
s polno hitrostjo

pri tem uporabljajte kovinski krempljasti naslonV za
podprtje verizne Zage na lesu (9a

med zaganjem uporabljajte krempljasti naslon kot
vzvod (%) (9a

pri zaganju debelejsih vej ali debel ponovno zagrabite s
krempljastim naslonom na nizji to€ki. Pri tem potegnite
verizno zago nazaj in s tem sprostite krempljast
naslon in ga nato nizje ponovno nastavite; pri tem ne
odstranjujte verizne zage iz reza

pri zaganju ne potiskajte s silo na verigo Zzage, temve¢
pustite, da deluje samostojno, in le s krempljastim
naslonom V ustvarite lahno vzvodno silo

uporabljajte verizno Zage le z varnim stojiS¢éem

drzite verizno zago rahlo desno od telesa (9b

verizne zage nikoli ne uporabljajte z iztegnjenimi
rokami; ne poskusajte zagati na tezko dostopnih mestih
ali tako, da stojite na lestvi ()¢

nikoli ne zagajte nad ple¢no visino (9d

najboljSe rezultate pri Zaganju boste dosegli, ¢e ne
zmanijSujete hitrosti Zaganja zaradi preobremenitve
bodite previdni na koncu reza; takoj, ko se
verizna Zzaga ne nahaja ve¢ v rezu, se njena teza
nenadoma spremeni (obstaja nevarnost poskodb
zgornjih in spodnjih delov nog)

verizno zago odstranite iz reza le z delujo¢o verigo
Zage

Zaganije debel

podprite deblo tako, da se rez ne zapre in veriga zage
ne stisne

- pred Zaganjem namestite krajSe kose lesa in jih vpnite
preprecite dotik s kamni in Zeblji, saj se sledniji lahko
vrzejo navzgor ali pa poSkodujejo verigo zage oziroma
povzrocijo resne poskodbe pri uporabniku ali osebah,
ki stojijo okoli

z delujoco verizno zago se ne dotikajte zicnatih
ograj ali tal

podolzne reze izvajajte posebno skrbno, saj
krempljastega naslona V (2) ne morete uporabljati;
vodite verizno zago v ravnem kotu in tako preprecite
povratni udar zage

pri Zaganju lesa, vej ali dreves, ki so pod napetostjo,
obstoja pove¢ana nevarnost nezgod; potrebna je
skrajna previdnost (taka dela naj opravijo samo
primerno izSolani strokovnjaki)

Dolzinska razmeritev (razdelitev podrtega drevesa v
segmente)

- e je mogoce, naj bo deblo podlozeno in podprto z
vejami, tramovi ali klini

pazite na varno podlogo in enakomerno razdelitev
svoje teze na obe nogi

¢e je celotna dolzina debla oprta enakomerno, Zagajte
od zgoraj navzdol (®a

¢e je deblo oprto na eni strani, zagajte najprej 1/3
premera debla s spodnje strani; nato preostanek od
zgoraj na mestu spodnjega reza (i©b

¢e deblo oprto na obeh straneh, Zagajte najprej 1/3
premera debla z zgornje strani; nato 2/3 s spodnje
strani na mestu zgornjega reza (6)c

pri zaganju na strmini stojte vedno nad deblom



da boste lahko v trenutku “prezaganja” zadrzali popolni

nadzor, morate proti koncu Zaganja nekoliko manj

pritiskati, brez da bi zmanjsali trdnost prijema na ro¢ajih
verizne zage

! pazite, da se veriga zage ne dotakne tal

po konc¢anju reza po¢akajte na to, da se veriga zage

ustavi, preden odstranite verizno zago

preden greste od drevesa do drevesa, morate vedno

odklopiti motor verizne zage

Podiranje dreves (7)

! z verizno zago smete podirati samo drevesa,
katerih premer je manjsi od dolzine meca

! zavarujte delovno obmocje; pazite na to, da se
osebe ali zivali ne zadrzujejo na obmog¢ju padanja
drevesa

! ne poskusajte reSevati stisnjene verige zage med
delovanjem motorja; za sprostitev stisnjene verige
Zage uporabljajte lesene kline

! vselej nosite zascitno ¢elado, s katero se
zavarujete pred padajo¢imi vejami

PRED PODIRANJEM:

- Ce istoCasno prirezuje in podira ve¢ oseb hkrati, naj
bo razmak med ljudmi, ki podirajo in med temi, ki
prirezujejo, najmanj za dvojno visino drevesa, ki se
podira
pri podiranju dreves pazite na to, da osebe ne bodo
izpostavljene nevarnosti, da se ne bodo poskodovali
oskrbovalni vodi in da se ne bodo povzrocile materialne
Skode (v primeru, da pride do stika drevesa z
oskrbovalnim vodom, morate takoj obvestiti energetsko
podijetje)
pri opravilih Zaganja na strmini se mora uporabnik
verizne Zage na zemljiséu nahajati nad drevesom, ki
ga je potrebno podreti, saj se bo drevo najverjetneje
kotalilo ali drselo po strmini navzdol
pred podiranjem nacrtujte in po potrebi uredite pot za
beg (pot za beg naj vodi od pri¢akovane poti padca
po$evno nazaj) (7a
da bi lahko ocenili smer padanja drevesa, morate pred
podiranjem upostevati naravni nagib drevesa, polozaj
vedjih vej in smer vetra
z drevesa odstranite umazanijo, kamne, spros§¢eno
lubje, Zeblje, sponke in Zico
POSTOPEK PODIRANJA:

- z Zago vreZzite v pravem kotu k smeri padca zarezo
(1-2) z globino 1/3 premera drevesa, kot je prikazano
na sliki (7b
najprej opravite spodnji vodoravni rez (tako boste
preprecili stiskanje verige Zage ali vodilne tirnice pri
postavitvi drugega reza)
nastavite rez za podiranje (3) najmanj 50 mm nad
opravljeno vodoravno zarezo (Zagajte rez za podiranje
paralelno k vodoravnemi zarezi) (7b
rez za podiranje naj bo tako globok, da ostane Se
mosticek (letvica), ki lahko deluje kot te¢aj (ta mosticek
prepreci, da se bo drevo zasukalo in padlo v napa¢no
smer; mosticka ne prezagajte)
pri priblizevanju reza za podiranje k mosti¢ku naj bi
drevo pri¢elo padati
Ce se izkaze, da drevo morebiti ne bo padlo v Zeljeno
smer ali se nagne nazaj in stisne verigo zage, prekinite
z Zaganjem reza in izkljucite verizno Zago; vzamite kline
iz lesa, umetne mase ali aluminija ter z njimi odprite rez
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in podrite drevo v Zeljeno smer padanja (7)c

- ko drevo pri€ne padati, odstranite verizno zago iz reza
ter jo izklopite in odloZite; zapustite obmocje nevarnosti
preko nacrtovane poti za beg (pazite na padajoce veje
in na to, da se ne boste spotaknili)

Klestenje (8

Klestenje je odstranjevanje vej s podrtega drevesa

- pri klesenju sprva izpustite veje, ki so obrnjene navzdol

- najprej odzagajte manjSe veje z enim rezom, kot je
prikazano na sliki

- veje, ki so pod napetostjo, morate zagati od spodaj
navzgor, saj tako preprecite stiskanje verige Zage

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

Orodje naj bo vedno ¢isto (Se posebej prezracevalne

odprtine W (2))

! pred ¢iS€enjem odstranite akumulator iz orodja

- plasti¢no ohi$je verizne zage ocistite z mehko $¢etko
in ¢isto krpo (uporaba vode, topil ali polirnih sredstev ni
dovoljena)

- po priblizno eno- do triurni uporabi Zage demontirajte
pokrov, mec¢ in verigo ter jih s pomocjo ustrezne $¢etke
odistite

- s SCetko in Cisto krpo odistite veriznik in pritrditev
meca, kakor tudi vso umazanijo, ki se je nabrala pod
pokrovom

- oljno $obo odistite s Cisto krpo

Redno pregleduijte verizno zago glede na vidne

pomanikljivosti, kakréne so na primer ohlapna, izveSena

ali poskodovana zagina veriga, ohlapno pritrjeni in
obrabljeni ali poSkodovani sestavni deli zage

Potrebna popravila ali vzdrzevalna dela opravite pred

uporabo verizne zage

Delovanje samodejnega mazanja zagine verige lahko

preizkusite tako, da Zago vklopite in jo drzite nad

kartonom ali papirjem, ki ste ga polozili na tla; konica naj
bo obrnjena proti papirju

! pazite, da se veriga ne bo dotikala tal (upostevajte
varnostno razdaljo 20 cm)

- Ce je na papirju vedno vecja sled olja, avtomatika
deluje brezhibno

- e pa na tleh kljub polnemu oljnemu rezervoariju ni
nobene oljne sledi, preberite napotke v poglavju
“ODPRAVLJANJE NAPAK” ali obrnite se na prodajalca

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in

preizku$anja pri$lo do izpada delovanja orodja, naj

popravilo opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za
popravila SKILevih elektri¢nih orodij

- posljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o
nakupu pri vaSemu prodajalcu v najblizjo SKIL servisno
delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih delov se
nahaja na www.skil.com)

! pred posiljanjem veriZzne zage brezpogojno
izpraznite oljni rezervoar

Zavedajte se, da garancija ne vkljuéuje poskodb zaradi

preobremenitve orodja ali nepravilne rabe (glede

SKilLovih garancijskih pogojev obis¢ite www.skil.com ali

povprasajte prodajalca)

Shranjevanje

- e bo verizna zaga dalj ¢asa uskladi¢ena, je potrebno
zagino verigo in me¢ odistiti

- pri shranjevanju orodja je treba do konca izprazniti oljni



rezervoar

pri shranjevanju orodja uporabite varovalo za verigo X

s 2 vijaki (niso vkljuéeni v obseg dobave) obesalnik
za shranjevanje Y previdno pritrdite vodoravno na steno
prepri¢ajte se, da je kavelj Z montiran skupaj z vodilom
Y

orodje shranjujte obeSenega na kavelj za shranjevanje
4

pri uporabi kavlja za shranjevanje pazite na pus¢anje
oljaz

shranjujte orodje v zaprtem prostoru na suhem mestu
in izven dosega otrok

ODPRAVLJANJE NAPAK

V naslednjem seznamu navedeni znaki tezav, mozni
vzroki in ustrezni ukrepi za odpravljanje tezav (e to ne
pripomore k odkrivanju in odpravljanju tezav, se obrnite
na vasega prodajalca ali servisno delavnico)
! v primeru elektri¢ne ali mehanske okvare takoj
izklopite orodje in odstranite akumulator
% Orodje ne deluje
- sprozena povratna zavora -> §itnik za roke S (2
potegnite nazaj v polozaj
- prazen akumulator -> napolnite akumulator
- vro¢ akumulator -> po¢akajte, da se akumulator ohladi
- notranja napaka -> obrnite se na prodajalca/servisno
delavnico
% Orodje deluje s prekinitvami
- okvara notranjih elektri¢nih povezav -> obrnite se na
prodajalca/servisno delavnico
- stikalo za vklop/izklop ne deluje -> obrnite se na
prodajalca/servisno delavnico
% Suha zagina veriga
- v oljnem rezervoarju ni olja -> dopolnite olje
- zamas$eno odzraéevanje v pokrovu oljnega rezervoarja
-> oCistite pokrov oljnega rezervoarja
- zamasen izto¢ni oljni kanal -> odistite izto¢ni oljni kanal
% Veriga Zage ne zavira
- okvara povratne zavore -> obrnite se na prodajalca/
servisno delavnico
% Vroéa veriga/tirnica vodila
- v oljnem rezervoarju ni olja -> dopolnite olje
- zamas$eno odzraéevanje v pokrovu oljnega rezervoarja
-> oCistite pokrov oljnega rezervoarja
- zamasen izto¢ni oljni kanal -> odistite izto¢ni oljni kanal
- prevelika napetost verige -> nastavite napetost verige
- topa veriga -> naostrite ali zamenjajte verigo
% Nenavadno tresenje orodja
preohlapna napetost verige -> nastavite napetost
verige
topa veriga -> naostrite ali zamenijajte verigo
obrabljena veriga -> zamenjajte verigo
zobje zage kaZejo v napacno smer -> ponovno opravite
montazo zagine verige z zobmi, obrnjenimi v pravo
smer

OKOLJE

¢ Elektricnega orodja, baterije, pribora in embalaze ne
odstranjujte s hiSnimi odpadki (samo za drzave EU)
- v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpadni
elektriéni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem
v nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na orodja ob
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koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o nac¢inu spomni
simbol (8

HRUP / VIBRACIJA

* Izmerjeno v skladu s predpisom EN 62841 je raven
zvocénega pritiska za to orodje 80,6 dB(A) in jakosti zvoka
100,6 dB(A) (neto¢nost K = 1,87 dB), in vibracija 5,5 m/s?
(vektorska vsota treh smeri; netognost K = 1,5 m/s?)
Raven oddajanja vibracij in hrupa je bila izmerjena v
skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v standardu
EN 62841. Uporabiti jo je mogo¢e za medsebojno
primerjavo razliénih orodij in predhodno oceno
izpostavljenosti vibracijam in hrupupri uporabi orodja za
navedene namene

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki lahko
znatno poveca raven izpostavljenosti

¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar

z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti

pred posledicami vibracij se zascitite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajo¢ih nastavkov, ter
tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci pa
organizirani

€D

Harjadeta ja juhtmeta kettsaag
SISSEJUHATUS

Seade on ette néhtud puidu, nt palkide, laudade, okste
saagimiseks ning puude langetamiseks; seda saab
kasutada saagimiseks kiu suunaga paralleelselt ja
ristuvalt

Tooriist pole mdeldud professionaalseks kasutamiseks
Kontrollige, kas pakend sisaldab kéiki joonisel (2)
naidatud osi

Kui komplektist puudub mdni osa, votke Uhendust
kohaliku edasimiijaga

Palun lugege kéesolev kasutusjuhend hoolikalt Iabi
ja hoidke alles (3

Péorake tahelepanu ohutusjuhistele ja hoiatustele;
nende eiramine v6ib pohjustada raskeid vigastusi

TEHNILISED ANDMED (1)

Asenduskett: 90PX052X
Asenduse saelaba: 144MLEA041

0541

SEADME OSAD (2)
A Kate

B Lukustusnupp

C  Kett

D Saelaba

E Kaigu- ja Idikesuuna simbol
F  Ketivedav ratas

G Kinnituspolt

H Labajuhik

J  Ketipingutuspolt

K  Keti pingutusratas



Oliduis

Olipaagi kork
Minimaalmaérgistusest

Aku laetuse astme indikaator
Turvaldliti

Paastikluliti

Tagasiloogipidur (kaekaitse)
Eesmine kéepide

Tagumine kéepide
Metallkttniskinnitus
Ohutusavad

Ketikaitse

Hoidik (kruvid ei kuulu komplekti)
Hoiukonks

OHUTUS

ULDISED OHUTUSNOUDED ELEKTRILISTE
TOORIISTADE KASUTAMISEL

N<Xs<cHwIpUvzZ=r

FN HOIATUS Lugege kaiki hoiatusi, juhiseid, kirjeldusi
ja spetsifikatsioone, mis kéivad tooriistaga kaasas.

Kui kdiki allpool loetletud juhiseid ei dnnestu jargida, voite
saada elektril66gi, voib tekkida tulekahju ja/voi saada raskelt
vigastada.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks
alles.

Allpool kasutatud mdiste “elektriline tooriist” kéib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tddriistade ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

1) OHUTUSNOUDED TOOPIIRKONNAS

a) Hoidke to6koht puhas ja korras. Segadus voi
valgustamata t66piirkonnad vdivad pdhjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b
sademeid, mis vdivad tolmu voi aurud sliiidata.

c) Kui kasutate elektrilist tooriista, hoidke lapsed ja
teised isikud té6kohast eemal. Kui Teie tdhelepanu
korvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) ELEKTRIOHUTUS

a) Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku
kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega seadmete puhul
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektrild6gi saamise riski.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha
on maandatud, on elektrild6gi risk suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui
elektriseadmesse on sattunud vett, on elektrildogi
saamise risk suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet selleks mitte ettendhtud
otstarbel seadme kandmiseks, lilesriputamiseks
ega pistiku pistikupesast véljatombamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme
liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerdulainud
toitejuhtmed suurendavad elektril66gi saamise riski.

e) Kuitoodtate elektrilise tooriistaga vabas 6hus,
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
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f)

3)
a)

c)

e)

f)

h)

4)

a)

mida on lubatud kasutada ka vélistingimustes.
Vélistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektril66gi saamise riski.

Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viéltimatu, kasutage maandusega
lekkevoolukaitset. Maandusega lekkevoolukaitsme
kasutamine véhendab elektril66gi ohtu.

INIMESTE TURVALISUS

Olge tiahelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning
toimige elektrilise tooriistaga to6tades moistlikult.
Arge kasutage seadet, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite méju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pdhjustada
tdsiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nagu tolmumask, libisemiskindlad
turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
kandmine — séltuvalt elektrilise tdoriista tlbist ja
kasutusalast — vahendab vigastuste riski.

Viéltige seadme tahtmatut kéivitamist. Enne pistiku
tihendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge,
et elektriline t6oriist on vilja lilitatud. Kui hoiate
elektrilise todriista kandmisel sérme lilitil voi Ghendate
vooluvorku sisselilitatud seadme, voivad tagajérjeks olla
onnetused.

Enne seadme sisseliilitamist eemaldage selle
kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa killjes olev reguleerimis- v6i mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

Arge hinnake end iile. Vétke stabiilne té6asend

ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate seadet
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
voi pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge,

et need oleksid seadmega iihendatud ja et neid
kasutataks 6igesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine
vahendab tolmust p&hjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusndudeid. Hooletus
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid
vigastusi.

ELEKTRILISTE TOORIISTADE HOOLIKAS
KASITSEMINE JA KASUTAMINE

Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettenahtud elektrilist tdoriista.
Sobiva elektrilise tdoriistaga téétate paremini ja
turvalisemalt ettenéhtud véimsusvahemikus.

Arge kasutage elektrilist toériista, mille liiliti on
rikkis. Elektriline t&6riist, mida ei ole enam voimalik sisse
ja vélja Itlitada, on ohtlik ning seda tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi
eemaldage seadmest aku, kui on eemaldatav,

enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist
ja seadme arapanekut. See ettevaatusabinéu valdib
seadme tahtmatut kéivitamist.

Kasutusvalisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatult. Arge laske seadet kasutada isikutel,
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6)
a)

kes seda ei tunne v6i pole siintoodud juhiseid
lugenud. Kogenematute kasutajate kaes kujutavad
elektrilised tdoriistad ohtu.

Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute

eest korralikult. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad funktsioneerivad korralikult ja ei kiildu

kinni, ning ega moned osad ei ole katki vo6i sel
maéral kahjustatud, et voiksid méjutada seadme
tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised tddriistad.

Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hoitud, teravate I6ikeservadega Idiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist toériista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele.
Arvestage seejuures to6tingimuste ja teostatava t66
iseloomuga. Elektriliste todriistade kasutamine mitte
ettendhtud otstarbel vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja
puhtana ning vabana 6list ja méaardeainetest.
Libedad kaepidemed ja haardepinnad ei luba tédriista
ohutult késitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli
all hoida.

AKUTOORIISTADE HOOLIKAS KASITSEMINE JA
KASUTAMINE

Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud tulpi
akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akudega.

Kasutage elektrilistes tédriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine voib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest,
mis voivad kontaktid omavahel lihendada.
Akukontaktide vahel tekkiva lUhise tagajarjeks voivad olla
pdletused voi tulekahju.

Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vélja voolata.
Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, pddrduge lisaks arsti poole. Véljavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi poletusi.
Arge kasutage akut ega téériista, mis on kahjustada
saanud voi mida on modifitseeritud. Kahjustada
saanud voi modifitseeritud akud véivad pohjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.
Kaitske akut ja elektrilist téériista leekide ja

véga korgete temperatuuride eest. Kokkupuude
leekidega vdi lle 130°C temperatuuriga voib p&hjustada
plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge

laadige akut véljaspool juhistes méaéaratletud
temperatuurivahemikku. Nouetele mittevastav
laadimine voi laadimine valjaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku voib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

TEENINDUS

Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel ja ainult originaalvaruosadega. Nii
tagate seadme pusimise turvalisena.

Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud akusid.
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Akusid voivad kaidelda vaid tootja esindajad voi volitatud
hooldekeskuse tddtajad.

KETTSAE ULDISED OHUTUSJUHISED
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b
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Hoidke koik kehaosad tootava sae ketist eemal.
Enne kettsae kaivitamist veenduge, et saag pole
lihegi objektiga kontaktis. Hetkeline tdéhelepanematus
kettsaagidega té6tamisel voib pdhjustada teie riiete voi
keha keti vahele kinni jaémise.

Hoidke kettsaagi alati parema kdega tagumisest ja
vasaku kdega eesmisest kidepidemest. Vastupidine
kéte asetus suurendab isikuvigastuste ohtu ja see ei ole
lubatud.

Hoidke tdoriista ainult isoleeritud
kinnihoidmiskohtadest, sest saekett voib puutuda
kokku peidetud juhtmetega. Kui saeketid puutuvad
kokku voolu all olevate juhtmetega, voib elekter levida
kettsae katmata metallosadele ja anda kasutajale
elektrilodgi.

Kandke silmakaitsevahendeid. Soovitav on kasutada
ka taiendavaid kaitsevahendeid korvadele, peale,
kétele ja jalgadele. Asjakohane kaitsevarustus
vahendab eemalepaiskuvast prahist v6i saeketiga
juhuslikul kokkupuutumisel tekkivate vigastuste riski.
Arge kasutage kettsaagi puu otsas, redelil, katusel

v6i muul ebastabiilsel pinnal viibides- Kettsae sellise
kasutamise tagajarjel voivad tekkida rasked vigastused.
Kasutage saagi ainult kindlal, tugeval ja tasasel
pinnal seistes. Libedatel voi ebastabiilsetel pindadel (nt
redelil) seistes voite kaotada tasakaalu vdi kontrolli oma
kettsae Ule.

Pinge all oleva oksa ldikamisel olge ettevaatlik, sest
see voib teie poole paiskuda. Puidu kiududes oleva
pinge vabanemisel v6ib mdni koormatud oks operaatori
ja/voi sae poole paiskuda ja/vdi kaob kontroll sae Ule.
Olge ettevaatlik poosaste ja noorte vosude
16ikamisel. Orn materjal voib kiiluda sae keti vahele

ja lennata teie poole voi tommata teid nii, et kaotate
tasakaalu.

Kandke kettsaagi ainult eesmisest kdepidemest.
Kandmise ajal peab saag olema vilja liilitatud

ja kehast eemal. Kettsae transportimisel voi
hoiustamisel paigaldage alati juhtlati kate. Kettsae
oOige kasitsemine vahendab liikuva saeketiga kokku
puutumise tdéendosust.

Jargige méaarimise, keti pingestamise ja juhtlati ning
saeketi vahetamise juhiseid. Ebakorrektselt pingutatud
vOi maaritud kett suurendab tagasil66gi ohtu vdi voib
katki minna.

Léigake ainult puitu. Arge kasutage mootorsaagi
mittesihiparaselt. Naiteks drge kasutage kettsaagi
metalli, plastiku, kiviehitiste voi mistahes puidust
erineva ehitusmaterjali I16ikamiseks. Kui kasutate
kettsaagi mittesihiparaselt, voite tekitada ohtlikke
olukordi.

Arge proovige langetada puud enne, kui méistate
taielikult koiki ohte ja nende ennetamise meetmeid-
Puude langetamisel voivad kasutaja voi korvalised
isikud saada tosiseid vigastusi.

m) Kinnikiilunud materjali eemaldamisel, seadme

hoiustamisel voi kettsae hooldamisel jargige koiki
juhendeid. Veenduge, et liliti on viljaliilitatud



asendis ja akuplokk on eemaldatud. Kettsae
ootamatu kéivitumine kinnikiilunud materjali
eemaldamisel voi seadme hooldamisel voib pdhjustada
raskeid vigastusi!
TAGASILOOGI POHJUSED JA VALTIMINE
* Tagasil66k voib esineda juhul, kui juhtsiini ots puutub
kokku mingi esemega voi kui detail kohalt nihkub ja
saekett loikejalge kinni kiildub
Siini otsaga kokkupude voib moningatel juhtudel
pohjustada sae ootamatu liikumise taha, mille tagajarjeks
on juhtsiini paiskumine tles seadme kasutaja suunas
Saeketi kinnijaamise tottu juhtsiini Glemise serva kilge
voib siin akitselt kasutaja poole paiskuda
Iga taolise reaktsiooni tagajarjel voite kaotada kontrolli
sae Ule ja ennast vigastada (arge jatke turvalisust Uksnes
kettsaagi integreeritud kaitseseadiste hooleks; kettsae
kasutajana tuleksTeil ohutu t66 tagamiseks rakendada
erinevaid meetmeid)
Tagasilédk on elektrilise tédriista vale voi ebaoige
kasutamise tagajarg; seda saab ara hoida jargmiste
ettevaatusabinoudega:
hoidke saagi kahe kdega, sormede ja poéialdega
hoidke kinni kettsae kdepidemetest; viige
oma keha ja kded asendisse, milles saate
tagasiloogijoududele vastu astuda (sobivate
meetmete rakendamisel suudab kasutaja
tagasilodgijoude valitseda; arge laske kettsaagi kunagi
lahti)
véltige ebatavalist kehaasendit ja saagige
tiksnes kuni olgade korgusel (nii valdite soovimatut
kokkupuudet siini otsaga ja kontrollite saagi
ootamatutes olukordades paremini)
kasutage vaid tootja maéaratud asenduslabasid ja
-kette (valed asenduslabad ja -ketid voivad pohjustada
keti purunemise ja/voi tagasil66gi)
jargige tootja juhiseid saeketi teritamiseks
ja hoolduseks (liga madalad stgavuspiirikud
suurendavad kalduvust tagasildogile)

TAIENDAVAD OHUTUSEESKIRJAD

ISIKLIK OHUTUS

Kettsaega ei tohi to6tada lapsed ja alaealised, vilja
arvatud lile 16-aastased ja jarelevalve all toimetavad
opipoisid. Sama kehtib ka isikute kohta, kes ei oska
iildse voi ei oska piisavalt hasti kettsaagi kasitseda.
Kasutusjuhend peab olema alati kdeparast. Kettsaega ei
tohi té6tada end kehvasti tundvad voi vasinud isikud.
Esmakordsetel kasutajatel soovitame paluda kogenud
kasutajal dpetada kettsae ja turvavarustuse korrektset
kasutamist praktiliste harjutuste kaudu; imarpuidu voi
palkide I6ikamist tuleks esmalt harjutada saepingil voi
sarnasel raami tliiipi seadisel.

Arge puudutage poorlevat ketti.

Kasutage alati heakskiidetud isikukaitsevahendeid.
Sellega véhendate I6ikematerjali eemalepaiskumisest

ja saeketiga juhuslikust kokkupuutest tingitud vigastuste
ohtu:

Kaitsekiiver, kui esineb langevatest okstest vms tingitud
oht

Kuulmiskaitse

Kaitseprillid véi ndomask

Saekaitsega kindad

- Saekaitsega piksid
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- Saekaitse, terasest varbaosade ja libisemiskindla
tallaga turvasaapad

Arge kasutage kettsaagi teiste inimeste, laste véi

loomade ldheduses.

Arge kasutage kettsaagi parast alkoholi tarvitamist

v6i joobeseisundis voi ravimite moju all.

Kindlustage, et lapsed ei mangiks seadmega

PARAST KASUTAMIST

Lilitage tooriist alati vélja ja eemaldage aku

- kui jatate seadme jarelvalveta

- enne ummistuste eemaldamist

- enne seadme kontrollimist, puhastamist v6i hooldamist

- pérast voorkeha tabamist

- kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima

Hoidke seadet sisetingimustes, kuivas ja suletud

kohas, lastele kattesaamatult

- hoiustage akukomplekti tdriistast eraldi

AKUD

Kaasasolev aku on osaliselt laetud (aku taisjoudluse

tagamiseks laadige aku enne elektrilise tdoriista esimest

kasutamist akulaadijas korralikult tais)

Kasutage selle téoriistaga ainult jargmiseid akusid

ja laadijaid

- SKILi aku: BR1*31****

- SKILi laadija: CR1*31****

Arge kasutage kahjustatud akusid, vaid vahetage need

vélja

Arge vétke akut lahti

Arge jatke tooriista/akut vihma kétte

Umbritseva keskkonna lubatud temperatuur (tédriista/

laadijat/akut):

- laadimisel 4...40°C

- toé6tamisel 4°C kuni 40 °C

- sailitamisel -20...+50°C

TOORIISTAL/AKUL OLEVATE SUMBOLITE SELGITUS

(3 Enne kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga

(@) Tulle visatud akud plahvatavad, seepérast ei tohi akut
mingil pohjusel pdletada

(® Arge jatke tooriista vihma kétte

(8) Kandke kaitseprille ja kérvaklappe

(7) Hoidke toériista/laadijat/akut toatemperatuuril vahemikus
0° kuni 50°C

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu ja patareisid &ra koos olmejaatmetega

P&drake téhelepanu kettsae tagasilddgile ja valtige
kokkupuudet juhtlati otsaga.

@) Kasutage kettsaagi alati kahe kaega.

KASUTAMINE

Paigaldusjuhised (9)

eemaldage aku seadmist

saeketi kdsitsemisel tuleb alati kanda
kaitsekindaid

asetage kettsaag tasasele pinnale

eemaldage kate A, keerates lukustusnuppu B
vastupéeva

asetage saekett C saelaba D juhtsoonde

paigaldage kett ajami ketirattale F ja ajami saelabale
D, nii et kinnituspolt G ja juhtkiilud H liiguvad saelaba
kiilusoonele D

veenduge, et liikumissuund oleks 6ige; vorrelge
ketti lilkumissuuna siimboliga E

kontrollige, kas kdik osad on kindlalt paigas ja kas laba



koos ketiga selles asendis pusib
paigaldage kate A vastavalt joonisele
vajaduse korral keerake keti pingutusratast K veidi, et
pingutuspolti J saelaba D avas vélja rihtida
keerake keti pingutusratast K nii palju, et saekett oleks
vaid kergelt pingutatud
pingutage lukustusnuppu B kinnituspoldil G, keerates
seda paripaeva
Aku laadimine
! lugege laadijaga kaasasolevaid ohutushoiatusi ja
juhiseid
Aku eemaldamine/paigaldamine (2)
- 2 akukomplekt tuleb paigaldada
Aku laetuse astme naidik
- vajutage aku taitetaseme nuppu P, et kuvada praegune
aku taitetase 10a
! kui aku laetuse indikaatori madalaim tase hakkab
vilkuma, vajutades nupuke P (0b, on aku tiihi
! kui 2 tasemed aku laetuse indikaatoril hakkavad
vilkuma, vajutades nupule P (i0c, ei ole aku selle
lubatud té6temperatuuri vahemikus
Aku kaitse
Tooriist lUlitatakse jarsku vélja voi takistatakse selle
sisselulitamist, kui
- koormus on liiga suur --> eemaldage koormus ja
taaskaivitage
Aku temperatuur ei ole lubatud t66temperatuuri
vahemikus -20 kuni +50 °C --> 2 aku laetuse taseme
indikaatorid hakkavad vilkuma, kui vajutatakse nuppu P
(10b; oodake, kuni aku naaseb lubatud téétemperatuuri
vahemikku
aku on peaaegu tiihi (et kaitsta taieliku
tiihjenemise eest) --> madal akutase voi vilkuv madal
akutase (0c kuvatakse aku laetuse astme indikaatoril,
vajutades nupule P; laadige akut
arge vajutage enam liilitile (sisse/vélja), kui
tooriist on end automaatselt vilja liilitanud, sest
see voib akut kahjustada
Saeketi pingutamine (1)
eemaldage aku seadmist
asetage kettsaag tasasele pinnale
- kontrollige, kas keti tihvtid asuvad digesti saelaba D
juhtavas
1. 16dvendage lukustusnuppu B, kuni see hoiab
lihtsalt saelaba omal kohal (d&rge eemaldage)
2. tostke saelaba veidi ja hoidke selles asendis
3. keerake keti pingutusratast K ulespoole,
kuni keti koige alumised lilid tulevad Ules
ja VAID puudutavad saelaba allosa D
4. pingutage lukustusnuppu B,
keerates seda paripaeva
5. vabastage saelaba
6. saekett on digesti pingutatud, kui seda saab
keskelt umbes 4 mm vérra Ules tosta
ketipinget tuleb kontrollida enne saagimise
alustamist, parast esimesi I16ikeid ja saagimise ajal
regulaarselt iga 10 minuti tagant
just uute saekettide puhul vdib kett alguses olla liig lotv
saeketi kasutusiga soltub piisavast olitusest ja digest
pingest
tugevalt kuumenenud saeketti ei tohi pingutada, kuna
pérast jahtumist tombub saekett kokku ja jaab liiga
tihedalt vastu saelaba
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Maarimine (2)

Saeketi kasutusiga ja I6ikevoimsus soltub piisavast

madarimisest; seetottu méaritakse saeketti té6tamise ajal

oliduilisi L (2) kaudu ketioliga automaatselt

tarnimisel ei ole kettsae olipaak oliga taidetud;

enne seadme kasutuselevoéttu tuleb paak téita

oliga

kettsae kasutamine ilma ketiolita voi juhul, kui

olitase langeb allapoole miinimumi, kahjustab

kettsaagi

asetage kettsaag, olipaagikork M llespoole, sobivale

aluspinnale

- keerake kork lahti ja taitke olipaak ketioliga (ei kuulu

komplekti)

jalgige, et olipaaki ei satu mustust

- keerake olipaagi kork uuesti kiilge ja sulgege

kontrollige 6litaset enne kaivitamist ja t66 ajal

regulaarselt; lisage 6li, kui tase on allpool naidikut

N

Uhest paagitaiest jatkub ca 15 minutiks, soltuvalt

pausidest ja t66 intensiivsusest

- Umberté6deldud voi vanaoli kasutamine on keelatud

kasutage ainult kergesti biolagunevat kettsae oli

Sisse/vélja (3)

- tooriista sisselulitamisel vajutage kdigepealt
ohutuslilitile Q ja seejarel tommake lukklllitit R

- seadme valjallitamiseks vabastage lliti R

! péarast saagimist ei tohi kettsaagi eesmisele
kaekaitsele S (2) vajutamisega kinni hdida (=
tagasil66gipidur)

Tagasiléégipidur

Tagasil6dgipidur on kaitseseadis, mis aktiveeritakse

tagasilédva seadme puhul eesmise kéekaitse S kaudu ->

kett seiskub IUhikese aja jooksul

Aeg-ajalt kontrollige tddkorrasolekut:

- selleks Iiikake eesmine kaekaitse S ette ja lllitage
kettsaag korraks sisse -> kett ei tohi likuma hakata

- ketipiduri vabastamiseks vabastage paastik R ja
tdbmmake eesmine kaekaitse S tagasi

Seadme kasutamine

- hdidke kettsaagi alati kindlalt molema kaega nii, et

vasak kési hoiab kinni esikdepidemest T ja parem kasi

tagakaepidemest U; arge kunagi kasutage saagimiseks

ainult ihte katt (®a

seadme tditejuhe peab asuma alati kettsaest tagapool,

eemal saeketist ja saagimispiirkonnast; toitejuhe peab

olema sellises asendis, et oleks valditud okstesse

kinnijaémine

kett peab enne puiduga kokkupuutumist téiel

kiirusel jooksma

seejuures kasutage kettsae toetamiseks puidule

metallkiiniskinnitust V (5a

- saagimise ajal kasutage kulniskinnitust hoovana (%)

(Da

tugevamate okste voi puutiivede saagimisel asetage

kitniskinnitus madalamale punktile; selleks tommake

kettsaag tagasi, vabastage kuuniskinnitus ja asetage

see madalamale; seejuures arge eemaldage saagi

16ikejoonelt

arge rakendage saagimisel saeketile joudu, vaid laske

saeketil tootada, tekitades kliliniskinnituse V kaudu

kerget hoovasurvet

kettsaega to6tades vottes stabiilne asend



hoidke kettsaagi enda kehast pisut paremal (5b
arge todtage kettsaega sirgete kétega; arge putidke
saagida raskesti ligipaésetavates kohtades ega redelil
(¢
arge kunagi saagige olajoonest korgemal (5d
parim saagimistulemus saavutatakse siis, kui keti
liikumiskiirus tlekoormuse tottu ei alane
ettevaatust saagimise lopetamisel; niipea kui
materjal on lédbi saetud, muutub ootamatult
tasakaal (tekib jalgade vigastamise oht)
eemaldage saag l6ikejoonelt siis, kui saekett veel
liigub
Palkide saagimine
asetage palk joonisel naidatud viisil ja toestage see nii,
et loige ei sulgu
- lihemad palgid seadke enne saagimist oigesse
asendisse ja kinnitage
valtige kokkupuudet kivide ja naeltega, sest need
voivad eemale paiskuda, kahjustada saeketti voi
vigastada raskelt seadme kasutajat voi laheduses
viibivaid inimesi
arge puudutage té6tava saega traataedu ega
maapinda
eriti ettevaatlik tuleb olla pikildigete puhul, kuna sel
juhul ei saa kasutada kiitiniskinnitust V (2); et véltida
sae tagasildogi ohtu, tuleb saag asetada tdddeldavale
materjalile vdimalikult lameda nurga all
- pinge all oleva puidu, okste vdi puude saagimine
on ohtlik; noutav on Ulim ettevaatus (taolisi t6id
véivad labi viia vaid vastava kvalifiktsiooniga
spetsialistid)
Puutiive tikeldamine (langetatud puu saagimist
tukkideks)
voimaluse korral tuleks puutlvi okste, prusside voi
kiilude abil toestada
veenduge oma stabiilses asendis ja toetuge kindlalt
molemale jalale
kui puutiivi lebab kogu pikkuses Uhtlaselt maas, nagu
joonisel kujutatud, tuleb saagida suunaga ilalt alla ©a
kui tiivi toetub Uhele otsale, nagu joonisel kujutatud,
tehke tlivesse alguses altpoolt 1/3 labimoodu ulatuses
sisselbige, seejarel saagige Ulalt vastu, kuni tivi on I&bi
saetud (0b
kui tiivi toetub molemale otsale, nagu joonisel
kujutatud, tehke tlivesse alguses Ulaltpoolt 1/3
labimoodu ulatuses sisseldige, seejérel saagige alt 2/3
labimoodu ulatuses vastu (6c
nolvakul saagimisel, seiske alati puuttivest Ulalpool
et séilitada tlve labisaagimise hetkel taielikku
kontrolli, véhendage veidi enne I6ike lopetamist saele
avaldatavat survet, ilma et haaret kdepidemetest
lodvendaksite
jélgige, et saekett ei puutu kokku maapinnaga
enne kettsae eemaldamist I6ikejéljest oodake, kuni
saekett on taielikult seiskunud
enne teise puu juurde liikumist lilitage kettsae mootor
alati valja
Puude langetamine (7)
! kettsaega tohib langetada vaid puid, mille tiive
labimoot on vdiksem kui laba pikkus
! piirake t66piirkond &ra; veenduge, et puu
langemispiirkonnas ei ole inimesi ega loomi
! @rge kunagi iiritage vabastada kinnikiildunud
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saagi, kui mootor t66tab; kasutage saeketi
vabastamiseks puidust kiile

! kandke alati kiivrit, et kaitsta end langevate okste
eest

ENNE PUU LANGETAMIST:

kui puude saagijaid ja langetajaid on kaks vdi rohkem,
peab vahekaugus langetavate ja saagivate isikute vahel
olema véhemalt kaks korda nii suur nagu langetatava
puu korgus

puude langetamisel tuleb veenduda, et ohtu ei seataks
teisi inimesi, et langetatav puu ei tabaks elektrijuhtmeid
ja et ei tekitataks materiaalset kahju (kui puu puutub
kokku elektrijuntmega, tuleb sellest viivitamata
teavitada energiavarustusettevotet)

nolvakul teostatavate saagimistééde korral peab
kettsae kasutaja asetsema langetatavast puust
korgemal, sest puu hakkab parast langetamist iimselt
nolvakust alla rulluma véi libisema

enne puu langetamist tuleks kavandada ja vajadusel
vabaks teha taganemistee (taganemistee peaks puu
oodatava langemisjoonega vorreldes kulgema otse
taha) (7a

enne langetamist tuleb puu langemissuuna
hindamiseks arvesse votta puu kallet, suuremate okste
asendit ja tuule suunda

puu kiljest tuleb eemaldada mustus, kivid, lahtised
kooretiikid, naelad, klambrid ja traat

PUU LANGETAMISE PROTSEDUUR:

- tehke langemise suunaga téisnurga all kolmnurke

sisseldige (1 - 2) siigavusega 1/3 puu labiméddust

joonisel kujutatud viisil ()b

kdigepealt tehke alumine horisontaalne sisseloige (see

hoiab &ra saeketi voi juhtsiini kinnikildumise teise 16ike

tegemisel)

tehke langetav I6ige (3) vahemalt 50 mm

horisontaalsest sisseldikest krgemal (tehke langetav

I5ige paralleelselt horisontaalse sisselbikega) (7b

tehke langetav I6ige Uksnes nii sligav, et l&bi saagimata

jaab veel vaid kitsas riba (riba hoiab &ra puu pééramise

ja valesse suunda langemise; &rge saagige riba labi)

kui tiivi on juba peaaegu labi I6igatud, peaks puu

hakkama langema

kui ilmneb, et puu ei lange soovitud suunas v6i kaldub

tagasi ja saekett kiildub kinni, katkestage langetav

16ige ning I6ike avamiseks ja puu suunamiseks

soovitud langemisjoonele kasutage puidust, plastist voi

alumiiniumist kiile ()¢

kui puu hakkab langema, eemaldage kettsaag

16ikest, lulitage vélja, pange kaest &ra ja lahkuge

ohupiirkonnast kavandatud taganemistee kaudu

(pdorake tdhelepanu allakukkuvatele okstele ja érge

komistage)

Laasimine

Laasimise all moeldakse langetatud puult okste

eemaldamist

- laasimisel jatke suuremad allapoole suunatud oksad,
mis puud toetavad, alguses alles

- véaiksemad oksad saagige vastavalt joonisele maha
Uhe I6ikega

- pinge all olevaid oksi tuleks saagida suunaga alt (les,
et véltida sae kinnikiildumist

HOOLDUS/TEENINDUS



Tooriist pole mdeldud professionaalseks kasutamiseks

<H@oidke t6oriist alati puhtana (eriti ventilatsiooniavad W
)

! enne puhastamist eemaldage téériistast aku

- puhastage kettsae plastkorpust pehme harja ja puhta
lapiga (vett, lahusteid ja poleerimisvahendeid ei tohi
kasutada)

- parast 1- kuni 3-tunnilist té6aega votke maha kate, laba
ja kett ning puhastage harja abil

- katte alla ja4valt alalt, keti vedavalt rattalt ja
labakinnituselt eemaldage harja ja puhta lapiga abil
sinna kinnitunud mustus

- puhta lapiga puhastage oliduis

Kontrollige regulaarselt, ega kettsael ei ole silmnahtavaid

kahjustusi nagu lahtine vdi kahjustatud saekett, lodvad

kinnitused vo&i kulunud ja kahjustatud osad

Vajalikud parandus- ja hooldustddd tuleb teostada enne

kettsae kasutuselevottu

Keti automaatse olituse funktsiooni saab kontrollida,

lilitades sae sisse ja hoides selle otsa maapinnal asuva

paberi voi papi kohal

! @rge puudutage saeketiga maapinda (vahemaa
maapinnani peab olema 20 cm)

- kui pinnale tekib suurenev olijalg, té6tab
ketimaardesuisteem korralikult

- kui vaatamata tais olipaagile olijélge ei teki, lugege
punkti “TORKEOTSING” v&i vétke lihendust
mudgiesindaja

Tooriist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui

tooriist sellest hoolimata rikki l&heb, tuleb see lasta

parandada SKILi elektriliste kasitdoriistade volitatud

remonditddkojas

- toimetage lahtimonteerimata seade koos
ostukviitungiga tarnijale voi lahimasse SKILI
lepingulisse tookotta (aadressid ja todriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skil.com)

! enne kettsaagide saatmist t66kotta tiihjendage
palun tingimata olipaak

Arvestage sellega, et garantii ei hdlma seadme

Ulekoormamisest voi ebadigest kasitsemisest tulenevaid

kahjustusi (teavet SKILi garantiitingimuste kohta

vaadake veebilehelt www.skil.com v6i kiisige kohalikult

muitgiesindajalt)

Hoiustamine

- kui Te kettsaagi pikemat aega ei kasuta, eemaldage
saekett ja saelaba

- kui hoiate seadet, tuleb olipaak taielikult tihjendada

- t6driista hoiustamisel paigaldage ketikaitse X

- kinnitage hoidik horisontaalseltY 2 kruviga seina kilge
(kruvid ei kuulu komplekti)

- veenduge, et konks Z oleks thendatud ré6paga Y

- t6driista hoiustamiseks riputage see hoiukonksuga Z

- hoiukonksu Z kasutamisel jélgige, et ei leki oli

- hoidke seadet sisetingimustes, kuivas ja suletud
kohas, lastele kattesaamatult

TORKEOTSING

Jargmises loendis on toodud probleemide tunnused,

vdimalikud pohjused ja lahendused (kui jargnevad

lahendused probleemi ei tuvasta ega lahenda, votke

Uhendust edasimudja voi tookojaga)

! seadme elektrilise voi mehhaanilise héire korral
lulitage seade viivitamata vilja ja eemaldage aku
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Seade ei t66ta

- tagasil6dgipidur on aktiveerunud -> tommake kéekaitse
S (2) tagasi asendisse

- tdhi aku -> laadige akut

- kuum aku -> laske akul jahtuda

- sisemine viga -> vOtke Uhendust midgiesindaja/
remondité6kojaga

Tooriist todotab katkendlikult

- sisemine juhtmestik on vigane -> votke (ihendust
muigiesindaja/remonditdkojaga

- sisse-/véljalllituslliti on vigane -> votke hendust
mutgiesindaja/remonditdkojaga

Saekett on kuiv

6lipaagis ei ole 6li -> lisage 6li

6lipaagikorgi ohutusava on ummistunud -> puhastage

Glipaagikorki

6li véljavoolukanal on ummistunud -> puhastage oli

valjavdolukanal

Saekett ei seisku

- tagasil66gipidur on defektne -> votke Gihendust
mutgiesindaja/remonditdékojaga

Saekett/juhtsiin on kuum

6lipaagis ei ole 6li -> lisage 6li

6lipaagikorgi ohutusava on ummistunud -> puhastage

6Glipaagikorki

6li valjavoolukanal on ummistunud -> puhastage oli

valjavdolukanal

ketipinge on liiga suur -> reguleerige ketipinget

- kett on niiri -> teritage ketti vOi vahetage kett vélja

Tooriist vibreerib ebanormaalselt

- ketipinge on ebapiisav -> reguleerige ketipinget

- kett on niiri -> teritage ketti vOi vahetage kett vélja

- kett on kulunud -> vahetage kett vélja

- saehambad naitavad valesse suunda -> paigaldage
saekett uuesti, nii et hambad naitaksid Gigesse suunda

KESKKOND

Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu, patareisid, lisatarvikuid ja pakendeid ara
koos olmejaitmetega (iksnes EL liikmesriikidele)

- vastavalt Euroopa Parlamendi ja nGukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nGuete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilised téoriistad koguda eraldi ja
keskkonnaséaastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta

- seda meenutab Teile siimbol

MURA / VIBRATSIOON

Vastavalt kooskdlas normiga EN 62841 1abi viidud
maodtmistele on tdoriista helirdhk 80,6 dB(A) ja
helitugevus 100,6 dB(A) (m&dtemééramatus K = 1,87
dB), ja vibratsioon 5,5 m/s? (kolme telje vektorsumma;
mobtemadramatus K = 1,5 m/s?)
Tekkiva vibratsiooni ja mira tasemed on méddetud
vastavalt standardis EN 62841 kirjeldatud Uhtlustatud
testile; neid naitajaid voib kasutada téériistade
vordlemiseks ja tddriista sihtotstarbelisel kasutamisel
tekkiva vibratsiooni ja mira esialgseks hindamiseks
- tooriista kasutamisel muudeks rakendusteks voi
teiste/halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel voib



vibratsioon mérkimisvaarselt suureneda

- ajal, kui tooriist on véljalllitatud vo6i on kil
sisselulitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib
vibratsioon mérkimisvaarselt vaheneda

! enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage
tooriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma
kéded soojad ja tagage sujuv téokorraldus

@

Bezsuku bezvadu kédes
motorzagis

IEVADS

¢ Elektroinstruments ir paredzéts koksnes, pieméram,
koka balku, délu, zaru, stumbru u.c. zagésanai, ka art
koku gasanai; to var lietot zagésanai ka paraléli koka
Skiedram, ta ari perpendikulari tam

« Sis darbariks nav paredzéts profesionalai lieto$anai

* Parbaudiet vai iepakojums satur visas dalas, ka tas
paradits Ziméjuma (2)

¢ Jakada no plavéja dalam trukst vai ir bojata, ludzu,
sazinieties ar savu izplatitaju

e lzlasiet un saglabajiet o0 pamacibu (3)

e Stingri ievérojiet droSibas instrukcijas un bridinoSos
noradijumus, jo pretéja gadijuma jus riskejat gut
smagu savainojumu

TEHNISKIE PARAMETRI (1)

Nomainas kéde: 90PX052X
Nomainas kédes turétajs: 144MLEA041

INSTRUMENTA ELEMENTI (2)

Parsedzoso plaksni

Fiksé$anas poga

Kede

Kédes turétajs

Kédes kustibas virziena un zagésanas
virziena apzimejums

Piedzigas zobritenis

Stiprinajuma bulta

Vadotnes fikséjosais izcilnis

Kédes spriego$anas tapa

Rokturis kédes spriego$anai

Ellas izpludes atvere

Ellas tvertnes vacigs

Minimala atzimes

Akumulatora uzlades pakapes indikators
DroSibas slédzis

leslégSanas sledzis

Atsitiena bremzes aktivéSanas svira (roku aizsargs)
Priek$€jais rokturis

Aizmuguréjais rokturis

Metala zobveida atdure

Ventilacijas atveres

Kédes aizsargs

Uzglabasanas statni (skruves netiek piegadatas)
Akis uzglabasanai

DROSIBA
VISPAREJIE NOTEIKUMI ELEKTROINSTRUMENTU

0541
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DROSAI LIETOSANAI

FN BRIDINAJUMS lepazistieties ar visiem §1
elektroinstrumenta drosas lietoSanas noteikumiem,
noradijumiem, attéliem un specifikacijam. Visu turpmak
sniegto noradijumu neizpildes rezultata lietotajs var ciest no
elektroSoka, var izvérsties ugunsnelaime un/vai rasties smagi
ievainojumi.

Saglabajiet visus noteikumus un noradijumus
turpmakai atsaucei.

Noteikumos minétais termins “elektroinstruments” nozimée
ar stravu darbinamu (ar vadu aprikotu) vai ar akumulatoru
darbinamu (bezvadu) elektroinstrumentu.

1) DROSIBA DARBA VIETA

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu
vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba
laika instruments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt
viegli degoSu putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiedero§am
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta
rezultata jus varat zaudét kontroli par instrumentu.

2) ELEKTRODROSIBA

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit.
Nelietojiet kontaktdaksas salagotajus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar
aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas konstrukcijas
kontaktdaks$a, kas piemérota kontaktligzdai, lauj
samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priek§metiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet
to mitruma. Mitrumam ieklustot instrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas.
Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un instrumenta kustigajam dalam. Bojats
vai samezglojies elektrokabelis var bit par céloni
elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam
arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot
vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta
pievienosanai nopludes stravas aizsargreleju.
Lietojot nopludes stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.
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3)
a)

¢

e)

f)

h)

4)
a)

¢

PERSONISKA DROSIBA

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja
jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku
vai medikamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var
bt par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas
lidzeklus un darba laika vienmeér nésajiet
aizsargbrilles. Individualo darba aizsardzibas lidzeklu
(puteklu maskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslegsanos. Pirms elektroinstrumenta
pievienosanas elektrotiklam, akumulatora
ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties,

ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka art pievienojot to
elektrobaro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir
ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms instrumenta ieslégSanas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai
skriivjatslégas. Patronatsléga vai skrivjatsléga, kas
instrumenta ieslégSanas bridi nav iznemta no ta, var radit
savainojumu.

Stradajot ar elektroinstrumentu, ieturiet stingru
staju. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un
centieties nepaslidét. Tas atvieglos instrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba

laika nenésajiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam
pievienot aréjo puteklu uzsuikSanas vai savaksanas/
uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta tiktu pievienota
elektroinstrumentam un pareizi darbotos. Pielietojot
puteklu uzstk$anu vai savakSanu/uzkrasanu, samazinas
to kaitiga ietekme uz stradajosas personas veselibu.
Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi
lietojot instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba
un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas
principus. Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes
dalas var gut nopietnu savainojumu.
ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APKOPE
Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam
izvélieties piemérotu instrumentu. Elektroinstruments
darbosies labak un dro$ak pie nominalas slodzes.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta
ieslédzeéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un
izslegt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams
remontét.

Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulé$anas

vai darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet
no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi
iespéjams samazinat elektroinstrumenta nejausas
ieslégsanas risku.
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d)

e)

f)

h)

5)

a)

©)

e)

Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats,
uzglabajiet piemeérota vieta, kur tas nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot
rikoties ar instrumentu. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku
veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un

to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nav iespilétas, vai
kada no dalam nav salauzta vai bojata, vai katra
no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto
uzdevumu. NodroSiniet, lai bojatas dalas tiktu
savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remontu darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav
pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos
darbinstrumentus. Rupigi kopti instrumenti, kas
apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat
daudz raZigak un ir vieglak vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
papildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas
paredzéti attiecigajam pielietojuma veidam. Bez
tam janem vera ari konkrétie darba apstakli un
pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.
Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un
noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no ellas
un smervielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé
efektivi rikoties ar elektroinstrumentu un to drosi vadit
neparedzeétas situacijas.

AKUMULATORA ELEKTROINSTRUMENTU
LIETOSANA

Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades
ierici, ko ir ieteikusi elektroinstrumenta raZotajfirma.
Katra uzlades ierice ir paredzeéta tikai noteikta tipa
akumulatoram, un méginajums to lietot cita tipa
akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices un/
vai akumulatora aizdegSanas.

Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu
akumulatoru, ko ir ieteikusi instrumenta
razotajfirma. Cita tipa akumulatoru lieto$ana var novest
pie elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdeg$anas.
Laika, kad akumulators ir atvienots no
elektroinstrumenta, nepielaujiet, lai ta kontakti
saskartos ar saspraudem, monétam, atslegam,
naglam, skruvém vai citiem nelieliem metala
priek§metiem, kas vareétu izraisit isslegumu.
Isslégums starp akumulatora kontaktiem var izsaukt ta
aizdeg$anos un bat par céloni ugunsgrékam.
Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust
Skidrais elektrolits. Nepielaujiet, ka elektrolits
nonaktu saskarée ar adu. Ja tas tomér nejausi ir
noticis, noskalojiet elektrolitu ar udeni. Ja elektrolits
nonak acis, nekavéjoties griezieties pie arsta. No
akumulatora izpludusSais elektrolits var izsaukt adas
iekaisumu vai pat apdegumu.

Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu,

ja tas ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificéti
akumulatori var radit neparedzétas situacijas, kuru
rezultata var notikt aizdegSanas vai spradziens, ka art var
rasties savainojuma risks.



f) Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru
uguns tuvuma vai vieta ar augstu temperaturu.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atrasanas uguns
tuvuma vai vieta, kur temperatura parsniedz 130°C, var
izraisit spradzienu.

g) Leverojiet visas uzlades instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu
pie temperaturas, kas atrodas arpus instrukcija
noradito pielaujamo temperatiras veértibu
diapazona robezam. Uzladéjot akumulatoru
neatbilsto$a veida vai pie temperaturas, kas atrodas
arpus pielaujamo temperatiras vértibu diapazona
robezam, tas var tikt bojats, ka art var pieaugt
aizdegSanas risks.

6) APKALPOSANA

a) Nodrosiniet, lai Instrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta
iespéjams panakt instrumenta ilgstoSu un nevainojamu
darbibu bez atteikumiem.

b) Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkalposanu. Akumulatoru apkalposanu drikst veikt
tikai razotajfirma vai pilnvarots servisa specialists.

VISPAREJIE KEDES ZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

a) Nelaujiet nevienai kermena dalai nonakt saskaré ar
zaga kédi, kamér kédes zagis darbojas. Pirms kédes
zaga iedarbinasanas parliecinieties, ka zaga kéde
ne ar ko nesaskaras. Tikai uz mirkli noversot uzmanibu
ieslégta kédes zaga laika, jusu drébes vai kermena dalas
var tikt ierautas kede.

Vienmér turiet kédes zagi ta, lai laba roka turétu

aizmuguréjo rokturi, savukart kreisa roka priekséjo

rokturi. Turot zaga priek$éjo rokturi ar labo roku un
aizmuguréjo ar kreiso roku, jus palielinat ievainojumu
gusanas risku, un $adi zagi nekad nevajadzétu turét.

c) Turiet elektroinstrumentu tikai pie izolétajam

satver$anas virsmam, jo zaga kéde var saskarties

ar apsléptiem vadiem. Ar spriegumam pieslégtu

vadu saskaré nonakusi zaga kéde var radit spriegumu

elektroinstrumenta atklatajas metala dalas un paklaut

operatoru elektriskas stravas triecienam.

Valkajiet acu aizsardzibas lidzeklus. leteicams

lietot papildu dzirdes, galvas, roku, kaju un pédu

aizsarglidzek|us. Atbilsto$a aizsargapgérba valkasana
samazinas traumu gusanas risku, ko rada lidojoSi gruzi
vai nejausa saskare ar zaga kédi.

e) Nestradajiet ar kédes zagi, atrodoties koka, stavot
uz kapném, jumta vai uz kadas citas nestabilas
pamatnes. Stradajot ar kédes zagi $ada stavoklr, var gat
smagas traumas.

f) Vienmeér saglabajiet atbilsto$u staju un darbiniet

kédes zagi tikai, kad stavat uz stabilas, drosas un

Iidzenas pamatnes. Slidenas vai nestabilas virsmas,

pieméram, kapnes, var izraisit lldzsvara zudumu vai art

lietotajs var zaudét kédes zaga vadibu.

Zagéjot nospriegotu zaru, esiet uzmanigs, jo tas

var atlékt atpakal. Atbrivojot koka Skiedras uzkrato

saspringumu, nospriegotais zars var trapit lietotajam un/
vai vin$ var zaudét kédes zaga vadibu.

h) Kramu un mazo kocinu apgrieS$anas laika ievérojiet
Tpasu piesardzibu. Tievais materials var saskarties ar

b
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k)

zaga kédi un ta rezultata triekties jusu virziena vai likt
jums zaudét Iidzsvaru.

Nesiet kédes zagi, turot to aiz priek$éja roktura,
kédes zagim esot izslégta stavokli un vérstam
projam no jusu kermena. Pirms kédes zaga
transportésanas vai novietoSanas glabasana
vienmer uzlieciet vadotnes sliedei parsegu. Pareiza
apieSanas ar kédes zagi samazinas nejausas saskares
iesp&jamibu.

leveérojiet elloSanas, kédes spriego$anas, ka art
sliedes un kédes nomainas noradijumus. NeatbilstoSi
nospriegota vai ieellota kéde var saluzt vai palielinat
atsitiena risku.

Zaggjiet tikai kokmaterialus. Neizmantojiet kédes
zagi tam nepiemérotiem nolikiem. Pieméram,
neizmantojiet kédes zagi metala, plastmasas,
akmens vai no koka neizstradatu celtniecibas
materialu zagésanai. Kédes zaga lietoSana
neparedzétiem mérkiem var radit bistamas situacijas-
Neméginiet nogazt koku, kamér neesat izpratis
visus ar to saistitos riskus, un ka no tiem izvairities.
Koka gasanas laika zaga lietotajs vai blakus eso$as
personas var gt nopietnas traumas.

m) lestrégusa materiala izvilkS8anas laika no kédes

zada, ka ari ta novieto$anas uzglabasana laika vai
veicot tam apkopi, ievérojiet visus noradijumus.
Parliecinieties, vai ir izslégts slédzis un ir

iznemts akumulatoru bloks. Negaidita kédes zaga
iedarbinasana iestrégusa materiala iznemsanas laika
vai ta apkopes veik$anas laika var izraisit nopietnus
savainojumus.

ATSITIENA CELONI UN TA NOVERSANA

Atsitiens var rasties tad, ja kédes vadotnes gals skar
kadu priekSmetu, ka arT, ja koks zagésanas laika izliecas
un zaga kéde tiek iespiesta zagéjuma

Kédes vadotnes gala saskar§anas ar kadu priekSmetu
daudzos gadijumos var izsaukt péksnu, atpakal virzitu
reakciju, kad kédes vadotne tiek mesta augSup un strauji
parvietojas stradajosas personas virziena

Zaga kédes augs$éjas dalas iespieSana zagéjuma var
izsaukt kédes vadotnes atsitienu, tai strauji parvietojoties
stradajosas personas virziena

Jebkura no minétajam reakcijam var but par céloni
kontroles zaudésanai par kédes zagi, kas savukart var
radit smagus savainojumus (tapéc nedrikst palauties
vienigi uz aizsardzibas iericém, ar kuram ir apgadats
kédes zagis; Jums ka kédes zaga lietotajam ir

jaapgust dazadi darba panémieni, kas lauj stradat bez
negadijumiem un savainojumiem)

Atsitiens ir elektroinstrumenta nepareizas vai
neprasmigas lietoSanas sekas; no ta var izvairtties,
pielietojot atbilstosus profilaktiskus pasakumus, kas
aprakstiti turpmakaja izklasta:

stingri turiet kédes zagi ar abam rokam ta, lai
1k$kis un paréjie pirksti saklautos uz zaga roktura;
izvélieties tadu kermena un roku stavokli, lai
varétu pretoties atsitiena reaktivajam spekam
(pielietojot atbilstoSus panémienus, stradajosa persona
atsitiena gadijuma ir spéjiga kontrolét situaciju; nekada
gadijuma neizlaidiet kédes zagi no rokam)

izvairieties ienemt nedabisku kermena stavokli

un neveiciet zagésanu, pacelot zagi virs plecu
augstuma (tada veida tiks novérsta kédes vadotnes
gala nejausa saskarSanas ar kadu priekSmetu un



nodro$inata labaka kontrole par kédes zagi, rodoties
neparedzétam situacijam)

izmantojiet tikai tadus nomainas turétajus

un kédes, ko noradijis razotajs (izmantojot
nepiemeérotus turétajus un kédes, kéde var tikt
parrauta, un/vai radtt triecienu)

veicot zaga kédes asinasanu un apkopi, ievérojiet
razotajfirmas sniegtos noradijumus (novietojot
dziluma ierobezotaju parak zemu, var pieaugt kédes
zaga nosliece uz atsitienu)

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI

PERSONIGA DROSIBA

Bérni un pusaudzi, iznemot maceklus, kas vecaki

par 16 gadiem un atrodas uzraudziba, nedrikst

stradat ar kédes zagi. Tas pats attiecas uz

personam, kuras neprot vai kuram nav pietiekamu

zinasanu, ka rikoties ar kédes zagi. Lietosanas

instrukcijai vienmér jabut viegli pieejamai. Personas, kas

nav piemérotas darbam ar zagi vai ir nogurusas, nedrikst

stradat ar kédes zagi.

Lietotajam, kas pirmo reizi stradas ar zagi, vispirms

ieteicams sanemt no pieredzéjusa operatora praktisku

apmacibu par kédes zaga un aizsarglidzeklu lieto$anu,

un pirmaja reizé praktizét balku zagésanu uz steka vai

citas ierices, uz kuras novietot un zagét balki

Nepieskarieties rotéjosajai kédei

Vienmer lietojiet apstiprinatus individualos aizsardzibas

lidzeklus, lai samazinatu traumu gus$anas risku, ko rada

izmests nogrieztais materials un nejausa pieskar$anas

zaga kédei:

- aizsargkivere, ja pastav kritoSu zaru vai tamlidzigi
draudi

- Dzirdes aizsardziba

- Aizsargbrilles vai sejas maska

- Cimdi ar zaga aizsardzibu

- Bikses ar zaga aizsardzibu

- Zabaki ar zagésanas aizsardzibu, térauda purngaliem
un neslidosam zolem

Nedarbiniet kédes zagi citu cilvéku, bérnu vai

dzivnieku tuvuma

Nedarbiniet kédes zagi péc alkohola lietosanas vai

apreibinosu vielu vai medikamentu iedarbiba

Uzmaniet, lai bérni nespélétos ar $o instrumentu

PEC DARBA PABEIGSANAS

Vienmér izslédziet ierici un iznemiet akumulatoru

- kad atstajat instrumentu bez uzraudzibas

- pirms iesprudusa materiala tiriSanas

- pirms parbaudes, tiriSanas vai darbibam ar instrumentu

- péc trieciena pa sveSkermeni

- kad instruments sak parmérigi vibret

Uzglabajiet instrumentu telpas sausa, augstu izvietota

vieta, kur tas nav pieejams bérniem

- akumulatoru uzglabajiet atseviski, to nonemot no
ierices

AKUMULATORI

Komplekta ieklautais akumulators ir daléji uzladéts
(lai nodroS$inatu pilnu akumulatora jaudu, pirms
elektroinstrumenta pirmas izmanto$anas reizes uzladgjiet
to pilniba, izmantojot uzlades ierici)

Izmantojiet tikai instrumenta piegades komplekta
ietilpstoSos akumulatorus un uzlades ierices

- SKIL akumulators: BR1*31****
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- SKIL uzlades ierice: CR1*31****

Nelietojiet bojatu akumulatoru; tas nekavéjoties
janomaina

Neizjauciet akumulatoru

Neatstajiet instrumentu/akumulatoru lieta

Pielaujama apkartéja gaisa temperatira (instruments/
ladétajs/akumulators):

- uzlades laika 4...40°C

- darbibas laika 4...40 °C

- uzglabasanas laika -20...+50°C

UZ INSTRUMENTA/AKUMULATORA ATTELOTO
SIMBOLU SKAIDROJUMS
(® Pirms izstradajuma lietoSanas izlasiet ta lietodanas

pamacibu

(4) Nekada gadijuma neievietojiet akumulatoru uguni, jo tas

var izraisit spradzienu

(5) Neatstajiet instrumentu lietd
(® Darba laika uzvelciet aizsargbrilles un ausu aizsargus
(@) Uzglabajiet instrumentu, uzlades ierici un akumulatoru

vieta, kur temperatura neparsniedz 50°C

Neizmetiet elektroiekartas un baterijas ar sadzives

materialus atkritumu

Uzmanieties no kédes zaga radita atsitiena un saskares

ar sliedes galu

@) Vienmér turiet kedes zagi ar abam rokam

DARBS

Montazas noradijumi ()

iznemiet no instrumenta akumulatoru

rikojoties ar zaga kédi, uzvelciet aizsargcimdus

- novietojiet kédes zagi uz lidzenas virsmas

nonemiet parsedzoso plaksni A, griezot fikséjoSo skravi

B pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam

- ieguldiet zaga kédi C vadotnes D malas gropé

noreguléjiet kédi uz piedzinas kédesrata F un kédes

turétaja D ta, lai stiprinajuma skrive G un vadiklas H

varétu ievietot kédes turétaja rieva D

parbaudiet, vai ir pareizs kédes kustibas virziens;

salidziniet kédes zobu vérsumu ar kustibas

virziena apziméjumu E

parbaudiet, vai visas dalas ir pareizi savienotas un

vadotne kopa ar kedi drosi noturas $aja stavokli

- piestipriniet parsedzo$o plaksni A, ka paradits attéla

vajadzibas gadijuma nedaudz pagrieziet kédes

spriego$anas rokturi K, lai kédes spriegoSanas skravi J

savietotu ar vadotnes D atvérumu

pagrieziet keédes spriegos$anas rokturi K ta, lai zaga

kéde butu tikai nedaudz nospriegota

- pievelciet fikséjoSo skravi B uz stiprinajuma skriives G,
pagriezot to pulkstena raditaju kustibas virziena

Akumulatora uzladésana

! izlasiet uzlades ierices komplekta ieklautos
droSas lietoSanas noteikumus un noradijumus

Akumulatora iznem$ana/ievieto$ana ©)

- Jauzstada 2 akumulatori

Akumulatora uzlades pakapes indikators

- lai uzzinatu akumulatora uzlades limeni (0)a, nospiediet
akumulatora limena raditaja pogu P

! ja péc pogas P (0b nospiesanas sak mirgot
zemaka akumulatora limena raditaja iedala,
akumulators ir tukss

! ja péc pogas P (0c nospie$anas sak mirgot
akumulatora limena raditaja iedalas 2,



akumulatora temperatira ir arpus atlauta darba
diapazona

Akumulatora aizsardziba
lerice tiek talTt izslégta vai arT to nav iespéjams ieslégt, ja
- slodze ir parak liela --> samaziniet slodzi un
ieslédziet to no jauna
akumulatora temperatira ir arpus atlauta darba
diapazona no -20 Iidz +50 °C --> nospieZot pogu P
(0b, sak mirgot akumulatora 2 limena raditaja iedalas;
pagaidiet, lldz akumulatora temperatura atkal ir
atlautaja darba diapazona
akumulators ir gandriz tukss (aizsardzibai pret
pilnigu izladi) --> nospiezot pogu P, akumulatora
[Tmena raditaja ir attélota zemaka akumulatora limena
raditaja iedala vai mirgojosa zemaka akumulatora
[Tmena raditaja iedala (0c; uzladgjiet akumulatoru
péc instrumenta automatiskas izslegSanas
nedrikst spiest ta iesledzeju, jo ta var sabojat
akumulatoru
Zaga kédes spriegosana (1
iznemiet no instrumenta akumulatoru
novietojiet kédes zagi uz lidzenas virsmas
parbaudiet, vai zaga kédes posmi pareizi iegulst
vadotnes D malas gropé
1. atbrivojiet fikséjoSo skravi B, l1dz ta notur

kédes stieni pozicija (nenonemt)
2. nedaudz paceliet kédes stieni

un turiet to $aja pozicija
3. pagrieziet kédes spriego$anas pogu K uz augsu

lldz zemakie kédes posmi pavirzas uz augSu un

TIKAI pieskaras keédes stiena apaksdalai D
4. pievelciet fiks€joSo skruvi B, to griezot

pulkstena raditaju kustibas virziena
5. atbrivojiet kédes stieni
6. zaga kéde ir nospriegota pareizi, ja to

vidusdala var pacelt par aptuveni 4 mm
parbaudiet zaga kédes nostiepumu pirms darba
uzsaksanas, péc pirmo zagéjumu izdarisanas un
regulari ik péc 10 darba minutém
lietojot jaunas zaga kédes, jarekinas ar to garuma
ievérojamu palielinasanos
pareizs zaga kédes spriegojums ir viens no
galvenajiem faktoriem, kas lidz ar pareizu kédes
elloSanu nosaka tas kalpo$anas ilgumu
nespriegojiet zaga kédi laika, kad ta ir stipri sakarsusi,
jo atdziestot kéde savelkas un parak stingri piegulst
vadotnei
Ello$ana 12
Zaga kédes kalpo$anas ilgums un efektiva darbiba ir
atkariga no tas pareizas un pietiekamas elloSanas; darba
laika zaga kéde tiek ellota automatiski, pievadot tai ellu
caur atveri L 2
kédes zagis tiek piegadats bez ellas uzpildijuma;
tapéec pirms instrumenta lietoSanas taja noteikti
jaiepilda ella
kédes zaga lietosana bez zaga kédes ellas
uzpildijuma vai ar ellas llmeni zem minimala
daudzuma atzimes izsauc kédes sabojasanos
novietojiet kédes zagi uz piemérotas virsmas ta, lai
ellas tvertnes vacing M bitu vérsts augsup
- noskravéjiet vacinu un piepildiet keédes zaga tvertni ar
ellu (nav komplekta)
sekojiet, lai ellas tvertné neieklutu netirumi
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uzskruvéjiet ellas tvertnes vacinu un ciesi to pievelciet

pirms darba sak$anas un ekspluatacijas laika

parbaudiet ellas limeni; uzpildiet ellu, kad tas

limenis ir zem indikatora N

tvertné iepilditas ellas daudzums tiek izlietots apméram

15 darba minatés, atkariba no partraukumu biezuma un

darba intensitates

nekada gadijuma nelietojiet regenerétu vai vecu ellu

izmantojiet tikai biologiski noardamu kédes

motorzaga ellu

leslegsana/izslégsana (3

- ieslédziet instrumentu, vispirms piespiezot droSibas
slédzi Q un tad pavelkot spruda slédzi R

- izslédziet instrumentu, atlaizot ieslédzéju R

! péc zagésanas neapturiet kédes zagi, piespiezot
priek$éjo roku aizsargu S (2) (= atsitiena bremzi)

Atsitiena bremze

Atsitiena bremze ir aizsardzibas mehanisms, kas

nostrada, piespiezot priek§éjo roku aizsargu S atsitiena

gadijuma -> kéde apstajas visisakaja laika

Laiku pa laikam parbaudiet bremzes funkcioné$anu:

- 8im nolukam pavirziet uz priekSu priek$€jo roku
aizsargu S un uz Tsu bridi ieslédziet kédes zagi -> Saja
gadijuma kéde nedrikst uzsakt kustibu

- lai deaktivetu atsitiena bremzi, atlaidiet sledza R un
pavelciet atpakag priek$éjo roku aizsargu S

Instrumenta darbinasana

vienmer stingri turiet keédes zagi ar abam rokam (kreiso

roku novietojot uz priek$éja roktura T un labo roku uz

aizmuguréja roktura U); nekad nestradajiet ar kédes
zagi, turot to ar vienu roku (9a

sekojiet, lai elektrokabelis stieptos aiz instrumenta

dro$a attaluma no zaga kédes un zagéjama

priekSmeta, novietojiet kabeli ta, lai tas nevarétu
iepities zaros

kontaktéjiet zaga kedi ar zagéjamo priekSmetu

tikai tad, ja ta kustas ar pilnu atrumu

lietojiet metala zobveida atduri V, lai atbalstitu kédes

zagi pret zagéjamo koku (5a

zagesanas laika lietojiet zobveida atduri ka sviras

atbalsta punktu (%) (9a

- zagéjot resnakus zarus vai balkus, pakapeniski

parvietojiet lejup zobveida atduri, mainot tas

saskar$anas punktu ar zagéjamo priek§metu; Sim
nolikam pavelciet kédes zagi atpakal, atbrivojot
zobveida atduri, tad parvietojiet to zemak un no jauna
piespiediet zagéjamajam priekSmetam; neiznemiet zagi
no zagéjuma vietas

zagesanas laika neizdariet uz zaga kédi parlieku lielu

spiedienu, laujiet tai pasai darit savu darbu, vienigi

lieciet lejup instrumentu ar nelielu spéku, izmantojot
zobveida atduri V ka sviru

stradajot ar kédes zagi, nodrosiniet kajam stingru

atbalstu

turiet kédes zagi nedaudz pa labi no sevis (5b

nestradajiet ar kédes elektrozagi, turot to izstieptas

rokas; izvairieties lietot kédes zagi grati pieejamas
vietas vai stavot uz kapném (sc

nekad nestradajiet ar kédes zagi, pacelot to virs plecu

augstuma (8d

vislabakie zagésanas rezultati ir glstami tad, ja slodzes

iespaida nesamazinas kédes atrums

ievérojiet ipasu piesardzibu, nobeidzot zagéjumu;



Saja bridi zagis var péksni atbrivoties no
zagéjuma, ka rezultata strauji mainas smaguma
spéka sadalijums (tas ir bistami, jo var tikt
savainotas kajas un pédas)

iznemiet zagi no zagéjuma vietas, kamér ta kéde

vel atrodas kustiba

Bagu zagéesana

atbalstiet zagejamo balki ta, lai tiktu novérsta zagejuma

vietas saklau$anas un zaga kédes iespilésana

- neliela garuma balkus pirms zagésanas pareizi

novietojiet un drosi nostipriniet

sekojiet, lai zaga kéde neskartu akmenus vai naglas,

jo $adi priekSmeti var sabojat zaga kédi vai art ar lielu

atrumu var tikt mesti augSup un nopietni savainot
stradajoso personu vai citas tuvuma eso$as personas
zagim darbojoties, nelaujiet ta kédei saskarties ar
stiepgu ieZogojumu vai zemi

ievérojiet ipasu piesardzibu, veidojot zagéjumus

gareniska virziena, jo $ada gadijuma instrumenta

fikséSanai nav izmantojama zobveida atdure V (2); lai
samazinatu atsitiena iespéju, kontaktéjiet kédes zagi
ar zagéjamo priekSmetu, turot to iesp&jami paraléli
priekSmeta virsmai

iespilétu vai nospriegotu koku vai to zaru zagésana

ir bistama; tapéc $ados gadijumos jaievéro ipasa

piesardziba (§adus darbus atlauts veikt vienigi

Tpasi apmacitiem stradniekiem)

Koka stumbra sagarina$ana (nogazta koka stumbra

sadali$ana bagos)

- jaiespéjams, sagarinamais koka stumbrs jaatbalsta ar

zariem, balkiem vai Kiliem

sagarinasanas laika ieturiet droSu kermena stavokli un

sadaliet savu svaru l1dzigi uz abam kajam

péc tam, kad koka stumbrs ir atbalstits vienmérigi

visa ta garuma, ka paradits attéla, sazagéjiet stumbru

virziena no aug$as uz apaksu (9a

ja koka stumbrs ir atbalstits tikai viena gala, ka paradits

attéla, vispirms no apaksas izveidojiet taja iezagejumu

lidz aptuveni 1/3 no koka diametra un tad pabeidziet
zagésanu virziena no augsas uz apaksu (ob

ja koka stumbrs ir atbalstits abos galos, ka paradits

attéla, vispirms no augsas izveidojiet taja iezagéjumu

lidz aptuveni 1/3 no stumbra diametra un tad
parzageéjiet atlikusas 2/3 no stumbra diametra virziena

no apaksas uz augsu (6)c

veicot zagésanu nogazes, vienmér staviet augSpusé no

koka stumbra

koka stumbra parzagésanas bridi saglabajiet kontroli

par kédes zagi; zagéjuma beigas samaziniet spiedienu,

tadu joprojam stingri turiet zagi ar abam rokam
sekojiet, lai zaga kéde neskartu zemi

péc zagésanas operacijas beigam nogaidiet, lidz

zaga kéde pilnigi apstajas, un tikai tad iznemiet kédes

vadotni no zagéjuma

parvietojoties no viena koka uz otru, izslédziet kédes

zaga dzinéju

Koku gasana (7)

! kédes zagi var izmantot tikai tadu koku gasanai,
kuru stumbra diametrs neparsniedz kédes
vadotnes garumu

! radiet priekSnoteikumus droSam darbam; Sim
nolukam sekojiet, lai tuvuma neatrastos citas
personas, majdzivnieki vai zveri, kam kritoSais
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koks varétu nodarit kaitéjumu

! ja zagis tiek iespiléts zagéjuma, neméginiet to
atbrivot, darbinot elektrodzinéju; atbrivojiet zaga
kedi, iedzenot zagéjuma koka kil

! stradajot cirsma, nosedziet galvu ar kiveri, ta
aizsargajoties no kritosajiem zariem

PIRMS GASANAS:

- ja koku zagésanu un gasanu vienlaicigi veic divas vai
vairakas personas, attalumam starp stradajosajam
personam jabut vismaz divas reizes lielakam par
kritoSo koku augstumu

koku gasanas laika jaseko, lai kritoSie koki
neapdraudétu citas personas, neskartu sabiedrisko
inZzenierkomunikaciju ietaises un neraditu materialo
vertibu bojajumus (ja kritoSais koks tomér skar
inZzenierkomunikaciju ietaises, par to nekavéjoties
jazino energoapgades uznémumam)

veicot koku zagésanu nogazeé, ar kédes zagi
stradajoSajai personai jastav taja nogazes puse,

kas atrodas augstak par kritoSo koku, jo koks péc
nokriSanas var ripot vai slidét pa nogazi

pirms koka gasanas jaizrauga atkap$anas cels,

kas vajadzibas gadijuma jaattira no Skérsgiem (Sim
atkapSanas celam jabut vérstam virziena, kas ir pretéjs
sagaidamajam koka kriSanas virzienam, un slhpi
attiecTba pret to) a

nosakot iespéjamo koka kriSanas virzienu, janem véra
ta stumbra dabiska noliece, lielako zaru izvietojums un
V€ja virziens

pirms zagésanas koka stumbrs jaatbrivo no
netirumiem, akmeniem, valéjas mizas, naglam, skavam
un stiepléem

GASANAS DARBIBA:

- izveidojot taja kilveida iezagéjumu (1 - 2) paredzamaja
kriSanas virziena, kura dzilumam jabat aptuveni 1/3 no
koka stumbra diametra, ka paradits attéla (b

§im nolukam vispirms izveidojiet apak$éjo (Iimenisko)
iezagéjumu (tas laus novérst zaga kédes vai kédes
vadotnes iespieSanu, veidojot augs€jo (slpo)
iezagejumu)

izveidojot zagejumu (3) koka pretéja pusé vismaz

50 mm virs Kilveida iezagéjuma horizontalas puses
(atzagéjosajam zagéjumam jabit paralélam Kilveida
iezagejuma horizontalajai pusei) ()b

§im zagéejumam jabat tik dzilam, lai zinama koka daga
paliktu neparzageéta, veidojoties ta saucamajai “balsta
listei”, kas kriSanas bridi darbojas ka savdabigs Sarnirs
(tas lauj noverst stumbra pagrieSanos koka kriSanas
bridt un ta kriSanu neparedzéta virziena; tapéc nekad
neparzaggjiet So “balsta listi”)

zagejumam tuvojoties stumbra “balsta ITstei”, koks
parasti sak krist

- jaklust redzams, ka koks varétu nekrist vélamaja
virziena vai ari liekties atpakag un iespiest zaga kédi
zagejuma, partrauciet zagésanu un iedzeniet zagéjuma
koka, plastmasas vai aluminija kili, $adi paplasinot
zagéjumu un panakot koka kriSanu vélamaja virziena
(@

kokam sakot krist, izvelciet kédes zagi no zagéjuma,
izslédziet to un strauji atkapieties no koka stumbra

pa ieprieks izraudzito atkapSanas celu (sargieties no
kritoSajiem zariem un nepaklpiet)

Atzaro$ana



Ar to jasaprot zaru atdaliS8ana no nogaztajiem kokiem

- uzsakot atzaro$anu, jaatstaj neskarti lielakie, lejup
veérstie zari, uz kuriem balstas koka stumbrs

- mazakie zari jaatzagé viena panémiena, ka paradits
attéla

- lai novérstu zaga iestrég$anu, nospriegotie zari
jaatzageé virziena no apaksas uz augsu

APKALPOSANA / APKOPE

Sis darbariks nav paredzéts profesionalai lietosanai
Vienmér uzturiet instrumentu tiru (Tpasi ventilacijas
atveres W (2))

pirms tiri$anas iznemiet no instrumenta

akumulatoru

kédes zaga plastmasas korpusa tiri$anai lietojiet

mikstu suku un tiru auduma gabalu (nelietojiet tirianai

adeni, 8kidinatajus un pulésanas lidzek|us)

ik péc 1 - 3 stundu ilga darba nonemiet instrumenta

parsegu, vadotni un zaga kédi un iztiriet §s dalas ar

suku

ar sukas un tiru auduma palidzibu atbrivojiet no

piesarnojumiem telpu zem parsega, piedzinas zobriteni

un vadotnes stiprinajumu

ar tiru auduma gabalinu attiriet ellas izpltdes atveri

Regulari parbaudiet, vai keédes zagim nav radusies vizuali

redzami bojajumi, ka, pieméram, valiga, deforméta

vai citadi bojata kéde, valigi stiprinajuma elementi un

nodilusas vai bojatas dalas

Pirms kédes zaga lietoSanas nodrosiniet, lai tiktu veikts

tam nepiecieSamais remonts vai tehniska apkalpo$ana

Zaga kédes automatiskas ello$anas ierices darbibu var

parbaudtt, ieslédzot zagi un bridi paturot vadotnes galu

virs kartona vai papira, kas novietots uz zemes

! nelaujiet zaga kédei skart zemi (ieturiet dro$u 20
cm attalumu no tas)

- ja uz kontrolvirsmas klust redzamas ellas pédas, tas
norada, ka automatiska elloSanas sistéma funkcioné
pareizi

- ja pie pilnigi uzpilditas ellas tvertnes uz kontrolvirsmas
nav redzamas ellas pédas, rikojieties, ka aprakstits
sadala “TRAUCEJUMU NOVERSANA’ vai sazinieties
ar savu izplattaju

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un

ripigo pécrazo$anas parbaudi, instruments tomér

sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica

nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar

iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta

vai firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalposanas

un remonta iestadé (adreses un instrumenta

apkalpo$anas shéma ir sniegta interneta vietné
www.skil.com)

pirms kédes zaga nosutiSanas remontam ladzam

noteikti iztukSot ta ellas tvertni

levérojiet, ka garantija neietilpst parslodzes vai

nepareizas instrumenta ekspluatacijas izraisttie bojajumi

(SKIL garantijas noteikumus skatiet www.skil.com vai

Vveérsieties pie izplatitaja)

Uzglabasana

- ja kédes zagi paredzéts ilgstosi uzglabat, notiriet ta
kedi un vadotni

- uzglabajot instrumentu, pilniba jaiztukso ta ellas tvertne

- izmantojiet kédes aizsargu X, kad novietojat
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instrumentu glabasana

nostipriniet uzglabasanas statni'Y pie sienas ar 2
skrivém (netiek piegadatas) un horizontali iment
parliecinieties, ka akis Z ir sastiprinats ar sliedi Y
uzglabajiet instrumentu, pakarinot to uz uzglabasanas
akaZzZ

izmantojot uzglabasanas aki, jaapzinas ellas noplude Z
uzglabajiet instrumentu telpas sausa, augstu izvietota
vieta, kur tas nav pieejams bérniem

TRAUCEJUMU NOVERSANA

« Saja saraksta ir uzskaititas problémas, iesp&jamie céloni
un korektivie pasakumi (ja tas nevar atklat un novérst $o
problému, sazinieties ar izplatitaju vai tehniskas apkopes
staciju)

! Elektriska vai mehaniska rakstura klimes
gadijuma nekavéjoties izslédziet ierici un iznemiet
akumulatoru

% Instruments nedarbojas

- ir aktivizéta atsitiena bremze -> pavelciet atpaka] roku
aizsargu S (2) stavokit

- tuk8s akumulators -> uzladgjiet akumulatoru

- karsts akumulators -> laujiet akumulatoram atdzist

- ieksejs defekts -> sazinieties ar izplatitaju/tehniskas
apkopes staciju

% Darbariks strada ar partraukumiem

- defekts iek$€ja vadojuma -> sazinieties ar izplatitaju/
tehniskas apkopes staciju

- defekts ieslégSanas/izslégSanas slédzi -> sazinieties ar
izplatitaju/tehniskas apkopes staciju

% Zaga kéde ir sausa

- tvertné nav ellas -> uzpildiet ellas tvertni

- aizséréjusi ventilacijas atvere ellas tvertnes vacina ->
iztiriet ellas tvertnes vacinu

- aizsergjis ellas izpludes kanals -> iztiriet ellas izpludes
kanalu

% Zaga kéde netiek bremzéta

- ir bojata atsitiena bremze -> sazinieties ar izplatitaju/

tehniskas apkopes staciju
% Kéde un vadotne karst

- tvertné nav ellas -> uzpildiet ellas tvertni

- aizséréjusi ventilacijas atvere ellas tvertnes vacina ->
iztiriet ellas tvertnes vacinu

- aizsergjis ellas izpludes kanals -> iztiriet ellas izpludes
kanalu

- kéde ir parspriegota -> pareizi nospriegojiet kédi

- kéde ir neasa -> uzasiniet vai nomainiet kédi

% Instruments parméerigi vioré

- kéde ir parak valiga -> pareizi nospriegojiet kédi

- kéde ir neasa -> uzasiniet vai nomainiet kédi

- kéde ir nodilusi -> nomainiet kedi

- zaga kédes zobi ir vérsti nepareiza virziena ->
iestipriniet zaga kédi pareiza

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

* Neizmetiet elektroiekartas, baterijas, piederumus
un iesainojuma materialus sadzives atkritumos (tikai
ES valstim)
- saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/
ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdos$ana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,



jaizjauc un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida

- Tpass simbols (&) atgadina par nepiecieSamibu
izstradajumus utilizét videi nekaitiga veida

TROKSNIS / VIBRACIJA

e Saskana ar standartu EN 62841 noteiktais instrumenta
radita trok§na skanas spiediena limenis ir 80,6 dB(A) un
skanas jaudas limenis ir 100,6 dB(A) (izkliede K= 1,87
dB), un vibracijas paatrinajums ir 5,5 m/s? (vektoru
summa trijos virzienos; izkliede K = 1,5 m/s?)

Vibracijas un trokSna emisijas limenis tika noteikts,
izmantojot standarta EN 62841 paredzéto proceduru; to
var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un provizoriski
izvertétu vibracijas un troksna iedarbibu, lietojot
instrumentu minétajiem mérkiem

instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ievérojami
palielinat kopé€jo vibracijas iedarbibas pakapi

laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT ir
ieslégts, tadu darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samazinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi
pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
noveérsot roku atdziSanu un pareizi organizéjot
darbu

@

Akumuliatorinis grandininis
pjuklas beSepeciu varikliu

IVADAS

Elektrinis jrankis yra skirtas medienai, pvz., medienos
sijoms, lentoms, Sakoms, kamienams ir kt. pjauti bei
medZziams kirsti; galima pjauti iSilgai ir skersai plauso
krypties

Sis jrankis neskirtas profesionaliam naudojimui
Tikrinkite, ar pakuotéje yra visos dalys, vaizduojamos
@ pav

Jei triksta daliy arba jos yra pazeistos, susisiekite su
savo pardavéju

Perskaitykite ir iSsaugokite Sig naudojimo
instrukcijg (®

Ypatinga démes;j atkreipkite j saugos instrukcija
nuorodas bei jspéjamuosius uzrasus; jei nepaisysite
$iy nuorody, gali kilti sunkiy suzeidimy pavojus

TECHNINIAI DUOMENYS (1)

Pakaitiné grandiné: 90PX052X
Pakaitiné pjovimo juosta: 144MLEA041

PRIETAISO ELEMENTAI (2)

Gaubtas

Fiksavimo rankena

Grandiné

Pjovimo juosta

Grandinés sukimosi ir pjovimo krypties simbolis
Grandinés krumpliaratis

Tvirtinimo varztas

Pjovimo juostos kreipian¢ioji iSpjova

0541
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Grandinés jtempimo kaistis
Grandinés jtempimo reguliatorius
Alyvos purkStukas

Alyvos bakelio kamstis

Zyme minimumas

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
Apsauginis jungiklis

Gaiduko jungiklis

Grandinés stabdzio jjungimo lankelis (ranky apsauga)
Priekine rankena

UZpakaliné rankena

Metalo dantyta plokstelé jsikirtimui
Ventiliacinés angos

Grandinés apsauga

Pakaba (varztai nepateikiami)
Kablys

SAUGA
BENDRIEJI ELEKTRINIY JRANKIY SAUGOS |SPEJIMALI

N<XXsS<CHOIODUVZEr X<

FN |SPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo elektriniu
prietaisu pateiktus saugos perspéjimus, instrukcijas,
paveikslélius ir specifikacijas. Nepaisant toliau pateikty
instrukcijy galite patirti elektros smugj, jvykti gaisras ir / ar
patirti rimty suzalojimy.

ISsaugokite visus jspéjimus ir instrukcijas ateiciai.

Terminas ,elektros jrankis” jspéjimuose reiskia jusy i$
elektros tinklo (laidais) maitinamus jrankius arba elektros
jrankius, veikian¢ius nuo baterijy (belaidzZius).

1) DARBO VIETOS SAUGUMAS

a) Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka

ar blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

Nedirbkite tokioje aplinkoje, kur yra degiy skysc¢iy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirk$¢iuoti, o nuo
kibirk&¢iy dulkés arba susikaupe garai gali uzsidegti.
Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati
Zitrovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démes;j j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.
ELEKTROSAUGA

Maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo rozetés
tipa. Kistuko jokiu badu negalima modifikuoti.
Nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy su jzemintais
prietaisais. OriginalUs kiStukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo rozetei, sumazina elektros smugio pavojy.

Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirsiais,
tokiais kaip vamzdziai, Sildytuvai, viryklés ar
Saldytuvai. Egzistuoja padidinta elektros smugio rizika,
jei Jusy kuinas bus jzemintas.

Saugokite prietaisg nuo lietaus ir drégmés. Jei
vanduo patenka j elektrinj prietaisg, padidéja elektros
smugio rizika.

Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.

y. neneskite prietaiso paéme uz laido, nekabinkite
prietaiso uz laido, netraukite uz jo, norédami iSjungti
kiStuka i$ rozetés. Laida klokite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

b)

<)

2)
a)



e)

f)

3)
a)

¢

e)

f)

h)

4)

a)

c)

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius,
sumazinamas elektros smugio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia

dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite jzeminimo
grandinés pertraukiklj. Naudojant jZeminimo grandinés
pertraukiklj, sumazéja elektros smugio pavojus.

ZMONIY SAUGA

Bukite atidus, sutelkite démes;j j tai, kg Jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su prietaisu, jei esate pavarge arba
vartojote narkotikus, alkoholj ar medikamentus.
Akimirksnio neatidumas naudojant prietaisg gali tapti
rimty suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir
visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar
apsauging kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas
dirbant su tam tikros rasies jrankiais, sumazéja rizika
susizeisti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai.
Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros tinklo
ir/arba akumuliatoriaus, prie§ pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg
jilungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami prietaisg pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzliy raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali tapti suzalojimy
priezastimi.

Nepervertinkite savo galimybiy. Dirbdami atsistokite
patikimai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Patikima
stovésena ir tinkama kiino laikysena leis geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy
drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir
drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy.
Laisvus drabuzius, papuos$alus bei ilgus plaukus gali
jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar teisingai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazing
pernelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti
jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti
sunkig trauma per sekundés dalj.

RUPESTINGA ELEKTRINIY JRANKIY PRIEZIURA IR
NAUDOJIMAS

Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jusy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto
galingumo.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisg, keisdami darbo
jrankius ar prie$ valydami prietaisa, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir/arba iSimkite
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e)

f)

h)

5)

a)

e)

f)

6)
a)

akumuliatoriy, jeigu jis iSimamas. Si saugumo
priemoné apsaugos jus nuo netikéto prietaiso jsijungimo.
Nenaudojama prietaisg sandéliuokite vaikams

ir nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

Prizitirékite elektrinj jrankj ir priedus. Tikrinkite, ar
besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur nekliiiva, ar néra sultizusiy ar Siaip pazeisty
daliy, kurios jtakoty prietaiso veikima. Pries vél
naudojant prietaisg pazeistos prietaiso dalys turi bati
suremontuotos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
yra blogai priziarimi elektriniai jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svarus.
Rupestingai priziuréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir
t. t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje.
Taip pat atsizvelkite j darbo sglygas bei atliekamo
darbo pobudj. Naudojant elektrinius jrankius ne pagal jy
paskirtj galima sukelti pavojingas situacijas.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi,
Svards, ant jy neturi bati alyvos ir tepaly. Dél slidziy
rankeny ir suémimo pavirSiy negalésite saugiai islaikyti ir
suvaldyti jrankio netikétose situacijose.

RUPESTINGA AKUMULIATORINIY JRANKIY
PRIEZIURA IR NAUDOJIMAS

Akumuliatoriaus krovimui naudoti tik tuos
ijkroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams skirtg jkroviklj,
kyla gaisro pavojus.

Su prietaisu galima naudoti tik jam skirta
akumuliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius
atsiranda pavojus susizeisti bei sukelti gaisra.
Nelaikykite savarzéliy, monety, rakty, viniy,

varzty ar kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$
instrumento akumuliatoriaus kontakty. Uztrumpinus
akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti
gaisrg.

Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali
iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu.
Jei skystis pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu,
jei pateko j akis - nedelsiant kreipkités j gydytoja.
Akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos sudirginimg ar
nudegimus.

Nenaudokite pazeisto arba perdaryto
akumuliatoriaus arba jrankio. Sugadinti arba perdaryti
akumuliatoriai gali veikti nenuspéjamai — sukelti gaisra,
sprogima arba traumy pavojy.

Saugokite akumuliatoriy arba jrankj nuo ugnies ir
aukstos temperatiros. Patekes j ugnj arba aukstesne
nei 130°C temperaturg, jis gali sprogti.

Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba jrankio temperatiroje,
neatitinkanéioje instrukcijose nurodyto
temperaturos diapazono riby. Netinkamai kraunant
arba jeigu temperatara neatitinka nurodyto diapazono
riby, gali sugesti akumuliatorius ir kilti gaisras.
APTARNAVIMAS

Prietaisg turi remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas iSliks saugus.



b)

Niekada neatlikite paZeisto akumuliatoriaus
techninés prieziuros. Akumuliatoriy techning priezitirg
turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotasis technines
priezilros atstovas.

BENDRIEJI [SPEJIMAI DEL GRANDININIO PJUKLO
SAUGOS

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

=3

9

h

=

k)

Kai grandininis pjuklas paleistas, atitraukite toliau
nuo jo visas savo kino dalis. Pries paleisdami
grandininj pjukla jsitikinkite, ar jis nieko nelie¢ia.
Neatidumo akimirka dirbant su grandininiu pjaklu gali
lemti aplinkybes, kuriomis grandiné jtraukia drabuzj arba
kdino dalj.

Grandininj pjuklg visada laikykite deSinigja ranka
suéme uz galinés rankenos, o kairigja - uz priekinés
rankenos. Laikant grandininj pjukla atvirks¢iai, padidéja
pavojus susizaloti, todel taip laikyti draudziama.
Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoto, laikymui
skirto pavirsiaus, nes pjuklo grandiné gali priliesti
paslépta elektros laida. Pjuklo grandinei pazeidus
laida, kuriuo teka elektros srové, neizoliuotose
metalinése elektrinio jrankio dalyse taip pat gali atsirasti
srove, dél kurios operatorius gali patirti elektros smugj.
Uzsidékite apsauginius akinius. Taip pat
rekomenduojama naudoti galvos, ranky, kojy ir
pédy apsaugos priemones. Tinkamos apsaugos
priemonés sumazina pavojy susizaloti dél skriejanciy
nuolauzy arba atsitiktinai palietus pjuklo grandine.
Nedirbkite su grandininiu pjuklu jlipg j medj, ant
kopéciy, nuo stogo ar bet kokios nestabilios
atramos. Naudojant grandininj pjuklg tokiu budu galima
sunkiai susizaloti.

Visada tvirtai stovékite ir su grandininiu pjukiu
dirbkite tik tada, kai stovite ant stabilaus, tvirto ir
lygaus pavirsiaus. Dél slidziy ar nestabiliy pavirsiy,
pavyzdziui, kopéciy, galite prarasti pusiausvyrg arba
nesuvaldyti grandininio pjuklo-

Pjaudami jtempta Saka saugokités, kad ji neatSokty.
Kai pasalinamas medienos plausus veikiantis jtempimas,
jtempta Saka gali atSokti ir atsitrenkti j operatoriy ir (ar)
iSmusti grandininj pjukla i$ ranky.

Bukite ypa¢ atsargus, kai pjaunate krimus ar
jaunus medelius. Laibas stiebas gali jstrigti pjuklo
grandinéje ir bati nublokstas j jus arba sutrikdyti jusy
pusiausvyrg.

I1Sjungta grandinj pjukla neskite laikydami uz
priekinés rankenos ir atitrauke toliau nuo saves. Kai
gabenate grandininj pjiiklg arba paliekate jj laikymo
vietoje, visada uzdékite kreipiamosios juostos
gaubta. Tinkamai naudojant grandininj pjukla, sumazéja
pavojus atsitiktinai paliesti judancig pjuklo grandine.
Laikykités nurodymy dél tepimo, grandinés
jtempimo ir juostos bei grandinés keitimo.
Netinkamai jtempta ar sutepta grandiné gali nutrukti arba
padidinti atatrankos tikimybe.

Pjaukite tik medieng. Nenaudokite pjuklo ne pagal
paskirtj. Pavyzdziui, grandininiu pjuklu nepjaukite
plastiko, muro arba statybiniy medziagy, pagaminty
ne i§ medienos. Naudojant grandininj pjukla ne pagal
numatytaja paskirtj, gali susidaryti pavojinga situacija.
Nebandykite nuleisti medzio, kol nesuprantate apie
pavojus ir kaip jy iSvengti. Leisdami medj galite sunkiai
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susizaloti patys arba suzaloti pasalinius asmenis.

m) Laikykités visy instrukcijy, kai i§ grandininio pjiklo

valote jstrigusias Siuksles, techniskai jj priziurite

ar padedate j sandélj. Jungiklis turi buti iSjungtas,

o sudétiné baterija iSimta. Jei grandininis pjuklas
netikétai jsijungty valant jstrigusias Siuksles ar atliekant
techninés priezitros proceduras, galite sunkiai susizaloti.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR BUDAI JAI ISVENGTI

Atatranka gali atsirasti, jei pjovimo juostos vir§ine
prisilie€ia prie kokio nors objekto, arba jei linkstanti
mediena suspaudzia pjuklo granding pjavio plySyje
Pjovimo juostos virSunei prisilietus prie kokio nors
objekto, kai kuriais atvejais pjovimo juosta gali atSokti ir
netikétai imti judéti aukStyn bei link dirbanciojo

Jei suspaudziama pjuklo grandiné, esanti virSutinéje
pjovimo juostos dalyje, pjovimo juosta gali imti greitai
judeéti link dirbanciojo

Dél Siy reakcijy prietaisas gali tapti nekontroliuojamas

ir Jus sunkiai suzeisti (nepasikliaukite vien tik pjukle
sumontuotais apsauginiais jtaisais; naudodamiesi
grandininiu pjuklu imkités visy atsargumo priemoniy, kad
iSvengtumeéte nelaimingy atsitikimy ir nesusizeistuméte)
Atatranka yra prietaiso netinkamo naudojimo arba
neteisingo valdymo rezultatas ir Zemiau nurodytos
atitinkamos priemonés leidzia jos iSvengti:

pjiiklg visada tvirtai laikykite abiem rankomis,
nykséiais ir visa plastaka visiSkai apéme rankenas;
rankas laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte
jveikti atatrankos jégas (naudotojas gali kontroliuoti
atatrankos jégas, jei imsis atitinkamy priemoniy;
niekuomet nepaleiskite grandininio pjuklo i$ ranky)
venkite nenatdraliy kiino padéciy ir niekada
nepjaukite laikydami prietaisg virs peciy juostos
lygio (taip iSvengsite netikéto prisilietimo prie pjovimo
juostos vir§inés ir geriau suvaldysite prietaisg
netikétose situacijose)

- naudokite tik gamintojo nurodytas pakaitines
pjovimo juostas ir grandines (naudojant netinkamas
pakaitines pjovimo juostas ir grandines, grandiné gali
trakti ir (arba) gali jvykti jos atatranka)

vadovaukités gamintojo nuorodomis dél
grandinés galandimo ir priezidros (per Zemi pjuvio
gylj ribojantys dantukai padidina atatrankos pavojy)

PAPILDOMOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

ASMENINE SAUGA

Vaikai ir nepilnameciai, iSskyrus vyresnius nei
grandininio pjuklo. Tas pats pasakytina ir apie
asmenis, kurie nemoka arba nepakankamai
zino, kaip elgtis su grandininiu pjuklu. Naudojimo
instrukcija visada turi bati po ranka. Nesugebantys arba
pavarge asmenys negali valdyti grandininio pjuklo.
Prie$ pirma karta naudojant pjukla rekomenduojama,
kad patyres operatorius praktiSkai pademonstruoty, kaip
naudoti grandininj pjiklg ir apsauging jranga, o pradéti
reikéty nuo rasty pjovimo ant stovo malkoms pjauti.
Nelieskite besisukanc¢ios grandinés
Visada naudokite patvirtintas asmeninés apsaugos
priemones, nes tai sumazina susizalojimo pavojy dél
iSsviesty Siuksliy ir atsitiktinio pjuklo grandinés prilietimo:
- Apsauginj $alma, kai yra pavojus nukristi $akoms ar
pan.;



- Apsaugines ausines;

- Apsauginius akinius arba veido kauke;

- Pirstines su apsauga nuo pjuklo;

- Kelnes su apsauga nuo pjuklo;

- Apsauginius batus su apsauga nuo pjuklo, plienu
kaustytu priekiu ir neslystanciais padais.

Nedirbkite su grandininiu pjuklu Salia kity zmoniy,

vaiky ar gyvunuy.

Nedirbkite su grandininiu pjiklu iSgére alkoholio

arba apsvaige nuo svaiginanciy vaisty ar narkotiniy

medziagy.

Neleiskite vaikams Zaisti su jrankiu.

PO EKSPLOATACIJOS

Visuomet iSjunkite prietaisg ir iSimkite akumuliatoriy

- prie$ palikdami prietaisg be priezitros

- prie$ valydami jstrigusias medziagas

- prie$ prietaisg tikrindami, valydami ar tvarkydami

- atsitrenke | pasalinj daikta

- prietaisui pradéjus nejprastai vibruoti

Laikykite prietaisg patalpoje, sausoje ir rakinamoje,
vaikams neprieinamoje vietoje

- akumuliatoriaus blokg laikykite atskirai nuo prietaiso

AKUMULIATORIAI

Pridedama baterija yra i$ dalies jkrauta (norint
uztikrinti baterijos galinguma, visi$kai jkraukite baterija
jkroviklyje prie$ pirma kartg naudodami elektrinj jrankj)
Naudokite tik tokias kartu su Siuo prietaisu
tiekiamas baterijas

- ,SKIL® baterija: BR1*31****

- ,SKIL® jkroviklis: CR1*31****

Nenaudokite pazeisty akumuliatoriy baterijy, jas batina
pakeisti

Negalima iSmontuoti baterijos

Jokiu budu nepalikite prietaiso / baterijy, kai lyja
Leidziamoji aplinkos temperatura (prietaiso/kroviklio/
akumuliatoriy):

- jkraunant 4...40°C

- darbo metu 4-40°C

- sandéliuojant —20...+50°C

ANT PRIETAISO/BATERIJOS ESANCIY SIMBOLIY
REIKSMES

(3 Prie$ naudodami jrankj perskaitykite instrukcijy vadova
(4) |mesti j ugnj akumuliatoriai sprogsta, jy nedeginkite

jokiais sumetimais

(5) Nepalikite prietaiso lietuje
(6) Uzsidékite apsauginius akinius ir klausos apsaugos

priemones

(7) Patalpos, kurioje laikomas prietaisas, akumuliatoriy

kroviklis ar akumuliatorius, temperatara neturi vir§yti
50°C

Nemeskite elektriniy jrankiy ir baterijos j buitiniy atlieky

konteinerius

Saugotis grandininio pjuklo atatrankos ir saly¢io su

juostos vir§line.

@) Grandininj pjiklg visada laikyti abiem rankomis.

NAUDOJIMAS

Surinkimo instrukcijos (©)

! iSimkite baterijg i$ prietaiso

! dirbdami grandininiu pjuklu visuomet muvékite
apsaugines pirstines

- paguldykite pjuklg ant lygaus pagrindo

- sukdami fiksavimo rankeng B prie$ laikrodZio rodykle
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nuimkite gaubtg A
pjovimo granding C jstatykite j pjovimo juostos D
griovelj
uzdékite granding ant varomosios zvaigzdutés F ir
jstatykite pjovimo juostg D, kad fiksuojamasis varztas G
ir kreipikliai H atsidurty pjovimo juostos D griovelyje
atkreipkite démesj j teisingg sukimosi kryptj;
granding palyginkite su sukimosi krypties
simboliu E
patikrinkite, ar visos dalys yra savo vietose ir laikykite
pjovimo juostg su grandine $Sioje padétyje
kaip vaizduojama paveiksle, uzdékite gaubtg A
jei reikia, Siek tiek pasukite grandinés jtempimo
reguliatoriy K, kad grandinés jtempimo kaistj J
nutaikytumeéte j pjovimo juostos D kiauryme
grandinés jtempimo reguliatoriy K sukite tiek, kad
pjuklo grandiné baty tik nesmarkiai jtempta
sukdami pagal laikrodzio rodykle priverzkite ant
tvirtinimo varzto G esantj fiksavimo rankeng B
Akumuliatoriaus jkrovimas
! Skaitykite saugos jspéjimus ir instrukcijas,

pateiktas kartu su jkrovikliu
Baterijy i$émimas ir jdéjimas (2)
- Reikia jdéti 2 akumuliatoriaus blokus
Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
paspaudus akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus
mygtuka P rodomas esamas akumuliatoriaus jkrovos
lygis, (0a pav.
jei paspaudus mygtuka P ima mirkséti Zzemiausio
akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius, kaip
parodyta (0b pav., akumuliatorius yra i§sikroves
jei paspaudus mygtukg P ima mirkséti 2
akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus
segmentai, kaip parodyta (0c pav.,
akumuliatoriaus temperatiira yra uz leidziamosios
darbinés temperaturos intervalo riby
Akumuliatoriaus apsauga
Prietaisas staiga iSsijungia arba jo nepavyksta jjungti, jei
- apkrova yra per didelé --> pasalinkite apkrova ir vél
paleiskite prietaisg
akumuliatoriaus temperatura nepatenka j
leidziamosios darbinés temperatiros intervala
(nuo -20 iki 50 °C) --> paspaudus mygtuka P ima
mirkséti 2 akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus
segmentai, kaip parodyta (0b pav.; palaukite, kol
akumuliatoriaus temperatira grj$ j leidziamosios
darbinés temperaturos intervalg
- akumuliatorius beveik iSsikroves (apsauga nuo
visisko i§sikrovimo) --> paspaudus mygtukg P
isiziebia arba mirksi Zemo akumuliatoriaus jkrovos
lygio indikatorius, kaip parodyta (0c pav.; pakeiskite
akumuliatoriy
jei instrumentas iSsijungé automatiskai,
nelaikykite nuspaude jo jungiklio, nes taip galima
sugadinti akumuliatoriy
Pjiiklo grandinés jtempimas (1
! iSimkite baterijg i$ prietaiso
- paguldykite pjuklg ant lygaus pagrindo
- patikrinkite, ar grandys tinkamai guli pjovimo juostos D

kreipiamajame griovelyje

1. atleiskite fiksavimo rankeng B, kol pjovimo

juosta bus tik laikoma vietoje (nenuimkite)
2. Siek tiek pakelkite ir toje vietoje



laikykite pjovimo juostg

3. sukite grandinés jtempimo reguliatoriy K

aukstyn, kol grandinés zemiausios grandys
pakils ir VOS lies pjovimo juostos D apacig

4. sukdami pagal laikrodzio rodykle

priverzkite fiksavimo rankeng B

5. atleiskite pjovimo juosta

6. pjuklo grandiné yra tinkamai jtempta, jei,

suémus ties viduriu, jg galima atitraukti nuo
pjovimo juostos per mazdaug 4 mm

prie$ pradedant darba, po pirmujy pjuaviy ir darbo

eigoje (mazdaug kas 10 min.) reikia reguliariai

tikrinti, ar grandiné yra tinkamai jtempta

ypa¢ daug gali iSsitempti naujos pjuklo grandinés

pjuklo grandinés tarnavimo laikas priklauso to, ar ji yra

pakankamai sutepta ir ar teisingai jtempta

netempkite pjuklo grandinés, jei ji yra smarkiai jkaitusi,

nes vésdama ji traukiasi ir gali pernelyg stipriai priglusti

prie pjovimo juostos

Tepimas (12

Grandinés tarnavimo laikas bei pjovimo nasumas

priklauso nuo optimalaus jos tepimo; todél darbo metu

pjovimo grandiné yra automatiskai tepama per alyvos
purkstukg L @

grandininis pjuklas tiekiamas neuzpildytas

grandinés alyva; yra svarbu prie$ pirmajj

naudojima uzpildyti prietaisg alyva

naudojant grandininj pjukla be alyvos ar alyvos

lygiui esant zemiau padalos “Minimumas”, galima

ji sugadinti

grandininj pjuklg pastatykite ant tinkamo pagrindo

alyvos bakelio kam&c¢iu M j virSy

- atsukti kamstj ir alyvos bakelj pripildykite grandininiy

pjukly alyva (jsigyjama atskirai)

pasirtpinkite, kad j alyvos bakelj nepatekty neSvarumy

- veél uzdékite ir uzsukite alyvos bakelio kamstj

prie$ pradédami darbg ir dirbdami reguliariai

tikrinkite alyvos kiekj; alyvos lygiui nukritus

zemiau zymos N jpilkite alyvos

uzpildyto bakelio pakanka mazdaug 15 minuéiy,

priklausomai nuo pertrauky ir darbo intensyvumo

- niekuomet nenaudokite perdirbtos arba panaudotos

alyvos

Naudokite tik lengvai biologiSkai suyranéia

grandininiy pjukly alyva

Jiungimas/igjungimas (3)

- jjunkite prietaisg pirmiausia paspausdami apsauginj
jungiklj Q, o po to iStraukdami sterke jungiklj R

- iSjunkite prietaisg, atleisdami jungiklj R

! baige pjovimg nestabdykite pjiiklo atlenkdami
apsauginj lankelj S 2) (= apsauginis stabdys)

Apsauginis stabdys

Apsauginis stabdys suveikia tuomet, kai prietaisas dél

atatrankos paSoka aukstyn ir yra atlenkiamas rankos

apsaugos lankelis S -> grandiné sustoja greitai

Reguliariai tikrinkite, kaip stabdys veikia:

- priekine rankos apsauga S pastumkite pirmyn ir
trumpam i$junkite grandininj pjukla -> grandiné turi
nesisukti

- kad atblokuotuméte atatrankos stabdj, atleiskite
gaiduko jungiklj R ir patraukite atgal rankos apsauga S

Prietaiso naudojimas

- grandininj pjuklg visada tvirtai laikykite abiem rankom

(kaire ranka ant priekinés rankenos T, o desing rankg
ant uzpakalinés rankenos U); niekada nepjaukite viena
ranka (9a

maitinimo laidg visada tieskite uznugaryje ir nelaikykite
jo pjovimo grandinés ir pjaunamo daikto zonoje; dirbkite
tokioje padétyje, kad laidas negaléty jsipainioti Sakose
pries grandinei prisilie¢iant prie medzio, ji turi
judéti pilnu greiciu

metalo dantytg plokStelg jsikirtimui V naudokite
grandininio pjuklo fiksavimui medyje (9a

pjovimo metu dantytg plokstele jsikirtimui naudokite
kaip svertg (%) (9a

pjaunant storas Sakas ar kamienus, dantytg plokstele
isikirtimui pakartotinai atremkite zemesniame taske;
grandininj pjuklg patraukite atgal, kad dantyta plokstelé
atsilaisvinty ir vél prispauskite Zemesnéje padétyje;
pjuklo juostos neistraukite i$ pjavio

pjaudami nespauskite pjovimo grandinés per jéga,
leiskite jai dirbti paciai, nes dantytos atraminés
plokstelés V tarsi sverto pagalba sukuriamas lengvas
spaudimas

grandininiu pjuklu pjaukite tik tvirtai ir saugiai atsistoje
grandininj pjuklg laikykite truputj deSiniau nuo saves
b

niekada neistraukite grandininiu pjuklu iStiestomis

rankomis; nebandykite pjauti sunkiai prieinamose

vietose ar stovint ant kopégiy (¢

draudziama pjauti laikant prietaisg vir$ peciy juostos

@d

geriausig pjovimo rezultatg pasieksite, jei grandinés

greitis nesumazés dél per dideliy apkrovy

bukite atsargiis baigdami pjuvj; vos tik perpjovus

medj, svorio jéga netikétai pasikeicia (iSkyla

pavojus susizeisti kojas ir pédas)

grandininio pjuklo juostg iStraukite i$ medzio dar

pjtiklo grandinei besisukant

Kamieny pjovimas

- kamiena paguldyti, bei paremti taip, kad baty iSvengta
pjavio vietos uzspaudimo ir neuzstrigty grandiné

- prie$ pjaunant trumpesnius medzio gabalus juos reikia

jtvirtinti

saugokite, kad pjaudami neprisiliestuméte prie akmeny

ir viniy, nes jie gali iSlékti, sugadinti pjovimo grandine

arba sunkiai suzaloti dirbantjjj ar netoli esancius

asmenis

venkite besisukancios pjuklo grandinés

prisilietimo prie vielinés tvoros ar zemés

pavirSiaus

- darant i$ilginius pjavius reikia bati ypa¢ atsargiems,
nes tuo metu pasinaudoti dantyta plokstelé jsikirtimui
V (2) negalima; norint iSvengti atsimusimo, pjikla prie
medzio reikia glausti kuo plokStesniu kampu

- jtemptos Sakos ar medziai, kurie pjaunant i$silaisvina,
gali reaguoti nekontroliuojamai ir sunkiai suzeisti ar net
uzmusti; ¢ia reikalingas ypac¢ didelis atsargumas tokius
darbus turéty atlikti tik kvalifikuoti meistrai

MedZio kamieno pjaustymas (tai nukirsto medzio

pjaustymas j dalis)

- jei yra galimybé, medzio kamieng paremkite Sakomis,
rastais ar sprausteliais

- visada tvirtai stovékite; abiem kojom turi tekti vienodas
ktino svoris

- jei, kaip pavaizduota paveikslélyje, prie pagrindo



tolygiai priglunda visas medzio kamienas, pjauti reikia
i$ virsaus (©)a

jei, kaip pavaizduota paveikslélyje, kamienas remiasi
vienu galu, pirmiausiai i$ apacios jpjaukite 1/3 kamieno
skersmens, po to apatinio pjuvio aukstyje likusig dalj
nupjaukite i virsaus (6b

jei, kaip pavaizduota paveikslélyje, kamienas remiasi
abiem galais, pirmiausiai i$ virSaus jpjaukite 1/3
kamieno skersmens, po to virSutinio pjuvio aukstyje 2/3
kamieno nupjaukite i§ apagios (6)c

pjaunant nuokalnéje, visada stovékite vir§ medzio
kamieno

kad nupjovimo momentu iSlaikytuméte visiSkg kontrole,
prie$ pjuvio pabaigg pjukla spauskite maziau, taciau
tvirtai laikykite abi grandininio pjuklo rankenas
stenkités, kad grandininis pjuklas nepaliesty
Zemeés

baige pjauti, pries atitraukdami grandinj pjuklg
palaukite, kol jis nustos veikti

prie$ pereidami nuo vieno medzio prie kito, visada
iSjunkite grandininio pjuklo variklj

Med?ziy vertimas (7)

! grandininiu pjaklu galima versti tik tuos medzius,
kuriy skersmuo yra mazesnis uz pjovimo juostos
ilgj

uztikrinkite sauguma darbo zonoje; ziurékite, kad
medzio virtimo zonoje nebuty kity asmeny ar
gyvany

niekada nebandykite iStraukti uzstrigusio pjuklo
pries tai neisjunge variklio; jstrigusj grandininj
pjukla iSlaisvinkite pasinaudodami mediniais
pleistais

visada uzsidékite Salmga, kad apsisaugotuméte
nuo krentanéiy Saky

PRIES LEIDZIANT MEDZIUS:

- jei vienu metu medzius pjauna ir kerta du ar daugiau
asmenys, tai atstumas tarp kertangéiy ir pjaunanciy
asmeny turi bati ne mazesnis uz dvigubg kertamo
medzio aukstj

- kertant medzius reikia atkreipti démesj | tai, kad nebdty

sukeliamas pavojus kitiems asmenims, nebdty lie¢iami

elektros laidai ar padaroma kitokios materialinés Zalos

(jei medis prisiliesty prie elektros tiekimo linijos, apie tai

reikia pranesti energijos tiekimo jmonei)

pjaudamas $laite dirbantysis su grandininiu pjuklu turi

buti vir§ kertamo medzio, nes nukirstas medis galbut

riedés ar slys | pakalne

prie$ pradedant kirsti batina numatyti pasitraukimo

kelig ir, jei reikia, pasirtpinti, kad jis bty laisvas

(pasitraukimo kelias nuo numatomos kritimo linijos turi

vesti jstrizai atgal) (7a

- norint numatyti medzio kritimo kryptj, prie$ pradedant
kirsti reikia jvertinti naturaly medzio pasvirima, didesniy
Saky padéetj ir véjo kryptj

- nuo medzio reikia pasalinti neSvarumus, akmenis,
atSokusig Zieve, spaustuvus ir vielas

MEDZIY LEIDIMO PROCEDURA:

- staciu kampu medzio kritimo krypg¢iai padarykite
iSpjova (1 - 2), kurios gylis buty 1/3 kamieno
skersmens ()b

- pirmiausiai jpjaukite apating horizontalig jpjova (taip
pjovimo grandiné ar kreipiancioji neuzstrigs pjaunant
antrg jpjova)
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- kertamajj pjavj (3) pjaukite ne Zemiau kaip 50 mm
vir$ horizontalios jpjovos (kertamajj pjavj pjaukite
lygiagreciai horizontaliajai jpjovai) (7b
kertamajj pjuvj pjaukite tiek, kad kamieno visiSkai
nenupjautumeéte, o nenupjautas “tiltelis” atliks Sarnyro
funkcija (“tiltelis” neleidzia medziui suktis ir kristi
netinkama kryptimi; neperpjaukite viso kamieno)
kai pjaunant kertamajj pjavj artéjama prie “tiltelio”,
medis pradeda kristi
jei matote, kad medis gali kristi netinkama kryptimi
arba linksta atgal, o pjovimo grandiné stringa, nustokite
pjauti ir, kad padidintuméte jpjova ir nuverstuméte medj
norima kritimo linija, naudokite medinj, plastikinj arba
aliuminio pleistg (7c
kai medis pradeda kristi, grandininj pjuklg iStraukite i$
pjuvio, iSjunkite, padékite ir numatytu pasitraukimo keliu
iSeikite i pavojingos vietos (saugokités krentanciy
Saky ir uz jy neuzklitkite)
e Genéjimas
Genéjimas - tai $aky pjovimas nuo nukirsto medzio
- genédami medzius i$ pradziy palikite didesnes, Zzemyn
nukreiptas Sakas, ant kuriy remiasi medis
- mazesnes $akas, kaip pavaizduota paveikslélyje,
nupjaukite vienu pjaviu
- Sakas, kurios yra veikiamos jtempimuy, pjaukite i$
apacios j virSy, kad nejstrigty pjuklo

PRIEZIURA / SERVISAS

 Sis jrankis neskirtas profesionaliam naudojimui
* Periodiskai valykite prietaisg (ypa¢ ventiliacines angas
W @)
! pries valant, iSimkite baterija i$ jrankio
- plastmasinj grandininio pjuklo korpusa valykite Svelniu
skuduréliu ir Sepetéliu (draudziama naudoti vandenj,
skiedikius ir poliravimo priemones)
- po 1 - 3 darbo valandy numontuokite ir Sepetéliu
nuvalykite gaubta, juostg ir granding
- Sepetéliu ir skuduréliu nuvalykite po gaubtu esanc¢iame
plote, ant grandinés ratuko ir ant grandinés sujungimy
susikaupusius neSvarumus
- alyvos purkstuka iSvalykite skuduréliu
* Pastoviai tikrinkite, ar neatsirado tokiy defekty, kaip
atsilaisvinusi, iSnirusi ar paZeista pjovimo grandine,
atsilaisvings sujungimas, susidévéje ar pazeistos dalys
¢ Prie$ naudodamiesi grandininiu pjuklu, jei reikia, jj
pataisykite bei profilaktiSkai patikrinkite
¢ Automatinio grandinés tepimo sistemos veikima galima
patikrinti jjungus grandininj pjuklg ir jo virSune palaikius
vir§ kartono ar popieriaus
! grandininis pjuklas neturi liesti pavirSiaus (laikytis
saugaus 20 cm atstumo)
- jei atsiranda didéjancios tepalo Zymés ; tai reikia, kad
grandinés tepimas veikia nepriekaistingai
- jei tepalo Zymiy neatsiranda, perskaitykite skyrelj
“TRIKCIYU DIAGNOSTIKA” arba susisiekite su savo
pardaveju
* Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo
kruopStaus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto
sugesty, jo remontas turi bati atliekamas jgaliotose SKIL
elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése
- neiSardyta prietaisg kartu su pirkimo &ekiu siyskite
tiekéjui arba j artimiausiag SKIL firmos jgaliota elektros
prietaisy techninio aptarnavimo tarnybg (adresus bei



atsarginiy daliy brézinius rasite www.skil.com)

! prie§ iSsiysdami grandininj pjukla remontuoti, i$
alyvos bakelio batinai iSleiskite alyva

* Turekite omeny, kad garantija netaikoma, jei gedimas

atsiranda dél perkrovos ar netinkamo naudojimo (dél

SKIL garantijos salygy zr. www.skil.com arba kreipkités |

jus aptarnaujantj prekybos atstova)

e Laikymas

- jei pjuklo nenaudosite ilgesnj laika, nuvalykite granding
ir pjovimo juostag

- jei grandininis pjukla sandéliuojate, i$ alyvos bakelio
iSpilkite visa alyva

- jrankj laikykite su uzdéta grandinés apsauga X

- 2 varztais (nepateikiami) prie sienos patikimai
pritvirtinkite pakaba Y, kad ji buty horizontali

- [sitikinkite, kad kablys Z sumontuotas kartu su bégeliuY

- laikykite jrankj pakabintg ant laikymo kablio Z

- naudodamiesi laikymo kabliu Z zitrékite, kad
nepradéty tekéti alyva

- laikykite prietaisg patalpoje, sausoje ir rakinamoje,
vaikams neprieinamoje vietoje

TRIKCIY DIAGNOSTIKA
* Toliau pateiktame sgrase aprasomi sutrikimy pozymiai,
galimos priezastys ir 8alinimo veiksmai (jei naudojantis

Siais patarimais nepavyko nustatyti ir pasalinti sutrikimo,

kreipkités j prekybos atstovg arba techninés prieZituros

punkta)

! atsiradus mechaninio ar elektrinio pobiidzio
triktims, tuoj pat iSjunkite prietaisg ir iSimkite
akumuliatoriy

% Prietaisas neveikia

- suveiké apsauginis atatrankos stabdys -> ranky
apsauga S (2) perstatyti j padétj

- iSsikroves akumuliatorius -> jkraukite akumuliatoriy

- jkaitgs akumuliatorius -> palaukite, kol akumuliatorius
atves

- vidine triktis -> kreipkités j prekybos atstovg arba
techninés priezidros punkta

% Prietaisas veikia su pertriikiais

- sugedusi vidiné elektros instaliacija -> kreipkités
prekybos atstovg arba techninés priezitiros punkta

- sugedes jjungimo ir iSjungimo jungiklis -> kreipkités
prekybos atstovg arba techninés priezitiros punkta

% Sausa pjovimo grandiné

- alyvos bakelyje néra alyvos -> pripilti alyvos

- uzsikim$es alyvos bakelio kamsgio alsuoklis -> iSvalyti
alyvos bakelio kamstj

- uzsikim$es alyvos istekéjimo kanalas -> iSvalyti alyvos
iStekéjimo kanalg

% Pjuklo grandiné nesustabdoma

- pazeistas apsauginis stabdys -> kreipkités j pardavéja/

techninés priezidros punkta
% Pjuklo grandiné/pjovimo juosta pernelyg jkaitusi
alyvos bakelyje néra alyvos -> pripilti alyvos
- uzsikim$gs alyvos bakelio kamsgio alsuoklis -> iSvalyti
alyvos bakelio kamstj
uzsikim$es alyvos istekéjimo kanalas -> iSvalyti alyvos
iStekéjimo kanalg
pernelyg jtempta grandiné -> sureguliuoti grandinés
itempima

- grandiné atSipusi -> iSgalasti arba pakeisti granding

% Prietaisas nejprastai vibruoja
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- per mazai jtempta grandiné -> sureguliuoti grandinés
jtempimag

- grandiné atSipusi -> iSgalgsti arba pakeisti granding

- grandiné susidévéjusi -> pakeiskite granding

- pjaunantieji dantys nukreipti ne j tg puse -> pjuklo
granding sumontuokite i$ naujo, kad dantys buty
nukreipti j reikiamg puse

APLINKOSAUGA

* Nemeskite elektriniy jrankiy, baterijos, papildomos
jrangos ir pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius
(galioja tik ES valstybéms)

- pagal ES Direktyva 2012/19/EG dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai
irankiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami j antriniy
zaliavy tvarkymo vietas, kur jie turi buti sunaikinami ar
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu

- apie tai primins simbolis (8), kai reikés i$mesti
atitarnavusj prietaisg

TRIUKSMINGUMAS / VIBRACIJA

 Sio prietaiso triukmingumas buvo i$matuotas pagal
EN 62841 reikalavimus; keliamo triuk§mo garso slégio
lygis siekia 80,6 dB(A) ir akustinio galingumo lygis 100,6
dB(A) (paklaida K = 1,87 dB), ir vibracijos 5,5 m/s? (trijy
krypéiy atstojamasis vektorius; paklaida K = 1,5 m/s?)

¢ Vibracijos ir triukSmo sklaidos lygis iSmatuotas pagal
standarte EN 62841 iSdestytus standartizuoto bandymo
reikalavimus; $i verté gali bati naudojama vienam jrankiui
palyginti su kitu bei iSankstiniam vibracijos ir triuk§mo
poveikiui jvertinti, kai jrankis naudojamas paminétais
budais:

naudojant jrank kitokiais bldais arba su kitokiais bei

netinkamai prizidrimais priedais, gali Zymiai padidéti

poveikio lygis

laikotarpiais, kai jrankis isjungtas arba yra jjungtas,

taciau juo nedirbama, gali Zymiai sumazéti poveikio

lygis

apsisaugokite nuo vibracijos poveikio

priziirédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas

Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

)

ARyMynaTopcKa MOTOpHa nuaa
6e3 yeTku

YNATCTBO

e OBOj anar e HaMeHeT 3a Ceyerbe APBO KaKo LUTO ce
APBEHW rpeau, WTWLK, FPaHKK, ApBEHN 6anBaHN U
C/IMYHO M 3a Cevetbe ApBja; CeYeH-eTO MOMKe Aa ce Nan
CO WM NPEeKy CTPYKTypara

e OBoj anar He e HameHeT 3a NpodecroHanHa ynoTpeba

¢ [poBepeTe fanv NakyBaHeTO M COAPHMU CUTE AeN0BU
KOMULUTO Ce NpUKaxaHu Ha cimKkarta @

¢ HoHTaKTupajTe co NpoAaBaqoT ako HeaocTacysaar
[1e710BU UIN UCTUTE Ce OLUTETEHU

* BHMMaTenHo npoyuTajTe ro U 3avyBajTe ro osa
ynartcTBo 3a paryBarbe (3)

¢ O6pHeTe oco6eHo BHUMaHUe Ha 6e366egHOCHUTE
ynatcTBa U npeaynpeayBama; HepocaeaHocTa

0541



MoOHe Aa aoBefe A0 cepuo3Ha nospepa

TEXHUYKU NOAATOLMU (1)

3amMeHCKM cuHLMp: 90PX052X
3ameHcku nocT: 144MLEA041

EJIEMEHTU HA AJIATOT (2

NMIOUZESrXCITOMMOUOW>

<xs<cH

N

Mnoya Ha Kanaxkot

Honue 3a 3aknyyyBame

CuHunp

JlocT 3a CUHMPOT

Cumbon 3a npaseL, Ha poTauuja 1 cevere
3anyeHnK Ha NoroHoT

Honue 3a 3aterHyBarbe

Mepku 3a HaBeAyBaHe Ha NOCTOT CO CUMHLMPOT
HKnwnH 3a 3aTerHysarbe Ha CUHLIMPOT
Honye 3a 3aterHyBame Ha CUHLIMPOT
McnycT 3a macno

Hanaue Ha pesepBoapoT 3a macno
OsHaKa 3a MMHUMaHa KoMYMHa
MHamKaTop 3a HMBOTO Ha 6aTepujata
CUrypHOCEH NpeKuHyBay

MpeKkunHyBay 3a aKTUBUparbe

PayKa 3a aKTUBMpare Ha KoYHuLaTa npm
nosparteH ygap (payHa sawTtura)

MpepHa apika

3apaHa apLKa

MeTanHu 3anum 3a 3adararbe

OTBOpYM 3a BEHTUNAUM]a

3awTuTa 3a CUHIMPOT

LLinHa 3a cknapgupamse (wpadoBute

He ce focTaByBaar)

Hyka Ha cknagot

BE3BEAHOCT

OnwTH NPEAYNPEAYBAHA 3A BESBEAHOCT HA
EJIEKTPUHHUTE AJIATU

NPEAYNPEAYBAHE MNpouuTajte ru cute
6e36eHOCHU NpeaynpeayBakba, ynaTcTsa, C/IMKU U
cneuyuduUKaLum WTo ce o6e3beayBaar co 0BOj anar.
HenounTyBareTo Ha cuTe ynatcTsa nofjony Moxe Aa
[l0Befle 0 eNeKTPUYEH yaap, noxap U/vamn cepmosHa
nospeaa..

YyBajTe ru cute npeaynpeayBara U ynarcTea 3a
NoHaTaMOLUHO ynaTyBakbe.

[MonMOT “eneKTpuyeH anar”, Koj ce KOpUCTU BO
NOHATaMOLLHWOT TEKCT, Ce OfiHeCyBa Ha BaluMoT
eNeKTPUYEH anar (Co NPUKIyYeH Kaben) 1 Ha eNeKTPUYHK
anartu co NoroH Ha 6atepuu (6e3 NpuKIyYeH Kaben).

1)

a)

b)

BE3BEAHOCT HA PABOTHOTO MECTO
OppHyBajTe ro BaweTo paboTHO MECTO YUCTO U
ypepnHo. HeypesieH nnu TeMeH paboTeH NpocTop MOMe
Aa nNpean3BuKaat Hesroau.

HemojTte pa paboTute co ypeaoT Bo cpefuHa

BO KOja MMa OMacHOCT Op, eKCNJ103Mja, BO Koja

MMa 3ana/iJIuBu TEYHOCTU, FacoOBM U MpallnHa.
ENeKTpuyHWTE anat nponssesysaar UCKPU KOW MOaT
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c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

[a 3ananar npawmvHa wam napea.
3a Bpeme Ha ynotpe6ara Ha e/IeKTPUYHUOT anar,
Aeuarta U ocTaHaTUTe Jila ApHeTe rv nopanexy o,
MecToTO Kage pabotute. OaBparare, 61 MoMesne ga
M3rybute KOHTpPOaa BP3 ypeaoT.

EJIEKTPUYHA CUTYPHOCT

YTuKay mopa pa oarosapa Ha NpUKAY4oKoT. HUKako
He CMee fa ce npaBaT U3MEHU Ha WTeKkepoT. He
KopMuCTeTe afanTepCKU LITEKep 3aefHO CO ypeaoT
KOj e 3aWTUTHO 3a3eMjeH. He npomeHeTy WTeKepn

1 COOABETHU NPUKYHOLM ro HamaslyBaaT PU3UKOT Of,
€/IeKTPUYEH yaap.

U36erHyBajTe JonNup Ha TesI0TO CO 3a3eMjeHuU
MOBPLUMHU, KaKO LITO Ce LieBKU, pagujaTtopu, pepHu
n hpumnpaepm. Nocton aronemeHa onNacHoOCT of CTPyeH
yAap, AOKOKY BalleTo Teso e 3a3emjeHo.

YyBajTe ro ypepot noganery of AOHA U Bnara.
MpoaunpareTo Ha BOAA BO €1EKTPUYHMOT ypej ja
3rofieMyBa ONacHoOCTa Of, CTPyeH yaap.

He 3noynoTtpe6yBajTte ro npuKAy4HMOT Kaben 3a
Hocetbe, 6ecerbe Ha YPeAoT UK 3a U3BJIEKYBakbe
Ha WITeKepOoT of, MPEHHUOT NPUKIYYOK. YyBajTe

ro Ka6esloT nogasnery oA TOMJMHa, Macsio, OCTPU
pa6oBu UK AeNnoBUTE Ha anapaToT KoM Ce ABUIKaT.
OwTeTeHn K 3anneTkaHu Kabnau ja sronemyBaat
onacHocTa oA CTpyeH yaap.

Hora ro ynorpe6yBarte nosiHa4oT HaABOp, KOpUcTeTe
npoposikeH Ka6en Koj e cooaBeTeH 3a ynotpeba Ha
OTBOpEH npocTop. MNpumeHaTa Ha NPoAOKeEH Kaben
CcOoOABETEH 3a paboTa Ha OTBOPEH NPOCTOP ja Hamanysa
onacHocTa oA CTPyeH yaap.

[loKonKy He MoHe fa ce usberHe pa6ora co
€/IeKTPUYHHUOT anat BO BJlamHa cpeAuHa, KopucTteTe
NPeKUHyBay 3a CTPyjHa 3alTUTa NPU TEXHUYKKU
npo6saemu. Ynotpebara Ha NpeKv1HyBa4yoT 3a CTpyjHa
3alTuTa Npu TEXHMYKKM NPobaemMm ro Hamasysa PU3UKOT
Ofi, €NIeKTPUYEH yaap.

JINYHA 3ALUTUTA

BupaeTte BHUMaTe/IHU, BHAMABajTe WITO NpaBuTe

¥ nocTanyBajTe BHUMaTe/IHO fofieKka paboTuTe

CO eNleKTpU4HUOT anart. He pa6oTere co ypepoT
[OHKOJIKY CTe YMOPHM UM NOp, AejCTBO Ha Apora,
AaJZIKHOXO0J1 U1 IEKOBU. EAeH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
npu ynotpebara Moxe Aa foBeAe A0 CEMO3HM NOBPeaU.
Hocete ja ainuHarta sawTuTHa onpema v ceKoratiu
HOceTe 3alTUTHU o4nna. HoceneTo Ha inyHaTa
3alITUTHA OMPema, KaKo LUTO e MacKarta 3a npalumHa,
6e3begHocHaTa obneKa Koja He ce n3ra, 3awTUTeH
Li1eM Uin WTUTHUK 3a C/yX, 3aBUCHO O BUAOT U
npuMeHaTa Ha eNeKTPUYHMOT anar, ja Hamanysa
onacHocTa of nospega.

U36erHyBajTe HeBHUMATE/IHO BHyYyBaHe 3a
Bpeme Ha pabortara. Ocurypajte ce NpeKMHyBa4oT
aa 6uge Bo “OFF” no3suuuja npeg aa ro ctraBute
LWITEKepoT BO NPUKIYHOKOT. [JOKONIKY ro HocuUTe
€JIEKTPUYHWOT anaT CO NPCTOT Ha MPEeKUHyBavyoT

W/ FO NPUKYYyBaTe anapaToT KOj € NPUKJIYYeH CO
HanojyBare Ha CTpyja, MoXe Aa NnpeAn3BuKaTe He3rogu.
Mpep BKAyYyBake Ha ypeaoT, TPrHeTe ru anatute
3a nopecyBatbe WK KYy4OT 3a HaBpTyBakbe. Anatot
WX KNY4OT KOj Ce Haora BO BPT/IMBUOT AieN Ha ypeaoT,
MOXe Aa Npefn3BuKa Hesroaa.

He ru npeueHyBajTe cBOMTE CNOCOGHOCTH.



f)

9)

h)

4)

a)

<)

e)

f)

9)

3aB3emeTe CUrypeH u ctabuieH cTaB U BO CEHOj
MOMEHT Of,PHYBajTe pamMHOTeHa. Ha Toj HaunH
MOeTe NoAo6po Aa ro KOHTpoMpaTe ypeaoT BO
HEOYEeKyBaHU CUTYyaLnn.

Hocete coogBeTHa o6neKa. He HoceTe wupoKa
o6neKa unu Hakut. Hocara n anuwrara Tpe6a ga
6upar noganery og, noaBUHHUTE genosu. LLinpokara
obneKa, HaKUTOT WK Jonrata Koca MOXe Ja ce 3aKadar
3a NoABUKHUTE AE10BN.

JIOKO/IKY MOHe fia ce MOHTUpaaT Hanpasu 3a
BLUMYKyBatbe 1 arame npaiuHa, nposepere
Aanv ce BHAYYEeHU U fasin MOXaT ucrnpasHoO aa ce
KopwucrTart. [pumeHaTa Ha oBWe Hanpasu ja Hamasysa
onacHoCcTa o npalumHara.

He pnosBonyBajTe MCHYCTBOTO CTEKHATO CO YecTa
ynotpe6a Ha anatuTte a Be HanpaBu CMOKOjHU 1
Aa rv urHopupare 6e36egHOCHUTE NPUHLMAN NPU
HEeroBOoTO KOpUCTEHE. HeBHumaTenHo ABUEHE MOXKe
Aa NpeansBrKa CeprosHn NoBpeamr BO e Of CeKyHAa.
BHUMATEJIHA YNOTPEBA U PAKYBAHE CO
EJIEKTPUYHUTE ANIATU

He ro npeontepetyBajte ypeport. lpu Bawara
pa6oTa KopuCTeTe ro NPeABUAEHUOT €/IEKTPUYEH
anar 3a Taa ynotpe6a. Co COOABETHUOT E/IEKTPUYEH
anart ke paboTuTe nogobpo 1 NOCUrypHO BO HaBeaeHaTa
(PyHKUMOHaHa 06nacT.

He KopucTeTe eneKTpuUyeH anart Ynj NnpeKuHyBay e
HeucnpaBeH. EneKTpmM4HMOT anart Koj noBere He Moxe
[a ce BK/ly4yBa M UCKJIyvyBa € OnaceH n Mopa ga ce
nonpasu.

Uckny4yeTe ro eNIeKTPUYHUOT anar og, cTpyja

n/vnun n3BageTe ro KOMNJIETOT co 6atepuu,

aKo ce oaaenysa, npej, fa npaBUTe HEKaKBU
npunarogyBsama, MeHyBaTe JOoNoJ/IHUTeIHa

onpema Unu ga ro cKknagupare eN1eKTpU4HUOT
anart. Co 0B1e MePKM Ha BHUMATE/IHOCT Ke ce n3berHe
HEeBHUMATE/IHOTO BHJlyYyBarbe Ha ypeoT.

TprHete ro e/IEKTPUYHMOT anar Koj He ro KOpUcTUTe
op, AONMPOT Ha geuarta. He gonywTajte pa6orta co
ypeaoT Ha /iMLa Kou He ce 3ano3HaeHU co Hero
W11 KOU O HemMaart NpoYuTaHoO OoBa ynaTcTBO.
EJ'IeKTpVIHHMTe anaTtu ce onacHW AOKOJIKY CO HMB
paboTaT HEUCKYCHM nua.

OppHyBajTe ro e/IeKTPUYHUOT anat u
pononHuTenHara onpema. Umajte KoHTpona oKony
Toa fanu ABUMKEYKUTE Ae/I0BU Ha ypepoT paborar
6ecrnpeKkopHO U Aanu He ce 3arlaBeHu, fAanu
AeNoBUTe Ce CHPLUeHU UM OLUTEeTEeHU A0 Taa MepKa
LITO He MOMe Aa ce 06e36eau pyHKUUOHMPabe Ha
ypepor. Mpea npumeHara, oBUE OLITETEHU A€/I0BU
Tpeba aa ce nonpagar. MpuynHa 3a MHOTY He3roau e
JI0WWO OAIpXYBaHUOT €/IEKTPUYEH anar.

AnaTtuTe 3a ceyere OfpHKyBajTe r'm OCTPU U YUCTH.
BHuMaTeHO oapiKyBaHUTE anaTu 3a CeYere Co OCTPU
O4TPULM MOMaJIKY Ke ce 3arnaByBaar U co HUB paboTarta
Ke 6uae nonecHa.

EneKTpuyHUOT anar, npu6op, paboTHU anaTtu UTH.,
Tpe6a Aa ru KOpUCTUTE Criopes, OBUe ynaTcTBa, U
Ha Ha4YuH HOi € onuwiaH 3a CoOoABETHUOT TUM Ha
ypega. Mpu Toa, 3emeTe rv npeasup paboTHuTe
ycnoBu U paboTara Koja ce u3BpluyBa. Ynotpebara
Ha eNeKTpUYHUTEe anatu 3a Apyru Lesin Kou He ce
npeasuaeHU, Moxe Ja npean3BnKa onacHW cUTyauun.
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h)

5)

a)

¢

e)

f)

6)
a)

Paukute 1 NOBPLUMHUTE 3a ApPHKeHe OApPIKYBajTe rm
CYBH, YUCTU U HEUSMACTEHMU. PaukuTe n NoBpLUNHAUTE
3a ApHetrbe LWTO Ce iM3raaT He OBO3MOXyBaat
6e36e4HO paKyBarbe M KOHTPO/1a Ha anaToT BO
HEOYEeKyBaHW CUTYyaLnn.

BHUMATEJIHO PAKYBAHE U HOPUCTEHE HA
AMAPAT CO AKYMYJIATOP

MonHete ro akymynatopoT camo BO anapaTtute

3a NoJIHeHe KoM ce NPOoNULLIAaHKN o/, CTPpaHa Ha
Nnpou3BOAMUTENOT. 3a anapartoT 3a NOJIHEHE KOj €
COOABETEH 3a ONpeAeNieH BUA Ha aKyMynaTopu, MoCcTomn
OMacHOCT 0f, MoXap, AOKOJIKY ce ynoTpebysa Co Apyru
aKyMmynaTtopu.

HKopwucTete ru enekTpryHuTe anatm camo co
cneuyMdUYHO Ha3HaA4YeHU NaKkyBatba Ha 6aTepun.
HopucTerbeTo Ha apyr BMA Ha 6aTepun MOXe Aa foseae
[10 PU3KK Of, NOBpeAa WM Noxap.

Hora 6atepuuTte He ce KopUcCTarT, ApHeTe r'M
HacTpaHa of, MeTaJlHY NpeaMeTH KaKo WTpadummba,
napuyKn, KJ1y4eBHU, KJIUHLUU, HAaBPTKU WU

APYryY, Manuv npeameTv KoM MOMe Aa HanpaBar
KpaToK cnoj. HpaTK1oT cnoj Kaj 6atepunte Moxe aa
npeansBuvKa U3ropeHnumn nin noxap.

Mpy norpeluHa npMMeHa MOXe Aa u3nese Te4HHOCT
0f, akymynaTopoT; u36erHyBajTe KOHTAKT CO Hea.
Mpwu cnyvyaeH KOHTaKT, U3MHUjTe ce co Boga. AKo
Te4YHoCTa Aojae Bo fonup co ounte, nobapajre n
JieKapcKa nomoLl AonoJsIHUTeNHO. TeyHocTa Koja
MOXe Aa U3/e3e of, aKkyMynaTopoT MOXe Ja AoBeae A0
HaApasHyBahe Ha KoXaTa 1 U3ropeHULN.

He ynotpe6yBajte Komnier co 6atepumn uau anar
KOj e owwTeTeH K nameHet. OTeTeHN NN N3MEHETH
6aTepun MOXe Ja pearmpaat HenpeasMAIMBO U Aa
npeansBMKaar noxap, eKCnaosuja i onacHocCT of,
nospeaa.

He ro uanomyBajte KomnaeToT co 6arepuun

WU anaToT Ha oraH UWiu BUCOKa Temnepartypa.
M3noryBareTo Ha oraH uam Temneparypa Hag 130°C
MOMe Aa Npeau3BuKa eKcniosuja.

Cnep,eTe M CUTe UHCTPYKLUU 3a NOJIHEHE U He

ro rnoJsiHeTte KOMMNJ1eToT Co 6a'repvw| Wnu anatot
HapABop o TeMnepaTypHUOT oncer HaBefeH BO
UHCTPYKUMUTE. HenpaBnaHOTO NOJIHEHE NN HA
TemnepaTypa HaBoOp Of HaBEAEHWOT Oncer MoXe Ja
ja owTeTn 6atepujara 1 Aa ja 3ronemm onacHocTa o4,
noxap.

CEPBUCUPAHE

EneKTpUYHMOT anar cepBucupajTe ro Kaj
KBaNMpUKYBaHO SiMLLe KO KOPUCTK camo
WAEHTUYHU pe3epBHU aenosu. Co osa ce ob6e3beaysa
6e36e4HO OApKYyBare Ha EIEKTPUYHMOT anar.
HuKoraw He nonpasajTe oWTETEeHN KOMMNJIETH CO
6artepuu. MonpasKarta Ha KOMNETH co 6aTepun Tpeda
[a ja BpLUX caMo NPOU3BOAUTENIOT MM OBNIACTEH
cepBuC.

OnuwTH BE3BEAHOCHU NPEAYNPEAYBAHA 3A
NMUNA CO CUHLIUP

a)

[lenoBwu op TeNoTo He cmear fAa gojaar 613y
CUHLUMPOT Ha NunaTta gogeKa CUHLIMPOT Ha nunata
pa6otu. MNpep aa ja ctapTyBarte nuaarta co CUHPEUP,
yBepeTe ce feKa CUHIMPOT Ha Nuaata He gonupa



b

-

d

-

e

-

f)

-

9

h

=

k

<

HUWTO- MOMEHT Ha HEBHUMaHWe AoAeKa paboTuTe co
nuanTe Co CUHLIMP MOXeE Aa Npeau3BuKa 3arn/ieTKyBame
Ha Baluarta o61eKa uim Tesio co CUHLIMPOT Ha nuaara-
CeKorauu apHeTe ja MOTOpHaTa nuaa co cBojata
AecHa paKa Ha 3afiHaTa JipLlKa 1 co JieBaTa paKa Ha
npegHara apLiKa- [IpyereTo Ha nMnata co CUHLIMP

Co obparHa KoHduUrypauuja Ha paueTe ro 3aronemysa
PU3MKOT Of, IM4Ha NoBpeaa W HUKorall He Tpeba aa ce
Hanpasu-

[lpHeTe ja nunarta co CUHMP CaMo Ha U30/IMpaHuTe
MOBPLUMHU 3 JPHEHe 3aToa LWTO CUHYUPOT Ha
nuaara Moe Aa [0jAe BO KOHTaKT CO CKPUEHU HULM-
AKO CUHLIMpUTE Ha NMnata AojaaT BO KOHTAKT CO Xuua
noJj HanoH, MoxXe aarm eneKTqumu,Mpaa'r MeTasIHUTe
[,eN10B1 Ha nuaarta co CUHLIMP U ia Npeau3BMKaar CTpyeH
yAap Kaj oneparopoT-

Hocete 3awtnTHu ounna- Ce npenopayvysa
AOMOJIHUTE/IHA 3alITUTHa ONpema 3a yluu, rasa,
paue, Ho3e U ctanana- CoozBeTHaTa 3allTUTHa onpema
Ke ja Hamanu nyHaTa noBpeaa o IETEYKM OCTaToLM
WX Of, C/TyHaeH KOHTaKT CO CUHLIMPOT Ha nunarta-

He ja KopucTete nnnara co CMHYMP Ha APBO, HA
CHana, o, NOKPUB, K 6UI0 KaKBa HecTabuaHa
noaapLkKa- KopuctereTo Ha nuia co CUHLIMP Ha 0BOj
HauuH MOXe fa AoBeje A0 Cepuo3Ha iMyHa nospega:
CeKoralu oapHyBajTe COOABETHO CTOjasInLLITe Kora
pa6oTuTe Co MOTOpHaTa NuJia CTOejKU caMo Ha
¢uKcHa, 6e36eHa M pamHa noBpLUKMHA- J/In3raBuTe
WNW HECTaBWTHKN NOBPLUMHK, KAKO LUTO Ce CKa/In MOXKe
[anpeavsBuKaar aa ja sarybure pamHoTeara uam
KOHTpO/1aTta Bp3 nuiarta co CUHLIMP-

Hora ceuete rpaHKa Koja e 3aTterHara, BHUMaBajTe aa
He 3amaBHe HaHa3ap, Hora Ke ce ocno6oau TeHaujata
BO BJ1IaKHATa Ha APBOTO, rpaHKaTa Kako NpyxunHa Moxe
[1a 1o yipU OMepaTopoT U/ v Aa ja uchpaiv nunara co
CUHLIMP HaZBOP Of KOHTpONa-

BHuMaBajTe 0co6€HO Kora ceveTe rpMyLIKU 1
dupaHku- CUHUMPOT Ha NunaTa MoXe Aa ro 3adatm
TEHKWOT MaTepujan 1 aa ro Gpan KOH Bac Uau fa Be
nchpsv of paMHoTeKara-

Munara co cMHYMP HOCETe ja UCKyYeHa 3a NpeaHarta
payKa v noganery of cBoeTo Tesio- Ceroraiu
cTaBajTe ro KanaKoT Ha JIOCTOT 3a CUHYUPOT Kora

ja npeHecyBare unu ogJiomyBare MOTOpHaTa nuna-
MpaBnnHOTO paKyBaHe CO NMaaTa co CUHLIMP Ke ja
Hamaim MOXXHOCTa Of, C/lydaeH KOHTaKT CO CUHLIMPOT Ha
nunara Kora TOj ce ABUXKMNU-

Cneperte rv ynarcTeara 3a nofMa4ykyBatbe,
3aTterHyBamwe Ha CUHLIMPOT UJIU 3a MeHyBake Ha
LiMnKata u CUHLIMPOT- HenpanmHo 3arerHar nauv
nogmMmadykaH CUHLIMP MOXe WU Aa ce CKUHe nan ga ja
3rosieMm MOXXHOCTa O, noBpaTeH yaap.

Ceuete camo gpBO- He KopucteTe ro CHUHLUMPOT

Ha nuaarta 3a LieJi1 3a KOMLLTO He e HameHeT- Ha
npumep: He ja KopUcTeTe NUaaTa co CUHYMP 3a
ceyere MeTas, nJacTuKa, SUAaHU KOHCTPYKUMN
WAV rpafiel iy MaTepujaiv LTOo He ce Of, APBO-
YnoTtpe6ara Ha nunata co CUHLMP 3a PaboTH KOULLTO

ce NMovHaKBW Of HejaHaTa HaMeHa Moe Aa loBefe A0
onacHa cutyaumja-

He o6upyBajTe ce pa cobopute ApBO AOAEKA HE MM
pa36epeTe pU3nLMTE M KaKo Aa ru uaberHere- Moxe
[la ce C/ly4m cepro3Ha noBpesa no onepaTopoT Uu
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JIyFeTo HAOKOJTy Kora ce KyTHyBa fipBo-

m) Cnepete rv cuTe ynaTcTBa npy pacymctyBarbe

Ha 3arnaBeHUOT MaTepujan, CKnapuparbe niun
cepBUCHparbe Ha nuaara co cuHYMp- Ocurypajte
ce ieKa NPEeKMHYBa4oT e UCKyYeH U 6atepuuTe ce
OTCTpaHeTHn- HeoueKyBaHOTO BKAyYyBarbe Ha nunara
CO CMHLIMP NPW YMCTEHE 3ariaBeH maTtepujan nam npu
cepBUCHpar-e MOXeE [ja NpeansBuKa ceprmosHa indHa
nospeaa.

NPUYUHU 3A NOBPATEH YAAP U 3ALUTUTA HA
OMEPATOPOT

MoBpaTHMOT yaap Moxe fa ce nojasn Kora HOCOT UK
BPBOT Ha JIOCTOT 3a BOAEHe Aonpe A0 NpeaMeT Unm
Kora Ke ce 3arnaBu ApBO U Ke ro 3adatu CUHLIMPOT Ha
nunara npu cevereTo

HOHTaKTOT Ha BpBOT BO HEKOM Cy4an MOXe Aa
npeAn3BrKa Heo4eKyBaHa noBparHa peakLuja co WTo
NIOCTOT Ke ce OT(P/IN Harope 1 HaAoy KOH onepaTopoT
3arnaByBarbeTo Ha CUHMPOT Ha NuaaTa [o/K BPBOT
Ha JIOCTOT MOE fa o MOTUCHE JIOCTOT HEOYEeKyBaHO
HaHasaj, KOH onepaTopoT

CeKoja o 0BME peaKLMn MOXeE Aa NpeansBrKa Aa ja
3ary6uTe KOHTpoaarta Bp3 nuara co LTO MOXe Aa
[l0jAe A0 cepuo3Ha IMyHa noBpeaa (He 0CloHyBajTe ce
camo Ha 6e36eJHOCHUTE Ypean KOULWTO ce BrpageHu BO
nunara; Kako oneparop co nuna, Tpeba fa npesemeTe
[ONOJIHUTE/THN HEKOPW KOMLLTO Ke 06e36eaar pabota
6€3 HECPEKM WM NOBPEAW)

MoBpaTHUOT yaap e peaynTar Ha Henpasw/Ha ynoTpeba
Ha anartoT u/vnn HecooaBeTHa paboTHa nocTanka unm
YC/IOBU, @ MOXe Jja ce U3berHe ako rv npesemerte
HEonxoAHUTe 6e36e4HOCHN MEPKM KaKo LITO e
NoCo4eHO nopony.

- oppHyBajTe UBpCT 3adart co nanuuTe M NpcTuTe
06GBUTKaHU OKOJIY ApHaunTe Ha Nuaara u co
ABeTe paue Ha nusaTa, Ho U NocTaBeTe rv TeJIoTo
1 paleTe Ha Ha4YMH Ha KOjWITO Ke MOMe fAa npyHar
OTMOp Ha CH/IUTE Ha MOBPATHMOT yAap (cunara Ha
NoBPaTHWOT yAap ja KOHTPO/MPa ONepaTopoT aKo 1
npeseme COOABETHUTE MEPKM Ha NPETNas/IMBOCT, He
ucnywTajTe ja nunara)

He npecerajte ce U He ceveTe Haj, BUCMHATa Ha
pamMoTo (TaKa ce cnpedyBa HeHaMepeH KOHTaKT

€O BPBOT 1 Ce OBO3MOXYBa nofo6pa KoHTpona Bp3
nunara Bo HeO4eKyBaHW CUTyaLuK)

KopucTeTe caMo JIOCTOBU U CUHLMPHU 3a

3amMeHa KOMLITO 'M oApeAyBa NPOM3BOAUTENIOT
(HenpaBWAHO 3aMeHeTUTE IOCTOBU U CUHLIMPU MOME
[la 1oBefaT 10 KMHEeHe Ha CUHLIMPOT W/Wan NoBpaTeH
yAaap)

cnepeTe ru ynarcteara 3a OCTpeHe U oipHyBame
Ha NPOV3BOAMUTEJIOT KOULUTO Ce OAHecyBaar 3a
nunara (HamanyBame Ha CTaHaapAvavpaHara BUcuHa
MOMe Aa AoBeje CO NOCW/EH NoBpaTeH yaap)

AONOJIHUTEJIHN BESBEAHOCHHU YNATCTBA

JIN4HA 3ALUTUTA

[euarta 1 MasnioNleTHULUTE, CO UCKIIYHOK Ha
yupauuTe noctapu op, 16 roanHU Kom ce nop,
HapA30p, He cmear Aa ynpasyBaart co nuara co
CUHYMp. UCTOTO BawM 1 3a iMLLaTa KoM He 3Haar
WK He 3HaaT J0BOJIHO KaKo Aa paKyBaart co nuaara
€O CHUHLIMP. YNaTCcTBOTO 3a ynoTpeba ceKorall Tpeba



fa 6upe nogrotTeeHo 3a ynotpeba. Jinuara Kom ce

HEeCnoco6HW UM YMOPHU He cMearT Aa ynpasyBaat co

nunarta co CUHLIP-

Ce npenopayyBa KOPUCHUKOT KOj NPB NaT ja KOPUCTH

nunara co CUHLMP Aa fJo6Kne NpaKTUYHM ynaTcTea 3a

ynoTpe6a Ha nuiaTa co CUHLIMP M 3aliTUTHaTa onpema

o[}, UCKYCeH orneparop v no4yeTHarTa npaxca a 6vuae

ceyere TPYMNUM Ha KOH UM KoNeBKa

He ro gonupajte poTMpa4kUOT CUHLIUP

CeKorall KopucTeTe of06peHa iMyHa 3awTuTHa onpema,

€O TOa ce HamaslyBa ornacHocTa of, nospeaa og ppnare

HAOKOJy Ha CeYeH maTepujan 1 CnyyajHo Jonupare Ha

CUHLIMPOT Ha nuiara:

- BesbegHocHa Kauura, Kora nocTon onacHoOCT 04
narame Ha FPaHKU U C/IMHHO

- 3alTuTa Ha cnyxoT

- 3alWTUTHU 0YMa UM MacKa 3a avuge

- PaKaBMLI,VI CO 3aWTuTa oa nuia

- MaHTanonu co 3awTmTa oanuna

- BesbeHOCHM Y43MM CO 3alUTUTa Of, NUAA, YESTUYHM
NPCTM U FOH LUTO He ce Insra

He paryBajTe co nuna co cMHEMp Bo 6/1M3MHa Ha

APYru nyre, geua uiu MUBOTHHU

He paKyBajTe co nuna co CUHUUP NO NUeke

aJIkoXOJ1 U1 NOpA, AEjCTBO Ha OMOjHU APOTY WU

NeKoBU

OcurypeTe ce aeKa felara He CY urpaar co anarot

No YNOTPEBA

CekKoralll UICKNly4yBajTe ro anatoT 1 OTCTpaHyBajTe ja
6aTepujaTta

- Kora Kocu/iKaTta ja octaBare 6e3 Haa3op

- Mpep Y1cTerbe 3arnaBeH Matepujan

- Mpep NpoBepKa, YNCTeHe nn paboTa Ha KocuKata
- aKo yapuTe BO CTPaH npeamet

- CeKorall Kora Kocu/karta Ke BuGpupa HeBoobru4aeHo
YyBajTe ja MawmHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP Ha CYBO U
3aTBOPEHO MeCTO v noganeKy o godar Ha geua

- batepujata u anatoT Tpeba fa ce YyBaat 0AAe/HO

AHYMYJIATOPCKA BATEPUJA

WUcnopayaHara 6atepuja e fenyMHO HanosnHera (3a
[a ce 06e36eau LenoceH KanauuTeT Ha 6atepujara,
Lie/IOCHO HanonHeTe ja 6aTepumjaTta BO NONHAYOT Ha
6arepujarta npea ga ro ynotpebuTe BalLMOT eNeKTpUYeH
anart 3a npenar)

HopucTeTe rv UCKNy4MBO cnefHMBE 6aTepun 1
noJiHaYu co oBoj anar

- Barepuja SKIL: BR1*31****

- MonHay SKIL: CR1*31****

OwrTeTeHara 6atepuja He Tpeba noHaTamy Aa ce
KOPWCTM TYKY Aa ce 3aMeHu

He ja packnonyBsajTe 6atepujata

HuKoralu He rv M3noxyBajTe Ha JOXA anartot/
6aTepujaTta

[lo3BosieHa TemMnepartypa Ha oKosmHaTa (anartka/
nonHay/6arepuja):

- Npu nosHetse 4...40°C

- npu pabota 4--+40°C

- npu cknagupamne —20...+50°C

OBJACHYBAHE HA CUMBOJIUTE 3A ANIATOT/
BATEPUJATA
(3 Mpep ynoTpe6a Npo4mMTajTe ro NPUPaYHUKOT 3a

ynoTtpeba

(4) Bo gonup co oraH 6atepumnTe Ke eKCnaoampaar, aatoa

He MM naneTe 6aTtepunTe Of Koja 610 NpuUYnHa
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He nsnoxysajTe ro anatoT Ha AOX[,

HoceTe 3alITUTHKM ounna u 3awTuTa 3a ywmTe

CekKorall 4yBajTe rv anaparot/nonHaqot/6arepujata Bo
npocTopwja Ha Temneparypa noHucka og 50°C

He ce ocnoboaysajTe of eneKTnyHn anati un 6atepum Bo
[AOMaLLHWOT oTnag

Bopete cmeTHa 3a noBpaTHUOT yAap Ha nuaara co
CUHLIMP 1 M36erHyBajTe KOHTaKT CO BPBOT Ha BOAM/IKATA
CeKorall KopuCTeTe ja nuaaTa co CUHLMP Co ABETE paLle

YNOTPEBA

YnatcTBo 3a cocTaByBarbe (9)

n3BaperTe ja 6atepujara op MawmMHara

ceKorall KopucTeTe paKkaBuLM Kora paboTuTe co

CUHLMpOT

nocTaBeTe ja MOTopHaTa nwia Ha COOABETHA, pamMHa

noBpLUMHA

n3BageTe ja nioyara Ha KanakoT A BpTejku ro

KOMYeTo 3a 3aKydyBare B o6paTHo o npaseLoT Ha

CTpEsIKWUTEe Ha YaCOBHUKOT

JIM3HeTe ro cMHMpOT C BO NpoLenoT oKosly ocToT D

BMETHETE Mo CMHLIMPOT Ha NMOrOHCKWUOT 3anyeHuK F

1 HacoYyBajTe ro JIOCTOT Ha CUHLMPOT D, Taka WwTo

HaBpTKaTa 3a 3aTerHyBame G U HacodyBayKuTe 3anum

H fe ce BKNonar BO A/1ankara 3a 3ak/lydyBahe Ha

JIOCTOT Ha CUHLMpOT D

npoBepeTe Aajii CUHYUPOT € BO TOYHUOT npasel

3a ABUKEHe cnopeayBajku ro co cum6onor 3a

cuHpunpot E

npoBepeTe Aasin cUTe Ae/I0BU Ce NOCTaBEHU

NpaBW/IHO U M1 OZPyBaaT CUHLMPOT U JIOCTOT BO

pamMHa nonoxo6a

nocTaBeTe ja njoyarta Ha KanakoT A Kako LWTo e

npyKaxaHo Ha cavKaTa

aKo e HEOMNXOAHO, CBPTETE o KOMYETo 3a 3aTerHyBarbe

K 3a aa ro nopamHuTe KIMHOT 3a 3aTerHyBame J co

OTBOPOT Ha noctot D

BpTETE ro Kon4yeTo 3a 3aterHysare K gofexa cHema

pasnabaBeHOCT BO CUHLIMPOT

3aTerHeTe ro KOMYeTo 3a 3aKy4yyBarbe B Kaj Konyeto

3a 3arterHyBare G BPTEjKM ro BO NpaBeLoT Ha

CTpesIKWUTe Ha YaCOBHUKOT

MonHere Ha akymynatopcka 6atepuja

! npouuTajTe ru 6e36egHOCHUTE NpeaynpeayBakba
W ynarcTsara fafeHU co NosIHa4YoT

Bagerbe/MHcTanMparse Ha 6atepujara (2)

- Tpeb6a pa ce ctasu 6arepuja 2

MHpuKaTop 3a HMBOTO Ha GaTepujata

- NPUTUCHETE Ha MHAMKATOPOT 3a HMBOTO Ha GaTepujaTta
P 3a pga ce npuKare TEKOBHOTO HMBO Ha 6aTepujata
(0a

| aKo no npUTUCKame Ha KonyeTo P (0b noyHe
Aa Tpenka MHAUKATOPOT 3a HajHUCKO HUBO Ha
6arepujarta, Toraw 6arepujara e npasHa

! Kora Ke no4He Aa Tpenka UHAUKATOPOT 3a
HUBOaTa Ha 6aTepujaTa 2 No NPUTUCKaHE Ha
Konyeto P (0c, 6aTepujata He e BO pamMKuTe Ha
AO03BOJIEHUOT oncer 3a paboTHa Temnepartypa

3awTuTa Ha 6atepujata

AnaToT HaegHall ce UCKyYyBa WK HE MOXE Ja ce

BHKJly4M, Kora

- TOBapoT e NnperoJiem --> OTCTPaHeTe ro TOBapoT U



no4yHeTe NOBTOPHO
Temneparypara Ha 6aTtepujaTa He e BO paMKuTe
Ha ,03BOJIEHUOT OfNcer Ha paboTHa Temneparypa
oA -20 po +50°C --> 2 HMBoaTa Ha MHAMKaTOPOT 3a
HMBO Ha 6aTepujaTa NoYHyBaaT Aa TpenKkaar Kora Ke
ro npuTHUCHeTe KonueTo P (10b; noueKajTe 6aTepujata
[la ce BpaTH BO PaMKUTE Ha A03BOJIEHWOT ONCer Ha
paboTHa Temneparypa
6aTepujaTta e CKOpO npasHa (3awWwTmTa of, LLesI0OCHO
npasHeme) --> Ha MHAMKATOPOT 3a HUBOTO Ha
6arepujaTta Ke ce NpuKare HUCKO HMBO Ha 6aTepujaTa
WK e TpenKa 3a HUCKO HMBO Ha 6aTepujaTa (0c
Kora Ke NpuTUCHETe Ha KonyeTto P; HanonHeTe ja
6arepujata
He NpoAoNXYBajTe Aa NPUTUCKATe Ha
NPEeKNHYBa4oT 3a BKAyvyBame/UCKNyvyBame
OTHaKO anatoT Ke ce UCKJIy4n aBTOMaTCKHU;
6arepujaTa Ke ce owTeTn
3aterHyBarbe Ha CUHLIMPOT (1
u3Bafgere ja 6arepujata og malwmHaTa
nocTaseTe ja MOTOpHaTa Nuaa Ha CoofBETHa, pamMHa
noBpLUMHA
nposepeTe Aasiv NoBp3yBararta Ha CUHLIMPOT ce
npaBW/IHO NOCTaBEHM BO MPOLENOT OKOAY locToT D
1. pasnabaByBajTe ro KON4yeTo 3a
3aKnydyBare B 3a ga ro ogpxysa 10CcTOT
Ha HeroBOoTO MecTo (He BapeTe ro)
2. NofurHeTe ro NOCTOT MasKy U
[p¥eTe ro BO Taa nosnoxoéa
3. BpTeTe ro KONYeTo 3a 3aTerHyBarbe Ha
cuHnpoT K Harope foaeKa He nanesat
nosp3yBarbara Ha chHnMpot 1 CAMO
fonpete ro JO/HUOT Aen Ha focToT D
4. 3aTerHere ro KOMYeTO 3a 3aK/yyvyBare B BpTejimn
ro BO NpaBeLoT Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHMKOT
5. ocno6opeTe ro N0CTOT
6. NpaBW/IHaTa 3aTerHaTtocT Ha CUHMPOT e
nocTUrHara ako Toj MoXe Aa ce nogurHe
OKOJly 4 MM Of}, IOCTOT BO LIEHTapoT
ceKorai nNpoBepyBajTe ja 3aTerHaTocTa Ha
CUHIMPOT Npep, ynotpeba, no nNpBUTe ceyera
1 pefoBHO BO TEKOT Ha paboTara (Ha cekou 10
MWUHYTH)
no npBMYHaTa paboTa, HOBUTE CUHLIMPU MOXE
3Ha4MTesHO Aa Ce NPOoAoIKaT
- BEKOT Ha Tpaerbe Ha nunara MaBHO 3aB1UCK
3a/J0BO/IMTENIHOTO NOAMaYKyBarbe U NPaBUIHOTO
3aTerHyBare
- n3berHysare 3aTerHyBarbe Ha CUHLIMPOT aKo e
Bpe/ 3alUTO TaKa Ke npeaunsBuKare Toj Aa 6uae
npesarterHar Kora Ke ce onagu
MoamauKysarse (12)
BeKoT Ha Tpaere Ha CUHLIMPOT U KanayMTeToT 3a
ceyerbe 3aBMCaT Of, NPaBUIHOTO NoAMayKyBarbe. 3aToa
CUHLIMPOT Cce noaMavKyBa aBTOMaTCKU BO TEKOT Ha
pa6oTara npeKy ucnycToT 3a macno L 2)
nuaata He ce fOCTaByBa HanoJIHeTa Co Mac/io;
Mopa Aa HanoJIHMTe Macsio npep Aa pa6ortute
HUKoraw He pa6oTeTte co nunara 6e3 macno 3a
CUHLIMPOT UK CO Npa3eH pe3epBoap 3a Macsio
6upejkn Toa AoBeAyBa A0 rosIeMo OlTETYBakbe Ha
npou3BoAoT
nocTaseTe ja nusiaTta Ha CoofBETHA MOBPLUMHA CO

KanayeTo 3a pe3epBoapoT M cBpTeHO Harope
oTwpadeTe ro KanayeTo U CTasajTe Macs1o 3a MOTOpHa
nuna (He ce JOCTaByBa) AOAEKA HE Ce HanoIHU
pe3epBoapoT
BHMMaBajTe HEYUCTOTHja UK OTNAA, Aa He Bae3ar BO
pesepBoapoT
cTaBeTe ro Kana4yeTo Ha pe3epBoapoT 3a Macsio 1
3aTerHere ro
npoBepeTe ro HUBOTO Ha Mac/IoTO Npep, MOYETOK U
PeAoBHO BO TEKOT Ha paboTara; ,oNo/IHeTe Mac/o
camMo Kora HUBOTO Ha MacJ10TO e NoJj, UHANMKaTopoT
N
e[JHO NOJIHEH:E Ha Pe3epBOaPOT CO Mac/o Tpae OKoy
15 MUHYTH BO 3@aBUCHOCT Of, UHTEH3UTETOT Ha NUNeHe
N NMPEKNHUTE
HUKOraLl He KOpUCTETE PeLuKIMpaHo/CTapo Macao
KopucTeTe camo siecHo 6Mopa3srpaaiMBo Macsio
3a MOTOpHa nuna
BryyeHo/MckaydeHo (19
BKJIy4YeTe ja MalmHaTa NnpBo CO NPUTUCKaHE Ha
6e36e4HOCHHNOT NpeknHyBa4y Q 1 noToa nosaeyeTe ro
NPEKMHYBaYoT 3a aKTMBMpare R
MCKJIy4eTe ro anatoT CO 0CN0GoAYBaHe Ha
npekuHysayot R
He 3acTaHyBajTe ja nuaara no ceyerwe co
aKTMBMpare Ha npepHaTa padHa 3awTtuta S (2) (=
conupayKa npu nospareH yaap)
ConuvpayKka npu noBpareH yaap
Conupaykara npv noBpareH ygap e 6e36egHoceH
MexaH13aM KOjLITO Ce aKTMBMpa NPeKy NpegHarta payHa
3awTtuTa S Kora Ke Aojae A0 NoBpaTeH yaap -> CUHLIMPOT
BeAHall 3anupa
CnepHata npoBepKa Ha pyHKuMnTe Tpeba Aa ce
M3BpLLYBa Ha PeJOBHU UHTEpBasIu:
- NMPUTUCHETE ja NpeaHaTa payHa 3awTuTa S Hanpes
1 BKJIy4eTE ja nunata -> CUHLUMPOT He CMee Ja ce
NPUABUIKU
- MyLUTETE ro NPEKMHYBAYOT 3a aKTMBUpaHE 3a Ja ja
[e3aKTuBMpaTe convpaykara npv nospareH yaap R n
nosJsieyeTe ja payHaTa 3awTuTa S Hasaj
Pa6ota co anatoT
ceKoralll ApeTe ja MoTopHaTa nuia LBPCTO CO fBeTe
paue (npegHWoT apad T co neBata paka, a 3agHUOT
apway U co gecHa paka). HuKoraw He pa6oTeTe co
nunata camo co eaHa paxa (9a
npoBepeTe Aann KabenoT 3a HanojyBare € NocTaBeH
of3a4u Y NojaneKy of CUHLIMPOT U APBOTO; TaKa
nocTaBeH Hema fa ce 3adaTv Bo rpaHKuTe 3a Bpeme
Ha ceyerbeTo
CUHLIMPOT MOpa Aa ce ABUKM CO NosHa 6p3nHa
npep, Aa ro gonpe ApBOTO
KOpWCTETE MeTasIHU 3anum 3a 3adaramre V 3a aa ja
06e36eauMTe nunarta Bp3 APBOTO Npes Aa NoyHe Aa
ceue (9a
KOpWCTETE ' 3anumTe 3a 3adararbe Kako TOYKa 3a
nopamHyBatse (%) npu ceverse (9a
peceTupajTe rv 3anuuTe Ha MOHMUCKa ToYKa Kora
ceyeTe noge6enu Tpynum Co Toa LUTO Ke ja noBneyete
nunara Masiky HaHasag, 3a fja ce ocs0604ar sanuure
1 MoToa NocTaBeTe Ha Ha MOHUCKO HUBO 3a Aa
nNpoJoKUTE CO ceverbe. He TprajTe ja nunara cocema
o[, APBOTO
He NPUMEHyBajTe Cua Bp3 CUHLIMPOT AOAEKA ceveTe.



OcTaBeTe ro CMHLUMPOT Aa paboTu co 3anuuTe 3a

3adararse V 1 npUumMeHeTe MUHUMaIEH MPUTUCOK 3a

nopamHyBar-e

KOPWCTETE ja NMaaTa camo aKo cTouTe 6e36eaHO

ApMeTe ja nunata 0AAecHo Ha TenoTo (96

He paboTeTe CO NuaarTa co UCTerHaTu paue uam Bo

06ua Aa AOCTUrHETe 061aCTU LITO CE BUCOKO MM Ha

cKamno (158

HUKOraw He Kopuctete ja nunarta Haj, BUCuHata Ha

pamoTo (5r

CeyereTo e ONTMMasTHO Kora 6p3nHaTa Ha CUHLIMPOT e

HenpoMeH/IMBa BO TEKOT Ha CEYEHETO

BHMMAaBajTe Kora Ke pojaeTe Ao KpajoT Ha

ceyereTo; TeMHATa Ha Nuaata Moxe faa ce

CMeHU Heo4eKyBaHo Kora Ke ce ocno6oau op,

APBOTO (MOXe Aa gojae A0 noBpega Ha Ho3eTe

WAK cTananara)

ceHoraw BajeTe ja nunara of, ApBOTO A0AEKa Taa

pa6otu

Ceuerse Tpynum

noTNpeTe MM TPYNUMTE TaKa LITO COCTaBHWUTE CTPaHK

Ha NMPeceKoT Hema fja ce CK/IonaT efjHa KOH Apyra;

Toa fjoBeflyBa A0 3arnaByBaHe WK 3aKadyBarbe Ha

CUHLMPOT

- nocTaBeTe KpaTKu Tpynuu Npej nnerHeTo

Kora ceyeTe, CeKorall 06pHyBajTe BHUMaHWe fa

He yaupare BO Kamerba, K/IMHLM U C/IMYHO BUAEjRN

THe MOXe Aa ce oTdhpaar uam aa npeansBrKaar

oLTeTyBare Ha CUHLIMPOT UK CEpUO3Ha NOBpeaa Ha

onepaTopoT 1 NIyreTo BO 6M3nHa

OA,PHYBajTe ro CUHLMPOT BO ABUHEH:E Nojanery

0p, U4eHa orpaga uiau op, 3emjara

ceyerbara rno Jo/mKMHa Mopa Aa ce U3BpLlyBaar

BHMMaTe/IHO 61AejHM NopaMHyBaHeTo CO 3anuuTe 3a

3acararbe V (2) He e MOMHO; CeyeTe Moj pameH aron

3a fja nsberHerte nospareH ysap

- MOCTOM roNIeM PU3MK Of, HECPEKW Kora ceyeTe ApBo,
rpaHKa Wan ApBja KOMLITO ce 3aTerHatu; obpHeTe
MCKJTY4UTENIHO BHUMaHWe (ocTaBeTe rM oBue paboTu
Ha npodgecroHanLm)

[Jenkarse Ha TpyneL, (cevetrbe Tpynew, No AOMKUHA)

- Kora e MOXHO, TpyneLoT Tpeba Aa 6uae ucnpaseH K
NOTMPEH CO FrPaHKK, APYrv TPYNLUU UAN KMHOBU

- BaXHO e Aa o6e3beanTe UBPCTO CTOjaULLTE U
paMHOMEPHO Aa ja pacnopeauTe TexMHaTa Ha aBeTe
Ho3e

- Kora TpyneuoT Ke 61ae NoTnpeH no Lenara JoKuHa
KaKo LITO e NpUKaMaHo Ha CInKaTta, Toj ce ceve
oarope (aenKarse oarope) (0a

- Kora TpyneLoT e NOTNPeH of efHarta CTpaHa KaKo LUTO

€ NpuKamaHo Ha cavKara, ucedete 1/3 Bo avjameTtap

0703402 (JO/HO AeNKarbe) U NoToa HanpaseTe ro

3aBpLUHOTO Cevete Co Toa LUTO Ke AojaeTe 0 NPBOTO

3aceKyBarbe (166

Kora TpyneLoT € NOTNpeH of, ABETe CTPaHW KaKo LUTO

€ NpuKamaHo Ha cavKara, ucedete 1/3 Bo aujameTtap

of03ropa (ropHoO AeNKarbe) M NoToa HanpaBseTe ro

3aBpLUHOTO CeYete Ha ocTaHaTuTe 2/3 co Toa WTo Ke

[ojaeTe [0 NPBOTO 3aceKyBarbe (168

Kora [le/IKakeTo € Ha 3aKOCEH TepeH, CeKorall CTojTe

Ha NoBMCOKaTa cTpaHa Ha TpyneLoT

- Kora “npecekysare”, 3a a OApHMUTE LenocHa
KOHTpONa, OTNyLUTETE O MPUTUCOKOT 3a Ceverbe

209

Npu KpajoT Ha NpeceKyBareTo 6e3 aa ro onadasuTe
3adaroT Ha gp}ayuTe Ha nunata

! He po3BONYyBajTe CUHLUMPOT Aa ja gonpe 3emjata

- M0 3aBpLUyBaHE Ha NPECEKOT, NOYEeKajTe CUHLIMPOT Ha

nunara ja sactaHe npeg Aa ja nomectute nunara

- CeKorall UCKJy4yBajTe ro MOTOPOT Mpej Aa ce

[BUIKUTE Of, APBO [10 APBO
e Co6opysarse apsa (17)
MOTOpHaTa nu/ia MOXe Aja ce KOPUCTHU camMo 3a
co6opyBate ApBa YMjITO AUjameTap e noman op,
[OJIHMHaTa Ha 10CTOT
o6e36epeTe ja paboTHaTta cpeauHa; o6esbepere
Aa Hema nyfe Bo 6/1M3MHaTa Ha pBOTO Kora Ke
nara
HUKoraw He o6upyBajTe ce ga ja ocno6oaute
3arnaBeHarta nuna fopAeKa paboTu MOTOpOT;
KopucTeTe AAPBEHU K/IMHOBM 3a fja rv ocsio6ogure
CUHUPOT U JIOCTOT
CeKorall HoceTe LBPCT LWieM 3a Aa ja 3alWTutute
rnaBara ofi, rpaHKuTe LWTO naraar
MNPE/J COBOPYBAHSE:

- Kora ceyereTo 1 COGopYyBarbeTo ApBa ro U3BpLLyBaaT
[iBE UM NoBeKe LA UCTOBPEMEHO, COBopYBaHeTO
Tpeba fia ce pa3fBov Of CEYEHETO Ha pacTojaHne
KOELUTO e HajMasiKy ABanaTtu Norosemo og, BUCMHaTta
Ha ApBOTO LWITO Ke ce cobopn
[ipBara He cMee fia ce cobopyBaart aKo Moxe fa
v 3arposar JyreTo, Aa yapar BO 06jeKT Uau fa
npeav3BMKaaT MaTepujasHa WwreTa (aKo ApBOTO yapH
BO NMPOM3BOACTBEHA J/IMHUWja, KOMNaHujaTa Tpeba
Be/Hall fia ce U3BecTy)
ornepaTopoT CO MOTOPHa nina Tpeba Aa CTou Ha
noBMCOKaTa CTpaHa Ha TepeHOT GuaejkK APBOTO Ke ce
OTpKasia UNn JIM3He Hafoy OTKaKo Ke ce cobopu
HEOMNXOZHO € Aa Ce UCNNaHnpa 1 PacyncTH nateKa 3a
13nes npeg Aa 3arnoyHe cevyereTo (naTeKara sa usnes
Tpeba fia ce npotera of3aAu U AujaroHasHo 3aj,
ouYeKyBaHaTa JiHWja Ha cobopysatse) (17)a
npea Aa 3ano4He co6opyBarbeTo, NPoLEeHeTe '
npupogHaTa 3aKoCeHOCT Ha APBOTO, JloKauyujaTa Ha
norosiemM1Te rpaHKku U NpaBeLoT Ha BETEPOT 3a Aa
NpoLeHNTE Ha Koja CTpaHa Ke najHe ApBoTo

- TPrHETe r' HeYUCTOTUUTE, KOPUTE OA ApBjaTa,

KJMHLMTE, CMOjyBaiKv 1 KWLM Of, APBOTO
MNMOCTAMNKA HA COBOPYBAHE:
- HanpaseTe *neb (1 - 2) po 1/3 og AnjameTapoT Ha
[IPBOTO, BEPTUKA/IHO BO NPaBeLIOT Ha nararbeTo Kako
LITO € npuKamaHo (76

- NPBO HanpaseTe ro J0/IHNOT XOPU3OHTAsIEH K1e6
(TaKa ke nomorHeTe aa ce n3berHe 3adararbe Ha
CHHLIMPOT MAIM Ha IOCTOT Kora Ke ce npasu BTOPUOT
3aceK)

HanpaBeTe ro 3aCeKoT 3a cobopysame (3) 6apem

50 MM MOBWCOKO Of}, XOPM3OHTA/IHUOT 3aceK
(opprKeTe ro 3aceKOT 3a cOGOpyBaH-e NapasnesieH co
XOPW30HTAsHWOT 3aceK) (7b

HarnpaBseTe ro 3aceKoT 3a CO6opyBar-e TaKa LWTo Ke
ocTaHe [I0BOJHO /IPBO LUTO Ke MOCNYHM KaKo CTOXep
(cTomepoT ro oaBpaka ApBOTO Off BPTEH:E U Naramwe
BO MnorpeLLeH npaeew,. He npeceKyBajTe ro cToxepoT)
- Kora cobopyBareTOo Ke Aojae 6113y 10 CTOXKEpPOT,
ApBOTO Tpeba Aa noyHe Aa nara

aKO NMOCTOM KaKBa GUJI0 MOXKHOCT APBOTO Aa He NagHe



BO CaKaHaTa HacoKa Wv ako ce noBpaTtu HaHasag, 1

ro 3aBp3e CUHLIMPOT, MPecTaHeTe Co cevere npes Aa

ro 3aBpLUMTE 3aCEKOT 3a CO6opyBare 1 ynotTpedeTe

ApPBEeHU, NNacTU4HU UK anyMUHUYMCKU KJIMHOBU 3a

[la ro OTBOPUTE 3aCEKOT U fja ro co6opuTe APBOTO BO

caKaHaTa vHuWja Ha nararbe (7B

Kora ApBOTO Ke 3anoyHe Aa nara, u3sagete ja nunara

0f, 3aCEKOT, UCKIy4eTe ro MOTOPOT, ChyLuTeTE ja

nunara v notoa nossieyeTe ce Mo UcniaHMpaHara

nareka (BHMMaBajTe Ha rpaHKuTe LITO Ke naraat

HaOKOJy M BHMMaBajTe Kaje rasute)

HacTtpetbe gpso

HKacTpetbeTo e oTcTpaHyBare rpaHku o4 nagHaTo ApBO

- NPU KacTPeHETO, OCTABETE M NOroIEMUTE rPaHKU
0[103[10/1a KaKo NoTrnopa Ha TpyneLoT Bp3 3emjaTta

- TPrHeTe MM MasiMTe rpaHKK CO EAEH 3aCEK KaKo LWTO e
NpUKamaHo Ha camKara

- 3aTerHaTuTe rpaHKku Tpeba Ja ce cevar ogosgona
Harope 3a fia ce U36erHe 3an/eTKyBarbe Ha nunata

OAPHYBAHE/CEPBUCUPALE

OBoj anar He e HaMeHeT 3a npodecroHanHa ynotpeéa

AnaTtoT ceKorall Aa ce OApHKyBa YUCT (0cobeHO

oTBOpHTE 3a Nagere W (2))

oTcTpaHeTe ja 6aTtepujarta op anaroT npep

yucterwe

MCYMCTETE O U3BA/IKAHOTO MIACTUYHO KYKMLUTE Ha

nunata co MeKa YeTka 1 YucTa Kpna (He KopucTeTte

BOAA, pacTBOpyBayu 1 NoAnMTypa)

n3BafeTe 1 MCHETKajTe M nioyara Ha Kanakxor,

CUHLMPOT 1 nocToT no 1 Ao 3 yaca pa6ota

ncumncTeTe ja obnacrta nog KanakoT, 3anYeHUKOT Ha

MOrOHOT M JIOCTOT CO MeKa YeTKa 1 YMcTa Kpna

- McYMCTeTE ro UCMYCTOT 3a MaC/10 CO YUCTa Kpna

PepoBHO npoBepyBajTe fanun nma o4nrneaHn gedextun

KaKo pasnabaBeHW, USMECTEHU NN OLUTETEHU CUHLIMP

1 NIOCT, pa3nabaBeHn CTern n U3abeHn Uan oLITeTEHN

Aenosu

CnpoBegeTe rM HeOMNXOAHWUTE NOCTaNKK 3a OAPIKYBaHe

1 nonpasKa npea Aa paboTute co nunata

[MpaBunHata paboTta Ha aBTOMAaTCKMOT NoAMayKyBaY

MOXe Aa Cce NPOoBepu aKo ja BKIy4UTe Nunara m ro

Haco4uTe BPBOT Ha JIOCTOT KOH Napye KapToH WUu

XapTuja Ha 3emjaTta

! He ponupajTte ja 3emjaTta cO CUHUIUPOT
(o6e36epeTe 6e3benHO pacTojaHue opf, 20 Lm)

- aKo MMa pacTeyKa JaMKa co Macso, aBTOMaTCKUOT
rnogmMayKysay paboTv NpaBuIHO

- aKo Hema JamMKa co Mac/io 1 MOKpaj Toa LWTo
pesepBoapoT nosH, norneaHeTe Bo “PELLABAHE
NPOBJIEMW” nnn KoHTaKkTMpajTe co 3acTanHUKOT

JIOKONKY anatoT 1 NoKpaj BHUMATEIHOTO paboTerse U

KOHTPO/1a HeKorall OTKae, nornpasKara Mopa Aa ja

M3BPLLKN HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuUC 3a eNeKTpU4HK

anatu

- BO CNyy4aj Ha npumea6a, ucnparerte ro anaror

HepacHJI0MeH, 3aefjHO CO CMeTKoNoTBpAaTa, A0

BaLLMOT npoaasay unm Hajonmnckmot SKIL cepsuc

(appecuTe ce HaBepeHM Ha www.skil.com)

npep, Bpakamwe, pe3epBoapoT co Macsio Mopa aa

ce UcnpasHU LeJIOCHO

WMwmajTe npeasua AeKa oLTeTyBameTo HacTaHaTo

3apajv npeonToBapyBare UAnM HENPaBWUIHO PaKyBare

CO anaroT ja oTdpna rapaHumjaTa (BMaeTe Ha
www.skil.com nau npaiuajte ro npoAaBayoT 3a ycloBUTe
Ha rapaHuujaTa Ha SKIL)

Yysarbe

aKo nuniaTa ce OAJI0XyBa Ha NoJO/r Nepuos,
ncyucTeTe rm CUHUIMPOT U I0CTOT

npez of/10}KyBatbe Ha anartoT, pe3epBoapoT CO Mac/o
Mopa Aa ce UCMpasHu LieSIOCHO

cTaBeTe ja 3alTuTara 3a CMHUMPOT X Kora ro
Of/10}KyBaTe anartot

BHMMATE/IHO NOCTaBETe ja WMHATA 3a CKiaauparse

Y Ha sug co 2 wpada (He ce gocTaByBaar) 1
ropamHeTe XOpU30HTasIHO

ocurypuTe ce fieKa Kykarta Z e MOHTUpaHa 3aefHo co
wmHata'Y

4yBajTe ja anaTkara Taka LITO Ke ja 3aKauuTe Ha
KyKaTa 3a cknagupare Z

BHMMAaBajTe Ha NPOTEKYBaHEe MAC/I0 Kora KOpUCTUTE
KyKa 3a cKnagupame Z

4yBajTe ja MalumHaTa BO 3aTBOPEH MPOCTOP Ha CyBO
1 3aTBOPEHO MECTO U NOoAaNIEKY of, AodarT Ha Aeua

PELUABAHSE NMPOBJIEMU

CneaHnoT CNMCOK M1 NpuKaxysa CUMNTOMKUTE 3a

npo61eMuTe, MOXHUTE NPUYMHK U iejcTBa 3a nonpasKa

(KOHTaKTUpajTe Co NpoAaBadoT Uan CepBUCEpPOT

aKO UCTUTE He ro MAEHTU(MUKYBaaT HATY peluaBaar

npo6,1emoT)

! BO c/lyyaj Ha eNIeKTPUYEH UK MeXaHUYKK AedeKT,
Be/Hall UCKJIy4eTe ro anaroTt u us3Bapgere ja
6arepujaTta

% MatwmHata He pa6oTu

- Ce aKTuBMpa conupaykara npv nospareH yaap
-> roBsieyeTe ja payHara sawTuta S (2) Hasag Bo
nosuuumja

- npasHa 6aTepwuja -> HanonHeTe ja 6aTepujata

- Tonna 6atepwuja -> ocTaBeTe ja 6aTepujaTa fa ce
nsnagu

- BHaTpelleH AedeKT -> KOHTaKTUpajTe co npoaasadoT/
cepBucepoT

% MatumHata paboTh CO NPEeKUHM

- OLUTETYBaHE Ha BHATPELUHOTO NOBP3yBatbe ->
KOHTaKTWpajTe Co NPoAAaBayoT/ CEPBUCEPOT

- OlTeTyBaHe Ha NPEKUHYBaYOoT 3a BKIy4yBarbe/
MCKNy4yBabe -> KOHTaKTUpajTe co NpoaasaqoT/
cepsucepoT

% CyB CUHLMP

- Hema Mac/10 BO pe3epBoapoT -> A0MO/HETE Mac/o

- OTBOPOT 3a BEHTUNALM]A Kaj KanayeTo Ha
pe3epBoapoT 3a Macsio € 3aTHaT -> UCHUCTETE ro
Kanayeto

- naTeKarta Ha Mac/0To € 3aTHara -> UCHUCTETE ro
MCMYyCTOT 3a MOMUHYBaHE Ha MacioTo

% ConupadKara He ro sacTaHyBa CUHLIMPOT

- olTeTyBaHe Ha conupayKara 3a nospareH yaap/
conupayKara 3a ABUHeHe Ha CUHLIMPOT ->
KOHTaKTWpajTe Co NPoAaBayoT/ CEPBUCEPOT

% CWHLMPOT/ NOCTOT Ce nperpesaar

- Hema Mac/10 BO pe3epBoapoT -> A0MO/HETE Mac/io

- OTBOPOT 3a BEHTUNALM]A Kaj KanayeTo Ha
pe3epBoapoT 3a Mac/io € 3aTHaT -> UCHUCTETE ro
Kanayeto

- naTeKarta Ha Mac/0To € 3aTHaTa -> UCHUCTETE ro



*

MCNYyCTOT 3a NOMWUHYBaH€ Ha Macs10To
- CMHLIMPOT € NPeMHOry 3arterHar -> npuiarogete ja
3aTerHatocTa Ha CUHMPOT
- Tan CUHLIKP -> HAOoCTpeTe ro CUHLIMPOT U/IM 3aMeHeTe
ro
MalumHara Bubpupa HeBoO6GU4YaEHO
CUHLIMPOT e NpemHory pasnabaseH -> npunarogeTe ja
3aTerHatocTa Ha CUHMPOT
Tan CUHLINP -> HAoCTpeTe ro CUHLIMPOT U/IK 3aMEeHeTe
ro
CUHLIMPOT € M3abeH -> 3aMeHeTe ro CUHLIMPOT
3anumTe Ha CUHLIMPOT Ce CBPTEHW BO MorpeLuHa
HacoKa -> NocTaBeTe ro CUHLIMPOT BO TOYHATa HAacoKa

3ALUTUTA HA -KUBOTHATA CPEAWHA

He ce ocno6opyBajTe oa eNeKTUYHU anaTtu,
6arepuu, ypeau unv ambanaima npeky HUBHO
¢pnatrbe Bo AoMaLIHOTO Fy6pe (camo 3a 3emjuTe Ha
EY)
cnopepa EBponckara Jupektusa 2012/19/EC 3a
ocno6oayBatbe Of eN1eKTPUYHA U e/IeKTPOHCKA
ornpema 1 HejauHa UMnaemMeHTalmja Bo COriacHOCT
CO HaLWOHaHWUTE 3aKOHU, EIEKTPUYHUTE anaTu Kou
ro AOCTUrHase KpajoT Ha CBOjOT HMBOTEH BEK MOpa
na 6uaat cobpaHun nocebHo M fa 6uaaT BpaTeHu BO
€00 BETEH OGJEKT 3a peLuKInparbe
- cMm6onoT (8) Ke Be NOTCeTyBa Ha 0Ba Kora Ke Aojae
Bpeme anaroT Aa ro ppaute

BYYABA / BUBPAL A

MepeHo Bo cornacHocT co EN 62841 HMBOTO Ha 3By4eH
npuTHCoK e 80,6 dB(A) a HMBOTO Ha 3By4Ha MOKHOCT
100,6 dB(A) (HecurypHocT K = 1,87 dB), n Bu6pauuja
5,5 M/c? (BEKTOPCKU 36MP Ha TPWUTE NoKasaTenu;
HecurypHocT K = 1.5 m/c?)

HWBOTO Ha emUTHparbe Ha BUGpaLMK Koe e HaBeaeHO
Ha 3a/JHMOT Aie/1 Ha 0Ba yNaTCcTBO € M3MEPEHO BO
COINIacHOCT CO CTaHAAPAN3MPaHNOT TecT AaaeH Bo EN
62841; MOXe fa ce KOpUCTK 3a Aa ce cnopean eaeH
anar co Apyr, M KaKo NPBUYHA OLeHKa 3a M3/10eHocTa
Ha BMbpauun 1 6yyasa Kora ce KOpMCTHU anartoT 3a
crioMeHaTuTe NprmeHn

KOPUCTEHETO Ha anaTtoT 3a pasHU NPUMEHH, UJIN CO
pPasIMyHN UM HEMPAaBWUJTHO YyBaHW E/10BU, MOXE
[a fosefe [0 3Ha4YajHO 3rosiemMmyBarbe Ha HUBOTO Ha
N3/I0EHOCT

- KOra afiatoT € UCKNYYeH WK Kora anaTtoT € BKIYYeH
HO He BpLUM HEKaKBa paboTa, Moxe Aa fojae Ao
3HaYUTE/IHO HaMaslyBaHbe Ha HUBOTO & U3/I0EHOCT
3awTuTeTe ce of epeKTUTe Ha BUGpauunTe
NpPeKy oApHyBatbe Ha anaTtoT U HeroBuTe Je/10BM,
oApHyBarbe Ha TON/IMHaTa BO BaluuTe paue, U
opraHu3upate Ha Bawara pa6oTa

Motosharré pa furca me zinxhir 0541
me bateri

HYRJE

Kjo vegél pune éshté e projektuar pér sharrimin e drurit,
si binaré druri, dérrasa, degé, trungje druri, etj., dhe pér

sharrimin e peméve; prerjet mund té sharrohen sipas ose
pérgjaté fibrés sé drurit

¢ Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional

* Kontrolloni nése paketimi pérfshin té gjitha pjesét sic jané
té ilustruara né skicé (2)

e Kur pjesét mungojné ose jané té démtuara, ju lutemi
kontaktoni me shitésin

e Lexoni dhe ruani kété manual té pérdorimit (3)

¢ Jini té vémendshém ndaj udhézimeve té sigurisé
dhe paralajmérimeve; mosrespektimi mund té
shkaktojé démtime té rénda

TE DHENAT TEKNIKE (1)

Zinxhiri i ndérrimit: 90PX052X
Fleta zévendésuese e zinxhirit: 144MLEA041

ELEMENTET E VEGEL (2)

Pllaka e kapakut

Celési i bllokimit

Zinxhiri

Fleta e zinxhirit

Sinboli pér rrotullimin dhe drejtimin e prerjes
Ingranazhi i 18vizjes

Buloni shtrénguese

Krahét e drejtimit pér fletén e zinxhirit
Kapésja e tendosjes sé zinxhirit
Celési i tendosjes sé zinxhirit

Dalja e vajit

Kapaku i depozités sé vajit

Shenja e minimumit

Treguesi i nivelit té baterisé

Celési i sigurisé

Celési i aktivizimit

Leva e aktivizimit pér frenin e goditjes
sé kthimit (mbrojtésja manuale)
Doreza pérpara

Doreza prapa

Dhémbét metaliké té kapjes

Té carat e ajrosjes

Mbrojtésja e zinxhirit

Shina e magazinimit (vidat nuk pérfshihen)
Kapésja pér vendosje

SIGURIA

PARALAJMERIME TE PERGJITHSHME TE SIGURISE
PER PAJISJET ELEKTRIKE

N<X=s<CH 0OIQOUZESrXCIOmMmOoOOwm>

FN PARALAJMERIM: Lexoni té gjitha paralajmérimet,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e dhéna me kété
mjet pune. Mosrespektimi i té gjitha udhézimeve té renditura
mé poshté mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/
ose démtime té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér
referencé né té ardhmen.

Termi “pajisje elektrike” né paralajmérime i referohet pajisjes
elektrike qé pérdoret nga priza (me kabllo) ose pajisjes
elektrike me bateri (pa kabllo).

1) SIGURIA E ZONES SE PUNES
a) Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndricuar
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c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

miré. Zonat e ¢rregullta ose té erréta jané njé ftesé pér
aksidente.

Mos i pérdorni pajisjet elektrike né situata me
mundési shpérthimi, si né prani té léngjeve,

gazeve ose pluhurave té djegshém. Pajisjet elektrike
shkaktojné shkéndija gé mund té ndezin pluhurat ose
avuijt.

Mbaijini fémijét dhe personat e tjeré larg gjaté
pérdorimit té veglés sé punés. Térhegja e vémendjes
mund té shkaktojé humbjen e kontrollit.

SIGURIA ELEKTRIKE

Spinat e veglés sé punés duhet té pérputhen me
prizén. Mos modifikoni kurré spinén né asnjé
ményré. Mos pérdorni asnjé spiné pérshtatése me
veglat e punés me tokézim. Spinat e pamodifikuara
dhe prizat pérshtatése do té zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin trupor me sipérfaqe té
tokézuara si tuba, radiatoré, soba dhe frigoriferé.
Ka njé rrezik mé té& madh té goditjeve elektrike nése trupi
éshté i tokézuar.

Mos ekspozoni veglat e punés né shi ose né kushte
me lagéshti. Uji gé hyn né veglén e punés do té rrité
rrezikun e goditjes elektrike.

Mos abuzoni me kordonin. Mos e pérdorni kurré
kordonin pér transportin, térhegjen ose heqgjen e
spinés sé veglés sé punés. Mbajeni kordonin larg
nga nxehtésia, vaji, anét e mprehta ose pjesét qé
lévizin. Kordonét e démtuar ose e bllokuar rrisin rrezikun
e goditjes elektrike.

Kur pérdorni njé vegél pune né mjedise té jashtme,
pérdorni njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér
pérdorim né mjedise té jashtme. Pérdorimi i njé
kordoni té pérshtatshém pér pérdorime né mjedise té
jashtme zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.

Nése pérdorimi i veglés sé punés né njé vend

me lagéshti éshté i pashmangshém, pérdorni njé
automat qarku me shkarkesé& me tokézim. Pérdorimi i
njé automati me shkarkesé me tokézim zvogélon rrezikun
e goditjes elektrike.

SIGURIA PERSONALE

Qéndroni né gatishméri, shikoni se ¢faré po béni
dhe pérdorni gjykimin kur pérdorni njé vegél pune.
Mos e pérdorni njé vegél pune kur jeni i lodhur ose
nén ndikimin e ilaceve, alkoolit ose mjekimit. Njé
moment humbje e vémendjes gjaté pérdorimit té veglave
té punés mund té shkaktojé démtime té rénda personale.
Pérdorni pajisje personale mbrojtése. Mbani
gjithmoné pajisje pér mbrojtjen e syve. Pajisjet
mbrojtése si maska kundér pluhurit, képucét gé nuk
rréshqasin, kaskat ose pajisjet pér mbrojtjen e veshéve
pér kushtet pérkatése do té zvogélojné démtimet
personale.

Parandaloni ndezjen e rastésishme. Sigurohuni gé
celési éshté né pozicionin fikur para se té lidhni
burimin e energjisé dhe/ose bateriné, para se té
merrni ose té transportoni pajisjen. Transportimi i
veglave té punés me gishtin né gelés ose aktivizimi i
veglave té punés gé kané gelésin t& ndezur éshté njé
ftesé pér aksidente.

Higni ¢cdo celés ose celés pérshtatés para ndezjes
sé veglés sé punés. Njé celés i 1éné i lidhur me njé
pjesé rrotulluese té veglés sé punés mund té shkaktojé

e)

f)

h)

4)
a)

c)

e)

f)

h)

démtime personale.

Mos u zgjasni. Mbani njé vendosje té miré té
kémbéve dhe njé ekuilibér t& miré né cdo moment.
Kjo gjé bén t& mundur njé kontroll mé té miré té veglés sé
punés né situata té papritura.

Vishuni né ményrén e duhur. Mos vishni veshje

té gjera ose bizhuteri. Mbani flokét, veshjet dhe
dorashkat larg nga pjesét Iévizése. Veshjet e gjera,
bizhuterité ose flokét e gjaté mund té kapen nga pjesét
né lévizje.

Nése jané ofruar pajisje pér lidhjen e pajisjeve té
mbledhjes dhe nxjerrjes sé pluhurave, sigurohuni
qé ato té jené té lidhura dhe té pérdoren si duhet.
Pérdorimi i mbledhjes sé pluhurave mund té zvogélojé
rreziget né lidhje me pluhurat.

Mos lejoni qé familjarizimi i fituar nga pérdorimi

i shpeshté i veglave t’ju lejojé té tregoheni té
vetékénaqur dhe té shpérfillni parimet e sigurisé pér
pajisjet. Njé veprim i pakujdesshém mund té shkaktojé
démtime té rénda né mé pak se njé sekondé.
PERDORIMI DHE KUJDESI PER VEGLEN E PUNES
Mos ushtroni forcé mbi veglén e punés. Pérdorni
veglén e punés té duhur pér pérdorimin tuaj. Vegla
e punés e duhur do té realizojé njé puné mé té miré
dhe mé té sigurt dhe me shpejtésiné qé ajo éshté e
projektuar.

Mos pérdorni veglén e punés nése celési nuk e ndez
apo e fik. Cdo vegél pune gé nuk mund té kontrollohet
me ané té gelésit éshté e rrezikshme dhe duhet té
riparohet.

Shképutni spinén nga burimi i energjisé dhe/

ose bateriné nga vegla e punés para se té béni
rregullime té tjera, té ndryshoni aksesorét ose té
ruani veglat e punés. Kéto masa parandaluese té
sigurisé ulin rrezikun e ndezjes aksidentale té veglés sé
punés.

Mbani veglat e punés larg fémijéve dhe mos lejoni
personat e pamésuar me veglén e punés ose kéto
udhézime pér pérdorimin e pajisjes. Veglat e punés
jané té rrezikshme né duart e pérdoruesve té patrajnuar.
Mirémbani veglat e punés. Kontrolloni pér
mospérshtatje ose bllokim té pjeséve lévizése,
thyerje té pjeséve dhe gjendje té tjera qé& mund

té ndikojné né funksionimin e veglés sé punés.
Nése démtohet, riparojeni veglén e punés para
pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga veglat e
punés jo t& mirémbajtura si duhet.

Mbaijini pajisjet prerése té pastra dhe té mprehta.
Pajisjet e prerjes t&é mirémbajtura dhe me ané té mprehta
kané mé pak mundési pér t'u bllokuar dhe jané mé té
lehta pér t'u kontrolluar.

Pérdorni veglat e punés, aksesorét dhe puntot,

etj. né pérputhje me kéto udhézime, duke marré
parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té
kryhet. Pérdorimi i veglave pér pérdorime té ndryshme
nga ato té pércaktuara mund té shkaktojé rrezige.
Mbajini dorezat dhe sipérfaqet ku mbaheni té
thata, té pastra dhe pa vajra ose graso. Dorezat dhe
sipérfaget ku mbaheni, kur jané té rréshqitshme, nuk

ju lejojné ta menaxhoni dhe ta kontrolloni né ményré té
sigurt pajisjen né situata té papritura.

PERDORIMI DHE KUJDESI PER VEGLEN ME BATERI
Karikojeni vetém me karikuesin e pércaktuar nga



prodhuesi. Njé karikues qé éshté i pérshtatshém pér njé
lloj baterie mund té krijojé rrezik pér zjarr kur pérdoret me
njé bateri tjetér.

b) Pérdorni veglat e punés vetém me baterité e
pércaktuara respektivisht. Pérdorimi i ¢cdo baterie tjetér
mund té krijojé rrezik pér démtime dhe zjarr.

c) Kur bateria nuk éshté né pérdorim, mbajeni larg
nga objektet e tjera metalike si kapéset e letrés,
monedhat, celésat, gozhdét, vidat ose objektet e
tjera té vogla metalike q& mund té béjné lidhjen e
njé terminali me terminalin tjetér. Lidhja e shkurtér
e terminaleve té baterisé mund té shkaktojé djegie ose
Zjarr.

d) Né kushte abuzimi, nga bateria mund té rrjedhin
Iéngje; shmangni kontaktin me to. Né rast se ndodh
aksidentalisht kontakti, shpélajeni me ujé. Né rast
se |éngu bie né kontakt me syté, kérkoni edhe
ndihmé mjekésore. Léngu i rrjedhur nga bateria mund
té shkaktojé acarime ose djegie.

e) Mos e pérdorni njé pako baterish ose njé vegél
qé éshté e démtuar apo e modifikuar. Baterité e
démtuara ose té modifikuara mund té shfaqin sjellje té
paparashikuara, duke shkaktuar zjarr, shpérthim ose
rrezik pér Iéndimin tuaj.

f) Mos e ekspozoni njé pako baterish ose njé vegél
ndaj zjarrit ose temperaturés shumé té larté.
Ekspozimi ndaj zjarrit ose njé temperature mbi 130°C
mund té shkaktojé shpérthim.

g) Ndigni té gjitha udhézimet pér karikimin dhe mos e
karikoni pakon e baterive ose veglén jashté gamés
sé temperaturés qé specifikohet tek udhézimet.
Karikimi i papérshtatshém ose né temperatura jashté
gamén sé specifikuar mund té démtojé bateriné dhe té
rrité rrezikun pér zjarr.

6) SHERBIMI

a) Shérbimii veglés sé punés duhet té kryhet nga njé
person i kualifikuar pér riparimet duke pérdorur
vetém pjesé ndérrimi identike. Kjo gjé do té sigurojé
ruajtjen e sigurisé sé veglave té punés.

b) Mos kryeni asnjéheré shérbimin pér pakot e
baterive. Shérbimi pér pakot e baterive duhet té kryhet
vetém nga prodhuesi ose ofruesit e autorizuar té
shérbimit.

PARALAJMERIME TE PERGJITHSHME SIGURIE PER
MOTORSEKEN

a) Mbajini té gjitha pjesét e trupit larg nga zinxhiri

kur motorseka éshté né puné. Para se ta ndizni

motorsekén, sigurohuni gé zinxhiri nuk bie né

kontakt me asgjé. Njé momet shpérgendrimi gjaté
pérdorimit t& motorsekave mund té shkaktojé ngatérrim
té rrobave ose trupit me motorsekén.

Mbajeni gjithmoné motosharrén me dorén e djathté

né dorezén prapa dhe dorén e maijté né dorezén

pérpara. Mbajtja e motorsekés me duart e kundérta

rrit rrezikun e démtimeve fizike, ndaj nuk duhet té béhet

asnjéheré.

c) Mbajeni motorsekén vetém nga sipérfaqget e izoluara
té kapjes, sepse zinxhiri i motorsekés mund té
bjeré né kontakt me telat e fshehur. Nése motorseka
bie né kontakt me njé tel me korrent, pjesét metalike té
motorsekés mund té elektrizohen dhe mund t'i shkaktojé
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k)

goditje elektrike operatorit.

Mbani syze mbrojtése. Rekomandohet té pérdoren
mjete mbrojtése té métejshme pér dégjimin, kokén,
duart dhe kémbét. Mjetet mbrojtése té pérshtatshme
reduktojné démtimet personale prej mbeturinave qé
fluturojné ose prej kontaktit aksidental me zinxhirin e
motorsekés.

Mos e pérdorni asnjéheré motorsekén né pemé,

né shkallé ose nga catia, ose mbi mbéshtetése

té pagéndrueshme. Pérdorimi i motorsekés né kété
ményré mund té shkaktojé démtime fizike té rénda.
Siguroni njé vendosje té miré té kémbéve dhe
pérdoreni motosharrén vetém kur jeni né njé
sipérfaqe té géndrueshme, té sigurt dhe té rrafshét.
Sipérfaget e rréshqgitshme ose té pagéndrueshme, si
shkallét, mund té shkaktojné humbje té ekuilibrit ose t&
kontrollit t& motorsekeés.

Kur prisni njé degé qé éshté nén tension, béni
kujdes nga goditja mbrapsht. Kur tensioni né fibrat e
drurit lirohet, dega e ngarkuar me forcén susté mund ta
godasé pérdoruesin dhe/ose ta hedhé motorsekén jashté
kontrollit.

Béni jashtézakonisht kujdes kur prisni shkurret

dhe fidanét. Materiali i hollé mund té kapé zinxhirin

e motorsekés dhe té kércejé drejt jush ose t'ju béjé té
humbni ekuilibrin.

Mbajeni motorsekén nga doreza pérpara duke e
mbaijtur té fikur dhe larg trupit. Kur e transportoni
ose e magazinoni motosharrén, vendosni gjithmoné
kapakun e ftesés sé drejtimit. Mbajtja e miré e
sharrés do té pakésojé rrezikun e kontaktit aksidental me
zinxhirin né lévizje.

Ndigni udhézimet pér lubrifikimin, shtréngimin

e zinxhirit dhe ndryshimin e fletés dhe zinxhirit.
Tendosja ose lubrifikimi i papérshtatshém i zinxhirit mund
ta képusé ose té rrité mundésiné e goditjes sé kthimit.
Prisni veté dru. Mos e pérdorni motorosekén pér
qéllime té tjera. Pér shembull: mos e pérdorni
motorsekén pér té preré metal, plastiké, gur ose
materiale ndértimi qé& nuk jané prej druri. Pérdorimi i
motorsekés pér punén té tjera mund té shkaktojé situata
té rrezikshme.

Mos u pérpiqni té prisni njé pemé nése nuk i dini
rreziget dhe nuk dini si t'i shmangni ato. Pérdoruesit
ose personave prané mund t'u ndodhin démtime té rénda
ndérsa pritet njé pemé.

m) Zbatoni té gjitha udhézimet kur higni materialin

e bllokuar, kur e lini ose kur i béni shérbime
motorsekés. Sigurohuni qé celési té jeté i fikur

dhe qé bateria té jeté hequr. Aktivizimi i papritur i
motorsekés ndérsa lironi materialin e bllokuar ose ndérsa
i béni shérbime mund té shkaktojé démtime fizike té
rénda.

SHKAQET DHE PARANDALIMI | GODITJES SE KTHIMIT
NGA PERDORUESI

Goditja e kthimit mund té ndodhé kur hunda ose maja e
fletés sé drejtimit prek njé objekt, ose kur druri mbyllet
dhe kap zinxhirin e sharrés né vendin e prerjes

Kontakti i majés né disa raste mund té shkaktojé njé
reagim té kundért té papritur, duke i ngritur fletén e
drejtimit dhe duke e guar drejt pérdoruesit

Kapja e zinxhirit t€ sharrés pérgjaté pjesés sé sipérme
té fletés sé drejtimit mund té shtyjé fletén e drejtimit me



shpejtési drejt pérdoruesit

Cdo reagim i tillé mund té shkaktojé humbjen e kontrollit
té sharrés nga ju, gé mund té shkaktojé démtime té
rénda personale (mos u mbéshtesni vetém né pajisjet

e sigurisé té integruara né sharrén tuaj, si pérdorues i
motosharrés, duhet t& merrni disa hapa pér té€ shmangur
aksidentet ose démtimet né procesin e prerjes)

Goditja e kthimit éshté rezultat i keqpérdorimit té pajisjes
dhe/ose procedurave ose kushteve té papérshtatshme
té funksionimit dhe mund té shmanget duke ndérmarré
masat paraprake té duhura si mé poshté:

mbani njé shtréngim té forté, me gishtin e

madh dhe gishtat e tjeré qé i rrethojné dorezat

e motosharrés, me té dyja duart né sharré dhe
pozicionojeni trupin dhe krahyun qgé t’ju lejojné

t'i rezistoni forcave té goditjes sé kthimit (forcat e
goditjes sé kthimit mund té kotrollohen nga pérdoruesi,
nése merrni masat e duhura paraprake; mos e lini
motosharrén)

mos u zgjasni dhe mos prisni mbi lartésiné e
shpatullés (kjo ndihmon pér té parandaluar kontaktin
e pagéllimshém té majés dhe siguron njé kontroll mé té
miré té motosharrés né situata té papritura)

pérdorni vetém fleta dhe zinxhiré zévendésues
sipas pércaktimeve té prodhuesit (fletét dhe
zinxhirét e papérshtatshém té ndérrimit mund té
shkaktojné thyerjen e zinxhirit dhe/ose goditje kthimi)
ndiqgni udhézimet e prodhuesit pér mprehjen dhe
mirémbaijtjen e zinxhirit té sharrés (ulja e lartésisé
sé matésit té thellésisé mund té shkaktojé mé shumé
goditje té kthimit)

UDHEZIME SHTESE PER SIGURINE

SIGURIA PERSONALE

Fémijét dhe té miturit, me pérjashtim té

praktikantéve mé té médhenj se 16 vje¢c dhe qé jané

nén mbikéqyrje, nuk lejohet ta pérdorin motorsekén.

E njéjta gjé vlien pér personat qé diné ose nuk diné

si ta pérdorin si¢c duhet motorsekén. Udhézimet

e pérdorimit duhen mbajtur gjithnjé prané. Personat

e papérshtatshém ose té lodhur nuk duhet ta pérdorin

motorsekén.

Rekomandohet qé personat qé e pérdorin pér heré té

paré té marrin mésime praktike lidhur me pérdorimin

e motorsekés dhe mjeteve mbrojtése nga njé operator

me pérvojé, dhe praktika fillestare duhet té jeté prerja e

trungjeve mbi njé mbajtése

Mos e prekni zinxhirin gé rrotullohet

Pérdorni gjithnjé mjete mbrojtése personale. Kjo pakéson

rrezikun e démtimeve nga kércimi i materialeve gé po

priten dhe nga prekja padashur e zinxhirit.

- Helmeta e sigurisé, kur ka njé rrezik té rénies sé
degéve apo dicka té ngjashme

- Mbrojtja e dégjimit

- Syze mbrojtése ose maske fytyre

- Doreza me mbrojtje nga sharra

- Pantallona me mbrojtje nga sharra

- Képucé sigurie me mbrojtje nga sharra, majat prej
celiku dhe shualle gé nuk rréshqgasin

Mos e pérdorni motorsekén prané njerézve,

fémijéve ose kafshéve

Mos e pérdorni motorsekén pasi keni piré alkool ose

nése jeni nén ndikimin e drogés ose ilaceve
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e Sigurohuni qé fémijét té€ mos luajné me pajisjen

PAS PERDORIMIT

¢ Gjithnjé fikeni mjetin dhe higeni bateriné

- sa heré gé e lini veglén té& pamonitoruar

- para pastrimit t¢ materialeve té bllokuara

- para kontrollit, pastrimit ose punimeve né vegél

- pas goditjes sé njé objekti té huaj

- sa heré gé vegla fillon té dridhet né ményré jo normale

Magazinojeni pajisjen né ambiente té brendshme né

njé vend té thaté dhe té mbyllur, larg nga fémijét

- mbajeni bateriné vegmas nga mjeti

BATERIVE

Bateria e dhéné éshté pjesérisht e karikuar (pér té

siguruar kapacitet té ploté té baterisé, karikojeni bateriné

plotésisht né karikuesin e baterisé para se ta pérdorni

mjetin pér heré té paré)

Pérdorni vetém baterité dhe karikuesit e méposhtém

me kété mjet

- Bateri SKIL: BR1*31****

- Karikues SKIL: CR1*31****

Mos e pérdorni bateriné kur éshté démtuar; ajo duhet

ndérruar

Mos e gmontoni bateriné

Mos e ekspozoni mjetin/bateriné né shi

Lejohet temperatura e ambientit (vegél/karikuesin/bateri):

- kur karikoni 4...40°C

- gjaté punés 4...40°C

- gjaté magazinimit -20...+50°C

SHPJEGIMI | SIMBOLEVE NE VEGEL/BATERI

(3 Lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit

(4) Baterité mund té shpérthejné kur hidhen né zjarr, prandaj
mos i digjni baterité pér asnjé arsye

(5) Mos e ekspozoni veglén né shi

(6) Mbani syze mbrojtése dhe pajisje mbrojtése pér dégjimin

(7) Ruajeni veglén/karikuesin/bateriné né vende ku
temperatura nuk do té kalojé 50°C

Mos i hidhni veglat elektrike dhe baterité sé bashku me
materialet e mbeturinave familjare

Béni kujdes nga goditja mbrapsht e motorsekés dhe
shmangni kontaktin me majén e fletés sé zinxhirit

@) Pérdoreni gjithnjé motorsekén me té dyja duart

PERDORIMI

Udhézimet pér montimin (9)

higeni gjithmoné bateriné nga vegla

pérdorni gjithmoné doreza kur manovroni zinxhirin
vendoseni motosharrén né njé sipérfage té rrafshét té
pérshtatshme

higni pllakén e kapakut A duke e rrotulluar ¢elésin e
bllokimit B né drejtim anti-orar

rréshgqiteni zinxhirin C né folené rreth fletés sé zinxhirit
D

vendoseni zinxhirin né ingranazhin e motorit F dhe
drejtoni fletén e zinxhirit D, né ményré gé buloni i
shtréngimit G dhe fletét orientuese H té pérputhen me
kanalin e fletés sé zinxhirit D

sigurohuni gé zinxhiri té jeté né drejtimin e
duhur té lévizjes duke e krahasuar me simbolin e
zinxhirit E

kontrolloni nése té gjitha pjesét jané té vendosura si
duhet dhe qé e mbajné zinxhirin dhe fletén e zinxhirit
né njé pozicion né nivel

montoni pllakén e kapakut A si né ilustrim



- nése duhet, rrotullojeni ¢elésin e tendosjes K pér ta
sjellé kapésen e tendosjes J né linjé me vrimén e fletés
s€ zinxhirit D

- rrotulloni gelésin e tendosjes K deri sa e gjithé pjesa e
lirshme té merret nga zinxhiri

- shtréngoni ¢elésin e bllokimit B né bulonin e shtréngimit
G duke e rrotulluar né drejtim orar

Karikimi i baterisé

! lexoni paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé té
dhéna me karikuesin

Hegja/instalimi i baterisé (2)

- 2 duhet t€ montohen baterité

Treguesi i nivelit t& baterisé

- shtypni butonin tregues té nivelit t& baterisé P pér té
treguar nivelin aktual t& baterisé (0a

! kur fillon té pulsojé niveli mé i ulét i treguesit té
baterisé pasi keni shtypur butonin P (0b, bateria
éshté bosh

! kur fillojné té pulsojné nivelet 2 té treguesit té
baterisé pasi keni shtypur butonin P (0c, bateria
nuk éshté brenda temperaturés sé lejuar

Mbrojtja e baterisé

Mieti fiket papritur ose nuk ndizet kur

- ngarkesa éshté shumé e larté --> higeni ngarkesén

dhe ndizeni pérséri

temperatura e baterisé nuk éshté brenda nivelit

té lejuar té temperaturés nga -20 né +50°C -->

2 nivelet e treguesit té nivelit t& baterisé fillojné té

pulsojné kur shtypni butonin P (10)b; prisni derisa bateria

té jeté brenda temperaturés sé lejuar

bateria éshté thuajse bosh (pér t'u mbrojtur nga

démtimi pér shkak té shkarkimit té thell€) --> niveli

i ulét i baterisé ose pulsimi pér shkak té nivelit té ulét té

baterisé (0)c tregohet né treguesin e nivelit té baterisé

kur shtypni P; karikoni bateriné

mos vazhdoni té shtypni celésin e ndezjes/fikjes

pasi pajisja té fiket automatikisht; bateria mund té

démtohet

Tendosja e zinxhirit 01

! higeni gjithmoné bateriné nga vegla

- vendoseni motosharrén né njé sipérfaqe té rrafshét té

pérshtatshme

kontrolloni nése lidhjet e zinxhirit jané té vendosura si

duhet né folené rreth fletés sé zinxhirit D

1. lironi gelésin e bllokimit B deri sa ta mbajé

fletén e zinxhirit né pozicion (mos e hiqni)

ngrijeni pak fletén e zinxhirit dhe

mbajeni né até pozicion

rrotullojeni lart ¢elésin e tendosjes sé zinxhirit K

deri sa lidhjet mé té uléta té zinxhirit t& ngrihen

dhe sa té prekin fundin e fletés sé zinxhirit D

shtréngoni gelésin e bllokimit B duke

e rrotulluar né drejtim orar

1&shoni fletén e zinxhirit

tendosja e sakté e zinxhirit arrihet kur zinxhiri mund

té ngrihet afro 4 mm nga fleta e zinxhirit né gendér

kontrolloni gjithmoné tendosjen e zinxhirit para
pérdorimit, pas prerjeve té para dhe rregullisht
gjaté pérdorimit (afro ¢do 10 minuta)

pas pérdorimi filleatar, zinxhirét e rinj mund té zgjaten

shumé

- jetégjatésia e zinxhirit té sharrés varet nga lubrifikimi i
mjaftueshém dhe tendosja e duhur

2.

3.

4.

5.
6.
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- shmangni tendosjen e zinxhirit nése éshté i nxehté,
pasi kjo do té shkaktojé tendosjen e madhe té tij kur
té ftohet

Lubrifikimi (2)

Jetégjatésia e zinxhirit dhe kapaciteti i prerjes varen nga

lubrifikimi optimal; prandaj zinxhiri vajiset automatikisht

gjaté pérdorimit me ané té daljes sé vajit L (2)

motosharra nuk ofrohet e mbushur me vaj;

éshté e réndésishme gé ta mbushni me vaj para

pérdorimit

mos e pérdorni kurré motosharrén pa vaj zinxhiri

ose me nivelin e depozités sé vaijit bosh, pasi kjo

do té shkaktojé démtime té shumta té produktit

- vendoseni motosharrén né njé sipérfage té
pérshtatshme me kapakun e depozités sé vajit M me
drejtim lart

- zhvidhosni kapakun dhe shtoni vaj pér motosharrén (jo

i pérfshiré) deri sa depozita t&€ mbushet

shmangi hyrjen e papastértive dhe copave né

depozitén e vajit

montoni kapakun e depozités sé vajit dhe shtréngojeni

kontrolloni nivelin e vajit para se té filloni dhe

rregullisht gjaté pérdorimit; mbusheni pérséri me

vaj kur niveli i vajit té jeté poshté treguesit N

mbushja e depozités sé vaijit do té zgjasé afro 15

minuta, né varési té intensitetit dhe ndalimeve né

sharrim

mos péprdorni kurré vaj té ricikluar/té vjetér

pérdorni vetém vaj té biodegradueshém pér

motosharra

Ndezje/Fikje (3)

- ndizni veglén duke shtypur sé pari gelésin e sigurisé Q
dhe mé pas térhigni ¢elésin e aktivizimit R

- fikeni veglén duke Iéshuar ¢elésin R

! mos e ndaloni motosharrén pas sharrimit duke
aktivizuar mbrojtésen manuale pérpara S @) (=
freni i goditjes sé kthimit)

Freni i goditjes sé kthimit

Freni i goditjes sé kthimit &shté njé mekanizém sigurie gé

aktivizohet népérmjet mbrojtéses manuale pérpara S, kur

ndodh njé goditje kthimit -> zinxhiri ndalon menjéheré

Kontrolli i funksionimit si mé poshté duhet té kryhet né

intervale té rregullta:

- shtyjeni pérpara mbrojtésen manuale pérpara S dhe
ndizni motosharrén -> zinxhiri nuk duhet té aktivizohet

- pér té caktivizuar frenin e goditjes sé kthimit, Iéshoni
celésin e aktivizimit R dhe térhigeni mbrojtésen
manuale S prapa

Funksionimi i veglés

- mbajeni gjithmoné motosharrén fort me té dyja duart
(doreza pérpara T me dorén e majté dhe doreza
prapa U me dorén e djathté); mos e pérdorni kurré
motosharrén vetém me njé doré (9a

- sigurohuni gé kordoni elektrik t& ndodhet prapa, larg
nga zinxhiri dhe druri dhe i pozicionuar né ményré
té tillé gé té mos kapet né degé ose materiale gjaté
prerjes

! zinxhiri duhet té punojé me shpejtési té ploté para
se té bjeré né kontakt me drurin

- pérdorni kapése metalike V pér té siguruar sharrén te
druri para se té filloni té prisni 19a

- pérdorni kapéset si njé piké levash (%) kur prisni (9a

- rivendosini kapéset né njé piké mé té ulét kur sharroni



trugje mé té trashé duke e térhequr motosharrén pak

prapa deri sa kapéset té Iéshohen, dhe rivendosini né

njé nivel mé té ulét pér té vazhduar me sharrimin; mos

e higni sharrén plotésisht nga druri

mos e sforconi zinxhirin gjaté prerjes; [éreni zinxhirin té

béjé punén e tij, pérdorni kapése V pér té ushtruar njé

trysni mbéshtetése

pérdoreni motosharrén veté kur i keni vendosur miré

kémbét

mbajeni motosharrén né anén e djathté té trupit (5b

mos e pérdorni motosharrén me krahét plotésisht té

zgjatur ose té pérpigeni té sharroni zona gé jané té
véshtira pér t'u arritur, apo mbi njé shkallé (5c

mos e pérdorni kurré motosharrén mbi lartésiné e

shpatullés (5d

sharrimi &shté mé optimal kur shpejtésia e zinxhirit

mbetet e géndruehsme gjaté prerjes

kini kujdes kur té arrini né fund té prerjes; pesha

e sharrés mund té ndryshojé papritur pasi pret

jashté drurit (mund té ndodhin aksidente me

kofshét ose kémbét)

higeni gjithmoné sharrén nga njé prerje né dru kur

sharra éshté né puné

Prerja e trungjeve

- mbéshtetini trungjet né ményré gé anét pérballé té
prerjes t& mos mbyllen me njéra-tjetrén, gé mund té
shkaktojé bllokimin ose ngecjen e zinxhirit

- pozicionojini dhe vendoseni me siguri trungjet e

shkurtra para sharrimit

kur sharroni, kini gjithmoné kujdes gé té shmangni

goditjen e guréve, gozhdéve, etj. pasi mund té kércasin

lart ose té shkaktojné démtime té zinxhirit ose démtime
té rénda pér pérdoruesin ose personat e tjeré

mbaijeni njé zinxhir né puné larg nga gardhet me

tela ose nga toka

prerjet gjatésore duhet té kryhen me kujdes, pasi

ndihma me kapése V (2) nuk éshté e mundshme;

sharroni né njé kénd té rrafshét pér t&é shmangur
goditjen e kthimit

- ka shumé rrezik pér aksidente kur sharroni dru, degé
ose pemé né tendosje; kini shumé kujdes (punét e tilla
|érini pér profesionistét)

Shkurtimi i njé trungu (prerja e njé trungu né gjatési)

- kur éshté e mundur, trungu duhet té ngrihet dhe té
mbéshtetet me pérdorimin e kémbalecéve, trungjeve
ose pengesave

- éshté e réndésishme qgé té siguroheni qé i keni
vendosur miré kémbét dhe gé pesha juaj té jeté e
shpérndaré njélloj né té dyja kémbét

- kur trungu éshté i mbéshtetur né gjithé gjatésiné e tij si

né ilustrim, ai pritet nga maja (shkurtim sipér) 9a

kur trungu mbéshtetet né njé skaj si né ilustrim, prisni

1/3 e diametrit nga poshté (shkurtim poshté); mé pas

kryeni prerjen pérfundimtare duke preré poshté pér té

arritur te prerja e paré (©b

- kur trungu mbéshtetet né té dyja skajet si né ilustrim,

prisni 1/3 e diametrit nga sipér (shkurtim lart); mé pas

kryeni prerjen pérfundimtare duke preré poshté 2/3 mé

poshté pér té arritur te prerja e paré (6)c

kur shkurtoni né njé sipérfage té pjerrét, géndroni

gjithmoné né anén mé té larté mbi trung

- Kkur “prisni tejpértej”, pér té ruajtur njé kontroll té ploté,
Iéshoni presionin e prerjes afér fundit té prerjes pa e
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liruar shtréngimin né dorezat e motosharrés

! mos e lini zinxhirin qé té bjeré né kontakt me

tokén

- pas pérfundimit té prerjes, prisni gé zinxhiri i sharrés té

ndalojé para se ta |évizni motosharrén

- ndalojeni gjithmoné motorin para se té Iévizni nga njéra

pemé te tjera

e Prerja e peméve (7

motosharra mund té pérdoret pér té preré pemé

mé té vogla né diametér se sa gjatésia e fletés sé

zinxhirit

siguroni zonén e punés; sigurohuni gé asnjé

person ose kafshé té mos jeté né aférsi té peméve

qé bien

mos u périqni té lironi njé sharré té ngecur kur

motori éshté né puné; pérdorni pyka druri pér té

liruar zinxhirin dhe fletén e zinxhirit

mbani gjithmoné kaské pér té mbrojtur kokén nga

degét qé bien

PARA PRERJES:

- kur veprimet e prerjes dhe rrézimit té peméve kryhen
nga dy ose mé shumé pesona né té njéjtén kohé,
veprimet e prerjes me rrézim duhet té ndahen nga
veprimi i prerjes nga njé distancé té paktén dy heré sa
lartésia e pemés gé po rrézohet
pemét nuk duhet té rrézohen né njé ményré qé mund
té rrezikojé ndonjé person, té godasé ndonjé linjé
furnizimi apo té shkaktojé démtime né proné (nése
pema bie né kontakt me linjat e furnizimit, kompania
pérkatése duhet té njoftohet menjéheré)

- pérdoruesi i motosharrés duhet té géndrojé né anén e
sipérme té terrenit pasi pema mund té rrotullohet ose té
rréshqasé poshté pasi té bjeré

- njé rrugé largimi duhet té planifikohet dhe té lirohet

sipas nevojés para se té filloni me prerjet (rruga e

largimit duhet té zgjatet prapa dhe né drejtim diagonal

prapa vijés sé mundshme té rrézimit) (7a

para se té filloni prerjen me rrézim, merni parasysh

animin natyral t&é peméve, vendin e degéve mé té

médha dhe drejtimin e erés pér té gjykuar se si do té
bjeré pema

- higni papastértité, gurét, lévoret e lira, gozhdét, kapéset

dhe telat nga pemét

PROCEDURA E PRERJES ME RREZIM

- béni njé té preré shkallé (1 —2) 1/3 e diametrit t&
pemés, pingul me drejtimin e rénies si né ilustrim (7)b
béni prerjen shkallé t& poshtme horizontale né fillim (kjo
do té ndihmojé né shmangien e ngecjes sé zinxhirit t&
sharrés ose té fletés sé drejtimit kur té bénié prerjen e
dyté shkallé)
béni prerjen e dyté té pasme (3) té paktén 50 mm mé
lart se sa prerje horizontale me shkallé (mbajeni prerjen
e pasme té rrézimit paralel me prerjen horizontale me
shkallg) ()b
- béni prerjen e pasme té rrézimit né ményré gé té lini

mjaft dru pér té vepruar si menteshé (druri menteshé
e mban pemén qé té mos pérdridhet dhe té bjeré né
drejtimin e gabuar; mos e prisni plotésisht pjesé si
menteshé)

- kur prerja té afrohet te mentesha, pema duhet té fillojé
té bjeré

- Nése ka mundési qé pema té mos bjeré né drejtimin e
déshiruar ose mund té kthehet dhe té kapé zinxhirin e



sharrés, ndaloni prerjen para se té pérfundojé prerja e
pasme e rrézimit dhe pérdorni pyka druri, plastike ose
alumini pér té hapur prerjen dhe pér ta rrézuar pemén
né drejtimin e déshiruar té rénies (7c

- kur pema té fillojé té bjeré, higeni motosharrén nga
prerja, ndaloni motorin, uleni motosharrén dhe mé pas
pérdorni rrugén e planifikuar té largimit (kini kujdes pér
degét gé bien nga lart dhe se ku vini kémbét)

* Prerja e degéve té njé peme

Prerja e degéve éshté heqgja e degéve nga njé pemé e

rrézuar

- kur higni degét, lérini degét mé té médha té poshtme
pér té mbésthetur trungun né toké

- higni degét e vogla me njé prerje si né ilustrim

- degét e tendosura duhet té priten nga poshté lart pér té
shmangur ngecjen e motosharrés

MIREMBAJTJA / SHERBIMI

¢ Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional

¢ Gjithmoné mbajeni mjetin té pastér (sidomos vrimat e
ajrimit W (2))

hiqeni bateriné nga mjeti para se ta pastroni

- pastroni kasén plastike me derdhje té€ motosharrés me
ané té njé furge té buté dhe njé cope té pastér (mos
pérdorni ujé, tretés ose shkélqyes)

- hiqini dhe pastrojini me furcé pllakén e kapakut,
zinxhirin dhe fletén e zinxhirit pas 1 deri né 3 oré
pérdorim

- pastroni zonén poshté pllakés sé kapakut, ingranazhit
té 18vizjes dhe grupit té fletés sé zinxhirit me njé furgé
té buté dhe njé copé té pastér

- pastroni rrjedhjet e vajit me njé copé té pastér

* Kontrolloni rregullisht pér defekte té dukshme, si lirimi,
zhvendosja ose démtimi i zinxhirit dhe fletés sé zinxhirit,
lirimi i kapjeve dhe konsumi ose démtimi i elementeve
pérbérés

¢ Kryeni mirémbajtjen dhe riparimet e duhura para
pérdorimit t& motosharrés

¢ Funksionimi i duhur i pjesés sé vajisjes automatike mund

té kontrollohet duke pérdorur motosharrén dhe duke e

drejtuar majén e fletés sé zinxhirit drejt njé cope kartoni

ose letre né toké

mos e prekni toké me zinxhir (siguroni njé

hapésiré sigurie prej 20 cm)

nése krijohet njé formé vaji né rritje, pjesa e vajisjes

automatike punon né rregull

nése nuk ka asnjé formé té krijuar nga vaji, pavarésisht

se dfepozita e vaijit €shté plot, shikoni te “ZGJIDHJA E

PROBLEMEVE” ose kontaktoni me shitésin tuaj

* Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim
dhe procedurat e provave, riparimi duhet té kryhet nga
njé gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés té

SKIL

- dérgoni veglén té cmontuar sé bashku me vértetimin
e blerjes te shitési ose te gendra mé e afért e shérbimit
e SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i veglés jané
té paragitura né www.skil.com)

! para se ta ktheni, depozita e vajit duhet té
boshatiset plotésisht

* Kini parasysh se démtimet pér shkak t€ mbingarkesés
ose manovrimit t& papérshtatshém té veglés jané té
pérjashtuara nga garancia (pér kushtet e garancisé sé

SKIL vizitoni www.skil.com ose pyetni shitésin tuaj)
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Magazinimi

nése motosharra do té€ magazinohet pér njé periudhé
meé té gjaté, pastroni zinxhirin dhe fletén e zinxhirit

kur e vendosni pajisjen né magazinim, depozita e vajit
duhet té boshatiset plotésisht

- pérdorni mbrojtésen e zinxhirit X kur t& magazinoni
pajisjen

montoni miré né mur shinén e magazinimitY me 2 vida
(nuk pérfshihet) dhe nivelojeni horizontalisht
sigurohuni gé ¢engeli Z t& montohet bashké me shinén

- magazinojeni pajisjen duke e varur me ané té ¢engelit
té magazinimit Z

kini kujdes pér rrjedhje té vajit kur pérdorni kapésen e
magazinimit Z

magazinojeni pajisjen né ambiente té brendshme né
njé vend té thaté dhe té mbyllur, larg nga fémijét

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

*

*

*

*

Lista e méposhtme tregon simptomat e problemeve,

shkaget e mundshme dhe veprimet korrigjuese (nése

kéto nuk e identifikojné dhe e zgjidhin problemin,

kontaktoni me shitésin tuaj ose pikén pérkatése té

shérbimit)

! mé rast té njé defekti elektrik ose mekanik, fikni
menjéheré mjetin dhe higeni bateriné

Vegla nuk funksionon

- freni i goditjes sé kthimit éshté aktivizuar -> térhigni
mbrojtésen manuale S (2) pérséri né pozicion

- bateria bosh -> karikoni bateriné

- bateria e nxehté -> |éreni bateriné té ftohet

- defekt i brendshém -> kontaktoni me shitésin/pikén e
shérbimit

Vegla punon me ndérprerje

- lidhjet e brendshme me defekt -> kontaktoni me
shitésin/pikén e shérbimit

- celési i ndezjes/fikjes me defekt -> kontaktoni me
shitésin/pikén e shérbimit

Zinxhiri i thaté

- nuk ka vaj né depozité -> rimbusheni me vaj

- vrima né kapakun e depozités sé vajit éshté e bllokuar
-> pastroni kapakun

- kalimi i vajit éshté i bllokuar -> pastroni daljen e kalimit
té vajit

Freni nuk e ndalon zinxhirin

- freni i goditjes sé kthimit/freni i bllokimit t& punés me
defekt -> kontaktoni me shitésin/pikén e shérbimit

Zinxhiri/fleta e zinxhirit tejnxehet

nuk ka vaj né depozité -> rimbusheni me vaj

- vrima né kapakun e depozités sé vajit éshté e bllokuar

-> pastroni kapakun

kalimi i vajit €shté i bllokuar -> pastroni daljen e kalimit

té vajit

zinxhiri éshté shumé i tendosur -> rregulloni tendosjen

e zinxhirit

- zinxhiri i topitur -> mprehni zinxhirin ose zévendésojeni

Vegla dridhet né ményré jo normale

- tendosja e zinzhirit shumé e lirshme -> rregulloni
tendosjen e zinxhirit

- zinxhiri i topitur -> mprehni zinxhirin ose zévendésojeni

- zinxhiri i konsumuar -> zévendésoni zinxhirin

- dhémbét e zinxhirit jané né drejtimin e gabuar ->



montojeni pérséri me zinxhirin né drejtimin e duhur

MJEDISI

* Mos i hidhni veglat elektrike, baterité, aksesorét dhe
paketimin sé bashku me materialet e mbeturinave
familjare (vetém pér vendet e BE-sé)

- né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér
pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe zbatimin
e saj né pérputhje me ligjet kombétare, pajisjet elektrike
gé kané arritur né fund té jetégjatésisé sé tyre duhet té
mblidhen té ndara dhe té kthehen né njé objekt riciklimi
né pérputhje me mjedisin.

- simboli (8 do t’ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur

ZHURMA / VIBRIMI

¢ E matur né pérputhje me EN 62841, niveli i trysnisé sé
tingullit i késaj pajisje éshté 80,6 dB(A) dhe niveli i fugisé
sé tingullit 100,6 dB(A) (pasiguria K = 1,87 dB) dhe
vibrimi 5,5 m/s? (shuma vektor i tre drejtime; pasiguria
K =1,5m/s?

* Nivelii emetimit t& zhurmés dhe dridhjeve éshté matur
sipas njé testi standard té dhéné né EN 62841; ajo
mund té pérdoret pér té krahasuar njé mjet me njé tjetér
dhe si njé vlerésim paraprak i ekspozimit ndaj dridhjeve
dhe zhurmés kur pérdorni pajisjen pér proceset e
pérmendura

pérdorimi i pajisjes pér procese té ndryshme, ose me

aksesoré té ndryshém dhe té mirémbaijtur keq, mund té

rrité ndjeshém nivelin e ekspozimit

kohét kur pajisja éshté e fikur dhe kur éshté e ndezur

por jo né puné, mund té zvogélojné ndjeshém nivelin

e ekspozimit

mbroni veten nga efektet e vibrimit duke

mirémbaijtur pajisjen dhe aksesorét e saj, duke

i mbajtur duart e ngrohta dhe duke organizuar

ményrén tuaj té punés
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